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Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande "ytterst "spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa förfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 
Svenska Revuen uw'gifves af Redal:- 
C. A. Petersson, svensk till börden, 
torde "derför icke förvexlas med en 
utkommande romantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn Fl. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt vältegångsreferat, som varit 
synliga i dägspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af ett plagiat från 
den danska Revuen. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, wi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. 

Svenska Revuen  tillhandahålles för 
3 öre i hvarje bättre tidningsaffär och 


cigarrbutik. 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


tör 
och 
här 


Trogen i döden 


James Grant. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Kusinerna. 


En afton, strax före den sista belägrin- 
gen af Paris, sutto trenne damer: — den ena 
gammal och nästan gråhårig, de andra båda 
unga och vackra, i etf elegant rum, från 


Trogen i döden, 


hvars höga fönster de' hade en vidsträckt ut- 
sigt öfver den härliga Rhenfloden. De be- 
funno sig för tillfället på resa och hade ta- 
it in på Colognes präktigaste hotell, Grand 
dötel Royal, der de nu stannat under några 
veckor. 

Den äldsta af damerna, grefvinnan Ade- 
laide von -Frankenburg, hade just mottagit 
ett bref, och under det hon studerade dess 
innehåll, glömde de båda unga flickorua sina 
romaner, och blickade frågande och intres- 
serade på hennes ansigte. 

Nå, mutter, hvad skrifver min käre bro- 
der? frågade slutligen Ernestine. 


Han skrifver att han lyckats erhålla per- | 
mission från Potsdam, och nästa vecka kom- | 


ficer, - Carl Pierrepont. Och nu fortfor hon, 
i deå hon vände sig till den andra unga fiic- 
kan, — nu koppas jag att du mottager min 
son så vänligt som han förtjenar! 

Herminia svarade ej, men hennes mörka 
ögon kastade en underbar blixt på den ta- 
lande, som dock ej låtsades märka detta, utan 
lugnt upprepade sina ord, i det hon fäste 
sina lugna och skarpa blickar på den unga 
flickan. Kanske läste hon dock ett svår som 
ej behagade henne i de fina läpparnes fasta 
sammantryckande, men om detta var hän- 
delsen, så gjorde det henne icke det minsta 
försagd, hon ryckte blott på axlarne, och 
lade stillatigande bort sonens bref. 

De båda kusinerna, allmänt kända under 


mer hem till Frankenburg. Han tager med | namn af »>Les belles de Frankenburgr voro 


sig en af sina kamrater, en ung engelsk of- 


hvarandra mycket olika. Herminia var ljus- 


Om 
| sjelf, så skulle 


lockig och blåögd, som en äkta typ af den 
gamla nska stammen; Ernestine dere- 
mot hade drömmande bruna ögon och korp- 
svarta lockar. Men båda flickorna voro hög- 
växta, smärta och ståtliga, och det skulle 
varit svårt afgöra hvem af dem som förtje- 
nade skönhetspriset. Det bästa af allt var 
dock att de äfven voro goda, renhjertade 
qvinnor, och ehuru Ernestine stundom ankla- 
gades för litet koketteri, så kunde dock detta 
snarare tillskrifvas hennes naturliga glädtig- 
het än någon annan mindre ädel bevekelse- 
grund. Hon tyckte om att behaga — hon 
tyckte om att dansa och leka, och hade hon 
fått en kavaljer som behagade henne kunde 
hon dansa hela aftonen med honom utan att 
en minut tänka öfver hvad folk sade der- 
om. 

Efter en stunds tystnad återtog grefvin- 
nan högtidligt. 

Ehuru min man är gammal nu, så har 
han dock i forna tider varit en. af Tysklands 


I tappraste soldater, och jag är stolt öfver alt 
; min son visar sig värdig sin far. 


också min kusin vore erkehertigen 
han vara mig fullkomligt lik- 
giltig — svarade Herminia med trölt röst. 

Stackars flicka — hon hörde allt för ofta 
dessa beundrande a öfver sin kusin — 
de FÖREsss och plågade henne mer än någon 
anade. 

Herminia — utbrast grefvinnan strängt. 

Ja — fullkomligt likgiltig! upprepade den 
unga - flickan. .— Förlåt. .om jag misshagar 
dig, tante Adelaide, men jag kan inte inse 


| hvarför jag skall vara tvungen att beundra 
Henrik? 


Han är din kusin — en nära slägting 
— nästan din broder! 

Men snälla mamma — detta kan väl inte 
vara ett tillräckligt skäl för Herminia att 
skänka honom - FS an SR hjerta, Det 
har jag ju sagt dig hun |e gånger, — in- 
föll Krysta skrattande. 

Jaså — min dotter. uppmuntrar således 
Herminia i hennes märkvärdiga envishet, — 
sade grefvinnan missnöjd. 

ej, visst inte — jag säger endast hvad 
jag er. 

Hennes fader, — stadsrådet — bestämde 
henne redan i vaggan till vår Henriks brud, 
och vi gingo in derpå. En sådan förlofning 
kan icke brytas; och när han nu kommer för 
att fordra hennes hand och hjerta, hoppas 
jag med tillförsigt att Herminia icke bryter 
sin faders ord — sade grefvinnan med vår- 
dighet. É 

Dylika dåraktiga förlofningar kunde duga 
i forna tider då riddarne lefde som röfvare 
på sina borgar, men de förefalla urmodiga 
nu, då lätta ångbåtar plöja Rhens böljor, och 
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så inpyrd med giftet af bin och 
mosquitos, att deras styng slutligen 
blifva oskadliga, och han kan små- 
ningom vänja sig vid bruket af 
arsenik, tills han utan någon fara 
kan taga in 444 gram. Men då 
det gäller en sådana blyghet som 
min, kan man icke tala om, att 
man får ett första och enda anfall, 
att man blir härdad mot de ota- 
liga småstyngen = eller att ens 
varelse blir så mättad med gift, 
att detta till sist förlorar sin 
styrka, 

Jag är en saktmodig, temligen 
bygglig och oförarglig ung gentle- 
man, som med stora steg närmar 
sig sitt tjugusjette år. Det torde 
vara öfverflödigt att tillägga, att 
jag är ogift. Öfantligt många gån- 
ger kunde jag hafva blifvit gift, om 
icke min sjukdom ständigt anfallit 


EE SO 


mig i tid för att hindra m'tt upp- 
såt från att fullbordas. Då jag 
blickar tillbaka på tjugu års lidan- 
den och på den långa rad af miss- 
öden och förödmjukelser, som ligger 
bakom mig, så förvånas jag öfver, 
att jag icke för länge sedan be- 
gått sjelfmord och sålunda slutat 
min händelserika historia med en 
oskrifven sida midt i boken. Jag 
vågar påstå, att jag hindrats der- 
ifrån just af min blyghet, hvilken 
alltid varit mitt förderf. Tanken 
på att blifva nedskuren från en 
taksparre med ett blåsvart ansigte 
eller uppdragen ur vattnet med ett 
uppsväldt ansigte har bragt mig ur 
fattningen till den grad, att jag ej 
haft mod att under sådana omstän- 
digheter trotsa en undersöknings. 
nämd, 

Lifvet har för mig varit en vand- 


ES NE 


skall ej gå ur mitt minne, Jag 
sprang från morgon till qväll. Jag 
tror bestämdt, att de hjertlösa 
slynorna omtalade för hvarandra 
mina dumheter, ty de kommo åter 
och åter flere, hvarvid de syntes 
söta som socker och listiga som 
räfvar. Min far sade, att han 
skulle bli ruinerad, om det icke 
blef ett slut på mina fel, då jag 
räknade: han kunde inte stå ut 
med: att: för en 2-dollarssedel 
lemna en bok postpapper, en låda 
stålpennor, sex snörlifssnodder, en 
bundt hvalfiskben och dessutom 
två dollars och femtio cents till- 
baka, 

Han talade om att jag åt Emma 
Jones satt fram  säkerhetsnålar i 
stället för virknålar, som hon bad 
om, att Mary Smith fått munlack 
i stället för bröstkarameller, och 
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kajor bygt sina bon i de gamla riddarborgar- 
ne — svarade Herminia lugnt. 

Flicka — afbröt grefvinnan, — har du 
inte det minsta aktning för din ädle faders 
minne? 

Jo, älskade tant, både min faders och 
min moders minne är mig heligt, men jag 
kan icke tillerkänna dem rättighet att gifva 
bort min hand, då jag ännu var ett hjelp- 
löst barn — svarade den unga flickan med 
darrande stämma. — Blotta tanken derpå 
gör mig olycklig! 

Grefvinna. Ni talar mycket djerfl! 

Nej, men jag säger mina tankar en gång 
rent ut. Om min kusin Henrik är nog oädel 
att vilja begagna sig af min faders förhastade 
löfte, och fordrar att jag skall blifva hans 
brud mot min vilja så kommer jag alt anse 
honom ovärdig min aktning .— sade Hermi- 
nia gråtande. : 

Således är det din mening att trampa 
pr a föräldrars minne och att vara dem 
oly 

en, tant — jag har ju aldrig ens sett 
denne -- denne odräglige kusin Henrik! 

Ja, det är en stor olycka — men du. 
uppfostrades ju i England, och han var vid 
krigsskolan i Berlin. — 

Derför är han en fullkomlig främling 
för mig, och jag kommer också att mottaga 
honom som en sådan. 

Jag tycker Henrik är dåraktig som med- 
för sin vån till Frankenburg — inföll Erne- 


Hvarför då? 

Tänk om Herminia, midt i förtreten, 
skulle gå och blifva kär i honom. 

Min fader: kunde inte välja ett bältre 
sätt att komma mig att hata Henrik, än då 
han sålunda gaf bort mig, utan mitt höran- 
de — sade Herminia utan att lyssna till Er- 
nestine. 

Hata Henrik — i himlens namn —divad 
menar du, flicka? — utbrast grefvinnan. 

Jag gifter mig aldrig med en man som 
jag mm älskar! — Kanske gifter jag mig al- 


Grefvinnan höjde på axlarne. 

Vi hafva diskuterat denna sak så ofta 
alt jag nästan blifvit trött derpå; men det 
finnes en sida här, som jag ej ansett nödigt 
att anförtro dig förut — du kanske vill hö- 
ra den nu, — sade hon kallt. yu 

Det skulle ;glädja mig om tant verkligen 
hade något nytt att säga dervidlag! — sva- 
rade den upproriska skönheten. 

Nå väl. — Om du föraktar din faders 
vilja, så har han bestämt att hela din rike- 
dom skall: delas i lika lotter mellan Henrik 
och Ernestine — du - blifver i så fall fattig 
som en tiggare. 

Jag för min del skulle ej vilja hafva ett 
öre deraf -— och säkert inte Henrik heller 
— sade Ernestine. 

Man kommer ej att rådfråga någon af 
er dervidlag. Men tänk väl efter om du skulle 
våga möta en dylik framtid Herminia — 
skulle du vilja återvända till England som 
en fattig guvernant. ' 

Ja, — svarade flickan stolt, — jag skulle 
ej frukta något så mycket som ett giftermål 
utan kärlek. 

Du måste älska någon annan? — inföll 
grefvinnan skarpt. i 

Det:-har jag aldrig sagt — men — men 
naturligtvis är det min rikedom som: Henrik 
vill hafva — stammade den unga flickan för- 
virrad och rodnande. 

Tror du han tänkte på den, då han var 
nio år och du låg i vaggan? 

Naturligtvis inte — då tänkte han lika 
litet på mig, som jag på honom. Men nu, 
sedan han tillbringat några år i hufvudsta- 
de har han kanske lärt sig att tänka på 

jen 


Fy Herminia, du glömmer -dig.— du 
glömmer att du talar om din kusin — och 
min son. Det är mera troligt att den främ- 
mande 'äfventyrare som kanske stulit ditt 
hjerta, haft sina tankar derpå, än att Hen- 


rik von Frankenburg skulle välja en brud 
för guldets skull. 

Den gamla grefvinnans ögon fyldes med 
tårar, och hon tillade sakta. 

Jag skall aldrig förlåta mig sjelf att jag 
skickade dig till England. 

Och hvarför ej, kära tant? 

Emedan dina engelska skolkamrater ha 
gifvit dig en hel mängd galna engelska sjelf- 
ständighetsprinciper, som alls icke passa för 
en flicka af ditt stånd. Men, det var sannt, 
hvem är den unge man som du så ofta dan: 
sat med den sista tiden? 

Hvem menar tant? — frågade flickan 
bäfvande. 

Den unge man som gaf dig de vackra 
rosorna i går. 

Rosorna, tant! — upprepade Herminia 
rodnande. Ernestine skrattade muntert. 

Var snäll och inte upprepa mina ord, 
utan besvara dem i stället. Jag såg nogatt 
det var en ung uhlan som dansade flera val- 
ser med dig i Prins Carls trädgård under 
balen. 

Det var herr Ludvig Mansfeld — — 

Och huru har du blifvit bekant med ho- 
nom? — frågade grefvinnan. — Jag hoppas 
han inte är en officer från garnisonen? 

Jag träffade honom första gången på ba- 
len i kejserliga palatset, och ceremonimästa- 
ren presenterade honom för mig, medan du 
satt inne och spelade kort med de andra fru- 
arne. Vi hafva ofta dansat och enligt edra 
tyska idéer, kunde han dansa med mig, utan 
att låta presentera sig för min duenna. 

Så — å — och detta enligt våra tyska 
idéer — sade grefvinnan strängt. 

Är det något ondt deri? Han dansar verk- 
ligen utmärkt väl, tant? 

a — och O! — så vacker han är sedan 
— tillade Ernestine hänförd. 

Jag fruktar att han stält till mycket 
krångel allaredan. Det var orätt af honom 
alt ej låta presentera sig för mig, innan han 
bad om en dans med min mans myndling! 

Ingen af flickorna svarade, och efter en 
stunds tystnad återtog grefvinnan. 

Grefven vill att vi skola resa hem oför- 
dröjligen, och derför kunna vi begifva oss af 
i morgon. ” 

I morgon! Så snart! — utbrast Herminia 
bleknande. ; 

Det gör mig ondt att jag nödgas förstö- 
ra ditt nöje, men redan i m dag sker 
vår afresa — förklarade grefvinnan i det hon 
stolt reste sig upp. — Kom, Ernestine, du 
skall hjelpa mig med att skrifva några bref. 

Modern och dottern a de sig och 
Herminia hörde deras sidenklädni frasa 
öfver den tjocka bi Imattan. Den-unga 
flickan. stödde hufvudet mot handen öch suc- 


kade. - 

Jag är verkligt mycket ond på Hermi- 
nia, — hörde hon grefvinnan säga, och” der- 

plågades hennes öron af ett klingande 
skratt från Ernestine. 

O — huru kan bon vara så hbjertlös? — 
tänkte Herminia — Men ack — hon vet än- 
nu inte hvad kärlek är. I morgon — i mor- 

on skall jag således skiljas från min älsk- 

ing — hvem vet — kanske råkas vi aldrig 

SN ; detta lifvet. O, huru bittert det än- 
är 

Hennes : mörkblå ögon fyldes-med heta 
tårar, och hela den fina gestalten skakades 
af snyftningar. 

et vore bältre att jag SLdrig lärt känna 
honom. OQO att vi aldrig, aldrig kommit hit. 

Derefter reste hon sitt hufvud — strök 
handen öfver sin panna och tillade sakta: 

Jag måste tala med honom ännu en 
gång — en enda gång — jag vill göra det 
och ren äfven göra det. 

n att förlora någon tid påtog hon 
hatt och - handskar samt skyndade ut i den 
vackra hotellträdgården. Inom några minu- 
ter hade hon hunnit fram till en af de mera 
undangömfla bersåerna, der en ung man satt 
fördjupad i allvarliga tankar. - Så fort han 
varseblef den fina flickgestalten som skynda- 


de mot honom, reste han sig upp och helsa- 
de henne med ett kärleksfullt leende. Först 
kastade han en forskande blick bort till ho- 
tellfönstren,, men då inga spionerande ögon 
märktes i något af dem, fattade han hennes 
händer och drog henne till sig. Ingen af 
dem anade att både grefvinnan och den 
skälmska Ernestines ögon följde hvarje de- 
ras rörelse. 

Ehuru Ludvig Mansfeld var klädd i civil 
drägt, syntes det genast alt man hade en 
ung krigare framför sig. Det var verkligen, 
som Ernestine sagt, en hänförande vacker 
karl, den friska hyn — de mörkblå, dröm- 
mande ögonen och de fina mustacherade läp- 
BÖR kunde i sanning komma månget flick- 

jerta att klappa med hastigare fart. 

Herminia hade emellertid smugit sig till 
SE och hon dolde sitt ansigte vid hans 

röst. 

Hvad skall detta betyda, min älskling 
— du gråter! — hviskade han ömt. 

O ja, Ludvig, jag har alltför mycket skäl 
dertill snyftade hon. 

Huru så? : 

Vi skola resa i morgon. 

Så snart! 

Ja. Tant Adelaide har beslutat resa, 

Och hvart då? 

Först till Aix la Chapelle. 

Den unge mannens anlete klarnade vid 
dessa ord. 

Godt min flicka, om ett par dagar kom- 
mer jag också dit, — hviskade han hopp- 
fullt. — Om vi äro mycket försigtiga och be- 
pogna alla tillfällen som erbjuda sig, böra vi 

unna räkas der så ofta vi vilja. 

Men min kusin — min afskyvärde fian- 
cé — Henrik von Frankenburg kommer inom 
Högra ”agar att plåga oss med sin närvaro. 
Det är värre än allt, 

Jag har sett Erankenbarg, och jag vet 
att han anses vara en ovanligt vacker och 
farlig ung man — men jag trodde han låg 
i Potsdam på kommendering. 

Han har gjort det, men nu skall han 
komma hem. Och tant Adelaide är den mest 
oresonliga varelse i hela verlden — hon skul- 
le vara i stånd att låsa in mig som en elak 
'barnunge, ifall jag sätter mig emot hennes 
vilja, — sade Herminia bittert. 

Den unge mannen böjde sig öfver henne, 
och blickade djupt och allvarligt in i hen- 
ue uttrycket illa ögon. Derefter sade han 
sakta: 

Min innerligt älskade Herminia — du 
har ju aldrig sett denna kusin, hvarmed din 
slägt ämnar sammanlänka dig med eller 
mot din Dar 

Nej, aldrig en enda gång — men jag 
vet att jag hatar honom! utbrast hon häftigt. 

Blif ej missnöjd, min älskling, men jag 
fruktar — det är en hemsk aning som för- 
följer mig mot min bättre ölvertsgeles att 
när du en gång få se honom kommer 
detta hat att lemna rum för en helt annan 
känsla. 

Herminia gret bittert och uber 

Om detta icke vore kanske den sista 
gången som vi råkades, skulle jag blifva ond 
öfver dina tvifvel, men i denna stund kan 
jag endast sörja öfver dem — hviskade hon 
snyftande. 

Dina tårar äro ett värre straff för mina 
misstankar än några vredgade ord kunde va- 
rit, — hviskade han innerligt. — Denna skils- 
messa skulle sannerligen vara mycket bitter 
för mig, om jag inte vore så säker om att 
Vv snart åter skola mötas vid Aix — tillade 

an. 

Herminia skakade dystert på hufvudet. 

Gud gifve det vore så — men i alla hän- 
delser vågar jag ej stanna längre hos dig — 
förra min outsägligt älskade, farväl — far- 
väll 

De måste nu skiljas ehuru deras hjertan 
svedo vid tanken på de bittra pröfningar som 
väntade dem. Men den unge mannen tyck- 
tes vara långt mera hoppfull än hon. n 
kysste henne varmt och ömt, men ehuru hans 


kinder voro litet blekare än vanligt, tyckte 
hon dock att han var märkvärdgt lugn och 
undergifven då hon deremot var utom sig af 
sorg öfver den oundvikliga skilsmessan,. Men 
tvifvelsutan hade han någon modig plan i 
sigte, och det var detta som uppehöll hans 
mod. — Han kunde Je, han, — tänkte Her- 
minia, då hon återvände in i hotellet, — men 
naturligtvis var han så hoppfull endast för 
att muntra mig — jag vet att han plågas af 
skilsmessan lika mycket som jag. 

Nästa morgon foro tletrenne damerna 
till Aix la Chapelle, och då Herminia såg 
stadens torn och hus försvinna vid horison- 
ten, tyckte hon att ett moln lade sig öfver 
hennes lifs himmel. Hela den följande nat- 
ten låg hon vaken och rastlös, utan att kun- 
na somna ifrån sina dystra tankar. 


(Forts.) 
Ett blodsminne 
Se ve er bordet 
Af 


Maurus ISkai. 


Vi befinna oss djupt inne bland de sie- 
benbärgska Karpaterna. — En underbar nejd! 
Vid klart våder kan man från bergstopparne 
öfverblicka Ungarns vidsträckta slätter. De 
öfver hvarandra upptornade klipporna äro 
nästan utan undantag beväxta med täta ur- 
skogar, hvilka just börjat anlägga sin ljus- 
gröna vårskrud. De säagenare spetsarne 
synas i det glänsande solskenet omgifna af 
ett egendomligt lilasfärgadt töcken, blott de 
yttersta konturerna afteckna sig i en svag 
guldnyans. : 

Långt, långt borta skimrar på en raserad 
bergklint ett kastell, hvarifrån en präktig 
utsigt öppnar sig. I bakgrunden reser sig 
en hög, smal klippa; hvars spets prydes af 
ett på långa håll synligt kors. Nedanför i 
dalens djup varsnas de spridda husen i en 
by, hvars 'aftonklockor med sällsam klang 
bryta den högtidliga tystnaden. 

Ännu längre bort sticker ett förfallet tak 
upp ur skogen, och det upprepade slamran- 
det samt den framporlande smutsiga bäcken, 
som kommer derifrån låter oss ana en stamp- 
qvarn. 

Längre bort i fjerran ljuda ur den täta 
skogen dånande hammarslag, och det röd- 
färgade skenet på himlen under mörka nät- 
ter betecknar platsen för jernsmedjan. 

Der nere i dalbäcken synes det skum- - 
mande silfret af en slingrande flod, som vid 
hvart hundrade steg bildar ett vattenfall, 
och som de ställen, der den vid snö- 
smältningstiden stiger öfver sina bräddar, 
efterlemnat jettestora klippmassor, som den 
under-sitt lopp genom bergen ryckt med sig. 

Från den «lilla byn leder en banad väg 
öfver klippåsarne upp till slottet och fort- 
sättes på andra sidan öfver bergsryggen i 
en af storm och regn söndertrasad väg till 
något längre bort beläget ställe. 

Slottet sjelft bildar en smakfull herre- 
byggnad med gråa jalousier. Den fläck, 
hvarpä det reser sig, är beskuggad af ur- 
gamla, jettestora RASEN och på går- 
den blomstra i af fantastiskt slingrande sjö- 
gräs omgifna rabatter, tidiga hyacinter och 
anemoner, och i de för den varma vårluften 
SPpan fönstren skymtar allt emellanåt ett 
gladt barnaanlete. 

Slottet är på alla sidor omgifvet af ett 
massivt jerngaller, omkring hvars stenfot de 
täta rankorna af den alltid grönskande go- 
ban slingra 'sig. — — 

En vårdag år 1848 sitta i slottets mat= 
sal tretton personer till bords. 
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Jag hade tillbragt tre år i en lä- 
roanstalt för gossar, och i' början 
af juni återvände jag till mina 
förä'drar i Babbletown, hvilka nu 
betraktade mig som en fullvuxen 
karl "och väntade, att jag såsom 
sådan skulle taga min del i både 
affärsgöromål och nöjen. : Min far 
afskedade - sin bodbetjent och lät 
mig, intaga hans plats bakom dis 
ken i vår butik, I => 

Inom tre da'r hade hvarenda flic- 
ka i staden varit i vår handelsbod 
för att köpa knappnålar, ett par 
alnar kantband, för att se på hand- 
skar, profva kängor eller låta upp- 
mäta åt sig några alnar bomullstyg 
eller kattun. Jag måste då taga 
fram så många olika sorter, att 
det slutligen "blef en stor hög, 
bakom hvilken jag kunde gömma 
mitt blossande anlete. Den veckan 
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ring genom snår af törnbuskar. 
Jag kan icke erinra mig en enda 
dag, då inte någon skråma tillfo- 
gats min grymma känslighet. Jag 
vill icke nämna de qval jag utstod 
såsom liten gosse, då läraren till 
straff lät mig sitta bland flickorna, 
s utan jag skyndar till en punkt, som 
bjert sticker af mot en mörk 
bakgrund af obehagliga händel- 
ser. Jag var nitton år. Mina 
känslor gent emot den del af ska- 
pelsen, som är känd vnder nam- 
net >unga damer», voro vid denna 
tid af blandad och motsägande na- 
tur. Jag tillbad dem såsom englar, 
jag fruktade dem, som om de 
varit arga hundar och stått i be- 
grepp att bita mig. 
Mina föräldrar, ett hederligt bor- 
garfolk, voro bosatta ien liten stad 
i vestra delen af staten New-York. 


Han deltager i en fest 
i det gröna. 


Jag har varit, är i närvarande 
stand och kommer alltid att vara 
blyg. Man har sagt mig, att jag 
är den enda blyga menniska i hela 
verlden. Hur det förhåller sig der- 
med kan jag icke säga, men jag 
skulle gerna vilja tro, att så är, 
ty jag är en alltför ädel natur för 
att kunna önska, att någon annan 
dödlig skall utstå de förtretlighe- 
ter, hvilka denna olycksaliga å- 
komma förorsakat mig. En person 
kan få smittkopporna, skarlakans- 
febern och mässlingen, men hvar- 
dera af dessa sjukdomar blott en 
gång. Han kan till och med blifva 


En blyg ung mans äfventy. 1 
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"Alla äro medlemmar af samma familj. 
Alla bära namnet Bårdy. 

Ofverst vid ändan af bordet sitter en gam- 
mal bedagad dam, fru Antozcie von Bårdy. 
Hon är öfver åttio år, med snöhvitt, besyn- 
nerligt friseradt hår och hvit mössa. Hennes 
ansigte visar ej mer ett spår af lif, det är 
ett blekt, rynkigt ansigte med infallna ögon, 
hela gestalten är hopsjunken, ögonen äro, 
äfven när hon talar, oupphörligt riktade upp, 
åt, såsom fallet plägar vara med blinda, 
hennes händer darra, hennes röst ännu mer, 
och de långa, täta snöhvita ögonbrynen ha 
något nutsägligt rörande hos sig. 

Till höger om henne sitter hennes äld- 
ste son, Tomas von -Bårdy, en man mellan 
femtio och sextio år. Ett stolt, befallande 
ansigte med" alltid rynkad panna, håret är 
ännu brunt och tjockt, blandadt med en och 
annan silfvertråd, skägget är långt och svårt, 
ögat blickar kallt och genomträngande, håll- 
ningen är stel, förrådande trots och oböjlig- 
het. En sann typ för den gamla aristrokra- 
tien. 
Midt emot honom sitter familjens älsk- 
ling, Henriette, en mild, englaskön flicka om 
femton år. De stora blå ögonen beskuggas 
af långa silkesfransar anletet är af en ren 
genomskinlig hvithet, och blott när hon ler, 
öfverfares det af en lätt rosensky, håret är 
a men fint och mjukt som silke och 
skimrar som silfver. Denna unga flicka till- 
hör egentligen icke familjen, utan är blott 
den fader- och moderlösa dottern tjll en af- 
lägsen anförvandt: Men familjen Bårdy har 
adopterat henne, emedan hon bär namnet 
Bårdy och man ej kunde tillstädja alt nå- 
gon, som bar detta namn, skulle lida nöd. 
Hon hade blifvit hela familjens älskling, e- 
medan ingen af de öfriga kände sig förorät- 
tad af de på henne slösade ömhetsbetygel- 
serna, och hvar och en ansåg denna ömhet 
för en den föräldralösa tillkommande rältig- 
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Ibland de öfriga familjemedlemmarne 
funnos ännu två qvinnor. 

Den ena hette Katharina, en dotter till 
familjens öfverhufvud, hon var enka och hade 
sedan sin mans död alltid burit sorgkläder. 
Den andra, en ung qvinna var den yngste 
sonens maka, och vid hennes sida i en liten 
länstol satt hennes pladdrande yngste, fäk- 
tande med en sked i de knubbiga händerna 
och skrikande af glädje. Den lille hade just 
börjat lära äta och tala, och familjen hade 
mycken munterhet af att gissa hvad han sa- 
de och hvilken mat han mest tyckte om. 

Längre bort sitta två män bredvid hvar- 
andra. Den ene af dem, den unga moderns 
make, Josef, har ett vacket, regelbundet an- 
sigte med svart skägg. Hans strålande drag 
upplysas af ett beständigt leende, under 'det 
han med små brödkulor bombarderar än sin 
lille son, än sin älskvärda hustru. 

Den der undersätsige, bredaxlade mannen 


; med det koppärriga ansigtet är hans broder. 


Barnabas, en herkulisk, allvarsam, tystlåten 
menniska. Hans väldiga nåfvar hvila på 
bordet, det långa håret år efter bondesed 
bakåtkammadt, för koppärrens skull bär han 
intet skägg, tjurnacken förråder hans öfver- 
lägsna kroppstyrka — för öfrigt märker man 
hos honom ett oaflåtligt bemödande att ge- 
nom förekommande vänlighet öfverskyla sitt 
frånstötande yttre. 

Bredvid honom sitter en stackars liten 
krympling. Öfver hans bleka, fula ansigte 
ligger detta passiva saktmod, som vanligen 
präglar alla sådana olyckliga, Det glesa hå- 
ret, de knoliga händerna och de uppskjutan- 
de skuldrorna väcka lifligt medlidande. Han 
är en sonson till den gamla frun, hans för- 
äldrar äro för länge sedan döda. 

Vid nedre bordsändan sitta två lika 
klädda barn i en ålder om högst fem år, så 
förvillande lika hvarandra, att äfven den mest 
skarpsynte kan förvexla dem. De äro det 
unga äkta parets tvillingar. 

Dernäst sitter Emerich von Bårdy, en 
ung man om tjugo år. Vackra, lefnadsfriska 


drag, välbildad och kraftig gestalt och med 
ett vinnande behag i silt väsen. Mustacher 
och kindskägg börja just spira fram, det svar- 
ta håret ligger i naturliga lockar. Han är 
ende sonen till den vid bordets öfra ända 
sittande slottsherren. 

Bredvid honom sitter slutligen en gam- 
mal man med snöhvitt hår och med ett af 
vinrodnad öfvergjutet ansigte. Det ären nä- 
ra anförvandt till familjens öfverhufvud, upp- 
växt och grånad tillsammans med denne. 
Hans namn är Simon von Bårdy. Alla an- 
sigtena bära ett gemensamt familjedrag: den 
höga pannan och de stora, mörkblå, talande 
ögonen under tjocka, kraftiga ögonbryn. 
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Tretton personer sutto vid bordet. 

Hur besynnerligt, — anmärkte en bland 
familjen, — i dag äro vi tretton vid bor- 

et. 

Den minste deltog för första gången i 
den gemensamm i måltiden. 

En af oss skall dö, — genmälte den gam- 
la med en trött, darrande stämma, men med 
ett uttryck af allvarlig öfvertygelse i tonen. 

h, så många äro vi ändå icke, — in- 
föll "den älskliga väga frun. — Vi äro blott 
tolf och en half, ty den här gynnaren räknas 
ju till och med på jernvågen för blott en 
half person. — Öch dermed tog hon den lille 
på sitt knä. 

Alla skrattade åt infallet. Tårarnetril- 
lade utför hennes mans kinder. till och med 
de små tvillingarna skrattade, ett hänförande 
smålöje FÖR: öfver den guldlockiga flickans 
anlete, den herkuliske Barnabas storskrattade 
med full hals, och den unge mannen vid 
bordsändan log öfver vidskepelsen. Äfven i 
den lille krymplingens drag varsnades en li-- 
ten ljusning. — — 

Om någon hade sagt dessa lyckliga men- 
niskor: 

I dag sitten I tretton till bords. — Det 
är vår, wäden börja grönska. — När de si- 
sta bladen skola falla från dessa träd, är 
ingen enda mer af dessa tretton i lifvet: 

Om någon då hade sagt detta! 


(Forts.) 
bumemanma=> 


Trenne 


Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
at 
Johannes Scherr. 
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Den 24 Januari år 41 af den kristna tid- 
räkningen försiggick i cesarernas palats i 
Rom en af dessa revolutioner, som städse 
hafva hört och städse skola höra till desj 
tismens väsen. Tyrannernas drabanter blif- 
va deras bödlar och beteckna i slafveriets 
annaler med röda mordstreck de ställen, 
hvarest ett vidunder bragts till fall för att 
lemna plats åt ett liknande eller ännu vär- 
re. Ty der det en Fn kommit så långt 
med en nations förderf och förfall som i det 
kejserliga Rom efter inbördeskrigens demo- 
raliserande fasor, der måste den hämnande 
Nemesis inskränka sig till att då och då låta 
en sjunken mensklighets plågoandar märka 
att »skuldens hämnande timme sent omsider 
var kommen.» 

Oktavianus hade lyckligt hycklat. och 
mördat sig upp till imperalor, autokrator 
och Augustus. Han skulle kunna kallas den 
gamla tidens Ludvig Filip. om han icke haft 


ett drag, som, hederligt nog, saknades hos 
prinsen, som förstod att genom svek och 
bedrägeri förvandla sitt borgerliga paraply till 
en kunglig spira: — en kall grymhet, som 
icke kände något förbarmande. Augustus 
förkejserligade: Rom, i det han mästerligt 
satte den florentinske statsskrifvaren »Prin- 
cipe» i scen femton århundraden före bokens 
nedskrifvande. I hufvudsak lemnade han 
sina efterträdare litet eller intet öfrigt att 

ra. Det romerska folkets kanaljisering var 
fulländad, det romerska borgerskapets för- 
vandling till en allmän pöbelbop var färdig. 

Den augustinska -tidsålderns  literatur 
återspeglar tydligt förfallets snabbhet. Vir- 
gilius, : Horatius och Ovidius voro samtida, 
och likväl hvilken tvärbrant från den förste 
till den sistnämdel Själen i Virgilii poesi har 
ännu varit föreställningen om ett evigt Roma. 
Den romerska verldsmaktens tanke bildar hos 
honom den storartade bakgrunden och der, 
hvarest hans sånggudinnas pulsslag mest 
hänryckt stegrade sig, har hon klädt denna 
tanke såsom skaldens högsta önskan i de 
manhaftiga orden: 

»Mins, o romare, 
folken skall ledal» 

fyen hos den älskvärde och njutnings- 
lystne Horatius predikas ingalunda alltid det 
skeptiska evangeliet: »Nil admirari!» Visser- 
ligen tyckte han om att på ironiens vingar 
höja sig öfver sin tids glänsande elände, men 
man ser dock tydligt nog, alt han måste 
göra en smula våld på sig, när han hade 
att svänga rökelsekaret framför näsan på 
Augustus. Ty ännu fortlefde: hos honom 
republikens traditioner, och den romerska 
statsiden, i hans ögon ännu stor och full- 
komligt höjd öfver ciesarismens dypöl, lät 
honom bedja; 

»Hulda sol, o kunde du större aldrig 

Skåda, än Romal» 

Deremot framställer sig i och hos Ovidius 
den -börjande kejsartidens romare redan så 
som den fulländade »broder liderlig», som 
blott lefde för sina privata böjelser och sina 
privata laster. Der är allt stort och högt 
gömdt och glömdt eller på sin höjd vid fö- 
refallande behof användt såsom poetisk pryd- 
nad. Den rikt begåfvade skalden plaskar 
med obeskrifligt behag omkring i den samti- 
da politiska och sedliga förruttnelsens träsk. 
Intet under alltså, att t. o. m. hans täcka- 
ste elegi blott är en lysten utmålning af en 
fräck situation och att »kärlekskonstens» ly- 
gellöse preceptor i skriande karakteristisk 
motsats till Virgilius och t. o. m. till Hora- 
tius icke kände någon högre önskan än att 
blifva bortryckt af döden midt under det 
vildaste sinnesus. ) 

Råheten var från början och förblef än- 
dar. till slutet det romerska folkets grundele- 
ment, och det mest framstående karakters- 
draget i det: romerska väsendet har varit den 
brutala egoism, som med sådan oerhörd fräck- 
het sedermera endast åter förekommit och 
förekommer hos en enda nation, hos den en- 
gelska. Man gifve blott akt på Roms och 
Englands utländska politik och man skall öf- 
ver allt finna samma gränslöst sjelfviska bru- 
talitet, på båda hållen bemantlad med sam- 
ma infama : hyckleri. Men alldenstund det 
romerska folket i sin innersta kärna var och 
förblef inhumant, rått och brutalt, kunde den 
grekiska bildningen, som påtrugats detsamma, 
städse blott vara en yttre och derför inträdde 
det, som alltid inträder, der en mera förfi- 
nad kultur kommer i beröring med barbari- 
et: — förruttnelse före mognaden. I känslan 
af sin styrka, högmodig, såsom endast okun- 
nigheten kan vara det, och oförskämd liksom 
en bonddräng, som blifvit millionär, behand- 
lade Romanus den stackars, sköna, fint bil- 
dade Grecia såsom en slafvinna eller på sin 
höjd såsom en mätress, hvars smekningar en 
dylik stor herre ibland kanske finner för godt 
att besvara med en spark eller med ett rapp 
af sitt ridspö. Slafvinnan hämnades: hon e- 
nerverade sin herre. 

Det kan icke vara något tvifvel under- 


att med makt: du 


hastadt, att Rom, i samma mån som det ci- 
viliserades, äfven demoraliserades. Kulturen 
blef för romarne icke ett luttrande och stär- 
kande stålbad, utan blott ett lastens hvilo- 
läger. Derföre den besynnerliga eller fast 
mer vidriga företeelsen, att: verldsbeherskar- 
innan Roma hemma hos sig var en rigtigt 
lumpen varelse, med hvilken hennes: cesari- 
ska herrar handskades efter godtfinnande. De 
måste blifva förryckte, desse cesarer. Det 
var ju så att såga en logisk följd af den 
premissen, att det jordkretsen beherskande 
folket oaktadt alla sltånds- och klassolikheter 
var sammanrördt till en enda karakters- och 
bildningslös massa och med slafvisk låghet 
lydde horskare, hvilka, berusade af den oin- 
skränkta maktens döfvande bägare, gestaltade 
menniskoföraktets cynism till ett slags konst- 
verk, såsom Tiberius, eller utbröte i form- 
ligt raseri, såsom Kaligula och Nero, eller 
med fånighetens småleende höllo till godo med 
gudomlig dyrkan, såsom Klaudius. 

Den som från Kapitoliums guldglänsande 
tinnar 'blickade ned på det kejserliga Roma 
måste — för så vidt han nemligen egde en 
Tacitii siareögon — midt genom den oer- 
hörda rikedomen, ståten och glansen, i prakt- 
staden varseblifva, hvad densamma egentligen 
var: den verldskloak, i hvilken från alla jord- 
kretsens kanter och hörn, allt »rysligt och 
skamligt» sammanflöt. Här, på delta torg, 
dit alla länder sände produkterna af sin jord 
och sin industri, i denna basar, hvari alla 
jordklotets skatter voro utstälda till beskå- 
dande, i detta oerhörda virrvarr; som var 
sammansatt af alla folkslags gestalter, färger, 
drägter, religioner och laster, i denna prakt- 
skog af palatser och tempel, teatrar och ther- 
mer, portiker, triumfbågar «och statyer fram- 
lefde det vanslägtade romarefolket, gödt på 
en undertryckt och utsugen verlds-bekostnad, 
silt lif såsom en oändligt uppsluppen baccha- 
nal, såsom en från vällust till grymhet och 
från grymhet till vällust öfvergående RR 
orgie, hvars gigantiska, med oerhördt slöseri 
i scen satta glansakter' varit spelen på den 
larniande cirkus och den bloddrypande are- 
nan. 

Det fans intet gudomligt eller menskligt, 
som i detta präktfba lupanar, hvarest vild- 
djuret i menniskan tygellöst jagade från njut- 
ning till njutning, icke. blifvit missbrukadt, 
skändadt :eller förvridet: till det afskyvärda 
och rysliga. Der såg man kejsare, som offent- 
ligen "firade bröllop med en af sina slafvar, 
och  kejsarinnor, som knappt mindre offent- 
ligt uppeggade. sina söner till blodskam. Der 
stoltserade glädjeflickor med den fräcka na- 
kenheten behängd med juveler af: millioners 
värde. Der gaf en lastfull prinsessas kurti- 
sör ett gästabud för det förnäma patrasket, 
hvarvid tillagningen af en enda af de fram- 
satta rätterna kostat 6,000 louisd'orer, eme- 
dan den -bestod af en frikassé idel säll- 
synta foglar, som man förut med stor möda 
lårt sjunga och tala. Allt-drefs till det oer- 
hörda och vanvettiga; ett ursinnigt slöseri, 
uttänkande af. det mest bizarra, barocka och 


groteska, det galnaste njutnings- och envålds- 
begär, -stegrande sill det oerhörda, till det 
omöjliga. : Under det att här i amfiteatern 


tusenden och åter tusenden af gladiatorer till 
den patriciska och plebejiska: pöbelns förnö- 
jelse konstmessigt steglade . hvarandra eller 
tusenden och åter tusenden af med oerhörda 
kostnader från de aflägsnaste ödemarker dit- 
hemtade vilddjur. på sitt naturliga sätt togo 
lifyet af hvarandra, ringlade sig der i kejsa- 
repalatset, som :omgestaltats till.en. bordell, 
under : nöjets rosor - giftmordets huggormar. 
Den cesariska familjen var ett nystan af 
gräsligheter, i hvilket allslags onaturlig otukt 
rysligt sammansnodde sig. med moder-; bro- 
der- och" -barnmord. Den ene fick lust-att 
sluka i ättika upplösta perlor: den andre att 
rida på eller åka efter hjortar, vildsvin, lejon 
och tigrar eller att lära elefanter, inoshörnin- 
gar och krokodiler dansa; en tredje att om 
qvällarne upplysa sin ;park med defvande 
facklor, d. v. s. med såsom beckfacklor ma- 
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der de följande nätterna, åtminstone 
gjorde jag det inte natten mellan 
fredag och lördag. Jag ville gerna 
vara med på utflykten, och jag 
vilie taga just ofvan omtalade flic- 
ka, men likväl kallsvettades jag 
vid tanken derpå. Jag skulle ve- 
lat gifva fem dollars för att slippa, 
och jag skulle inte för femton ve- 
lat sälja min utsigt att få vara med. 
Jag frågade min fer, om jag kun- 
de få ta hästen och giggen, och 
om han ville sköt? boden, medan 
jag var borta. Jag hoppades, att 
han skulle säga nej, men då han 
sade ja, blef jag förtjust. 

— Jaz skall under tiden rätta 
de fel, som genom ditt slarf in- 
smugit sig i räkenskaperna, — sa- 
de han. 

Nåväl, lördagen kom. Då jag 
vaknade bultade mitt hjerta hårdt. 


fer hb pan 
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Min mor sporde, hvarför jag ej 
åt frukost. 

— För att spara min aptit till 
festen, — svarade jag muntert. Det 
var en af dessa nödlögner, hvilka 
jg för min dumhets skull alltid 
i hela mitt lif måste uttala. Jag 
visste, att jag skulle bli utan mat 
på festen, i fall jag inte blefve i 
tillfälle att försvinna bakom ett 
träd med min tallrik. 

Jag har icke kunnat äta i främ- 
mande personers närvaro, maten 
kommer då alltid i orätt strupe, 
och jag är trött på att skålla mi- 
na ben med kokhett té, för att 
ieke tala om, att ens förlägenhet 
sedan ökas derutaf att folk spörjer, 
om man bränt sig, och man mär- 
ker, att man har haft sönder en 
af värdinnans kinesiska tékoppar. 
Men om té och tékalaser skall Ni 
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ännu ett tag, i fall jag inte i ett 
af fönstren varseblifvit en svartögd 
skepnad i hvit klädning, besatt 
med ljusröda band, och kommit 
tl visshet om, att man observerat 
mig, Jag gaf derför hästen ett 
piskrapp och körde raskt fram till 
trappan; innan jag hunnit stanna, 
var Belle i dörren, åtföljd af en 
tjenstflicka, hvilken bar en stor 
korg. 

— Ni kommer bra sent, herr 
Flutter, — utropade hon i till 
hälften munter, till hälften ond 
ton. 

Jag reste mig upp från sätet, 
kastade bort tömmarne, och hop- 
pade liksom en blixt ur vagnen 
för att hjelpa den vackra uppen- 
barelsen i. I min förskräckelse 
märkte jag inte, hur tömmarne 
blefvo placerade, min ena fot blef 
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att bomullstyget inte kostade tre 
dollars pr aln, ej heller ljusblått 
siden tolf och en half cents, äfven 
om det var herr Marigolds dotter 
som köpte det. "Han sade, att jag 

måste vara mera tänkande. 
— Jag tror inte, att affärer äro 


min starka 'sida, far, — sade jag. 
— Din starka sidal — svarade 
den gamle gentlemannen. — Prat! 


Du tycks mig öfver hufvud taget 
inte ha någon stark sida alls. Men 
om du tror, att du har håg och 
fallenhet för någonting särskildt, 
så säg rent ut! Skulle du vilja 
studera till prest, min son? 

— Nej visst ickel Jag vet in- 
te precis hvad jag skulle vilja bli 
om inte en Juan Fernandez eller 


en fyrvaktare. 
Då sade 'min far, att jag var en 
En blyg ung mans äfventyr. 2. 


skerade och såsom sådana förbrukade men- 
niskor; en fjerde att låta baka pastejer, hvil- 
kas fyllning bestod af hjernan från några 
hundra strutsar. I teatrarne deklamerade, 
gestikulerade, sjöng och hoppade — och det 
icke blott inför männens utan äfven inför 
qvinnornas öron och ögon — en skamlöshet, 
om hvilken vi knappt mer kunna göra oss 
en föreställning. "Genom namnlösa illbragder 
hopskrapade rikedomar förslösades- medelst 
förverkligandet af förryckta infall. Der låt 
en upptorna ett berg midt i hafvet, här en 
annan anlägga en sjö på toppen af ett berg. 
Den ene begöt sina fruktträd med vin, den 
andre lät fårga sina fårhjordar med purpur. 
Den ene gurmanden fick smak på muräner, 
som uppfödts med menniskokött; den andre 
ville blott lefva af lärkor, den tredje blott af 
näktergalstungor och påfogellefver. 

I ett sådant samhälle, hvars hela diktan 
och traktan, handel och vandel påminna om 
de förvirrade bilderna under ett opiumrus, i 
denna kejserligt-romerska afgrund kunde äf- 
ven qvinnans ställning och lefnadssått knappt 
vara annorlunda, än de voro. Romarinnorna 
hade, såsom hvar och en vet, öfver hufvud 
aldrig befunnit sig i ett sådant tillstånd af 
ovärdig omyndighet som grekinnorna, eller 
de hade åtminstone redan tidigt börjat att 
med framgång emancipera sig derifrån. Vis- 
serligen hade den) gammalromerska familje- 
rätten tillerkänt - paterfamilias, familjens öf- 
verhufvud, den oinskränktaste makt och myn- 
dighet öfver alla sina anhörige, t. o. m. i frå- 
ga om lif och död 

(Forts.) 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 


Af 
August Leweald. 


Författaren framställer här en räcka bil- 
der, små försök, hvilka, ehuru de allt emel- 
lanåt sväfva in på det historiska gebitet, 
dock snarare vilja räknas till det egentliga 
genrefacket. 

Man må ej hoppas att finna Bourdon 
Poussin eller Lesueur i lyckade kopior; på 
sin höjd torde små drag vara lånade af den 
gamle mästaren Francois Clouet, kallad Ja- 
net, Lika så litet må man vänta att åter 
en gång få helsa en” kärlekstrånande och tor- 
nérlysten medeltidsanda, sådan som den för 
åtskilliga årtionden sedan var på modet; nej, 
en himmel, full af svarta moln, der bakom 
lurande vidunder, lycko- och olycksbådande 
stjernor, kringstrykande magier med höjda 
trollstafvar, Fafrnngert skälfvande menniskor, 
hotande och straffande domstolar, tortyr och 
bål — qval på denna sidan och hinsidan. 

Författaren fann en kringfladdrande sa- 
ga, hvilken häftar vid åtskilliga personer li- 
kasom vid åtskilliga länder, hvilken förirrar 
sig från Frankrike till Tyrolen och till Ita- 
lien och hvilken bär de der dystra tidernas 
prägel. Denna gaf honom staffaget. Gamla 
bildrika krönikor, bygnadsmonument och an- 
ÖR NER LENE Re de MT 
vändiga upplysningarna och lärde honom a 
Bläfde stön färger: Noggrann kännedom om 
lokaliteten gaf honom bakgrunden. Och så 
hafva dessa skildringar uppstått, hvilkas huf- 
vudbeståndsdel, tron på trolldom, icke var 
ett tomt hjernspöke utan ett verkligt histo- 
riskt faktum, fruktansvärdare än krig och 
pest, blodigare, mera öfverraskande och längre 
ihållande. 


Först i nyare tider hafva parisarna sjelfve 
börjat att kasta blickar på sina sköna ruiner 
och gamla sagotorn, men, märkvärdigt nog, 
hafva de'städse undvikit att i sina skildrin- 
gar återgifva det skräckinjagande, det tvety- 


diga ljus, som rör sig deromkring, så utbredd 
än lusten derför eljes är hos publiken. Det 
ser ut, som blygdes de för att nämna det 
upplysta Paris som vidskepelsens säte, och 
försöka de sig någon gång i denna riktning, 
förlägga de gerna skådeplatsen till Böhmen, 
som efter deras förmenande är allt mörkers 
och zigenarnes hemland. 

Förr än vi nu skrida till bildernas be- 
traktande, vilja vi kasta en hastig öfverblick 
på a skådeplats, som tjenar dem till bak- 

rund. 

id Vårt Paris är hundra år äldre än det 
af Victor Hugo i Notre Dame och två hun- 
dra år äldre än det af Merimée i hans krö- 
nika skildrade. Enligt Hugo var staden re- 
dan en jätte-stad, som sedan dess förstorats 
med knappt en tredjedel; vårt Paris räknade 
icke fullt 40,000 invånare. Det låg likasom 
ännu i dag vid två floders sammanflöde, dess 
kärna var bygd på en lös mycket backig 
mark. Det utgjordes af en smutsig husmas- 
sa, som bildade krokiga gator eller snarare 
gränder, ur hvilka många kyrkors götiska 
klocktorn stucko fram, och var omgifvet af 
starka, genom tiden svärtade murar af hug- 


gen sten samt af smala, cylinderformiga torn | 
med höga spetsiga tak, hvilka gåfvo det he- | 


la en sorglig och dyster karakter, samt ut- 
seende af ett stort fängelse. 

"Här rörde sig om dagen en brokig folk- 
mängd hit och dit, och ett högljudt larm 
fylde luften. Redan på den tiden utbjödos 
tillagade och råa födoämnen till salu; sjuke 
stodo utanför portarna, högt klagande öfver 
sina bräckligheter och bedjande om hjelp och 
milda gåfvor; framför liken gingo menniskor, 
ropande: »bedjen Gud för hådanfarne»;kung- 
liga befallningar tillkännagåfvos i-gathörnen, 
och nidvisor sjöngos redan då af pöbeln på 
samma sätt som de nutida smädekupletterna 
på de offentliga platserna. Man varseblef 
strax i trängseln de bjertast afstickande fy- 
sionomier och drägter;- det var ett tillopp af 
alla stånd och många främmande nationer. 
Med skymningens inbrott drogo väktare i 
alla riktningar genom staden, med hög röst 
ropande hvad klockan och hurudånt vädret 
var, samt uppmanade parisarne” att släcka 
elden och ifva sig till hvila” Detta kal- 


lade man »glödtäckningstimmen». Snart för- 
svunno ljusen i fönsterna, och de stora svar- 
ta stenmassorna stodo der dystert hotande. 
De mörka floderna vid deras fot gåfvo ifrån 


sig ett hemlighetsfullt brus, likasom talade | 


de om ofattliga brott. 

Här och der förnams nu en tystare rörelse 
än om dagen; natten befolkades med hemska 
väsen, och man hörde månget fasans skri, 
månget ängsligt nödrop om skyndsam hjelp, 
hvilket " plötsligt storknade i den ropandes 
strupe. 

Det var en sådan natt, kolsvart och ky- 
lig, som hade lägrat sig öfver Paris. I Halm 
gatan, som hade sitt namn deraf, att lär- 
ungarne vid: Parisiska högskolan suttio på 
Kal under de föreläsningar, som derstädes 
böllos, var det så mycket dystrare, som den- 
na gata var särdeles trång och krokig. Ett 
fönster i ett obelydligt hus var upplyst. I 
ett rum varsna vi der en ståtlig man, som 

er af sin svarta, långa och vida kappa, 
för att kläda sig i en vanlig arbetares simp- 
la drägt. Fan bestryker ansigtet med en 
mörkare färg än det af naturen har och för- 
vandlar genom dylika konstgrepp sitt kastanj- 
bruna ”hår till svart, allt med synbar bråd. 
ska men utan att förråda någon ängslan. 
Derefter stoppar han på sig en liten dosa 


| och ett vapen, betraktar med en blick, hvari | 


snarare förakt än vemod står måladt, det 
rum, i hvilket han bott och hvilket han just 
nu tänker lemna. Hans öga häftas på det 
oansenliga husgerådet och dröjer derefter 
länge på några böcker, som stå på hyllan. 
Hans ' min antager uttrycket af det bittraste 
hån, och han utbrister i orden: — Farväl, I 
stumma vittnen till min frivilliga landsförvis- 
ning! Jag. måste åter ut i verlden, för att 


intaga den mig. af ödet bestämda platsen. 


Jag vill icke för tro eller otro, kätteri och 
trolldom, himmel och helvete, Gud och djef- 
vul låta bränna mig såsom Jacob de Molay, 
»den vise», och Guy af Normandie, »den 
tappres. Jag vill herska och bevara min fri- 
het — ja, jag vill. — Det är mitt privile- 
gium — menniskan har en vilja, icke djuret. 
Asnan hungrar ihjäl mellan en bundt hö och 
en ho vatten, om hnnger och törst i fullkom- 
ligt samma grad beherska henne, emedan 
blott detta bestämmer henne och hon icke är 
mägtig en fri vilja. Men jag är en menni- 
ska — och vill icke vanmägtigt tvina bort, 
utan jag vill lefva ett kraftigt lif. 

Och med dessa ord gick han med stolta 
steg ut ur huset och raka vägen till herber- 
po St. Julien-le-Pauyvre, för att blanda sig 

land de pilgrimer och resande, som der er- 
höllo nattherberge, likasom vore också han 
nyss anländ till Paris samt trött af sin färd. 

Denne man var Johan Buridan, enligt 
allas åsigt- född i Bethune i Artois. I sin 
tidigare ungdom påstås han hafva under ett 
annat namn uppehållit sig vid det burgun- 
diska hofvet hos hertig Robert II. Han för- 
följdes nu af domstolarna, emedan han an- 
sågs för en anhängare af tempelorden och 
en lärjunge till dess siste stormästare Jacob 
Bernhard de Molay, hvilken måndagen den 
11:te mars 1314 om aftonen hade blifvil 
PER på en ö i Seine nära Augustin-klo- 
stret. 

De ord, som vi nyss hörde Buridan ut- 
tala, utgöra hufvudbeståndsdelen i en af ho- 
nom förfäktad sats, och bilden om åsnan 
mellan en bundt hö och en ho vatten gaf 
anledning till det under lång tid allmänt 
gängse ordstäfvet om »Buridans åsnar, hvil- 
ket också Spinoza i sin ethik omnämner. 

Om än Buridan enligt någras påstående 
varit rektor vid universitetet i Paris samt 
enligt andras till och med skall hafva lagt 
grunden till det i Wien, så är dock denne 
lärde man på samma säng hjelten i de säll- 
sammaste sagor nästan likasom Tysklands 
Faust, och vi vilja försöka att göra honom, 
från denna sida sedd, tilltalande för vår bil- 
deräcka. 


FÖRSTA KAPITLET. 
JE 
Jourdan Ferron och hans lärjunge. 


Ej långt från kyrkan St. Jaques vid hör- 
net af rue des Ecrivains stod en gammal bygg- 
nad, som stack besynnerligt fram ur sin om- 
gilning. Rundt omkring hade våder och vind 
tillika-med smutsen från den trånga, mycket 
trafikerade gatan beklädt husen med en en- 
formig, förvittrad grå färg; men det hus, om 
hvilket vi tala, hade en glänsande hvitrapp- 
ning, och mellan fönstren, hvilka voro ore- 
gelmessigt anbragta efter inredningens och 
icke efter den yttre skönhetens fordringar, 
varseblef man sällsamma skriftecken och djur- 
afbildningar, sådana som vi kunna få se på 
de till Europa öfverförda obeliskerna och som 
man kallar hieroglyfer. Byggnaden var icke 
hög, ty den hade egentligen blott en våning 
enär den, som man gemenligen kallar »neder- 
sta bottnenp, befann sig till hälften under 
jorden. Så var och är ännu i dag förhållan- 
det med många byggnader i denna stadsdel, 
derför att gatuläggningen på olika tider höjts 
och husen sålunda med sina bottenvåningar 
sjunkit allt HaparS ned i jorden. Det gifves 
sådana, som hafva tre våningar ofvanom hvar- 
andra, och vid prjralngar stöter man på de 
gamla, väl bibehållna gatorna under de ny- 
are, hvilka här och der ligga som en brygga 
hvälfda öfver dem. Dessutom hvilade på 
nämnda hus, som vi re2an egnat någon upp- 


| märksamhet, ett oformligt, trekantigt tak, 


hvars gafvel låg vänd från gatan. Mellan 
detta tak och den låga porten skådade man 
en manlig och en dvinlig bild i dåtidens drägt, 


och dessas onletsdrag kunde icke just räknas 
till de intagande. 

Mannen var nästan mörkbrun och myc= 
ket mager. En stel känslolöshet målade sig 
i hans drag, och ett sparsamt tillmätt skägg 
af Förra fårg, hvilket målaren med stor 
sorgfällighet hade sträfvat att återgifva me- 
dels cinober, fulländade denna bild af från- 
stötande fulhet. Qvinnan var det bjertaste 
motstycke dertill. Var den förra enligt våra 
skönhetsbegrepp för mörk, så var den senare 
deremot så likblek, att man med vedervilja 
måste vända sig derifrån. Den i blått stötan- 
de färgskiftningen omkring munnen, som stod 
halföppen, den långa, i en hvit spets slutan- 
de nåsan och de uppåt riktade brustna ögo- 
nen förökade ylterligare det oangenäma in- 
trycket, och man knude knappt betvifla, att 
man hade bilden af ett lik för sig. Och i 
sjelfva verket förhöll det sig så. Jourdan 
Ferron, som bebodde detta hus hade låtit en 
lombardisk konstnär öfver sin husport måla 
sig och sin hustru Meline la Henrione, när 
hon såsom ett af honom beklagadt lik låg 
inför hans ögon Skylten måtte väl isanning 
icke hafva varit inbjudande till besök, ty 
skriftställare, som lefde flere hundra år sena- 
re, skildra ännu dessa bilder på ett afskräc- 
kande sätt; det oaktadt såg man ofta, isyn- 
nerhet den tid på dagen, då man efter ett 
gammalt fransyskt ordspråk icke mera kan 
skilja varg från hund, tätt insvepta gestalter 
med mask för ansigtet eller kapuchongen öf- 
ver hufvudet inträda hos mäster Jourdan 
Ferron, hvilken hos alla parisare, höge och 
låge, stod i rop för stor visdom och öfver- 
naturlig förmåga. 

I högre grad, än det väl någonsin torde 
hafva varil fallet i någon skandinavisk stad, 
herskade då för tiden bland parisarne tron 
på trollkarlar, spåmän, spöken, djeflar och 
hexor. Genom de siste tempelriddarnes brän- 
nande på bål trodde sig folket i början haf- 
va tillintetgjort svartkonsternas FSE hut: -. 
vudsäte. Men denna föreställning fortfor icke 
länge, Ordens båda anklagare, tempelpriorn 
öfver provinsen Toulouse, Heribert af Mont- 
faucon och florentinaren Noflo af NoffoDeri, 
hade i allt lemnat ett verksamt biträde och 
åt domarenas profana händer förrådt de rika 
skatterna af tempelherrarnes la vetande, 
i hvilka efter folkets mening hemliga krafter 
just skulle ligga. Grefven af Longuville,'En- 
guerrand de Marigny, som redan under Phi- 
lig IV, med tillnamnet den sköne, hade rege- 
rat Frankrike och låtit döma riddarne genom 
sin fanaliske broder, erkebiskopen af Sens, 
frossade nu, drifven af ett omällligt begär 
efter det der vetandet, i ordens arkiv, hvilket 
densamme under loppet af två århundraden 
hade hopat i sitt präktiga hus, »Templets 
nya stad», vid öfre ändan af kyrkan St. Jean 
en Gréöve, ——L 
Genom denna af ministern gjorda fångst 
voro dörr och port öppnade för allsköns äf- 
ventyrlighet, och snart hade han icke blott 
namn om sig alt vara en trollkarl och gift- 
blandare, hvilken till och med på sin konung 
och herre utöfvade ett förderfligt inflytande, 
utan han var äfven verkligen, Åk en urgam- 
mal egyptisk Pharao, omgifven af en skara 
astrologer, alkemister och andra hemlighets- 
fulla varelser. 

Det var pingsten år 1314. Den afålder 
svärtade Eka St. Jaques, som låg midt e- 
mot Jourdan Ferrons hus, hade också i lik- 
het med den härliga årstiden, som lifvade 
och omgestaltade allt, samt den högst fröj- 
defulla fest, som stämde alla sinnen till gläd- 
je, anlagt en brokig och fägnesam skrud, som 
dock sannerligen föga passade ett kristet tem- 
pel. Rundtomkring voro nemligen tapeter 
upphängda, hvilka i bjerta färger, som be- 
stucko råa ögon och sinnen, åt folket prisgåf- 
vo romanen »>Rosa, Kärleksguden och Alder- 
domen», framstäld i okyska skildringar. 
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skamfläck för honom, och jag viss- 
te sjelf att jag var det. 

På fjerde dagen fick jag besök 
af några kamrater hvilka underrät- 
tade:. mig om, att det påföljande 
lördag skulle bli en fest i det grö- 
na, och bådo mig enträget att jag 
skulle taga min fars häst och vagn 
och hemta en af flickorna.  Förgäf- 
ves bad jag att få slippa och an- 
förde såsom skäl att jag icke var 
tillräckligt bekant med någon af 
dem. Då skrattade de åt mig och 
sade, att jag kände henne — hon 
hade varit i vår bod och köpt blått 
siden till tolf och en half cents 
pr aln —, och att hon troligen 
tyckte om mig eftersom hon så 
gerna gick in på att låta mig köra 
för henne. De frågade om de fin- 
go underrätta henne om, att jag 
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de dem likväl i min brådska, och må- 
ste sedan skicka en karl tillbaka 
efter dem. 

Klockan var precis tio, då jag 
satte mig upp i giggen med ett. 
försök att vara vid muntert lynne, 
Under det jag långsamt körde till 
Marigolds stora boningshus vid Ma- 
in Street, mötte jag dussintals gos- 
sar. och flickor, som skulle ut till 
det gröna. Några af dem ropade 
åt mig att jag skulle komma för- 
sent, och uppmanade mir att för- 
söka hinna upp dem; sedan jag 
hemtat min unga dam. 

Då jag kom inom synhåll för 
hennes fars hus, svek modet mig. 
Jag vek in på en bakgata, körde 
en krokväg på nära en halfmil och 
närmade mig slutligen föremålet 
för min fruktan från ett annat håll. 
Jag hade kanske kört förbi huset 
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få höra mera om framdeles. Jag 
måste skynda till min första fest 
i det fria, der jag för första gån- 
gen uppträdde i min enfald. 

Jag gjorde en utsökt toalett. 
Jag klädde mig i en ny, ljus som- 
markostym, hvari jag smickrade 
mig med att jag skulle fördankla 
alla herrar i Babbletown. Jag be- 
fallde” Joe, vår kusk, att han skulle 
piffa upp vagnen och sedan spänna 
för hästen. 

-— Skynda på min son! — sade 
min far efter en stund. — Kloc- 
kan fattas tio minuter i tio, Låt 
inte damerna väntal 

— Jag är strax klar, blott jag 
får lagt tillbaka dessa här russi- 
nen. 

— Fem minuter i tio, John. 
Glöm inte limonernal 

— Nej, pappa. — Men jag glöm- 
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skulle komma och afhemta henne 
kl. precis 10 på lördag morgon. 
Under sådana omständigheter var 
det inte lönt att vägra, och jag sa- 
de >ja> med samma beredvillighet 
hvarmed jag skulle hafva under- 
tecknat min egen dödsdom. Lik- 
väl önskade jag rysligt mycket att 
deltaga i festen, och af alla unga 
damer i Babbletown tyckte jag 
mest om Belle" Marigold. Hon 
var den vackraste och stiligaste 
flicka i trakten. Hennes ögon vo- 
ro stora, mörka 'och skäimska; hen- 
nes mun liknade en nyss utspruc- 
ken ros; hon klädde siy nätt och 
bade ett förtjusande sätt att kasta 
sina mörka lockar bakåt, hvilket 
redan vid första anblicken var för- 
trollande. Jag fick veta min dom 
på torsdag eftermiddag, och jag 
tror inte att jag sof något alls un- 
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Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ylterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa förfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen u'gi/ves af Redak- 
tör 0. A. Petersson, svensk till börden, 
och torde derför icke förvexlas med en 
här utkommande romantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn FI. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i. dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af et plagiat från 
den danska Revucn. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, wi äro öfvertygade derom, 
skall. blifva en angenäm lektyr på lediga 
"stunder för en och hvar. 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje bättre tidningsaffär och 


cigarrbutik. 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts. fr. föreg. n:r.) 

Derjemte hade man icke sparat på det be- 
döfvande doftet af starkt luktande rökverk och 
af en otalig mängd friska blommor, hvarpå 
årstiden icke led någon brist, och dessutom 


hade man efter messans slut låtit en mängd 
älskogslystna dufvor och andra brunstiga fog- 


Folten är färdig. 


lar genom en öppning i taket flyga in i den 
stängda kyrkan. Dessa: flögo först ängsligt 
hit och dit, men sedan slogo de sig qvittran- 
de ned på alla listverk, kapitäl, karniser och 
framspringande brädfogningar samt gåfvo på 
altaren, målningar och allehanda skulpturer 
fritt lopp åt sitt kokelta fjolleri och sina na- 
turliga drifter till fröjd för den närvarande 
Forn. MR som med otålig längtan väntat 
erpå. 

Vid samma tid befunno sig två personer 
af olika ålder i Jourdan Ferrons kammare; 
den äldre var ifrigt sysselsatt med ett arbe- 
te, medan den yngre genom de medels gröna 
förhängen till hälften ogenomskinliga fönstren 
kastade eldiga blickar åt den öppnade kyr- 
koporten, genom hvilken en menniström böl- 
jade fram. Ur denna dykte månget skönt 


flickhufvud på hvita skuldror och fin hals 
blomstrande upp och tycktes med underbar 
magt uppröra ynglingens sinnen. Den andre 
kastade från sitt arbete en skyggt plirande 
blick: på honom, och dervid vred sig hans 
mun på sned, liksom han tänkte tala; likväl 
förnams icke ett enda liud, ty en vaxbild, 
som var efterapad naturen så troget, som om 
den lefvat, stod framför honom och blef stru- 
ken på ett ställe, tryckt på ett annat, för att 
än gifva en lem en mera svällande rundning 
än förlena en annan större släthet och glatt- 
het. Derjemte användes färger och andra 
medel, för att drifva' villan till sin höjd. En 
timme hade redan förflutit på detta sätt, då 
mästaren tog några steg baklänges, för att 
med- pröfvande kännaremin betrakta sitt 
konstverk. 
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det att jag deremot hvarannan mi- 
nut måste torka mig i ansigtet med 
min näsduk. 

Då vi kommit fram till festplat- 
sen, erbjöd hon sig att hålla töm- 
marne, medan jag steg ur. Då 
jag lyfte ned henne, brast hela 
sällskapet, som väntat på vår an- 
komst, ut i ett gapskratt. Fröken 
Belle" såg på mig och brast också 
ut i skratt. 

= Hvad är det fråga om? — 
stammade jag. 

— Åh, just ingenting, — sade 
hon; — ni dammade af edra klä- 
der med er näsduk, sedan ni fal- 
lit omkull, och nu har ni torkat 
er i ansigtet med den, så att det 
är alldeles betäckt med smutsrän- 
der, och er hatt har blifvit en smu- 
la tillskrynklad och — — 

— Ni ser ut, som om ni varit 
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i något gladt lag, — tillade den, 
som narrat mig att komma med 
på den fördömda till ställningen' 

— Nåväl, jag förmodar, att jag 
kan tvätta mig igen; — genmälte 
jag en smula förtörnad. — Jag har 
råkat ut för ett missöde, det är 
allt. Vänta blott, tills jag får bun- 
dit min häst! 

Strax bredvid fanns en dam — en 
del af programmet var, att vi skulle 
ro der —, och så snart jag bun- 
dit hästen vid ett träd, gick jag 
ned till stranden lutade mig ned 
för att tvätta mig i ansigtet, men 
marken gaf vika, der jag stod, och 
jag föll hufvudstupa i tolf fots djupt 
vatten. 

Jag blef icke rädd, tyjag kunde 
simma, men jag visste icke, hur 
jag skulle kunna deltaga i lustbar- 
heterna, våt som jag var. Jag vil- 
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sökte jag att svälja den hel och 
hållen. Den fastnade! Hon måste 
bvlta mig i ryggen. Jag blef pur- 
purröd i ansigtet och sparkade vildt 
omkring mig, så att tallrikarne 
blefvo kullkastade och maten kom 
på hennes nya förkläde, hvilket 
alldeles förstördes. Hon blef all- 
varsamt orolig och skyndade efter 
hjelp. Två kamrater började be- 
arbeta mina fotsulor allt hvad de 
förmådde, ett klokt förfarande, 
hvarigenom köttbiten lossnade och 
jag räddades ur dödens käftar, 

Sällskapet lugnade sig snart igen, 
och de täcka flickorna läto höra 
muntra skrattsalfvor, liksom om 
ingenting händt. Jag blickade upp 
och såg, hur Belle torkade vanilj- 
glacen från sitt förkläde. 

— Bry er inte om förklädet, 
fröken Marigold, — sade jag i min 


& Drag förhänget åt höger tre fjerdedelar 
af fönstret, Robert! — sade mäster Jourdan 
Ferron nu till sin lärling, — på det jag må 
kunna betrakta mitt verk i den råtta belys- 
ningen. Så der, icke mera! — tillade han 
och skelade dervid åter riktigt hemskt åt yng- 
lingen, som hace gjort, hvad honom blifvit 
befaldt, och" derpå, fördjupad i tankar, åter 
skådade ut genom fönstret rakt in i den öpp- 
na kyrkoporten. Plötsligt for han upp, ty en 
tung hand hade berört hans skuldra, och han 
såg sin mästares bruna, rödskäggiga ansigte, 
tätt invid sitt samt de'i grönt skiftande, stelt 
blickande ögonen på mindre än en halfspanns 
afstånd från sina egna, i hvilka lif, kärlek, 
Kern och längtan stodo målade med svärmisk 
öd. - 


Folten är färdig, — sade Jourdan med 
mildare tonfall, — och jag behöfver dig icke 
mera. Nu måste den invigas med hemliga 
formler, och derfill behöfver jag en rundlig 
tid. Du kan gå din väg, men när väktaren 
ropar åtta, då släcker jag min lampa, det 
vet du, och då måste äfven du vara hemma. 
Undvik de ställen, der mina fiender bo! Drif 


| icke omkring i misstänkta och osäkra vinklar 


och vrår, sådana som Grandetruanderie och 
Vallce-de-misére! Håll dig äfven ES afstånd 
från porten till Philip Hamelin! Det är icke 
säkert. Om hofkavaljerer möta dig, så afstå 
åt dem trottoaren och spring hellre i en pöl, 
om”det måste så vara! Har du lagt märke, 
till allt, som jag sagt dig? 

Ah, du är ju redan fullkomligt klädd. 
Det ser ut, som du alldeles icke kunde lägga 
band på din otålighet — mina farhågos synas 
dig väl obefogade — tänker ej aflägsna dig 
långt från mitt hus. 

Jag skall noga rätta mig efter allt, som 
ni sagt mig, måster Jourdan, — sade yng- 
lingen och tryckte en grå hatt, hvars breda 
brätte på ena sidan var något uppviket, en 
smula på sned på de bruna lockarne, — Var 
obekymrad — allt — allt — 

Och med dessa ord hade han fattat i 
dörrklinkan. Men Jourdan lade betänksamt 
sin hand på hans. 

Vill väl bara ditöfver i kyrkan och för- 
rätta din aftonandakt? Har” jag nu gissat 
rätt — frågade Jourdan med dold ilska, 

Lärlingen blef eldröd. 

Nå, ser du! Och just kyrkan är ett ställe, 
der fara hotar dig, — fortfor Jourdan. — 
Och just under denna dags fest skall ett be- 
gär som du borde bekämpa, der uppväckas i 
ditt hjerta. Eller är det verkligen den sköna, 
hvita, kristna flickan, som den gamla juden 
Manassés af Vierzon föregifver sig hafva fun- 
nit, som upptänder din lusta och som du vill 
se på det der vanhelgade rummet, som af 
dårar eller hycklare ännu kallas heligt? O, 
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intrasslad i dem; jag kom till 
marken på det mest oväntade sätt, 
med hufvudet först och fötterna 
sist, 

Det var icke blott skamset utan 
också högst smärtsamt. Jag fick 
en knöl i pannan, brättet på min 
hatt blef sönderbrutet, min nya ko- 
stym nedsmutsades, mitt knä värkte 
förtvifladt och mina pantalonger fin- 
go en refva just på samma ställe, 
der jag skadat mitt knä. 

Belle fnissade, den färgade flic- 
kan stack förklädssnibbarne i mun- 
nen och sade >hil hil> Stenlägg- 
ningen var icke gjord till att upp- 
sluka blyge unge män, som önska- 
de uppslukas. 

— Jag hoppas, ni inte gjorde 
er illa, herr Flutter, hil hil 

— Åb, visst inte, icke det min- 

En blyg ung mans äfventyr. B. 
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skam drabbe dig, Robert, om du kunde till 
den grad förgäta mina läror: Hvad finner du 
så retande hos tärnan? Hennes ögon? He, 
he, he, — fnissade han, i det han öppnade 
ett skåp, hvari hundratals ögon lågo uppra- 
dade bredvid hvarandra, likasom om de med 
sällsynt konst alldeles oskadda hade blifvit 
slitna ur friska menniskors hufvuden — eller 
hennes näsa — hennes hår — hennes mun 
— hennes tänder — hvilken del, kort sagdt, 
af hennes kropp är det, som mest tilltalar 
dig? 

; Vid dessa ord hade han hastigt öppnat 
det ena skåpet och skrinet efter det andra, 
och ynglingens flammande ögon öfverforo en 
skatt af döda skönheter, hvilka, om de varit 
harmoniskt- förenade, skulle hafva utvecklat 
den högsta fägrings tjusningskraft samt kun- 
nat upptända det eldigaste begär. 

Se, din tok! — sade nu mästaren, smi= 
lande rätt sjelfbelåtet — alla dessa behag 
äro dina; du kan välja bland dem, vältra dig 
deri och åt dig sammansätta en käresta efter 
tycke och smak, och jag, din mästare gifver 
henne sedan till din fägnad lif, derför att jag 
tycker om dig och gerna gör dig till viljes. 
— Han log; afbröt likväl strax ordflödet och 
tillade mycket allvarsamt: — Begif dig emel- 
lertid, hvart du vill! Får du se henne, som 
håller ;dina sinnen fångna, så skåda dig bara 
mätt och laga, att din fantasi blir hafvande 
med hennes bild! Det vill jag, men tala 5 
med henne — ty hon är judens och m 
honom skall du icke hafva någon gemenskap. 
Men gå nu, ty till glödtäckningstimmen är 
det nu bara en liten stund. 

Härpå sköt han sin lärjunge ut genom 
dörren. När han befann sig allena, lagade 
han sig skyndsamt till att lyfta sin folt, så- 
som han benämde vaxfigren, från dess plats 
och lägga den i en i beredskap stående korg, 
som domstolen »det höga och herskande kej- 
sardömet  Galiläa» för detta ändamål låtit 
ditföra. Men förfärdigbndet af en sådan folt 
var en helt egendomlig vidskepelse förknip- 
pad; hade nämligen en förbrytare eller öfver 
hufvud taget en af myndigheterna förföljd 
person, hvilket då för tiden lika som ännu i 
dag icke var alldeles detsammans, lyckats und- 
komma, så läto domarena förfärdiga en den- 
na person fullkomligt liknande vaxfigur, hvilken 
genom en i svartkonsten invigd underkasta- 
des den nödvändiga besvärjelsen och sedan 
i rymmarens ställe marterades, ja, till och 
hed afrättades, enär man lefde i den fasta 
öfvertygelsen, att den förre kände alla plå- 

orna och till och med lede döden, hvar helst 
AR under akten måtte befinna sig. Korgen 
med denne: folt. på hvars riktiga invigning 
den sluge : mäster Jourdan nu, då han var 
allena, icke mera tänkte utan på hvilken han 
nöjde sig med att skrifva några gåtfulla skrif- 
tecken, sköts hastigt åt sidan, och ur en väl 
tillstängd kammare hemtades en qvinnobild 
af yppig skönhet, hvilken han lade på en i 
en alkov stående hvilobädd. Han hade knappt 
tid att draga till förhängena, innan det klap- 
pade på porten af »kejsarens af Galiläa» tje 
nare — med. denna löjliga titel betecknades 
nemligen ; öfverpresidenten i den nämda räåt- 
en. 


Jourdan. öppnade, och med skrattretan- 
de högtidlighet inträdde en lång man, följd 
af. fyra andra i svarta kåpor. Den främste 
bar deremot en kort röd yllekappa, på hvil- 
ken en liten hermelinskrage paraderade, och 
derunder ett: bröstharnesk af blankpoleradt 
stål; hans stormhufva var af samma beskaf- 
fenhet. Stora handskar och ett fruktansvärdt 
slagsvärd fulländade det krigiska i hans ut- 
styrsel, 

Har ni, mäster, invigt folten, såsom er 
svartkonst kräfver, i Belzebuths och Vauverts 
namn, började han, — så gif hit den! Desse 
dugtige: karlar skola belasta sina skuldror 
dermed, för att föra honom till ort och ställe. 

Här är verket, som jag på sju FÖngen 
sju nätter med mina tjensteandars tillhjelp 
fullbordat, och det står er, messire Adam de 
Hordain, fritt att låta föra det, hvart nibe- 
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sta. Jag skadar mig aldrig då 
jag faller omkull; |Det var de der 
fördömda tömmarne, som : fingo tag 
i min fot. Följer korgen med oss? 
Jag menar tjenstflickan. Nej, det 
gör .jag inte, jag menar korgen, 
följer den med oss? 

— Ja, korgen skall med, herr 
Flutter, annars: blir ni utan smör- 
gåsar. Jane, lyft upp korgen i 
giggenl 

Fröken Marigold var i giggen, 
innan jag hunnit räta ut mitt hatt- 
brätte. 

— Jag hoppas, er häst springer, 
annars. komma vi för. sent, — an- 
märkte hon, då jag intog min plats 
vid hennes sida. — Här har ni 
en knappnål, herr Flutter, hvarmed 
ni kan fästa ihop hålet. 

Jag i var glad öfver att hon bad 
mig köra fort; det var det bästa, 


hagar. Men hvarken flugguden Belzebuth, 
hvilken i mörkret famlande judar tillbedja, 
eller den hedniske satan Vauvert, som drif- 
ver sitt ofog derute i den urgamla Tsis-graf- 
vården, hafva dervid varit mig behjelplige 
utan endast och allenast — 

Redan nog, redan nog, mäster, — afbröt 
honom Adam de Hordain, hvilken kallade 
sig kapten för kejsarens af Galiläa lifvakt, 
men egentligen blott var den domstolens 
förste fiskal, om vi ville begagna oss af ett 
nutida uttryckssätt. Han hade trädt vaxfi- 
guren närmare, och med ena handen stöd- 
jande sig på sitt breda svärd, strök han med 
den andra sitt yfviga skägg och lät en lång, 
pröfvande blick hvila på dockan. 


(Forts.) 
Ett -blodsminne 
Tretton bordet 
Af 


Maurus ISkai. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 

Bladen börja falla från träden. 

I ett af Bårdy-slottets gemak se vi man- 
nen med de aristokratiska dragen och hans 
son, den tjugoårige ynglingen. 

Fadern går häftigt af och an i rummet, 
sonen står i soldatuniform vid fönstret. Han 
bär en grå dolma med röda snören, den rö- 
da tschakån med den trefärgade kokarden 
håller han i handen, vid hans venstra sida 
blixtrar stålsabeln. Detta är Mathias-husa- 
rernas uniform. 

Ynglingen har kommit för att taga af- 
sked af sin fader, innan han drager ut i kri- 
get. Emot sin faders vilja har han i Klau- 
senburg slutit sig till de beridne frivillige; — 
härtigt mäter fadern rummet upp och ned. 

å — och ju förr dess bättre — att jag 
slipper se dig — talade han i afbrutna me- 
ningar till sonen. — Tro icke, att jag talar 
i vrede — jag är rädd för dig — jag ser 
dig med ångest — jag förlorar förståndet, 
när jag tänker på dig. — Du är min ende 
son. — Du vet, hvilka förhoppningar jag fäst 
vid dig, du vet, huru oändligt jag älskar dig. 
Dock om du ser tårar i mina ögon, så tro 
icke, att de för din skull rulla öfver dersa 
kinder, som aldrig förut visat spår af tårar. 
— Ty om jag visste, att det hårdaste slag 
som kunde drabba mig, inträffade derigenom 
att du förlorade ditt lif, då skulle jag böja 
mitt hufvud och säga: Herren gaf och Her- 
ren tog, välsignadt vare Hans namn. — Om 
jag visste, att du och dina vansinniga kam- 
rater i en mördande slagtning skulle bli ned- 
huggne till sista man, skulle jag undertrycka 
de tårar, som komme att svalka mitt brän- 
nande öga; men ert blod vore en förbannelse 
för, den jord, hvarpå det utgöts! — Och eder 
död skall bli två rikens död. 

De skola dö och åter pånyttfödas. 

Det är icke sant! I bedragen eder sjelfva 
om I tron, att I uppbyggen edert nya på 
samma gång som I störten det gamla! — Ni 
åren  helgerånare! . Hvem har gilvit er rätt, 
att fresta Gud med edert fosterlands öden? 
— Hvem har befalt eder att kasta från er 
allt, hvad som är, i hoppet på hvad som kan 
komma? -Århundraden igenom ha så många 
ärliga .menniskor kanske utan orsak kämpat 
för denna gamla, söndersmulade författning? 
Voro odas kanske icke goda patrioter, eller 
voro de: icke modige, tappre män? Eller äl- 


ska dina meningsfränder, derför att de i landt- 


dagen skrika med de besinningsfulle patrio- 


terne, fosterländet mer än vi, som genera- 


tion efter generation offrat blod och egodelar 
för detsamma och till och med ledo smälek, 
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marna voro ungefär sex tum för 
korta, mina stöflar, som redan för- 
ut varit temligen trånga, voro nu 
så små, att det kändes, som föt- 
terna suttit i ett skrufstäd. 

Jag kunde inte se alla dessa 
fnissande flickor rakt i ansigtet; jag 
tog derför plats bakom ett träd, 
och jag kände mig så olycklig, 
att jag fick tårar i ögonen: 

Belle var nämligen begifven på 
upptåg, men hon var ingalunda 
hjertlös. Hon gick efter ett par 
tallrikar med de läckraste saker åt 
mig och två glas limonad, satte 
sig vid min sida för att förmå mig 
att äta och talade om, huru ledsen 
hon var öfver att mitt nöje blifvit 
förstördt genom mitt ofrivilliga bad. 

Jag fick en bit kyckling; men 
som jag var alltför blyg för att 
kunna tugga den ordentligt, för- 


när det behöfdes, blott för att upprätthålla 
det? I lofven det ära, men namnet på denna 
ära heter: döden! 

Det må vara. — Om vi också sjeltve 
förlora detta hem, så vinna vi deremot åt 
ett folk om tio millioner ett fosterland, för 
hvilket vårt folk, ehuru i dess eget moder- 
land, förblifvit främmande. 

jernspöken! Folket skall icke förstå er, 
och det kan ej vara annorlunda. Hvad I 
viljen ge det, derom ha de aldrig drömt. 
Näst fliten är det välstånd vårt folk behöf- 
ver. Fråga hvem som helst af mina lifegne, 
om det bland dem finnes en enda, som jag 
låter hungra eller hvars familj jag låter gå 
till grund. Om jag icke bistått dem i tider 
af hungersnöd, om jag någonsin gjort dem 
någon orättvisa! Du skall icke höra ett enda 
klagomål mot mig. Och säg dem nu, att jag 
behandlar dem orättvist, derför att jag icke 
ropar dem bort från plogen för att fråga dem 
hvad de tänka öfver agstiftning, författning 
och rättskipning! De skola gapa på dig, ehuru 
det är MÖjg att de i missriktad vrede en 
natt  öfverfalla mig och sätta huset i brand 
öfver mitt hufvud. 

Äfven härtill äro förgångna tiders miss- 
grepp skulden. Att folket ej förmår fatta de 
högre idéerna är just ett resultat af det för- 
flutnas dårskaper. Gör folket först fritt, gör 
dem till menniskor, sedan skola de nog för- 
stå allt hvad som hittills förblifvit dem främ- 
mande, 

Men denna frihet skall kosta hundratu- 
-senden lifvet, 

Det nekar jag icke till. Ja, jag tror till 
och med, att frukterna af denna rörelse skola 
komma hvarken mig eller den nuvarande ge- 
nerationen till godo; jag tror, att af dem, 
hvilkas namn verlden nu nämner, inom få 
år ingen enda skall mer vara vid lif, ingen 
ära ll häfta vid deras minne, ja, smälek 
och bittra förbannelser skola följa deras vitt- 
rade ben. Men en tid skall komma, då på 
den af dem lagda grunden den stora bygg- 
naden skall resas, då rättvisa skall vederfa- 
ras minnet af dem, som offrade sig för den 
kommande frasvalianans lycka. — Det är 
ljuft att dö för fosterlandet; mea att bli mör- 

d för fosterlandet, att i grafven medtaga 

tusendens förbannelser, att bli föraktad, för- 
dömd för kommande millioners sällhet — det 
är en Messias värdigt! 

Min son, min ende son! — utropade fa- 
dern snyftande och föll ynglingen om halsen. 
— Ser du tårar? 

Jag ser dem, min far. För första gån- 

gen i mitt lif ser jag dig gråta. Och likväl 
går jag. Du har skäl att sörja öfver mig, 
| Zz jag bringar ingen glädje, ingen ära öfver 
| ditt hufvud, och dock går jag. Enidé, star- 
kare än äregirigheten, starkare än fosterlands- 
kärleken, flammar i min själ, och att min 
tro är stark, det bevisar väl, att jag ser dina 
tårar och. ändock går, 

Gål — stammade fadern bruten, tillin- 
tetgjord. — Det är raöjligt att du kommer 
att” falla och att jag aldrig mer får återse 
dig; det är möjligt, att du återvänder och 
finner hvarken det gamla fosterlandet eller 
den graf, i hvilken din fader sofver. Men 
hur som helst, så skall du veta, att jaghvar- 
ken i din eller min dödsstund förbannat dig. 
Lemna mig ensam! — dermed vände han 
Sar och vinkade åt sonen att lemna rum- 
met. 

Utan ett ord gick denne. Då han stängt 
dörren efter sig och då ingen såg honom, 
störtade heta tårar ur hans ögon, men då 
vid det första steg han tog, sabeln klingande 
stötte mot golfvet, lade sig åter den kalla 
beslutsamheten öfver hans drag och hans 
2 tårfylda ögon lyste nu af obetvingligt 
m 


Han begaf sig nu till sin broder Josef 
för att taga afsked. 

Denne fann han omgifven af sin familj. 
Tvillingarna lekte på golfvet vid hans fötter 


och sjelf sysselsatte han sig att jemte sin 
unga maka leka kurra gömma med den lille, 


som skrek till af förtjusning, när modern 
stack fram hufvudet bakom faderns länstol. 

Rasslet af Emerichs sabel gjorde ett af- 
brott i leken. De begge smågossarne sprungo 
emot honom för att beundra onkelns sabel 
och de gyllene gehängtofsarne på denna, un- 
der det den lille började gråta vid åsynen af 
den unge mannen, som han ej kände igen i 
uniformen. 

Var tyst, mitt barn! — lugnade modern 
och tog barnet ur mannens armar. — Onkel 
går ut i kriget och kommer hem med en 
guldhäst åt dig. 

Josef skakade kraftigt.den bortfarandes 
hand och sade: — Gud vare med dig! — 
Derefter tillade han sakta: — Du är den bä- 
ste i hela familjen: du har handlat rätt, 

Derefter kysste de honom alla i tur och 
ordning och han lemnade dem under glada 
välönskningar. 

Härifrån begaf han sig till färmodern. 
Under vägen mötte han sin herkuliske bro- 
der Barnabas, som länge höll honom omfam- 
nad. uch derpå, utan ett ord, störtade bort. 

Den gamla satt i en på hjul rullande 
länsstol, ty hon saknade sedan länge förmå- 
jä att gå. Då hon hörde sabelskramlet, 

rågade hon hvem det var som kom. 

.. Den lilla blondlockiga flickan satt bred- 
Ve henne och svarade rodnande: — Eme- 
rich. 

Med hvilken innerli het, med ; hvilken 
värma detta namn uttalådesl 

Flickan kände, att denne yngling var för 

henne mer än en anförvandt och att den 
känsla, som han ingaf henne, var mer än 
systerlig kärlek. 
Utom dessa båda befunno sig i rummét 
den sorgklädda enkan och den lille krymp- 
lingen, som med trött ansigtsuttryck satt på 
en pall vid. farmoderns fötter. 

Hvarför har du svärd vid din sida, E- 


merich? — sporde den gamla med darrande 
stämma. — Det är nu onda tider, mycket 
onda tider. Men om Gud så bestämt det 


för ossy-hvem förmår väl afvärja det? — Det 
tycktes mig, som om de alla kommo emot 
mig beväpnade och vinkade mig att följa dem, 
Jag är beredd dertill, med tai het lågger 
jag mitt lif i Herrans hand. Förliden natt 
såg jag på himlen två gånger efter hvaran- 
dra talet 1840 i eldskrift. Hvem vet hvad 
som förestår oss! Vi upplefva onda, mycket 
onda tider. Hvarför har du omgjordat dig 
med svärd, Emerich? Det skall bli krig, inte 
sant? Menniskorna äro för många på jorden? 
Ni ha inte plats längre bredvid hvarandra, 
inte sant? 

Tigande förde Emerich farmoderns hand 
till sina läppar. 

Du går således i kriget? Gud leds e dig 
på alla dina vägar. Om du går förbi ett 
kors, så försumma icke att bedja till Herren 
öfver lif och död, — tillade den gamla da- 
men och läggande sin skrumpna hand på 
ynglingens hufvud stammade hon: — Den 
allsmåktige beskydde dig! - 

Min make var också så skön och ung, 
som du nu är, då jag förlorade honom, — 
suckade , den: sörjande enkan, i det hon om- 

e svågern. — Skona ditt lif! 

Den lille krymplingen omfamnade snyf- 
SONEN on Da honom med tå- 
rar, att ej för röja borta,-ty då skulle 
han bli Å rädd. RN SAG 

Slutligen kom turen till Henriette. 

Med nedslagna ögon närmade hon sig 
den unge mannen, som stod der så skön, så 
manlig i sin uniform. och fåste med sina 
små hvita händer på hans venstra bröst en 
stickad kokard i fem fårger: blått, gult, rödt, 
hvitt och grönt. 

Jag förstår dig! — utbrast den unge 
mannen med glad öfverraskning och slöt 
hänförd den älskliga flickan hårdt i sina ar- 
mar, — detta är Siebenbärgens färger före- 
nade med Ungarns. Jag skall föra dina får- 


ger till ära. 
(Forts.) 
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le gå hem; men pojkarne sade, att 
jag inte fick det; jag skulle taga 
mig några timmars rask promenad; 
så blefve nog kläderna torra; det 
var en så varm dag, att jag inte 
behöfde befara att förkyla mig. 
Jag följde deras råd och prome- 
nerade omkring alldeles ensam un- 
gefär i två timmars tid, under det 
att de öfrige roade sig som bäst. 
Då jag åter slöt mig till sällskapet, 
frågade några, hvar jag hade limo- 
nerna, som jag skulle taga med 
mig, och jag måste bekänna, att 
de voro hemma i butiken, och mid- 
dagen fördröjdes ytterligare i två 
timmar, medan en karl tog min 
häst och for för att hemta limo- 
nerna. Då han kom tillbaka, hade 
jag hunnit blifva alldeles torr igen, 
men mina kläder hade krympt i- 
hop, så att byxbenen och rockär- 
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som kunde hända mig under så- 
dana omständigheter, Då det bar 
af i rask fart, kunde jag lättare 
undgå samtalets pröfningar. Jag 
tilltalade min älskvärda dam blott 
tre gånger under den öfver en mil 
långa färden mellan hennes bostad 
och skogen, der lustbarheterna skul- 
le gå af stapeln. Första gången 
anmärkte jag: »Det tycks arta sig 
till en varm dag»; andra gången: 
Jag tror, vi få en ganska varm 
dag>; tredje gången utropade jag: 
>Tror ni inte fröken Marigold, att 
det kommer att bli ovanligt varmt 
fram mot middagen?» 

oo Ni tycks ha mera känning 
af hettan än jar, — svarade hon, 
och det var också sant, ty hon 
"såg lika kall ut som en gurka oc 
lika förnöjd ut som en råtta, hvil- 
ken kommit öfver en ostbit, under 
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James Grant. 
ANDRA KAPITLET. 
Charles Pierrepont. 
(Forts, fr. föreg. nir.) 


En vecka derefter stannade en liten jagt: 
vagn framför Pariser-hotellet i Cologne, och 
en ung man i den välkända blå och röda 
thyringska uniformen hoppade derur. Ehuru 
han sålunda tillhörde den preussiska armén 
var det omöjligt att icke genast igenkänna 
den nykomne som en äkta Albions son. Den 
unge mannen var ingen annan än Carl Pi- 
errepont, Henrik von Frankenburgs gode vän 
och kamrat. Men grefve Frankenburg var 
icke den ende som höll af honom, han var 
hela regementets favorit, och kronprinsen ha- 
de gr fäst jernkorset på den unge ådlingens 
breda bröst. 


Hans ansigte var ljust och fint, med sto- 
ra mörkblå ögon; och de guldgula lockar som 
smögo sig ned öfver hans höghvälfda panna 
hade just samma lena glans som grefvinnan 
Herminias. Den unge mannen var son till 
en af Englands rikare familjer, men som hans 
föräldrar ännu lefde och sjelfva förstodo att 
använda sina penningar, var han inskränkt 
till den allt utom rikliga inkomst som hans 
militära ställning förskaffade honom. 

Emellertid saknade han ingenting, hans 
lynne var gladt och sorglöst, och som han, 
märkvärdigt nog, var lika omtyckt af båda 
könen, hade han rikliga tillfällen att förströ 
sig. 

Portier, har ni ett enkelt rum att lemna 
åt mig? — frågade han, då han fått sina 
koffertar ur vagnen, 

Ja, min herre. Var god sjelf välj ett 
som behagar er — var det förbindliga svaret. 

Är grefve von Frankenburg här? — var 
den nästa frågan. 

Ja — han sitter vid middagsbordet. Kloc- 
kan har just ringt, och monsieur kommer all- 
deles lagom för table d' hoten. 

Det var präktigt. 

Var god stig in — men förlåt mig. — 
Är icke monsieur en engelsman? 

Huru i all verlden kunde ni gissa det. 

Ah — jag igenkände genast den kära 
engelska accenten. Jag är sjelf från England. 

Inom några minuter befann den nykom- 
ne sig i matsalen, der värden, på äkta gam- 
malt tyskt manér, presiderade vid bordets 
öfre ända, under det att en mängd uppassa- 
re sprungo af och an. mellan de många gä- 
sterna. Redan vid första blicken igenkände 
Pierrepont sin vän, en högväxt vacker officer, 
som satt i närheten af värden och gjorde sig 
angenäm för en ung dam id vid honom, 
Han reste sig emellertid genast då hans kam- 
rat inträdde. 

»God dag Charles», välkommen till Co- 
lognel 

»Tack, Hur mår du nu Henrik? 

»Bra, min gubbe — men sätt dig nu 
här — som du ser har jag reserverat en 
plats vid min venstra sida åt dig — slå dig 
ned — och var ogenerad! 

Charles satte sig genast och inom några 
minuter hade han äfven börjat deltagai den 
solida måltiden, Som han redan blifvit van 
vid de tyska sederna stötte han sig ej mera 
på att se fina herrar — grefvar och baroner 
— använda knif och gaffel lika ogeneradt 
som den engelska arbetaren — ja han un- 
drade ej ens öfver de unga damernas sätt 
att med både fingrar och tänder bearbeta 
de stekta kycklingarne deras tallrickar. 
Alla talade med lif och lust — samtalet 
rörde sig naturligtvis förnämligast om det 


ae DN 


min vana att rodna, då jag inträ- 
der i en balsal.. Jag köpte en 
gång en ask rispuder och försökte 
sminka ansigtet dermed; men för- 
modligen förstod jag icke den kon- 
sten lika bra, som damerna, ty den 
flicka, i hvars sällskap jag besökte 
sångöfningarna, bad attfå veta, om 
jag hjelpt min mor att baka ;skor- 
por. Derpå tog hon upp näsdu- 
ken och gned mig i ansigtet der- 
med, hvilket kändes ganska behag- 
ligt, ty näsduken var lea som silke 
och impregnerad med patschuli. 
Men det var inte Belle Marigold, 
och derför gjorde det mig detsam- 


ma. 
Låtom oss återgå till kyrkanl 
Jag gick dit in igen på qvällen, 
och då kände jag mig mera ogene- 
rad, ty fotogénlamporna lyste icke 
särdeles klart. Ingen olykea hände 


krig man väntade i anledning af Spanska 
tronföljden — man talade om att hela Pari- 
serbefolkningen brann af ifver och hämdbe- 
gär, samt att pöbeln gick omkring på gator- 
na under vilda skrik af: » Ned med preussen!» 
» Till Rhein!v> »>Till Rheinv eller >Till Ber- 
lin!s Marseillaisen sjöngs öfver hela Frank- 
rike, och en polisstyrka fick skydda den 
preussiska ambassadörens hus för öfverfall 
och plundring. Tyskar och fransmän stodo 
som tvenne stridstuppar emot hvarandra — 
de ena talnde om slaget vid Leipzig under 
det att de andra skrytande kommo fram med 
sin seger vid Jena. 

Då måltiden var öfver och ljusen inbu- 
ros aflägsnade damerna sig, och lemnade 
herrarne qvar vid bordet och vinglaset. Con- 
versationen blef då ånnu lifligare, och många 
frågande blickar vändes mot de båda uni- 
formsklädda männen som sutto vid hvaran- 
dras sida. Ehuru Charles var engelsman 
hade han insupit all den tyska nationalstolt- 
heten och han instämde lika hjertligt i >» Was 
ist das Deutschen Vaterland» som om hans 
fader varit en Rhen-baron, och icke en en- 
gelsk Squire. — Nej, vet du Henrik — jag 
är alldeles uttröttad på alt jemt höra talas 
om detta evinnerliga krig — folk talar ju al- 
drig om något annat! Säg mig hellre om du 
sett till din vackra kusin här i Cologne? 

Ja, det har dT visst, 

Nå, tyckte du hon var värd din beundran, 

Hon öfvergick mina djerfvaste förhopp- 
ningar, men, sanningen att säga, ville jag 
inte! falla henne besvärlig med min närvaro, 
och således vet hon ännu ej af att jag sett 
henne. 
»Falla din blifvande brud besvärlig, så 
du pratar!» inföll Pierrepont. 

»Det är dock verkliga förhållandet», sva- 
rade grefven med ett egendomligt leende. 

»Hvarföre, hvad menar du, grefve Henrik?» 

— Seså — börja inte att »grefvar mig 
— kalla mig helt enkelt Henrik. 

— Ja — ja — men förklara dig. 

— Nå väl — en fördömd karl — Lud- 
vig Mansfeld — har intagit min kusins hjer- 
ta — der finnes ingen plats för mig. 

— Skicka honom en utmaning — du vet 
naturligtvis att jag vill stå dig bi med råd 
och dåd 
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—Tack, Charlie — men då kunde jag 
lika gerna skjuta till måls på mig sjelf i en 
spegel — sade den unge grefven skrattande. 

— Men — Henrik — från det ena till 
det andra. År du säker om att de vänta 
mig på slottet? 

— Ja visst — du är en gammal vän 
och bekant i mitt hem allaredan. Jag har 
så ofta skrifvit till syster Ernestine om dig, 
att hon nära nog känner dig lika väl som 
mig. 

— Ernestine är ju uppfostrad i England? 
hon och Herminia uppfostra- 
des båda i West-End. Du och hon komma 
att trifvas utomordentligt väl tillsammans. 
Du är ju musikalisk — Charlie — ja -— ni 
båda blifva nog goda vänner. 

— Jag betviflar inte att jag blifver allde- 
les förtjust i din syster. 

Huru tanklöst yttrades icke dessa ord 
— ingen af de unge männen anade huru 
stort inflytande Ernestine skulle utöfva på 
Charles Pierreponts lif — och detta var en 
lycka — eljest skulle de ej sorglöst skämtat 
tilsammans — framtidens mörka moln skul- 
le nedtyngt deras sinnen och hindrat dem 


från att njuta af stundens glädje. 


— Vet du hvad, Charlie, — började gref- 
ven tankfullt. — Jag förefaller mig sjelf så 
dålig. Huru många qvinnor har jag icke äl- 
skat eller trott mig älska förr — och nu kan 
jeg knappast anse mig värd min unga älsk- 
iga kusin — äfven om jag skulle blifva så 
lycklig att vinna hennes rena hjerta. 

— Dumheter — Henrik — du är den 
bäste man jag någonsin sett. 

— Någon författare — hans namn på- 
minner jag mig inte just nu — skrifver att 
om vi- män skulle dömas efter våra handlin- 
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mig inne i kyrkan. Då predikan 
var slut, stannade far min för att 
tala vid presten. Under det jag 
stod vid ingången och väntade på 
honom, kom Belle ut och frågade 
mig, hur jag mådde efter festen i 
det gröna. Jag såg, att hon var 
ensam, och derför sade jag efter 
åtskilliga hostningar: — Har ni 
någon som följer er hem? 

Hon svarade: — Nej, men jag 
är inte rädd och dessutom har jag 
icke långt hem. — Likväl stannade 
hon, blickade upp till mig med sina 
förtrollande ögon och tycktes vänta 
på, att jag skulle bjuda henne min 
arm. 

— Åh, — sade jag och var nära 
att förgås af längtan att blifva hen- 
nes beskyddare, men vågade icke 
kröka armbågen inför mängden, — 
det gläder mig; men om ni är det 


gar, funnes inte en qvinna på jorden dålig 
nog att passa oss. 

— Fy — den författaren måtte haft en 
mycket dålig tanke om vårt kön. 

— Ja — och den måste vara öfverdrif- 
ven, — svarade grefven skrattande. — Vi 
äro ju inte så usla när allt kommer omkring, 
åtminstone inte vi båda. Ack, min käre vän 
— i morgon skola vi ändtligen fara till mitt 
älskade Frankenburg. Töm ditt glas — se- 
dan gå vi och se på flickorna i prins Carls 
trädgård. 

— Ja — de äro nog vackra — somliga 
af dem åro franska — och andra tyska. 

— Nej — numera äro de endast tyska 
— det var der jag först såg min sköna ku- 
sin — och det var strax efteråt som den der 
Ludvig Mansfeld lät presentera sig för henne. 
Låtom oss emellertid gå dit. Detär 76 kom- 
paniet, Hannoverianare, som spela, och deras 
musik duger. I mongon så här dags befinna 
vi oss i FranEorerg och när jag då får 
flickan på egen hand, så måste jag vinna 
hennes hjerta. Kan du tänka dig något så 
tokigt — Henrik von Frankenburg — är verk- 
ligen kär — riktigt kär. 

Min snälle vän, huru kan du tala så? Tyc- 
ker du detta är en passande tid för dylikt 
— men å propos — hur ser den der Mans- 
feld ut? Är det en ståtlig och grann karl, 
— är han verkligen farlig? 

Ja, tyvärr — han anses vara en ovan- 
ligt vacker karl, — svarade grefven i det han 
med detssmma kastade en giilande blick bort 
i spegeln — men jag önskar jag egde din tur, 
du knr.de låna mig den för en tid. 

Min tur — jag har just inga stora seg- 
rar att skryta af. 

Inte det — inte ens segrar öfver hjer- 


tan? Och jag som då gjort dig så orätt. 
Charles ttade. 
Nåja — sådana segrar har jag vunnit 


tillräckligt ofta att förtjena hedersmedalj — 
men olyckan är att menniskorna ej förstått 
stifta någon orden för dylika förtjenster. 

De medföra också sig egen belöning, — 
svarade Henrik — men låtom oss skynda oss 
— tiden flyr och vi måste nästan flyga till 
Prinsträdgården, i fall vi vilja skaffa oss en 
någorlunda bra plats. 

Följande dag reste de unga ädlingarne 
till Frankenburg. Vädret var härligt, och 
naturen omkring dem storartad och skön — 
Charles Pierrepont kände sig inspirerad, och 
sjöng turvis några strofver ur Byrons och 
Göthes dikter. Frankenburg var äfven vid 
muntert lynne — han skämtade med kus- 
ken och drack honom till i hembrygdt tyskt 
öl — hvilket storligen förvånade den unge 
engelsmannen, som aldrig sett sin vän så 
uppsluppen, och som ej kunde gissa sig till 
anledningen för hans ystra glädtighet. 

(Forts.) 


Prinsessan af Aläska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 
Den fördolda skatten. 


FÖRSTA KAPITLET. 


»Hvad förde dig hit?» — »Vackra qvin- 
nor och roulettelp 

»Seså, der hafva vi signalen! I morgon 
får jag väl veta hvilken ny öfverraskning min 
tyrann har i beredskap åt mig! Korvetten 
bör vara här tidigt på morgonen. Och sedan 
skola festerna aflösa hvarandra. Det kommer 
att gå hett till i afundsjuka — höga spel 
och djefvulska intriger höra till saken. Och 
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— Här är ett par strumpor, som 
enkefru Jones skall ha, Vill du 
vara snäll och lemna in dem hos 
henne, då du går förbi? 

Jag stoppade det lilla paket, som 
han gaf mig, i bakfickan på min 
rock. Men just då jag gick förbi 
enkefru Jones” hus, voro mina tan- 
kar så upptagna af det ärende, som 
jag skulle uträtta för egen räkning, 
att jag helt och hållet glömde bort 
strumporna. 6 

Jag kunde se fröken Marigoid, 
der hon satt vid sitt piano, och 
jag hörde henne sjunga, då jag 
passerade hennes fönster. Jag var 
rysligt förtjust i hennes sång, och 
för att förlänga nöjet stannade jag 
utanför ungefär en halftimme. Snart 
kom emellertid en regnskur, och 
jag måste slutligen ringa på. Jane 
kom till dörren. 


så blifver det till slut en stor bal för Kej- 
sarens officerare. För blott tvenne år sedan 
skulle jag varit en af de ledande stjernorna 
dervid, — jag — Feodor Orlof, vid kejsarens 
lifgarde — en af hafvets afundade kavaljerer! 
Och i dag — store Gud!» 

Den talande lade handen öfver ögonen 
och sjönk ned på den hårda marken. Hans 
röst antog ett obeskrifligt bittert uttryck, då 
han fortfor: 

»I dag är jag endast — n:r 24,190 — 
och jag är iklädd en förbrytares grofva drägt! 
Kunde väl Gregory Orlofs brorson sjun 
djupare? 

Aftonvinden krusade den breda Amurs 
yta, och från en liten skogbeväxt ö midt 
framför den uppväxande fästningen Nikolawsk, 
fördes doften af de otaliga välluktande blom- 
mor, som den sibiriska värmen alstrar, än- 
da fram till den dystra drömmaren. 

»Jag undrar hvart de ämna skicka mig!» 
fortfor han. »Jag har nu trampat hvarje 
fotsbredd mark vid Amurs sidor, och så vida 
man icke sänder mig ända ut till det Ryska 
Hades, kan icke ens Alexander sjelf jaga mig 
längre bort. Han har att välja på det dim- 
miga Alaska eller Kamschatka. Om blott 
icke dessa fördömda skeppsvakterna jemt vo- 
ro på sin post, skulle jag sannerligen försöka 
fly med en amerikansk hvalfiskfångare.» 

Den unge mannen sprang häftigt upp, 
och började promenera af och an, man kun- 
de lätt se att han var ett rof för häftiga 
sinnesrörelser. 

>Om jag blott hade penningar, skulle 
jag kanske kunna göra något, men, ack, jag 
har ingenting qvar af allt som var mitt! 

Han hade mekaniskt tändt en cigarett, 
men spratt ovilkorligen till då skenet föll på 
den blixtrande diamantring han bar på 
sin vensta hand. »Ah jo — något har jag 
ju qvar — Olga Darinis ring. Detta enda 
minne från den olycksaliga natten! Min arma 
Olgal Då hon satte den på mitt finger hvi- 
skade hon: sDenna talisman skall medföra lyc- 
kal — Ja, — i sanning — den har gifvit 
mig lycka — du eviga gud — den förtrollan- 
de qvinnans ögon narrade mig ned i en af- 
grund, så djup att intet hopp om räddning 
finnes. Jag släpar här som en simpel för- 
brytare med förseglade läppar — ett rof för 
den barbariske kommendantens grymheter. 
Det är ett helvete på jorden! 

»Skall jag göra slut på alltsammans med 
en gång?» Han drog en grof knif ur sin fic- 
ka, och kastade en vild blick omkring sig. 
Hans ögon överforo långsamt den tysta floden; 
de många mörka fästningsvallarne, ur hvars 
gluggar framskymtade svarta kanonmynningar, 
som väntade på engelsmännens ankomst, och 
den aflägsna fästningen, som rymde tusende- 
tals fria män, hvilka alla kunde betrakta sig 
såsom hans herrar. Men plötsligt slängde 
vapnet långt ut i Amurs dunkla djup — 
hans ögon hade fallit på den Amerikanska 
flaggan, som stolt och fri fladdrade från ett 
gigantiskt handelsfartyg. 

»Nej, vid Himlen! Ännu kan jag und- 
komma! Huru fattig, eländig och olycklig 
ja är, finnes dock en flagga under hvars 

ana jag kan segla. Det är frihetens flagga. 
Ännu ett år måste jag tyst och tåligt tjena mi- 
na tyranner. Några af mina gamla kamra- 
ter kunna skickas hit, och de skola säkert 
gerna — — » Han afbröt sig och kastade 
en hotande blick på de sydda siffrorna på 
hans bröst, hvilka gjorde honom till ett lef- 
vande nummer — intet annat. 

»0, om jag kunde blifva i tilfälle att by- 
ta ut min ökända rock mot någon död soldats, 
så skulle jag kanske skickas ut till Kamschat- 
ka eller Ålaska, och der kunde Feodor Orlof 
kanske börja ett nytt lif. Hvem vet — kan- 
ske blifver det snart krig, och genom tapper- 
het bör man väl åtminstone kunna återköpa 
sin frihet, om också intet mera! Om jag 
kände en enda menniska här, en enda — 
huru obetydlig och fattig han än vore, skul- 
le det dock vara en stor hjelp! Ja, vid Jupi- 
ter, jag skall ännu en gång blifva fri, Och 
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förtviflan. — Jag skall skicka er 
tyg till ett annat i morgon. Men 
ursäkta, att jag beger mig hem nul 
Jag mår inte riktigt bra, och för 
öfrigt skull: mamma bli orolig, om 
jag stannade borta längre. Jag 
borde inte ha lemnat pappa ensam 
hemma för att sköta boden, och 
jag känner, att jag har förkylt mig, 
Jag förmodar, att här kommer att 
bli. springlekar, men mina kläder 
och skodon hafva krympt ihop, så 
att jag omöjligen kan deltaga i 
dem. Dessutom tycks det bli åska 
och regn snart och det är derför 


bäst jag går — och jag lemnade 
sällskapet. 
En blyg ung mans äfventyr. 4 
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sedan — bah — jag är ung och stark, och 
skall till slut återfinna den qvinna, som gaf 
mig ringen! Jag tycker mig ännu höra deras 
vilda jubelrop! Det finnes blott en enda Ol- 
ga Darini — lefve — sångens drottning! —> 

Den unge mannen uppväcktes emellertid 
nu ur sina drömmar af ett skarpt gevärsskott, 
— det var signalen till hans hemkallande. 

»Godt — jag måste aflemna min redo- 
görelse —» mumlade han, i det han skynd- 
samt begaf sig inåt fästningen. 

»Czarens ögon aldrig blunda», sjöng en 
halffoll soldat, som han passerade, och den- 
na sång återförde Orlofs tankar till er dag, 
endast 4 år sedan, då han i spetsen för sitt 
kompani, som just afsjöng denna marsch, tå- 
gat förbi kejsarinnan, hvarvid hon vänligt 
hetsat honom och med synbar tillfredsställel- 
se betraktat hans sköna, ädla ansigte, och 
hans ståtliga hållning. 
. — >Hvem der!» ljöd det skarpt emot honom, 
just då han stod i begrepp att vända in på 
en annan gata. 

Darrande af undertryckt raseri, förde 
Orlof sin hand till mössan, för att helsa den 
simple skidtvakten. Derpå svarade han klart 
och skarpt: 

»N:r 24,190. Från Flod Battinet. 

»Fortsätt!s befalde skildtvakten, i det 
han kastade en lurande och ondskefull blick 
på den unge mannen. 

»Detta är bittrare än döden», mumlade 
Orlof i det han med häftigt klappande hjer- 
ta inträdde genom dan låga dörr, som förde 
till hans tarfliga rum eller snarare cell. 

Han gick fram till det rankiga bordet, 
satte sig på träbänken der bredvid, och lät 
sina blickar falla på de fladdrande lågornas lek 
i kakelugnen. 

Drömmar från forna tider uppvaknade 
dervid åter, han tyckte sig ånyo vara den 
unga favoritpage, som visade vägen till Kej- 
sarens rum i vinterpalatset. 

Han fick dock ej länge öfverlemna sig 
åt dessa minnen, ty dörren öppnades snart 
med ett skapt knarrande ljud, och en gam- 
mal man, äfven iklädd förbrytarens grofva 
drägt, inträdde i rummet, bärande en rykan- 
de talgdank i handen. 

»Ät, herre, ät litet», bad han ödmjukt. 

Oriof vände sig om, och kastade en ovil- 
lig blick på den salta fisk, som tillika med 
ett par skifvor groft, flinthårdt bröd, utgjor- 
de hans aftonvard. 

>Jag kan icke», sade han häftigt. 

»Oh, Ni måste! Klockan 9 skall ni af- 
lemna er rapport.» 

sHvem skickade efter mig, Ivan?» frå- 
gade Orlof, i det han kastade en sorgsen 
blick på den gamle. 

»General Dashkoff! Det är visst ett vigtigt 
rådslag. Alla officerarne äro samlade». 

Orlofs ögon blixtrade. 

»Godt, jag får således åtminstone veta 
något! Det är säkert ett kejserligt SKPP ty 
jag såg den gula flaggen och dubbelörnen 
hissad på signaltornet.s 

»Hela staden är full af officerare, och 
kurirer rida åt alla möjliga håll. En stor 
ångbåt ligger nere i strömmen», mumlade 
den gamle, som lagat i ordning litet te, och 
bedjande såg på Orlof. 

Den unge mannen sväljde några droppar 
af den varma drycken, och tvingade sig att 
äfven taga en bit rågbröd. Det fladdrande 
skenet från kakelugnen föll på hans vackra 
anlete, hvars ädla skönhet ej ens de sista 
årens bittra lidande förmått utplåna. Då 
måltiden ändtligen var slut, fördjupade han 
sig åter i sina drömmar. Han påminde sig 
sin lyckliga barndom, då han var omgifven 
af allt som kan utgöra en gosses önsknings- 
mål — han såg sig sjelf lekande med prin- 
sar och prinsessor i det lyxiösa kejserliga 
palatset — han mindes huru han ordnat ba- 
lerna i »hvita rummet»r, sorglöst och -gladt 
njutande af stundens lycka utan en tanke 
på att Newa slingrar sig fram midt emellan 
ett kejserligt palats och ett hemskt fängelse. 

De sorglösa första undomsåren följdes 
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af andra, mindre oskyldiga kanske, men allt 
jemt sköna och brusande dagar. Ah, den 
härliga sången ljöd ännu i hans öron, allt, 
allt kom åter för hans minne, och hans själs 
ögon skådade på GT det sköna sirenansigte 
som fört honom till afgrundens rand. 

Han reste sig upp, och rusade ut i den 
mörka natten. FEldskenet återspeglades i di- 
amanterna på hans finger, och den glödande 
röda reflexen liknade blod. Orlof vågade ic- 
ke längre öfverlemna sig åt dessa vakna dröm- 
mar, ty det var blod på hans händer, han 
hade utgjutit oskyldigt blod, och detta skil- 
de honom för evigt från hans blåögda engel. 
Och hon det arma, skuldlösa offret, hade 
också måst lida för hans brott, nu var hon 
ensam och hjelplös, utan skydd mot sina 
samvetslösa fiender!» 

(Forts.) 
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Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
at 
Johannes Scherr. 


Men i likhet med det gamla romerska fa- 
miljeförhållandet sjelft, hade äfven denna 
rätt under tidernas lopp småningom föråld- 
rats. Det kejserliga Rom skulle kunna kallas 
de emanciperade fruntimmernas paradis, för 
så vidt nemligen ordet »paradis» har någon- 
ting gemensamt med takt- eller tygellöshet. 
I mycket väsentlig mån hade härtill den för- 
ändring bidragit, som försiggått beträffande 
det äktenskapliga förhållandets begrepp. I 
strängare former af det romerska äktenska- 
pet, i kraft hvaraf den romerska hustrun från 
den faderliga myndigheten öfvergick i >man- 
nens våld och tjenst, hade så småningom en 
friare inträdt, som innehöll den högst vigtiga 
bestämmelsen, att hustrun skulle hafva rätt 
att fritt disponera öfver sin förmögenhet, och 
dessutom på alla sätt underlättade äkten- 
skapsskilnad. Denna äktenskapsform, ganska 
ofta endast en beqväm täckmantel för flyk- 
tiga konkubinariska nycker, var under kejar- 
tiden den allmänna. Den emanciperade lag- 
ligen hustrurna, d. v. s. de välmående, rika 
eller genom relationer- betydande och mägtige, 
och de sålunda lagligen emanciperade arbe- 
tade sig derefter i sällskap upp till den tänk- 
bart högsta grad af emancipation. 

För att framvisa motsatsen uti den ro- 
merska qvinnoverldens sedehistoria under 
äldre och senare tider i dess fulla bjerthet 
behöfver man endast ställa namnen Virgina, 
Volumria, Kornelia och Portia gent emot 
namnen Livia, Julie, Agrippine och Messali- 
na. Emellertid sträcker sig den första bör- 
jan till qvinnoförderfvet rätt långt tillbaka 
i den republikanska tiden, och det råder in- 
tet tvifvel, att den med Roms makt och ri- 
kedom tilltagande lyxen utöfvat ett högst 
demoraliserande inflytande på qvinnoverlden. 
I synnerhet måste en okysk målare- och bild- 
huggarekonsts alster, äfvensom de slippriga 
föreställningarna i teatrane hafva verkat för- 
derfligt på den qvinliga sinligheten. En hel 
rad af romerska skrifställare hafva mycket 
att förtälja derom, framför alla den förfärlige 
Juvenalis, hvars satirer visserligen äro hål- 
speglar, men i det stora hela dock säkert 
endast utgöra trogna afbilder af en till hela 
sitt väsen hålspegelartadt förvriden verld. 

Vid tiden för inbördeskrigen stodo de raf- 
finerade otuktsynderna redan i full blomstring. 
Liksom vällustingarne under det pompado- 
urska tidehvarfvet i Frankrike, t. ex. kardinal 
Bernis och hans stallbroder Casanova, satte 
en ära i-att förföra nunnor, så spekulerade 
de romerska gentlemännen under inbördes- 
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utföres noggrannt och ytterst billigt. 
Asögatan 22, 
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ök på vestaliska jungfrurs våldtagande. 
Dylikt berättar t. ex Sallustius om den redan 
i sin första ungdom genomliderliga Katilina. 
Historien om den sammansvärjning, som an- 
stiftats af denne från grekiskan till romer- 
skan öfversatte, d. v. s. till en gemen och 
afskyvärd bof karrikerade Alkibiades, doku- 
menterar redan ett förskräckande förfall inom 
den romerska qvinnoverlden. Redan Sallu- 
stius klagar högljudt »att qvinnorna höllo 
sin kyskhet till salup, och hans yngre sam- 
tida Horatius, hvilken dock för visso varit 
ingenting mindre än en sträng moralpredi- 
kant, har i sitt sköna ode: »Till romarne» 
uttalat sig på följande sätt; 

”Giftvuxna flickan längtar att lära sig 

De yra dansar. Tidigt hon konstlar till 

Sin kropp, och på oren lusta 

Leka från spädaste år dess tankar. 


Som gift, hon yngre älskare söker snart 

Vid mannens dryckslag, väljer ej någon viss, 
Den hon vid släckta ljus i i löndom 
Skänker en skändelig kärleks nöjen. 


Nej, helt ouvert uppstår hon med mannens lof: 
När henne kallar månglaren eller ock 
Hispaniefararns rike herre, 

Som hennes vanära rikt betalar.” 

En annan yngre samtida, Propertius, har 
ehuru en af kärlekens eldigaste sångare, in- 
stämt i detta stränga, mot de samtida lands- 
eu riktade tadel. Häri Rom, säger 

an 
Här är hustrurnas slägte helt trolöst; icke en enda 
Trogen som Euadne är, ej som Penelope kysk. 

Deremot låter det hos den ytterligare 
tio år yngre Ovidius helt annorlunda. Den 
lättfärdige Naso finner nemligen de romerska 
damernas liderlighet helt förtjusande och fulll- 
komligt i sin ordning. Han tillropar dem: 
>Ålsken och låter älska eder, mina sköna da- 
mer, kysk är blott den, som ännu ingen ef- 
terfrågat: och om hon icke vore tafatt, skul- 
le hon väl sjelf bjuda ut sig». Hvilken mo- 
ralisk pest måste icke grassera der, hvarest 
en af de mest omtyckte poeterna skrattande 
vågade yttra; »Blott för en obildad menniska 
är hustruns äktenskapsbrott en styggelse, 
blott för en bondaktig tölp, som icke vet, 
NR som hör till goda tonen bland bildadt 
(1) 14 RR 

Sådan var den tid, under hvilken ne- 
danstående stycke romersk kejsarehistoria 
spelade. Detta var den jordmån, ur hvilken 
»meretrix Augusta» uppväxte. 


UR 


Cajus Cesar Kaligula, som på kejsartro- 
nen från att hafva varit en rucklande pojke 
blifvit en vanvettig tiger hade under tre år 
föröfvat alla illdåd, som en af skadeglädje 
vansinnig vorden fantasi var i stånd att ut- 
tänka, och tyrannens afskyvärdhet hade så 
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Upplysningar om detta för Sverige 
nya försäkringssätt lemnas å bolagets 
hufvudkontor i Stockholm, 10 Vasagatan 
en tr., och i öfrigt af ombud för 
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väl motsvarats af hans undersåtars lumpen- 
het, att kejsarens bekanta tigervitz; »Ack, 
hade dock det romerska folket blott en hals!» 
icke torde förefalla så helt och hållet oför- 
låtlig. 

Den 24 Januari år 41 satt han nu — en 
reslig man med smala lår och ofantlig mage, 
med stark skäggväxt, kal hjessa och under 
den breda, dystra pannan djupt insjukna, 
hemskt glödande ögon — i den kejserliga 
logen i teatern, som enkom uppbyggts bred- 
vid Palatium till Augusti och Livias minne. 
När föreställningen efter kl. 12 på dagen var 
slutad, reste sig kejsaren, för att genom en 
underjordisk gång begifva sig till palatset och 
frukostera. Hans farbroder Klaudius och 
hans svåger Vinicius gingo framför honom, 
under det att ett antal stabsofficerare och 
kaptener vid pretorianerna i den smala pas- 
sagen trängdes omkring honom, för att med 
skenbar  tjensteifver hålla den påträngande 
publiken på afstånd. Kaligula stannade för 
att mönstra en trupp af gossar, som man 
bortröfvat från det europeiska och mindre 
asiatiska Grekland; och äldnat till Rom, på 
det att de derstädes skulle afsjunga en till 
kejsarens ära diktad lofsång. Under det att 
han talade med gossarne, kastade de honom 
närmast stående männen, förste kammar- 
marherren  Kallistus och garde-öfverstarne 
Kassius Cherea och Kornelius Sabinus, bety- 
delsefulla blickar på hvarandra och när kej- 
saren gick vidare, sågo centurionerna oför- 
märkt efter, att deras svärd sutto lösa iski 
dorna. Sabinus framträdde nu med stram 
hållning till Kaligula och utbad sig dagens 
lösen. Jupiter!» gaf kejsaren till svar, hvar- 
på Cherea raskt utropade: »Tag detta från 
honomli» i det han samtidigt med sitt svärd 
genomhögg kasken på den öfverraskade kejsa- 
ren. (Forts.) 
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Han gör en qvällsvisit. 


Vår kyrkbänk är den andra i 
ordningen från predikstolen räknadt, 
Naturligtvis måste jag, som är) yt- 
terst blyg, finna det retfullt att 
nödgas sitta så långt fram. Också 
kände jag mig föga hågad att gå 
i kyrkan dagen efter utflygten, men 
min far ville inte låta mig stanna 
hemma, Då jag skulle gå och sätta 
mig på min plats, fastnade jag 
med foten i den på kyrkgolfvet ut- 
bredda mattan, hvilket ådrog mig 
allmän uppmärksamhet, och för att 
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narr, som hon tar mig för, — 
sade jag i det jag bet ihop tän- 
derna af ilska. — Jag skall ge 
henne ett nytt förkläde i stället 
för det, som jag förstörde för hen- 
ne i det gröna, och vi få se, hvil- 
ken som kommer att stå bäst hos 
henne, Hencoop eller jag. 

Nästa eftermiddag mätte jag af 
fyra alnar af det vackraste förkläds- 
tyg, som någonsin funnits i Babb- 
letown, och debiterade mig för sju 
dollars — hälften af den månads. 
lön, som min far förbundit sig att ge 
mig — och inlindade tyget i hvitt 
silkespapper. 

— Hvart tänker du ta vägen? 
— frågade min far då jag strax ef- 
ter mörkrets inbrott gick utur bu- 
tiken. 

— Ah, blott ett stycke bortåt 
gatan. 
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minsta rädd, fröken Marigold, så 
skall far min och jag med största 
nöje följa er hem. 

I samma ögonblick hörde jag 
ett qväfdt skratt bakom mig, och 
då jag vände mig om, varseblef 
jag den der afskyvärde Fred Hen- 
coop, som aldrig i sitt lif känt 
den ringaste blygsel. 

— Fröken Marigold, —-- sade 
han och tog på sig en oskyldig min, 
— om ni vill visa mig den äran 
att mottaga min arm, skall jag för- 
söka ledsaga er hem utan att på- 
kalla min pappas hjelp för det 
svåra uppdraget. — Och hon gick 
med honom. 

Jag var mycket nedslagen på 
hemvägen. 

— Så sant jag lefver, skall jag 
besöka henne i morgon afton oeh 
visa henne, att jag icke är den 
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öka det intresse jag redan väckt i 
församlingen släppte jag psalmboken 
två gånger. Mina fingrar äro all- 
tid idel tummar, då jag skall leta 
reda på psalmerna. 

r— Jag tror du förkylde dig i 
går, — sade min mor, då vi kom- 
mo ut. — Du har bestämdt feber, 
ty ditt ansigte är blossande rödt. 

Mycket tröstefullt, då en ung 
man vill se riktigt älskvärd utl 
Men det är alltid mitt öde. Jag 
brukar vara lika blek som en poet, 
då jag står framför spegeln, men 
innan jag inträder i en danssalong 
eller en matsal, blir jag röd i sy- 
nen som en toddygubbe. Jag har 
ofta önskat, att jag ständigt vore 
hvitlimmad som en köksvägg. Jag 
tror, att om jag vore hvitlimmad 

+ i ansigtet en eller två månader, jag 
kanhända skulle blifva botad för 
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Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ytterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa törfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen ufgifves af Redak 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, | 
och torde derför icke förvexlas med en 
här utkommande romantidning med nam- 
net Révuen, som förlägges af en dansk 
vid namn Fl. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af ett plagiat från 
den danska Revuen. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, vi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje bättre tidningsafär och 


cigarrbutik. 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 


Af 
August Lewald. 
4 (Forts, fr. föreg, nr.) 
Hm! — brummade han derpå jakigget, 
— det är en ganska passabel mansbild; ni 
har noga hållit er till det, som vi meddelat 
er rörande karlen. Dock hvem kan påstå; 
att den liknar den djefla menniskan? Har 
ej en sådan hexmäåstare förmåga till.allt? 


Klockan är 10 slagen: 


Ser han i dag icke så ut — i morgon icke 
på annat sätt? Följaktligen kunna vi också 
tryggt antaga, att denna bild liknar bemälde 
Buridan, som skaffar oss mycket besvär på 


halsen och i all evighet håller oss på benen, | 


och dermed punkt. 

Var förvissad, — tog nu Jourdan till 
ordet, — messire Adam de Hordain, att hvar- 
je skruf, som ni sätter till dessa lemmar, 
skall förorsaka den verklige Buridan olidlig 
smärta, hvarhelst han än må befinna sig. 
Ur en flickas armar, nästan qväfd af hennes 
glödande kyssar, skall han slita sig, förme- 
nande, att huggormens fyrfaldt klufna tunga 
sårar honom. 

I flickans armar? — upprepade kaptenen 
betänksamt. — Har ni ej reda på, att tem- 
pelherrarne aflägga kyskhetslöfte? 
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Aflägga väl, — svarade Jourdan, — men 
hålla de det? Ingalunda, messire Adam! Allt 
hvad synd heter, som kan locka oss på af- 
vägar, häftar vid dessa satans barn. Men 
var Buridan då tempelriddare? Ni har ju 
fått säkert besked på att han blott som no- 
vis uppehöll sig inom templet och af det vek- 
liga packet förfördes till snöd synd. Men 
jag vet ur tillförlitlig källa, som aldrig be- 
drager, att en svår skuld hvilade på Buri- 
dans samvete, och göra bot ville han eller 
hade han åtminstone i sinnet, när de höge 
domarenas arm gjorde slut på riddarnes jor- 
diska äflan. Han lär nu efter den gamle 
Molays död hafva kommit på andra tankar 
och lär vandra vidare på den breda vägen. 

Nå, gerna för mig, — ropade kaptenen 
vildt, — men långt vandrar han icke, derpå 
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jag, — att ni kunde,.. att ni 
ville . .. att jag tordes be om en 
droppe vatten. — Hon rusade upp 
som en pil och ringde med en liten 
handklocka. 

— Jane, gå efter ett glas isvatten 
åt herr Flutterl — befalde hon i 
mycket kylig ton, hvarefter hon 
satte sig ned vid pianot. 

Så blyg och dum jag varl Jag 
kade ånyo låtit ett gynsamt till- 
fälle gå mig ur händerna. 

Då jag slukat vattnet, hade Jane 
lemnat rummet. Jag erinrade mig 
nu den vackra present, som jag 
hade i min ficka, och i hopp om 
att genom den återvinna Belles 
ynnest tog jag fram det lilla pa- 
ketet och kastade det vårdslöst i 
hennes knä. 

— Belle, — sade jag, — jag har 
inte glömt, att jag spilde limonad 
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på ert förkläde. Jag hoppas, ni 
icke skall vägra att mottaga den 
ersättning, som står i min makt 
att gifva er. Om färgen icke pas- 
sar er, skall jag utbyta tyget mot 
hvilken annan sort ni önskar. 

Hon började åter le, under det 
hon med en kokett min löste upp 
snöret och öppnade paketet. I 
stället för det vackra rosenfärgade 
förklädstyget rullade ett par långa 
blåa strumpor fram derur. 

Fröken Marigold skrek till ännu 
högljuddare, än hon gjorde, då det 
åskade. 

— Det är ett misstagi — utro- 
pade jag. — Ett löjligt misstag! 
Jag ber er tusen gånger om ur- 
säkt! De äro ämnade åt enkefru 
Jones. Här har ni det, som var 
ämnadt åt er, dyra, dyra Belle; — 
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ungefär två tum från hennes — 
ty jag ville nödvändigt, att hon 
skulle få visshet om, huruvida jag 
tuggade tobak "eller icke —, då en 
röst, som nästan kom mig att svim- 
ma, hördes mumla någonting i vår 
närhet. Det var Belles far, som 
varit vittne till den scen jag skild- 
rat. I förskräckelsen släpte jag 
naturligtvis den älskvärda varelsen, 
tog min hatt och rusade i väg. 


III. 


Vår hjelte går på 
" öbjadning, 


Enkefru Jones fick sina strum- 
por dagen derpå. Då jag lemnade 
dem vid dörren, stack hon ut huf- 


ger jag er mitt ord, ty i morgon afton hän- 
ger den här folten i galgen. 

Med dessa ord drog han fram ur fickan 
en pung, full med guldmynt, och den lät han 
glida i mästarens hand, som han likväl ak« 
tade sig att beröra. — Här är den betingade 
lönen, som kejsaren af Galiläa genom mig 
öfverlemnar i edra händer, — tillade han, — 
och lyften nu, mine vänner, denne Buridan 
in efligie riktigt varsamt i vädret, betäcken 
honom med denna röda kappa och bären 
honom försigtigt bort! Det mörknar nemli- 
gen redan på de trånga gatorna, och natt- 
byket stryker omkring. Men jag skall beskyd- 
dande gå framför er och fordra fri väg i det 
höga och herskande kejsaredömets namn. 

Derpå förde han till en" knapphändig 
helsning hatten till sin stålhufvas rand och 
gick, åtföljd af sina tjenare, ut genom dör- 
ren; desse glömde icke att göra korstecknet, 
innan de lyfte upp och buro bort folten. 
Men messire Adam de Hordain svor vid Bel- 
zebuth och Vauvert, när han såg, hvad de 
togo sig till. 

Knappt voro de borta, förr än mäster 
Jourdan trädde fram till alkvoven, för att 
betrakta qvinnobilden, som han före deras 
inträde hade lagt på hvilobädden: Den var 
af yppig fullhet och skönhet, lik en qvinna 
af stadgad ålder, då allt hos henne inbjuder 
till fråssande njutning. Ur ögonen strålade 
icke den heliga jungfrulighetens eld, läpparne 
liknade icke det röda obrutna sigillet, som 
läser in-en ljuf hemlighet, barmen syntes 
icke i fin hvälfning omsluta ett hjerta, som 
endast måttligt häfde sig, när ömma käns- 
lor foro fram derigenom. Här frambröt un- 
der de starkt utvecklade ögonbrynen seger- 
blixten, vissheten om egandet; på denna 
halföppna mun sväfvade redan gudaflägten, 
som vid mansläppars närmande i samma 
ögonblick såsom kyss fattar eld, gör säll och 
dör; denna svällande barm hvälfde sig öfver 
ett kraftigt hjerta, fullt af kärlekens och ha- 
tets känslor i alla deras skiftningar samt be- 
folkadt med en hel himmel och ett helvete 
af passion. 

an hade tändt en lampa, åter dragit till 
alkovförhängena och lyssnande trädt fram 
till fönstret. Kyrkan midt emot stängdes 
just nu, derför att alla menniskor begifvit 
sig derifrån, och rue des Ecrivains hade blif- 
vit alldeles öde, och blott mörkret, som bör- 
jade på allvar utbreda sig öfver gatan, be- 
olkade med fantasibilder de gammalmodiga 
byggnadernas vinklar och vrår, 

Han kommer ej hem, min gosse, — sa- 
de Jourdan illmarigt; — förbjud bara men- 
niskan något och antag dervid en rätt hem- 
lighetsfull min, så kunnen I vara öfvertyga- 
de om, att hon sträfvar derefter. — I mor- 
gon håller konungen sitt intåg. Ingen tid 
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— Är herr Marigold hemma? 
— frågade jag. 

— Nej, sir, han är nere på ho- 
tellet, men fröken Marigold, hon 
är hemma, — sade den svarta flickan 
grinande. — Var så god och stig 
in! Fröken skall bli mycket ledsen 
öfver, att hennes pappa är utgången. 

Hon tog min hatt och öppnade 
förmaksdörren. Mina ögon blän- 
dades af den starka belysningen, 
och jag bugade mig för några och 
satte mig någonstädes, men efter 
två minuter hade dimman försvun- 
nit för mina ögon, och j 
Belle Marigold sitta med gng 
håret knappast tre fot från mig. 
Hon log mot mig, liksom om hon 
velat förmå mig att säga någon- 
ting. 

— Det var en dugtig skur, som 
kom nyss, — anmärkte jag. 

En blyg ung mans äfventyr. 
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är att förlora. Hans passion är i tillväxt, 
och jag vill skaffa den näring, på det den 
må blifva häftig — ytterligt häftig. 

Under detta samtal med sig sjelf hade 
han stängt sin port, likasom han varit rädd 
för det pack, som nattetid gjorde Paris osä- 
kert; men i sjelfva verket skedde det, för att 
få vara ostörd. Han öppnade ett litet fön- 
ster öfver porten just midt emellan de båda 
bilderna, till hvilket han klättrat upp på en 
stege, och såg sig länge omkring åt alla håll 
utan att få sigte på sin lärling. Ängslande 
bekymmer började då få insteg i hans huf- 
vud, såsom man tydligen kunde läsa i hans 
ansigte. 

Medan detta tilldrog sig i den gamle 
mästarens boning, var hans lärling Robert 
intagen af häftig oro, ehuru upptagen af helt 
andra tankar. Med en obestämd känsla af 
fröjd hade han stigit in i kyrkan. En half- 
skymning hade i det vida rummet utbredt 
sig öfver de aflägsnare föremålen, och följ- 
aktligen bemärkte man blott de mest lysan- 
de” färgerna på tapeterna, som prydde kyr- 
kans' skepp och för de frommes ögon fram- 
stälde händelserna i den slippriga romanen 
»Rosa och Kärleksguden». Likaledes varse- 
blef man blott de skinande pannorna, de 
upplyfta anletena, det hvita i de till andakt 
uppåt riktade ögonen och de glänsande tand- 
raderna mellan de'till a KG bön öppnade 
läppårna, under det ofta allt annat försvann 
i en obestämd skugga, något som gjorde ett 
sällsamt intryck. 

Ett kuttrande par dufvor, som smektes 
på - korets gesims, hade åt det hållet dragit 
mångas blickar. Desse glömde sin andakt 
och 'ställets” helighet, för att hängifva sig åt 
helt andra tankar. Robert lät sina blickar 
sväfva rundt omkring, ända tills de häftades 
på ett ögonpar, som visserligen var riktadt 
på de okyska foglarna men fullt af en så 
himmelsk tjusningskraft, att han icke kunde 
slita sig derifrån. Detta ögonpar tillhörde 
den sköna Peronne, en stackars kristen flic- 
ka, som lefde i juden Manassés af Vierzon 
hus. Denne "hade först för kort tid sedan 
med henne kommit till Paris, när Ludvig X 
FRONT rde den af fadern mot judarne utfär- 
dade förvisningsdomen och, för att förbättra 
sina finanser, möt en ansenlig summa kalla- 
de dem från Flandern tillbaka till sin huf- 
vudstad. 

Om jag bara kunde komma i hennes 
närhet, — tänkte Robert inom sig, — för 
att tillhviska henne ett ord. Med henne 
törs jag väl våga tala, blott för juden, hen- 
nes' herre, har mästaren varnat mig. Hen- 
nes herre? "Skulle då väl så mycken makt 
öfver : en kristen själ vara gifven den gamle 
otäcke djäfvuln? Och det öfver en kristen 
själ, som 'bor i.en sådan kropp? Han hen- 
nes herre! Omöjligt.” Blott en enda gång 
vill jag tala med henne; hon måste för mig 
upptäcka hemligheten, huru hon kommit i 
judens händer, "hvilka hennes föräldrar äro 
och hvar de bo. Om hon kanske liksom jag 
är fader-' och moderlös? Jag måste veta allt, 
och /sedan vill jag rädda henne, om jag än 
skall våga” det yttersta. 

Full af mod, blef han stående med blic- 
ken alltjemt riktad åt det ställe, der han sett 
den sköna Peronne; men hon hade, då han 
allt "mera försjunkit i sina grubblerier, för- 
svunnit ur hans åsyn, utan att han märkt 
det. Omsider väckte en kyrkotjenare med 
en nyckelknippa honom till besinning, och nu 
först" såg "han, att han och denne vore de 
enda menniskorna i det ödsliga templet. Han 
gnuggade sig i ögonen såsom efter en djup 
sömn,' och liksom angripen af en svår svin- 
del tumlade han utom den lilla porten, hvil- 
ken strax stängdes bakom honom. 

Det är icke möjligt, — sade han för sig 
sjelf; — hon är ännu i kyrkan; hvarför gick 
jag då ut? Någon förledande demon dref 
mig från hennes sida och förespeglade mig, 
att” kyrkan var tom. Jag skulle väl annars 
hafva märkt, när menniskorna gingo sin väg. 

Och han ruskade begge portarnä, men 
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=— Hvad? Regnar det verkligen? 
— sade hon. 

— Ja, det gör det visst, — sade 
jag. — Det kom så oförhappandes. 

— Jag hoppas ni inte blifvit 
våt? — sade hon med en listig 


blick. 


— Inte denna gång, — sade 
jag och försökte le. 

— Askar det? — frågade hon. 

= Ja, litet grand, — sade jag. 

Fröken Marigold hostade och 
tittade ut genom fönstret. Det in- 
trädde en påus i vår briljanta kon- 
versation. 

— Jag tror vi få en regnig 
natt, — återtog jag. 

— Jag är så rädd för åskan, 
— sade 'hon. :-— Jag kan inte få 
en blund i ögonen, då det åskar. 
Jag sitter uppe, tills regnet är öfver. 
Jag tycker aldrig om att vara 'en- 


de förblefvo fast tillslutna. Han kastade nu I 


en blick öfver till sin mästares hus, men der 
brann icke längre något ljus; allt var tyst på 
gatan — blott de afskyvärda bilderna på må- 
ster Jourdans hvita hus kunde ännu urskil- 
jas i obestämda konturer. Först småningom 
kom han till besinning, och full sans åter- 
fick han först, när han hörde nattvaktens 
hesa stämma, som utlät sig på följande sätt: 
»Klockan är tio slagen! Maånskenet bryter 
fram genom tjocka moln; allt är lugnt ista- 
den. Sofven, I gode parisare!» 
(Forts). 
ERA 


Trogen i döden 


James Grant. 


TREDJE KAPITLET. 
Det fruktade mötet. 
(Forts, fr. föreg. nr.) 


De unga flickorna hade vistats på Fran- 
kenburg öfver en vecka, och Herminina hade 
varit så lycklig att ännu slippa möta den af- 
skydda kusinen, hvars hemkomst hon frnk- 
lade värre än om han'varit ett spöke.— Men 
den aftonen då Henrik och Pierrepont lem- 
nade Cologne hade man mottagit ett telegram 
med underrättelsen om deras snara ankomst. 
och grefvinnan hade fördenskull befalt att 
middagen skulle serveras ett par timmar se- 
nare än eljes. De båda unga flickorna hade 
gjort en utsökt fin toilett, Herminina för att 
behaga sin str tant och Ernestine eme- 
dan hon önskade göra ett godt intryck på 
broderns vän, hvilken, såsom engelsman, na- 
turligtvis hade stora pretentioner på damer- 
nas toilett, 

Och nu satt den glada Ernestine vid pi- 
anot och öfvade sig i att sjunga några munt- 
ra engelska nationalmelodier som hon lärt i 
London. Henrik hade alltid talat med syn- 
nerlig förtjusning om sin trogne vän och kam- 
rat som flera gånger bistått honom i mer el- 
ler mindre svåra dueller, och som en gång, 
då han sjelf låg sjuk, duellerat i hans ställe 
och vunnit en präktig seger öfver hans fien- 
de. Det var derför helt naturligt att Erne- 
stine längtade efter sin broders kamrat och 
beredde sig att mottaga honom på bästa sätt 
Hon älskade sin ende broder af allt sitt hjer- 
ta, och hon var villig att öfverflytta en stor 
del af denna systerliga kärlek på hans vän. 
Under hela den förflutna veckan hade Her- 
minina varit upptagen af blott en enda tan- 
ke. Ludvig Mansfeld hade så hoppfullt talat 
om deras snara återseende, men likväl hade 
hon ännu ej hvarken hört eller sett något 
af honom. Hvad var väl orsaken till denna 
obegripliga tystnad? Hon vågade icke tän- 
ka sig ett svar på denna fråga, men hennes 
hjerta sved, och de mörkblå ögonen voro of- 
ta fylda af stora tårar. 

Den dag då de unga officerarne hem- 
väntades var nästan HögtTellig: Till och med 
slottets tjenare voro iklädda helgdagskläder, 
och alla gingo omkring med glada och lyck- 
liga ansigten — alla utom den stackars Her- 
minia, som ensamt kände sig olycklig öfver 
den unge grefvens och hans väns hemkomst. 
Inga gäster mottogs denna dag som skulle 
egnas uteslutande åt Henriks och Charles 
Pierreponts mottagande. 

Grefvinnan, som trots all sin stolthet 
och elegans var en äkta dugtig tysk matmo- 
der, hade för länge sedan slutat sina husliga 
anordningar och satt i soffan för att invän- 
ta den älskade sonen, medan grefven sjelf 
som ovanligt nog, efter blott ett par timmars 
jagt återvändt till hemmet -— stod ute på 
kerion och lät sina med kikare beväpnade 
ögon spana ned åt den långa slottsallén. 
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Jag skall göra det för er skull, 
John. 

Vi voro åter vänner. Hon visade 
sig mycket älskvärd och spelade 
ett stycke på pianot, och en tim- 
me gick så fort, som om jag varit 
i paradiset. Jag steg upp för att 
gå, enär det slutat att regna. 

— Men å propos den der toba- 
ken, — sade hon med illmarig min, 
då hon följde med ut i tamburen 
för att hjelpa mig att ta reda på 
min hatt, — tuggar ni tobak, John? 

— Nej, Belle, tobakspaketet skall 
gamle Perkins ha, så sant jag står 
här. Om ni inte tror mig, så lukta 
på min andedrägt! — sade jag, i 
det jag försökte slingra min arm 
omkring hennes lif. Det var tem- 
ligen mörkt i tamburen. Hon 
gjorde icke synnerligen stort mot- 
stånd. Mina läppar voro blott 


Den värdige grefven hade — åtminstone 
enligt "Herminvias tanke — ingen aning om 
att hans myndling föredrog en viss Ludvig 
Mansfeld framför sin lagligen tillkommande 
make Henrik von Frankenburg, och således 
förmörkades han sinne icke af några tvifvel 
om utgången af de planer han och flickans 
fader uppgjort. Grefvinnan förstod mycket 
väl orsaken till den unga flickans bleka kin- 
der och rödgråtna ögon, men grefven dere- 
mot kunde ej tänka sig ett möjligt skäl der- 
till. Enligt hans öfvertygelse måste alla men- 
niskor vara glada och lyckliga då hans son 
väntades hem — en motsatt känsla skulle 
han rent af betraktat såsom högförräderi. 

Herminia hade emellertid tillbragt en 
sömnlös natt, och Ernestine hade hört henne 
vrida och vända sig i häftiga snyftningar 
under hela den tid hon kunde hålla sig va- 
ken. Men ..nu var det arma offret — som 
hon kallade sig sjelf — lugnare än förr — 
hon nade fattat ett beslut. Hon ämnade 
vädja till sin kusins ridderlighet och bedja 
honom afstå från en flicka som icke älskade 
och aldrig skulle kunna älska konont; nekade 
han dertill skulle hon hellre underkasta sig 
den bittraste fattigdom, än blifva hans maka. 

Grefvinnan hade ingen aning om detta 
beslut, utan fattade kårleksfullt hennes lilla 
hand i det hon sade: 

Min älskade flicka — jag litar på att du 
ej visar någon opassande köld, då vår Hen- 
rik kommer i dag. 

Kan tant vänta att jag skall visa mig 
>varm» mot honom kanske? Han är ju en 
fullkomlig främling för mig, och således skul- 
le det vara mycket opassande att mottaga 
honom annorlunda än som en sådan. Dess- 
utom ämnar jag en gång för alla — — hon 
afbröt sig — och bittra tårar trängde åter 
fram i ögonen. 

Var inte rädd, mamma lilla, — inföll 
Ernestine skrattande — jag vet att vår Hen- 
rik är så vacker och oemotståndlig, att han 
inom ett par dagar har kommit Herminia 
att glömma den der unge mannen i Cologne. 

Ernestine — O — Ernestine huru kan 
du? — afbröt Herminia snyftande, i det hon 
kastade en skrämd blick bort till sin farbror, 
som just då kom in till dem — 

Frankenburg är ett gammalt slott i när- 
heten af den stora jernvägen som leder till 
Antwerpen. Det urgamla slottet är numera 
blott en ruin, men i senare tider hade bygg- 
mästare med verkligt mästerskap förstått att 
förena denna ruin med sjelfva hufvudslottet, 
som derigenom fått ett vördnadsvärdare och 
mera antikt utseende. Dessutom renoverades 
den urgamla matsalen från 14:de århundra- 
det, och hvarje julafton intager familjen sina 
måltider der. Den gamle grefven är då en 
bjertlig »fader jul», och grefvinnan glömmer 
vid dessa årliga fester all sin förnämhet, och 
blifver glad och munter som en femtonårig 
flicka. De gamla familjeporträtten blicka 
med stränga ögon ned på sina ättlingar men 
Ernestine påstår att deras anletsdrag mildras 
då vaxljusen tändas, och salens silfvervapen 
och kronor glittra i det klara ljuset. 

Hurrah — hurrah — här komma de 
— här hafva vi dem! — skrek grefven plöts- 
ligen, i det han klappade i sina händer och 
vinkade åt. de glada ungdomarne som körde 
fram till verandatrappan. Henrik aftog sin 
mössa för att svänga den kring hufvudet och 
hans fader gamla krigarhjerta svälde af stolt- 
het då han nu återsåg sin son i den gamlas 
välbekanta uhlanuniformen. 

Herminia hade emellertid smugit sig upp 
på sitt eget rum, innan de främmande kom- 
mit in, och hon fick stanna der några ögon- 
blick för att samla mod innan hennes vak- 
samma tant kom efter henne. 

Kära, älskade tant Adelaide! — bad flic- 
kan gråtande. — Var barmhertig — skona 
mig en liten stund. 

Skona dig — upprepade hennes tant 
vredgad. — Ämnar du ställa till en scen 
inför Charles Pierrepont kanske? 

Ja — skona mig — lemna mig ett ögon- 


och jag kastade ett annat paket i 
hennes händer. 

— ”Tugg'obak! — sade hon, i det 
hon undersökte paketet vid skenet 
från lampan på pianot. — Tror ni, 
att jag tuggar tobak, herr Flutter? 
Har ni för afsiot att uppsåtligen 
förolämpa mig, Gå häri... 

— Ah, jag ber, hör på! Här är 
det ändtligen! — utropade jag i 
min förtviflan, då jag slutligen fick 
fram det rätta paketet och höll 
det glänsande tygstycket framför 
hennes bländade ögon, — Maken 
till vackert tyg kan inte fås i Bab- 
bletown. Bär det för min skull, 
Belle! k 

— Jag skall göra det, — suckade 
hon, sedan hon i smyg pgnuggat 
tyget och hållit det mot ljuset för 
att förvissa sig om qvalitén. — 


"liga möte, — uppr 


blick i ro, innan jag går till detta förskräck- 
1 de Herminia. 

Jag kan inte förstå din envishet, barn, 
men jag skall lemna dig en qvarts timme 
att samla ditt förstånd och bereda dig till 
att mottaga din blifvande make på ett pas- 
sande sätt. Jag hoppas du ej ställer till nå- 
got uppträde, och på så sätt kastar skugga 
öfver oss, och öfver din vördnadsvärde fa- 
ders minne. 

Med dessa ord aflägsnade vinnan sig 
och lemnade Herminia i ett tillstånd af den 
bittraste förtviflan. 

Sedan hon gråtit ut under några minu- 
ter lugaade hon sig likväl något, och det 
dröjde ej länge. innan eau de cologne och 
rosenvatten lyckats utplåna alla spår af tå- 
rar, och återgifvit ögonen deras vanliga 
glans. Efter att hafva kastat en sista drö- 
Jande blick i spegeln, och gifvit de rosor hon 
fått af Ludvig en mängd ömma kyssar, be- 

af hon sig ändtligen ned i förmaket, hvari- 
rån ljudet af glada röster och muntert 
skratt nådde hennes öron. Hon inträdde 
med blicken sänkt mot golfvet och ryste af 
fasa, då en ung man skyndade fram och fat- 
tade hennes händer. — Men likväl kunde 
hon ej förmå sig att se upp. 

Ludvig — min egen Ludvig! — ut- 
brast hon förfärad, då hon såg den älskade 
- framför sig i thyringarnes välkända uni- 
orm — | 

. >Ja — men tillåt mig: nu att presentera 
min vän, Charles Pierrepont, för dig. 

., Men — Ludvig — detta förstår jag alls 
inte — jag — stammade den förvirrade 
Es 

ej — det är alls inte någon Ludvig — 
det är din egen kusin — Henrik von ta 
kenburg — svarade han skrattande, i det 
han omfamnade henne, 

Tant Adelaide — Ernestine — såg mig 
hvad allt detta skall betyda? 

. Grefvinnan skrattade hjertligt åt sin en- 
visa Herminias forbrdlade utseende. 

. Det betyder blott att Henrik och Erne- 
stine spelat dig ett litet spratt. 'De förstodo 
snart huru du afskydde blottastanken på den 
främmande kusin som din fader utsett till 
din blifvande man, och som Henrik — lika 
litet som du — var belåten med detta arran- 
gement, beslöt han att under: diktadt namn 
göra din bekantskap och se huruvida ni.skulle 
kunna älska hvarandra. Du vet sjelf huru 
vår lilla list lyckades, och numera är det ju 
endast. er egen kärlek som binder er vid 
hvarandra. 

Herminia blickade "med strålande 
upp. i sin kusins leende ansigte, —> dere 
vände hon sig till Ernestine och fattade hen- 
nes hand — 

Du kära; älskade flicka — förlåt attjag 
i mina tankar varit så orättvis emot.dig — 
bad hon — Glöm bort alla mina stygga an- 
klagelser, och omfamna mig till tecken af att 
du, ännu håller af mig. 

Ernestine strök smekande sin väninnas 
rodnande kinder, men som Henrik ej ville 
släppa henne ur sina armar, kunde hon icke 
uppfylla, kusinens. önskan — 

— Nå, Charles, hvad säger du om det 
här? — frågade slutligen den unge grefven. 

Att det var ett präktigt arrangement, 
men jag erkänner alt jag fattade mina miss- 
tankar då du talade om att skjuta på dig 
sjelf i en spegel, — svarade Pierrepont skrat-« 
tande och lycklig att befinna sig i en så treflig 
familj, och med tvenne unga och vackra 
flickor framför: sig, 

Middagsklockan ringde. Grefvinnan fat- 
tade sin gästs arm — grefven förde Hermi- 
nia till bordet, och Henrik och Ernestine 
kommo sist, men icke minst glada in i salen; 

Den enda som satt tyst vid måltiden var 
Herminia, som ännu ej återkommit från sin 
förvåning öfver att hafva bfifvit så »grund- 
ligt lurad». 

(Forts.) 


== 
sam, då det regnar och åskan går. 
Jag behöfver ”Meia någon, 
sitter tätt bredvid mig då, — sade 
hon med en lätt rysning. 

Jag flyttade min stol ungefär en 
fot närmare hennes. 

En temligen häftig åskknall hör: 
des jast i samma ögonblick, och 
Belle gaf till ett lätt skrik och 
makade sin stol alldeles intill min, 

— Jag "är så rädd, herr Flutter, 
— sade hon. — Under sådana ögon. 
blick som dessa känner jag, hur 
ljuft det skulle vara att ha någon 
att hålla sig till. 

Och hon kastade en hastig sido- 
blick till mig, 

— Dyra Belle, — sade jag, — 
skulle ni vilja . .. skulle AV vilja 
. - skulle ni kunna? ... 

— Hvad? — hviskade hon. 

— Om jag visste, — stammade 


Prinsessan al Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 
Den fördolda skatten. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 


Den tanken att han icke ens visste hvar 
hon var, eller huru det gått med henne, ef- 
ter den förfärliga dag han icke ens FÖRA 
tänka på, jagade honom som en furie 
och åler på de tysta gatorna, inväntande det 
klockslag, som skulle kalla honom inför rådet. 
komma ur sin olyckliga. belägennel, borjade 

tomma ur 
han för si sjll uppräkna vilka resurser 
1 Han hade RM sa sik och 
vari - 
full officer, såväl som en vacker och älskvärd 
kavaljer, och hans förmän hade i forna da- 
gar nd honom. en lysande framtid. Men 
ack, hvartill tjenade väl nu hans talanger, 
Kejsaren hade ryckt epåletterna från hans 
axlar, indragit hans stora gods till kronan, 
och i utbyte för allt detta endast gifvit ho- 
nom — ett nummer! — 
DÅ gr den Tagen ggg kkr 
unge fången var på väg upp 
eneral Dackhofs hufvudqvarter, mumlade 
n för sig sjelf: 

»>Kanske skickar man mig ut på någon sär- 
skild tjenstgöring, och hoppets stjerna strålar 
klar öfver hafvet, som öfver landet. Bättre 
att falla för en kula, än att lik en feg us- 
ling dö för sin egen hand. Nu måste ja 
upp till mina herrar — de äro dock inte 
annat än vår gemensamma herskares granna 
slafrar. De be min hjelp, till med 
här på det aflägsna Amurlandet. Hvem vet, 
kanske kan detta blifva ett steg mot frike- 
ten — ännu vill jag tro på min lyckliga 
stjernal» $ 

Med högburet hufvud barer han 
skildtvakterna, och de unga officerarnei vänt- 
salen gåfvo tyst rum för den aristokratiska 
fången — en gång kejsarparets favorit — 
-hvars dystra öde fyllde dem med deltagande. 
Endast Orlofs ögon a uttrycka den tack- 
samhet som deras uppförande väckte 
inom honom, men hans läppar darrade då 
han nu för första gången rönte litet vänlig- 
het. Hittills hade arbetat endast bland 
simpla soldater och underordnade, hvilka alla 
funnit ett brutalt nöje i att håna och för- 
närma den greflige fån 


att följa sig. — 
>Kom, Orlofr, sade han, »rådet väntar 
att. få höra er skildring af kustförhållandena 
här omkring.» PN ÄR derefter in- 
trädde Orlof i kammaren, som för när- 
varande ända till trängsel var fylld med hö- 
a officerare i brokiga, guldbroderade uni- 
förmer. General Dackhof satt vid öfre än- 
den af ett stort bord, hans bröst var be- 
täckt med en mängd blixtrande ordnar. Li- 
vreklädda betjenter gingo af och an med 
brickor, och champagac orkarnes smäållande 
bevisade huru flitigt herrar officerare tömde 
sina glas. 

md kartor, ritningar och redogö- 
relser lå - bordet, och framför hvar och 
en af sittande generalerna, stod en silf- 
verskål med TAR 

Här, vid Nikolawsk, regerade: den kom- 
menderade generalen med oinskränkt makt, 
och ”härifrån sändes ut öfver Kamschatka, 
norra delen af Amurlandet, ja ända ut till 
Skotska hafvet, de kejserliga order, som gång 
efter annan med kurirer eller extrabåtar an- 
kommo hit. 

Det var vid ankomsten af sådana hem- 
liga kejserliga depescher, som alla högre offi- 
cerare, spridda g olika delar af detta 
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någon hosta, då jag kom in. Har 
ni någonsin haft det missödet att 
en flicka hostat åt er? Har ni nå- 
gonsin varit föremål för de der 
nedriga, retfulla små hostningarne? 

Jag : hade hemma på mitt rum 
öfvat mig i att taga af mig min 
Panama-hatt med en graciös, djup 
bugning och att säga i en lugn, 
artig ton: »God afton, fru Jones. 
God afton, mina damer. Jag hop- 
pas att ni haft en lika angenäm 
som inbringande eftermiddag»>. 

Jag hade öfvat mig deri för 
mig sjelf. Hvad jag i sjelfva ver- 
ket åstadkom, var följande: 

— God Jones, fru afton. Jag 
menar, god afton, enkefruar... mi- 
na damer, jag ber om ursäkt, — 
hvarvid jag torkade mig i pannan 
med ' näsduken. Jag kunde nätt 
och jemt fråga, i det jag sjönk 


gen. 
Generalens adjutant vinkade åt honom 


hans aflägsna land, samlades kri 
det för att afhöra herskarens befallningar. 

Denna gång var det en vigtig angelägen- 
het som samlat dem, ty den utomordentliga 
kuriren hade anmält ankomsten af en cor- 
vette från San Fransisco, via Sitka, hvilken 
hade landat vid Petros Paulowski, på Kam- 
schatka, och medförande hemliga, förseglade 
ordres. j 

De ovanliga förberedelserna utvisade 
klart att man denna gång väntade en sär- 
skildt framstående personlighet. 

Man hade allaredan börjat begagna vägen 
öfver Förenta staterna för att hålla kommu- 
nikation med Ryssland och på detta sätt 
hade general Dackhofs vänner meddelat ho- 
nom att den nykomne hade en särskild mis- 
sion och att ingen mindre än grefve Fersen, 
kejsarens allsmäktiga gunstling, var med om- 
bord. Tack vare dessa underrättelser, hade 
Dackhof varit 1 stånd att ordna sitt hus 
för den höge gästens emottagande. 

Då Feodor Orlof inträdde i rummen, 
gick han direkt fram till generalen, och stod 

er tyst, med handen mot mössan, afvaktan- 
de de r man önskade ställa till honom. 

»>Ah, Vronske, låt de yngre officerarne 
lemna rummet — endast generalerna få nu 
vara närvarande.» 

Då hans befallning var åtlydd, vände 
generalen sig till Orlof, och anvisade honom 
en plats vid bordet bredvid. 

Orlof satte sig, och en mängd kartor ut- 
breddes framför honom. Med en viss känsla 
af triumf igenkände han dessa kartor som 
sitt eget arbete. Czaren hade gjort honom 
till en nolla, en varelse utan ställning och 
inflytande i verlden, men det var dock hans 
kartor som användes och rådfrågades. Hans 
talang kunde de hvarken förneka eller und- 


vara. 

Då rådsherrarne återtagit sina platser, 
flögo den unge mannens blickar öfver deras 
lysande uniformer. Då han såg dessa sorg- 
löst fylla sina glas och dricka hvarandra till, 
eller med brillianterade fingrar rulla sig nå- 
gra doftande cigaretter, under det han satt 
tyst och föraktad i sin gråa förbrytaredrägt, 
kände han sitt hjerta darra af smärta. 

Min gud, detta straff år tyngre än allt 
annat», mumlade han. 

General Dackhof såg deltagande på ho- 


»Stackars gosse», tänkte den ädle gub- 
ben, »han är dock en född gentleman. O, 
dessa vilda Fn som aldrig vilja lära sig 
visdom, utan kasta bort sina lif på vackra 
qvinnor.» 

Han vinkade en betjent till sig, och be- 
fallde honom att servera Orlof champagne, 
hvarefter hon helt tyst sköt sin egen cigarr- 
dosa till honom. 

Orlof rätade sig upp och tömde glaset 
under salut, liksom en simpel soldat. 


nom, 


»Det var bra gjordt, det syns att han |- 


har taktb, tänkte generalen, i detsamma han 
knackade i bordet för att draga uppmärk- 
samheten till sig. 3 

vMina herrar, började hån, »jag har 
kallat eder för att bedja eder hjelpa mig att 
välkomna grefve Fersen, som kommer hit på 
en särskild kejserlig mission. 

Naturligtvis komma nu vårt kustförsvar, 
vår' garnison och dessa trakters framtid:att 
afhandlas. Jåapanske affärerna, Kuri!erna, vå- 
ra förbrytårkoloniers tillstånd, allt detta blif- 
ver på nytt ett föremål för uppmärksamhet 
på högre ort. 

pUtan att vilja utöfva något inflytande 
på grefve Fersen, som nu representerar kej- 
sarens person, har jag likväl låtit affatta en 
redogörelse öfver vårt nuvarande tillstånd, 
hvilket jag önskar låta eder höra. Grefve 
Fersen reser direkt härifrån till Irkutsk, och 
derifrån låndvägen hem: Jag önskar att ni 
bevisar honom den största artighet. Ni kom- 
ma alla att stå under hans kommando». 

Vid ett tecken af generalen reste Orlof 
sig och läste de den redogörelse hvarmed 
han varit sysselsatt största delen af de tre 


OG 


ner i den första stol jag fick tag 
i: — Hur står det till med er mor, 
fru Jones? — hvilket var en högst 
olämplig fråga, all den stund hen- 
nes mor var död redan då jag 
föddes, Då jag satte mig, kände 
jag i högra benet en stickande 
smärta, värre än någon af dem, 
som ymnglingarne i Sparta måste 
utstå. Jag insåg ögonblickligen, 
att jag satt mig på en nål, men 
jag hade icke mod att stiga upp 
och draga: ut den. 

Jag blef likblek af smärta, men 
genom att hålla mig absolut stilla 
fann jag, att jag kunde uthärda 
den och derför satt jag alldeles 
orörlig ' med ett iskallt leende på 
mina läppar: 

Belle var ute i det andra rum- 
met och hjelpte till att duka bor- 
det, en förmildrande omständighet, 


rådsbor- | år. ban tillbragt i fängelset. 


Då han slutat 
uppstod ett allmänt sorl af beundran, och 
alla omringade genaralen för att smickra 
honom med anledning af den snillrika redo- 
görelsen. 

Det är icke min: förtjenst, Orlof Har 
arbetat ut den,» sade generalen. 

Feordor spratt till, det var så länge se- 
dan han hörde sig kallas vid namn, eljest 
brukade man blott ropa på honom som ett 
nummer. 

Adjutanten inträdde i detsamma, och 
då han tillhviskat generalen några ord, re- 
ste denne sig genast, och ropade. 

»Låt spänna för alla vagnarne. Mina 
herrar, ångbåten lägger snart till, och jag 
får härmed bedja er alla följa mig till bryg- 
gan för att helsa grefve Fersen.» 

Ett allmänt uppbrott följde nu, alla 
skyndade sig för att blifva i ordning, men 
då generalen såg Orlof qvarstå på sin plats, 
tyst och tillbakadragen, utan att veta hvart 
han skulle begifva sig, ropade han vänligt. 

»Stanna här, Orlof, jag kommer att be- 
höfva er hjelp i morgon för att visa grefve 
Fersen dessa kartor. »Ivan», fortfor han, 
vänd till en framprymtande betjent.  »För 
denne unge man till ett trefligt rum, och 
förse honom med allt hvad han önskar. Ad- 
jö tills i morgon. 

Dackhof skyndade bort, och Feodor lu- 
tade hufvudet mot händerna, han kände sig 
djupt rörd af den gamle mannens vänlighet. 
(Forts.) 


Trenne 


Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
al 
Johannes Scherr. 


(Forts. från föreg, nir.) 

»Och detta och detta!» skreko garde- 
officerarne, tumultariskt kastande sig öfver 
den till marken störtade imperatorn och gö- 
rande slut på honom med mer än trettio sår. 
För sent framilade det germaniska gardet till 
sim herskares bistånd, i sitt blinda raseri 
nedhuggande allt, som kom i dess väg. — 
För att i så trogen kaligulaisk stil som möj- 
ligt afsluta Kaligulas mord, slagtade desam- 
mansvurne äfven den mördades hustru och 
barn. En centurion nedstack kejsarinnan 
Cesonia, en annan krossade hufvudet på den 
lilla prinsessan mot en vägg. 

Underrättelsen om vidundrets död gaf 
signalen till ett ömkligt gyckelspel, som tyd- 
ligt ådagalägger, att det dock ännu fattats 
ett drag, innan det czesariska Roms kolossa- 
la karrikatyr erhållit sin fulländning, om icke 
Augustus med diaboliskt-hånfull slughet låtit 
de republikanska statsinrättningarnas yttre 
apparat furtfarandeé ega bestånd. »Konsuler- 
na» sammankallade nemligen nu »senatenp 
på Kapitolium och denna lakejskara fick det 
besynnerliga infallet att åter upprätta «frihe- 
ten» och republiken i Rom, — i denna la- 
stens dypöl, hvarest man dock blott /kunde 
hafva att välja mellan sabelvälde och anarki. 
Ett par gardesoldater gjorde emellertid snart 
slut på komedien, som för öfrigt naturligtvis 
mera bestod i tomma ord än i handling. I 
alsigt att begagna sig af den allmänna för- 
virringen till plundring, kommo landsknektar- 
ne till kejsarepslatset och påträffade här prins 
Klaudius, den mördade kejsarens farbroder, 
i en ingalunda imperatorisk situation, Den 
femtioåriga dreglande och stammande stac- 
karen hade nemligen, när sammansvärjningen 
kom till: utbrott, tagit sin tillflykt till Her- 
mes-pavillongens balkong och derstädes gömt 
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må, — anmärkte hon medlidsamt. 
— Jag vill ogerna besvära er, herr 
Flutter; men jäg tror, jag förmo- 
dar, jag gissar, att ni sitter på 
mitt broderiarbete, Om 'ni' vill 
stiga upp litet grand, skall jag sö 
efter. Jag kan hinna få det fär- 
digt före tédags: 

Det fans ingen hjelp, jäg må- 
ste resa mig upp samma ögon- 
blick" förde jag skickligt handen 
bakom mig och drog ut nålen. 
»— O min Gud, hvar är nålen? 
sade den unga damen, i det hon 
med > ängslig min - undersökte det 
förstörda 'broderiarbetet. 

Med blossande aösigte lemnade 
jag henne den. Hon brast ut i 
skratt. 

— Jag förumdrar mig alls inte 
öfver, att ni kände ett styng i er 
sida, — anmärkte hon. 


sig mellan de dubbla dörrförhängena. Här 
fann honom händelsevis en simpel soldat vid 
namn Gratus; denne framdrog den darrande 
prinsen och igenkände honom genast. 

Den furstlige idioten — detta ord karak- 
teriserar riktigast hans personlighet — föll 
på knä för gardisten, som kanbända en gång 
vaktat svinen, vid Rheins eller Donaus strän- 
der, och tiggde ömkligt om nåd. »Barba- 
ren» uppreste emellertid vördnadsfullt den 
bönfallande och helsade honom såsom »im- 
perator».  Derpå tillkallade han sina kamra- 
ter, som satte den sålunda af en simpel sol- 


.dat fabricerade kejsaren i en bärstol och bu- 


ro honom genom staden till gardets stånds- 
läger. Under tiden slog senatorn omkring 
sig med klingande fraser, såsom ju dylika 
konstitutionella församlingar pläga göra, när 
den »liberala> andan kommer öfver dem. 
Då derför gardesoldaterna påföljande dag, 
sedan den stammande Klaudius till... till 
. .. tillförsäkrat dem 188 kronor i drickes- 
pengar per man, formligen utropade prinsen 
till >imperator urbis et orbisp, var det ingen- 
städes tal om något motstånd, utan den slaf- 
viska mängden helsade den nya imperatorn 
med skallande jubelrop. 


III. 


Klaudius var just icke en af de värsta 
cesarerna, men väl én af de dummaste, ehu- 
ru eller ock emedan han så att såga är en 
lärd man. Hans fader Drusus Germanikus 
hade kejsarinnan Livia födt tre månader efter 
sitt bröllop med Oktavianus Augustus, och 
man visste icke rigtigt säkert, om faderska- 
pets ära tillkom denne eller hennes förste 
man, Tiberius Klaudius' Nero, från hvilken 
kejsaren bortröfvat henne: Denna Julias 
barnsäng gaf derför de romerska spefoglarna 
anledning att gnola på följande grekiska vers: 
>Den tur har, får kanske ock ett tremånads barn», 

Drusus, hvars tigiga död var en stor olyc- 
ka för Rom och en stor lycka för Tyskland, 
förmälde sig med Antonia, dotter till Markus 
Antonius och Oktavia, alltså en systerdotter 
till Augustus, och denna hans hustru födde 
honom år 10 f. Kr. i Lyon den svage, sjuk- 
lige Klaudius, som redan från sin barndom 
inom familjen gälde för och behandlades så- 
som en idiot. Hans moder plågade yttra 
om honom, att han vore »ett missfoster och 
af naturen endast påbörjad, men icke färdig- 
gjord», och när hon ville beteckna någon så- 
som rigtigt tjockhufvad, sade hon, att han 
vore dummare än hennes son Klaudius. Med 
om möjligt ännu större förakt behandlades 
den skrofulöse gossen af sin farmoder, kej- 
saårinnan Julia, och hvad hans föregifna Va 
farfader, men förmodligen verklige farfader 
Augustus beträffar, så gjorde han den stac- 
kars Klaudius ständigt till en skottafla för 
sina speglosor. Det fins bref från Augustus 
till Livia, hvaruti han rent af betecknade 
prinsen såsom »defekt»> till kropp och själ, 
såsom dumhufvud och idiot. 

Häraf framgår att den kejserliga värdig- 
heten genom Klaudius, som efter sin äldre 
brodérs  död' och sin brorsons mord var den 
era tronföljaren, icke just varit syn= 
nerligen värdigt och glänsande representerad. 
Redan det yttre hos den i ynglinga- och 
mannaåren hårdt medtagne defekte fursten 
var ingalunda imperatoriskt. Den långa och 
klumpiga bålen satt ostadigt fästad på smala 
lår och ben, så att hans gång blott var ett 
vederstyggligt vacklande (foeda vacillatio). 
Når han talade, stammade och : hackade han. 
Hans nickande hufvud, drypande näsa och 
dreglande mun gjorde honom rent ' af afskräc- 
kande. När han blef vred eller på annat sätt 
SIS måste han hafva varit förfärlig att 
skåda. 


Till själsförmögenheterna en idiot var 
han i fråga om bildning en are Han för- 
fattade flitigt på grekiska och ännu mera på 
latinska språket, skref »tyrrheniska> och 
»karthagiska undersökningar» samt en bok 
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vudet och 'sade till mig, att sy- 
föreningen följande torsdags efter- 
middag skulle ha en téfest hos 
hehne, att den skulle blifva bésökt 
af alla' stådens ungherrar och att 
jag också vore tvungen att komma, 
annars blefve flickorna så ledsna. 
Hon bad mig så enträget, att jag 
slutligen måste lofva att:bevista 


tillställningen: 
— Åt fanders med alla tébjud- 
vingar! — sade jag för mig' sjelf. 


Jag har aldrig i hela mitt lif haft 
röligt på någon sådan! Om jag 
finge' välja mellan att gå på en té- 
bjudning: och att en hel sommar- 
dag "alldeles" ensam plocka bort Co- 
lorado:skalbaggar från vinrankorna, 
så skulle jag icke tveka ett ögon- 
blick i mitt val. Jag skulle välja 
skalbaggarne, och ' likväl kan jag 
En blyg ung mans äfventyr. 8 


i 


om brädspelskonsten, var stark i citater, öka- 
de det romerska alfabetet med tre nya bok- 
stafstecken och lät genom liktorer offentligen 
föreläsa sina historiska arbeten, hvilket helt 
visst icke måtte hafva varit ett ringa lojali- 
tetsprof för hans älskade undersåtar. en 
i fråga om regerandet var han dugtig: — det 
hände ibland, att han på en enda dag låt 
utfärda tjugu kabinettsordres; deribland en, 
hvaruti de trogna undersåtarne anbefaldes 
»att för den stundande vinskörden väl becka 
vinfaten>, och en annan med innehållet: > Till 
allmänhetens kännedom göres härmed veter- 
ligt, att ingenting är så bra mot ormbett som 
taxussaft.> Icke mindre ifrig visade han sig 
vid uppfyllandet af sina domare-pligter, och 
liksom prinsen en gång varit sin familjs drift- 
kuku, så drefvo nu advokaterna nojs med 
den på domaresätet sittande kejsaren, En 
processande grek skrek t. o. m. en dag i vre- 
desmod till den såsom domare fungerande 
kejsaren: »Du är en gammal åsnal» och en 
annan gång slungade en falskeligen romersk 
riddare skriftafla och griffel i hufvudet på 
honom. 

Såsom tvenne framstående drag i Klaudii 
karaktär framhåller Suetonius feghet och miss- 
tänksamhet, med hvilka ett tredje, grymhe- 
ten, ganska bra förliktes. Han tyckte om att 
låta verkställa afrättningar i sin närvaro, och 
det var för honom en angenäm förströelse 
att i arenan studera de döende gladiatorer- 
nas minspel. Dessutom var han omåttlig i 
mat och dryck och tygellös i utsväfningar. 
Af hans feghet, hans begär efter starka dryc- 
ker och hans lösaktighet var det ledband 
sammanväfdt, med hvilket gunstlingarne led- 
de den idiotiske kejsaren som, för att tala 
med Dion, »varit Roms och det romerska ri- 
kets herskare och likväl blott en slaf»>. 


IV. 


Man måste medgifva, att Klaudius, sådan 
vi nu tecknat honom, icke var egnad att blif- 
va en qvinnornas TI men väl att vara 
deras narr och lekboll. Hans förlofnings- och 
giftermålsförsök utföllo så jemmerligt, att han 
nästan är värd vår medömkan.?+ Sin första 
fästmö Aemilia Lepida måste han på en vink 
af Augustus förskjuta, hans andra trolofvade 
Livia Medullina dog på den för bröllopet be- 
stämda dagen. Derefter förmäld med Plautia 
Urgulanilla, lät han »för en obetydlig tvists 
skull» skilja sig från henne, sedan hon födt 
honom en son (Drusus) och en dotter (Klau- 
dia) hvilkas egentliga fader likväl varit den 
frigifne slafven Boter. Hans andra, med Ae- 
lia Petina ingångna förbund blef af ännu 
kortare varaktighet. Ty sedan Petina födt 
honom en dotter (Antonia) nödgades han med 
anledning af hennes »skamliga utsväfningar» 
gora henne respass, Nu företog han sig att 
ör tredje gången knyta hymens band med 
sin kusins dotter Valerie Messalina, som skänk- 
te honom en dotter (Oktavia) och en son 
(Britannikus) och lyckligt gjorde romarnes 
redan förut tillräckligt behornade kejsare till 
jarnes öfverste. I förbund med öfver- 
kammarherren Kallistus, öfverbibliotekarien 
Polybius, handsekreteraren Narcissus och hof- 
skattmästaren Pallas beherskade Messalina 
fullständigt den lärde, enfaldige gemålen. 
Kejsarinnan var den verkliga imperatorn. 

, Hon måste hafva varit skön denna qvin- 
na, skön såsom synden, lockande såsom en 
vällustig sommarnatt, snärjande såsom en 
kärleksdryck, strålande af snille och behag. 
Fn förtärande sinnlighet har varit hennes lifs 
lust och qval. En allt igenom dämonisk na- 
tur, har hon leende svingat sig öfver alla 
qvinlighetens och mensklighetens skrankor, 
och har inhöljt sig i sin skamlöshet såsom i 
ett utmanande draperi. Hvad den yppige 
asiatiska mytologien uppdiktat om Semiramis, 
gjorde Messalina till historisk verklighet. Här 

e naturen i en af sina underliga nycker 
skapat en inkarnation af otukten, och en lika 
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icke påstå, att jag tycker synner- 
ligen mycket om dem heller. 

På onsdagen var jag nära att 
taga lifvet af en gammal fru, i 
det jag gaf henne kräkvinsten i 
stället för cremor tartari. Om fe- 
let icke blifvit rättadt, utan hon 
fått använda den till skorpor, så 
hade hon dött och det hade varit 
min skuld. Far min var verkligen 
ond och sade, att jag kunde få 
bli fyrvaktare hvilken stund som 
helst, men den gången kände jag 
på mig, att jag inte skulle kunna 
sköta en fyr utan Belle Marigolds 
hjelp, och derför lofvade jag att 
vara mera försigtig framdeles och 
jag fortfor att stå i min fars bod. 

Termometern visade 45 gr. i 
skuggan, då jag lemnade boden 
kl. 5 på torsdags eftermiddagen 
för att gå på den beramade tébjud- 


underlig ödets nyck hade satt denna varelse 
på en verldstron. Och liksom ett drag af 
kall grymhet, så fick äfven ett drag dämonisk 
humor icke saknas hos detta förtjusande qvin- 
liga vidunder för att fullända hennes likhet 
med Theodora af Byzantium och den andra 
Katarina af Rysslan 
(Forts.) 


Ett blodsminne 


eller 


Tretton vid bordet 
Af 
Maurus ISkai. 


(Forts, fr, föreg. nr.) 


Den unga flickan lät sig omfamnas, och 
då hon befriat sig ur hans armar, stammade 
hon i ljuf smärta: Tänk på mig! 

När jag ej mer tänker på dig, så år jag 
ej heller längre bland de lefvande. 

Dermed kysste han henne på pannan, 
hviskade den älskade ännu en gång ett far- 
väl och sättande tschakån på hufvudet af- 
lägsnade han sig. 

Sabeln klingade mot trappstegen. 

I jordvåningen bodde i ett litet rum den 
gamle slägtingen; äfven till denne inträdde 
Emerich för att taga afsked. Den gode gam- 
le Simon sade uppmuntrande till honom: — 
Låt nu se, min gosse, att du blåser ut lifs- 
ljuset för många turkar. 

Vi komma inte att ha med turkar att 
göra, — svarade ynglingen leende. 

Nå, fransoser då, — tyckte den i ett 
förflutet sekels minnen lefvande gubben. 

Der nere vid porten väntade en ridknekt 
med två sadlade hästar. 

Jag behöfver dig icke, du kan bli hem- 
ma, — sade Emerich, och fattande den ena 
hästens tyglar svingade han sig i sadeln, 
tryckte tschakån fastare på hufvudet och gif- 
Föne hästen sporrarne sprängde han deri- 
rån. 

Då han kom till korset, påminde han 
sig ej längre farmoderns förmaning, men de- 
sto mer den sköna blondlockiga flickan, — 
Han såg tillbaka. — Ur ett fönster hviftade 
en hvit duk en helsning efter honom. 

Det är du, mitt hjertas glädje, — suc- 
kade den unge hjelten och kastande två släng- 
kyssar i riktning mot fönstret sprängde han 
i stolt traf framåt vägen. 


+ + 
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Det var då underliga tider. 3 

Som genom ett trollslag blefvo byarne 
folktomma, menniskorna gömde sig, ingen 
visste hvart de togo vägen, till nästan hvarje 
hus voro dörrarne igenbommade, om aftnar- 
na förnam man hvarken klockornas klang 
eller de från åkerarbetet hemvändande flic- 
kornas sång, endast de qvarlemnade herre- 
lösa hundarne ströko omkring på vägarne, 
på hvilka gräset redan började spira. 

Emerich von Bårdy såg ej till en lefvan- 
de själ, då han red genom den lilla byn i 
dalen. 

Ingen rök uppsteg från skorstenarna, in- 
gen spiseleld glimmade genom fönstren. Hvart 
månne folket tagit vägen? 

Det började redan skymma och en tunn 
genomskinlig dimma bredde sig öfver dalen. 
Emerich hade för afsigt att till daggr ningen 
vara i Klausenburg och ämnade derför rida 
hela natten. 

Vid midnattstid steg månen upp bakom 
bergen och bredde sitt silfverskimmer öfver 
trädens gula och röda blad, och vid denna 
osäkra belysning fortsatte den unge hjelten 
sin ensliga väg öfver berg och klippor. 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billigt. 


Äsögatan: 22, 


Tryckeriet. 


Allt var tyst, endast hästhofvarnes en- 
formiga slag mot klippväggen störde nattens 
stillhet. Från jernsmedjans hammare så väl 
som från stampqvarnen hördes ej ett ljud. 

Emerich satt på sin häst, försjunken i 
djupa tankar, då det kloka djuret plötsligt 
stannade och med oroligt spetsade öron bör- 
jade skygga tillbaka. 

Nå, nå! — utbrast ynglingen Ingnande, 
— ännu ha vi inga kanoner framför oss, 
och du är redan rädd. 

Hästen trafvade vidare, dock fortfor han 
att oroligt skaka hufvudet och lät då och då 
höra en misstänksam gnäggning. 

Vägen gick igenom en dalsänka mellan 
två höga klippor, hvilka tycktes ha lösslitit 
sig från hvarandra; den afbröts här af en 
naturlig graf, öfver hvilken ledde en rätt och 
slätt af bjelkar groft hoptimrad brygga. 

Vid denna brygga skyggade åter hästen 
och gjorde helt om, och hur kraftigt Emerich 
än bearbetade honom med sporrarne ville 
han ej beträda bryggan, utan stannade en- 
vist, oroligt stampande med hofvarne. Slut- 
ligen spände ryttaren knäna hårdt i det mot- 
sträfviga djurets sidor och gaf det ett kraf- 
tigt slag med tygeln, hvarpå hästen satte i 
ett språng öfver den två famnar långa bryg- 
gan, men derpå plötsligt skyggade tillbaka. 

I samma ögonblick som hästen gjorde 
språnget öfver bryggan ljöd ett fruktansvärdt 
tjut nedifrån grafven, hvilket måhända ekot 
eller ett liknande skrik besvarade från höj- 
derna, och i ett nu sprungo tio till femton 
med liar beväpnade smutsiga karlar upp på 
bryggan. Å 

amtidigt syntes också bakom klipput- 
sprången, mellan hvilka vägen slingrade sig, 
en hel skara beväpnadt folk. 

Ryttaren skulle ännu haft god tid att 
vända omy,och bana sig väg genom den i 
hans Jeg Befintliga lilla hopen, men kanske 
blygdes han öfver att börja sin första strid 
ed ett återtåg, måhända underskattade han 


också den anfallande skarans styrka och ville 
till hvarje pris vara i Klausenburg på utsatt 
tid, hvarför han, i stället för att vända om 
öfver bryggan, sprängde fram mot vägklyftan, 
derifrån en med liar och högafflar beväpnad 


folkbop ilade emot honom. 
r 


öfver honom med höjda liar. 


Två skott föllo, Emerich hade befriat sin 
häst, och nu kunde man midt ibland de o- 
tympliga rasslande liebladen se hans blixt- 
rande sabel, som föll hugg på hugg till hö- 
Begagnande sig af ett ö- 
gonblick, då angriparne hemtade rådrum för 
ett allmänt anfall, satte den käcke ynglingen 


ger och venster. 


med en fruktansvärd sats öfver mängden och 
jagade fram mot fjellklyftan. 


vägen! — röt Emerich, men i sam- 
ma ögonblick grepo två karlar fatt i hästens 
tyglar, medan de öfrige i raseri störtade sig 


Han varseblir icke, att der uppe på klipp- 
stalperna folk väntar på honom med stora 
stenar, hvilka obarmhertigt skola krossa ho- 
nom, så snart han uppnår klyftan. 

Han är blott RER famnar aflägsnad 


från denna klyfta, hvilken han ej skulle ha 
undsluppit lefvande, då en karl af kraftig, 
nästan jettelik kroppsbyggnad störtar emot 
honom; fattande hästens tyglar med oemot- 
ståndlig styrka, tvingar han djuret att resa 
sig bögt på bakbenen. 

Jättens hufvud skyddades af en romersk 
metallhjelm, i venstra handen höll han ett 
två fot långt, bredt svärd. j 

Ynglingen måttade ett hugg mot sin nye 
angripares hufvud, så att hjelmen halft splitt- 
rad flög af hufvudet, emellertid gick sabeln 
dervid midt af, under det den på begge bak- 
fötterna sittande hästen förlorade jemnvigten 
och kastade af sig sin ryttare, som af stötens 
häftighet förlorade sansen. 

I detta ögonblick lossades ett skott från 
fjellbranten. 

Hvem var det som sköt? =- röt jätten 
med fruktansvärd stämma. 

De blodtörstige vallacherne störtade sig 
tjutande öfver sin afväpnade motståndare, som 
värnlös och utan medvetande låg utsträckt 
på marken. 

RA ita jättens stämma öfverröstade det vilda 
jutet: 

Hvem var det som sköt på mig? 

Bestörte samlade vallacherne sig omkring 
honom. 

Jag ville inte skjuta på dig, tribun, utan 
på husaren, — stammade bäfvande en af 
dem, som jättens skarpa blick redan på långt 
håll utpekat- 

Du ljuger, förrädare: din kula träffade 
mitt pansar. Hade jag ej burit min stål- 
skjorta, vore jag död nu. 

Karlen vardt likblek. 

Fienden har bestuckit dig för alt du 
skulle mörda mig. 

Den anklagade ville tala, men orden do- 
go bort på tungan. 

Häng honom! Han är en förrädarel 

Den ursinniga hopen föll öfver den an- 
klagade och släpade honom bort till närma-: 
ste träd; det skri, som förrädaren utstötte, 
bevisade att domen var fullbordad. 

Vorden ensam med ynglingen, kastade 
tribunen sig raskt upp lennes häst, tog 
den medvetslöse framför sig på sadeln, och 
innan den fofgtriga mängden hunnit återvän- 
da, sprängde han åstad samma väg som E- 
merich kommit. 

På bryggan stod ännu en skara upprors- 
män, tribunen svepte sin mantel omkring 
ynglingen på det att ingen skulle se hvad 

n förde med sig, och då han red förbi dem, 
ropade han åt dem: 

Följen mig till Topånfalya. 


(Forts. 
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att. visa honom att jag kunde va- 
ra lika lugn och sansad som någon, 
blott jag hunnit vänja mig dervid. 
Jag hostade, torkade svetten från 
pannan — den berodde vid detta 
tillfälle mera på nålen än på het- 
tan — och anmärkte, i det jag 
antog en stel hållning och log som 
en engel: 

— Juni är min älsklingsmånad, 
fröken Smith. — Ar den er ock- 
så kan hända? — Då jag tänker 
på juni, tänker jag alltid på smult- 
ron och grädde och ro-o-o-sor]| — 
Det var nålen, Jag hade glömt 
bort den och gjorde en rörelse, 

— Hvad är å färde? — sporde 
fröken Smith ömt. 

— Ingenting alls, fröken Smith. 
Jag hade ett styhg i min venstra 
sida, men nu är det öfver. 

— Styng äro mycket smärtsam- 
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för hvilken jag var mycket tack- 
sam. 

Fred Hencoop satt i andra än- 
dan af rummet och höll en garn- 
härfva åt Sallie Brown. Han sneg- 
lade på mig med ett ondskefuilt 
leende, hvilket upptände mig med 

» hat mot honom. 

Af detta hat föddes ett djerft 
beslut: jag ville visa Fred Hencoop 
och hans kamrater, att jag var 
lika god som han och kunde göra 
mig fullt ut lika omtyckt af da- 
merna. 

Helt nära mig satt en vacker 
flicka. Jar hade blifvit presente- 
rad för henne vid den der festen 
i det gröna. Jag trodde mig fin: 
na, att hon betraktade mig med 
mycket nyfikna blickar, men den 
ursinniga vrede, hvaraf jag var 
upptänd mot Fred, förledde mig 
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ningen. Jag var glad öfver, att 
det var varmt, ty jag önskade bä- 
ra min hvita lärftsväst jemte en 
blå halsduk och Panama-hatt. Jag 
kände mig nog modig att kunna 
trotsa sjelfva Fred Hencoop, då jag 
gick gatan framåt i skuggan af 
almarna, men i samma ögonblick 
som jag kommit inom enkefru Jo- 
nes' port och närmade mig dörren, 
- tyckte jag att termometern stigit 
till bortåt 100 gr, Ett dussin huf- 
vuden tittade ut genom hvarje fön- 
ster och till på köpet var det idel 
qvinnohufvuden. Babbletown tyck- 
tes alltid hafva fått på sin lott ett 
större antal qvinnor än hvarje an- 
nan stad. Jag tror bestämdt att 
jag hellre skulle vilja bo i någon 
af Colorados bergstäder, hvarest 
qvinnor äro lika sällsynta som hår 
på insidan af handen. Jag hörde 
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Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ytterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så alt endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa törfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen utgifves af Redak 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, 
och torde derför icke förvexlas med en | 
här utkommande romantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn Fl. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af ett plagiat från 


den danska Revuen. Alltså — Sverige | 


åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, vi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. | 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje bättre tidningsafär och 


cigarrbutik. 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


G-orgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 


Af 
August Lewald. 
(Forts, fr. föreg. nr.) 
Klockan tio! — utropade han förskräckt, 
— och vid glödtäckningstimmen skulle jag 
vara hemma — alltså har jag drömt bort 
nästan tre hela timmar i denna kyrka. Vä- 
lan, jag vill drömma vidare om henne, ty 
det gör mig ondt att väcka min gode mästa- 
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det var bara ben. Likväl måste 
jag försöka äta upp det, men då 
jag skulle skafva af köttet, råkade 
jag ut för den oturen, att alltsam- 
mans for i en tallrik körsbärssylt, . 
hvilket å nyo gjorde mig förlägen. 

Sedan vi ytterligen fått smultron, 
var måltiden slut, och tiden för 
uppbrott var snartinne. Jag glad- 
de mig åt att slippa från mina 
qval för den gången. Jag njöt 
vid tanken på att få komma hem 
och äta litet kall potatis utan att 
besväras af andras blickar. Jag 
hade under hela qvällen inte ätit 
för en cents värde. 

Mycket snart stego vi upp från 
bordet och flyttade bort våra sto- 
lar. Jag bjöd Belle min arm, d. 
v. s. jag trodde, att det var åt 
henne jag bjöd den. Mellan mat- 
salen och förmaket var en liten 


Endast du kan rädda flickan från eländets dal.« 


re — han behöfver sömn vid sin framskrid- | fästning trygga Paris mot fiendtliga öfverfall. 


na ålder. 


Intet fönster var upplyst i denna skog af 


Han ilade genom mörka, ödsliga gator | torn, småtorn, utbyggnader och platformer, 


och hade snart uppnått Seine-stranden. Den 
präktiga infattningen af palats och fria luf- 
tiga kajer, som nu omgifva flodens bägge 
stränder, voro ännu på den tiden ingenstädes 
till finnandes. Backig och utan stensättning 
sänkte sig stranden, än ned mot floden, än 
höjde den sig åter mot de dystra byggnader- 
na, som trolelgt speglade sina höga torn i 
vågorna och gåfvo staden Paris samma utse- 
ende, som medeltidens flesta betydande stä- 
der hade. Här låg Louvre's — bganla krö- 
nikor benämndes det Luparas — väldiga torn, 
omgifvet af sexton smärre, och i detta be- 
funno sig de franske konungarnes bostad och 
skattkammare; derjemte sk det såsom 


hvilka, tätt hopträngda och af olika höjd, 
hade slutit sig omkring den i midten ståen- 
de Kärnan likasom en lifvakt omkring sin 
herskare. Vid byggnadens klippfot, som här 
inklämde stranden eller, rättare sagdt, tillika 
med den sköt långt ut i floden, gungade 
gondoler och större fartyg, smyckade med de 
kungliga färgerna och bestämda till att, vid 
bristen på bryggor i denna trakt, föra hof- 
vet och dess följe öfver till andra stranden, 
vare sig till de kungliga byggnaderna som 
tedde sig för blicken på andra sidan, eller 
till det lika så omtyckta som beryktade Pré- 
aux-Clercs, en vidsträckt äng vester om ab 
botsdömet St. Germain, den ständiga skåde- 
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mörk korridor, och då vi kommit 
in i den, samlade jag allt mitt 
mod, lade min arm omkring min 
dams midja och gaf henne en kyss. 

— Ni är inte så blyg, som ni 
ser ut för, — sade hon. Då vi 
kommit in i förmaket, fann jag 
till min fasa, att jag kysst enkefru 
Jones. 

Hon gaf mig en blick fuli af 


'smäktande ömhet, hvilken nästan 


skrämde lifvet ur mig. Jag kom 
att tänka på herr Pickwick och 
fru Bardell. Processer för brutet 
äktenskspslöfte hägrade för mig. 
Jag kastade vilda blickar omkring 
mig för att söka reda på Belle. 
Hon hängde vid en ung advokats 
arm och låtsade inte se mig. 

— Herre Gud, ni behöfver inte 
rodna så mycket, — sade enkefrun. 


ES 


hatt och tog afsked af sällskapet 
inom mindre än en åttondels se- 
kund. 


LING 


Han gör sin skyldighet såsom 
medborgare. 


På hösten efter min hemkomst 
började det blifva mycket lifligt i 
Babbletown, så snart väderleken 
blef kall. Vi hade sångöfning en 
gång i veckan, vår diskussionsfö- 
rening hade sammanträde hvarje 
onsdags qväll, och dessutom hade 
vi sällskapsnöjen samt strax före 
jul en bazar för välgörande ända- 
mål. Alla de andra unge männen 
hade mycket roligt. Dagligen kom- 


platsen för tumult, kärleksäfventyr, dueller, 
ort sagdt, fältet för allsköns liderlighet och 
förförelse, för hvarje utsväfning och hvarje 
last, dag och natt. På himlen var en märk- 
lig strid att skåda, och många astrologer 
voro väl denna natt sysselsatta med att iakt- 
taga och tyda densamma. Vår nattvandrare 
lade "dock alls icke märke dertill, utan han 
fröjdade sig deråt, att månen i det ögonblic- 
ket fick just så mycken magt öfver de tjocka 
svarta molnmassorna, att den med sitt ljus 
kunde bestråla den [vida vattenspegeln och 
börja en täflingskamp med den motliggande 
byggnadens upplysta fönster, hvilka kastade 
sitt återsken i vattnet och tycktes håna det 
dystra Louvre. 

Huru  präktigt skina ej ljusen på hinsi- 
dan, — tänkte Robert, — och huru ödsligt 
och tyst är ej här! Konungarne, jordens be- 
herskare, föra ett ensligt och sorgligt lif, un- 
der det deras tjenare roa sig och tillbringa 
sina dagar i lust och gamman, Ack, den 
som också finge lefva vid hofvet, rik, förnäm 
och ärad samt berättigad att sträcka ut han- 
den efter allt, som fölle på läppen! Der 
midtemot sitta de väl, de unge, sköne och 
mägtige herrarne vid en glad bankett med 
sina älskarinnor i armarna, hvilka smeka och 
kyssa dem och för dem sjunga med sina 
älskliga stämmor. Dervid skratta och larma 
de, och derför måste de”hålla sina gillen på 
den sidan, för att icke här i Louvre störa 
den förtrytsamme konungen och den vresiga 
drottningen i deras sömn. Och när de blif- 
vit mätte på kyssar och skämt, då har utan 
tvifvel också natten försvunnit, och de kasta 
sig i de lätta gondolerna och låta sig föra 
öfver till'sina våningar, medan morgonsolens 
första stråle, beledsagad af den HPpINande 
friska vinden, svalkar deras öppna bröst samt 
mildrar och dämpar den eld, som natten un- 
derblåst i deras hjertan. Ja, den som också 
vore så lycklig! Der på andra sidan — 

Ligger tornet Philip Hamelin, — föll en 
djup basröst honom i talet, ty hans tankar 
hade, "såsom ganska ofta är händelsen, klädt 
sig i ord. 

p Robert vände sig om mot den talande, 
hvilken hade svept sig i en möpk apps. 

a, ja, unge herre! — fortfor han. — 
Hvad tjenar det till att skåda öfver”till den 
der byggnaden? Foten var icke så tillreds 
att föra mången åter ut, som den hade va- 
rit beredvillig att föra, honom in. Fönstren 
äro grannt upplysta, men'Zderinne herskar 
mörker — guld är icke allt, som glimmar. 
Önska fer aldrig att få beträda den marken! 
Jag vet, att ni bär en kysk kärlek i hjertat, 
kärlek till en i er tanke fattig flicka -— men 
en rik jungfru, om så är himlens vilja — 
också en 'ren jungfru, så sannt mig Gud hjelpe. 
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— Hm! — hördes det från det 
håll, der Fred satt. 

Just i detsamma inträdde Belle, 
hvilken hade på sig det förkläde, 
som hon fått af mig. Hon boc- 
kade gig kokett för mig och sade 
till, att téet var färdigt. 

— Det var ledsamt! -— inföll 
Fred. — Ni afbröt herr Flutters 
samtal med fröken Smith. Men 
jag vill icke förorsaka onödig smär- 
ta, derför vill jag icke förråda ho- 
nom. 

— Jag hoppas, att inte herr 
Flutter är förlägen igen, — sade 
Belle hastigt. 

O, nej, Fred försöker blott att 
vara elak, — sade jag. 

— Kom med mig; jag skall 
draga försorg om er, herr Flutter, 
— sade Belle, i det hon tog min 
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Här teg den i mörka kappan svepta ge- 
stalten och betraktade med små svarta, gni- 
strande ögon Robert, hvilken var högligen 
öfverraskad af att se sitt hjertas djupaste 
hemlighet afslöjad. Mannens främmande ut- 
tal väckte plötsligt hos bonom en förmodan. 
— Är ni? Vore det möjligt? — sade han 
med tvekan. 

Nå, nå, — svarade den andre sakta; — 
ni känner mig redan, märker jag. Hvarför 
skall jag väl, när jag nattetid går ut, för att 
utöfva goda verk, till uppvisning bära det 
röda hjulet på bröstet och derjemte sätta på 
mig hornmössan, för att för tusentals faror 
blottställa mig och min skyddsling? Jag är 


just den ni menar, om jag också som en af | 


edra likar smyger omkring i mörkret. 


Juden Manassés af Vierzon? — utropade | 


Robert. 

För Guds skull, hvarför skriker ni? — 
sade denne, i det han fattade hans hand och 
skyggt blickade sig omkring. — Jag är den 
jag är. Jag har redan länge gifvit akt på 
er, och när jag i dag väntade på min Peron- 
ne i hörnet till den gatan, som leder till kyr- 
kan, i hvars närmaste grannskap jag icke får 
visa mig, så kommer barnet i ett så märk- 
bart upprördt själstillstånd från sin aftonan- 
dakt, att jag yrkar på att få veta hennes 
hemlighet; ty att något låg härunder, var 
jag fullt och fast öfvertygad om. Och då 
tillstår hon allt för mig. Men låt oss gå 
härifrån! Kasta nu bara en blick öfver till 
Nesle-tornet eller Philip Hamelin! Ljusen bör- 
ja der röra på sig; och det förefaller mig, 
som om vinden förde ett högljudt skri genom 
nattens tystnad hit öfver till oss. Kom, kom! 
Här är ej godt att vara. - Hvar enda natt 
falla så många menniskor i detta vatten, och 
de blifva städse uppfiskade nedanför denna 
plats. Hvem vet, om de icke bakifrån stör- 
tas deri af en stark näfve? Följ mig derför 
dit bort till de der mörka gränderna, som 
öppna sig för våra blickar! Der kan man 
språka mera förtroligt. 

Robert följde sin följeslagare, åt hvars led- 
ning han sorglöst öfverlemnade sig. Han kän- 
de en liflig åtrå att gå jemte Peronnes fo- 
sterfar och språka med honom om henne; 
han glömde, aft det var den hatade och ännu 
mera fruktade juden, för hvilken hans mä- 
stare så allvarligt varnat honom. 

Det kära barnet, — sade rabbinen Ma- 
nassés vidare, då de fortsatte sin gång vid 
hvarandras sida mellan höga hus vid grän- 
den Bertrand-qui-dort — har redan märkt, 
huru skarpt ni betraktar henne, och stor oro 
har med anledning deraf bemäktigat sig hela 
hennes varelse, så att jag ' börjat blifva rädd 
för hennes helsa. Redan blekna rosorna på 
henneskinder, och de fått nytt lif, endast när 
hon ser er eller talet bara faller på er. Hvad 
har jag då för mitt besvär, om flickan blir 
sjuk? Och hvad skall jag slutligen taga mig 
för med henne? Det är en helig lag att gilta 
sig och fortplanta sig på jorden. Skulle jag 
göra mig saker till synd och låta mitt söta 
barn Peronne vissna bort, hon, som tyckes 
skapad för alla lifvets fröjder? Ingen af vårt 
folk kan äkta henne, ty hon är kristen, och 
jag törs icke bringa henne till affall från sin 
tro, emedan jag derigenom skulle mot mig 
beväpna den verldsliga och gudomliga rätt- 
visans arm. Derför vore det mig kärt, om 
den inre böjelsens späda blomma, som Her= 
ren, min och eder Gud, Jät spira upp i ert 
hjerta, utvecklade sig till härlig frukt. Ja, 
med hans bistånd kan det väl låta sig göra. 
Tala med er mästare! Jag vågar ej nalkas 
honom — säg honom allt, och så vida han 
älskar er, kan han icke hafva något emot 
denna förbindelse, ty Perunne har icke blif- 
vil sämre derför, alt en stackars jude med- 
lidsa mt vårdat sig om henne, och en engel 
är hon, det må Gud veta. 

Här fattade den gamle Manassés den öfver 
allt, hvad han hörde, högligen förrånade Ro 
berts hand och fortfor i ännu förtroligare 
ton: — Se, här äro vi oförmodadt, liksom 
vore det himlens vilja, vid ingången till 
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Vallée de Misére — eländets dal — ja, der 
nere är min boning. Vill ni träda in under 
en stackars judes låga tak? Gå medl! Nikan 
rädda en engel ur eländets dal; gör det då! 
Det är natt; stig oförskräckt på! Ingen ser er. 

Så talande, ledde han ynglingen, som 
aldrig beträdt denna vanryktade stadsdel, 
på den backiga stigen mellan de små smutsi 
ga husen. Roberts hjerta klappade hörbart; 
han visste icke sjelf, om det var af glädje 
öfver att snart stå inför Peronne eller derför 
att han öfverträdt sin mästares bud: han ha- 
de ju både nalkats tornet Philip Hamelin 
och talat med juden samt inträdde nu till 
och med i hans boning i Vallée de Misére. 

I det låga rummet, fullt af gammalmodigt 
husgeråd, som på åtskilliga vägar vandrat 
ned till juden, ehuru konsterfarne mästare 
en gång förfärdigat det för vida bättre bo- 
ningar, satt Peronne, det älskliga barnet, af- 
vaktande fosterfaderns hemkomst. Nu sprang 
hon orolig upp, lyfte med darrande hand 
lampan högt i vädret och böjde derunder i 
det behagliga halfdunklet hufvudet fram mot 
de inträdande. Knappt hade hon igenkänt 
ynglingen vid Manassés sida, förr än hon 
snabbt stälde lampan på bordet, lät hufvud 
och arm sjunkna ned och häftade ögonen på 
golfvet så missunsamt, att icke den ringaste 
stråle från dem fröjdade Roberts själ. 

Se, min dotter, — sade den gamle, — 
| hvem jag har med mig! En afde dina, som 
Jag under min sena utflykt fann vid flod- 
stranden och kanske räddat ur de mördare- 
Ada hvilka der hvarje natt utföra sina 

år 


Jungfruns barm höjde sig högre, men 
ögonen höll ' hon i samma riktning. — Sätt 
er! — sade juden. — Och då nu en gång 
händelsen så fogade, att jag träffade er och 
ni inträdt i mitt hus, så var af den godhe- 
ten att yppa, för mig, hvad som förde er till 
Seine och föranledde er att stirra öfver til 
det hemska Nestle-tornet. De ord, som ni 
då talade för er sjelf och som jag af en hän- 
delse råkade uppsnappa, uttryckte er längtan 
efter den der illa beryktade byggnaden. Huru! 
Skulle väl derifrån en stämma hafva klingat 
er till mötes, visserligen förförisk och ljuf 
men förderflig, såsom den redan för mången 


blifvit? 
(Forts). 


James Grant. 
FJERDE KAPITLET. 


Charles Pierrepont blifver 
också kär. 


(Forts. fr, föreg. nr.) 


Efter qvällsvarden drogo herrarne sig ut 
i rökrummet der de talade om den möjliga 
utsigten af ett krig med Frankrike, eller å- 
hörde den gamla grefvens berättelse om slagen 
vid Woterloo och Leipzig. Men ehuru båda 
de unge männen aktningsfullt lyssnade till 
hans ord, voro de på samma gång fördju- 
pade i sina egna tankar. Charles drömde 
om Erneslines sköna ögon, och tänkte på 
huru vackert hon spelat och sjungit för ho- 
nom, och Henrik undrade öfver hvem som 
uppfunnit den dumma idén om ett rökrum, 
der fästmannen nödvändigt måste hålla sig 
inläst istället att sitta vid sin älskade flickas 
sida, och lyssna till hennes behagliga röst 
och friska skratt. Hade han ej fruktat att 
såra sin gamla fader, hade han säkert lem- 
nat de båda herrarne åt sig sjelfva, men nu 
insåg han att han måste hålla sin vån säll- 
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skap och stanna der han var. De båda unga 
flickorna å sin sida hade gått in till sina 
rum, och diskuterade lifligt den vigtiga frå- 
gan om hvem af de unga herrarne som var 
vackrast. Denna fråga var långt vigtigare 
än tanken på elt möjligt krig, och såväl 
Herminia och Ernestine voro ifriga i att för- 
fäkta sina meningar” 

Ernestine var förtjust — Charles Pierre- 
pont var en så vacker och behaglig karl som 
hon kunde önska se vid sina fötter, och dess- 
utom triumferade hon öfver den lyckade list 
hon uttänkt, och som kufvat den sjelfvilliga 
Herminina och gjort henne undergifven och 
lydig som ett barn. 

Men — tänk — Herminina — det är 
ändå oerhördt att du skall vara före mig — 
jag är riktigt ond. 

Före dig, min älskling — i hvad då? — 
frågade den lyckliga fästmön med en förvå- 
nad blick. 

Du har ju blifvit förlofvad allaredan — 
och inte väntat på mig — det var riktigt o- 
vänligt af dig — förklarade hennes kusin i 
det hon skakade sitt hufvud och hotande höll 
upp ett finger mot Herminina. 

Mitt kära barn — jag har varit förlof- 
vad alltsedan jag låg i vaggan, — svarade 
denna med mycken värdighet. 

Båda flickorna skrattade — det var så 
behagligt att kunna tala om denna förhatli- 
ga förlofning utan sorg, och till och med med 
förtjusning — allt hade blifvit så förändradt 
på några få korta timmar. Ernestine hade 
emellertid gått fram till en spegel, och be- 
traktade sig sjelf länge och forskande deri. 

Vet du, Herminina, jag tycker riktigt att 
jag är vacker — sade hon med en vädjande 


blick på kusinen. 

acker — du är den skönaste flicka i 
hela verlden! — förklarade hon med öfver- 
tygelse, 


Ernestine skrattade. 

Henrik påstod nyss derinne att du var 
den skönaste, — sade hon. 

I hans tycke — ja, naturligtvis — men 
det bevisar ingenting. 

Jag undrar om Charles Pierrepont finner 
mig vacker? : ; 

Hvad menar du? 

Precis det jag säger. Jag undrar om 
han beundrar mig och mitt utseende. 

Hvarför? 

Emedan jag vill att han skall göra det. 

Huru? skulle det vara möjligt annat än 
att han det gör? 

Hvilken; förtjusande röst han har — så 
mild och ren — — 

Ja — men Henrik säger att han är myc- 
ket fattig. 

Denna helt och hållet malplacerade an- 
mörkning förmådde Ernestine att öfverraskad 
betrakta sin väninna. 

Stackars gosse! — sade hon slutligen med 
ett lätt leende. — Fattigdom är i mångas 
ögon ett brott. 

Han vände knappast sina blickar ifrån 
dig under hela aftonen, och då du sjöng såg 
han ut som om tonerna förtrollat honom. 
Hans egen röst ljöd mildare då han förena- 
de den med din. 

Herminina — menar du verkligen detta, 
eller skämtar du med mig? 

Nej, Ernestine, jag skämtar icke, — det- 
ta var anledningen till min anmärkning om 
hans fattigdom — den unge mannen är re- 
dan kär i dig. 

Din egen ben och den frontförändring 
som dina egna känslor gjort, komma dig att 
tänka så — sade hennes kusin, som likväl 
RES sig nöjd och glad öfver hennes yttran- 

e. 


Nej — nej hans besök kommer att va- 
NES och tiden skall utvisa att jag har 
rält. 

De båda unga flickorna sutto en stund 
tysta, derefter inföll Ernestine plötsligt: 

O, Herminina, huru kan en sådan man 
som Charles Pierrepont tycka om mig. 

Hvarför skulle han inte det. — Jag kan 
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arm och förde mig ut i ett annat 
räm, hvarest ett långt bord var 
belastadt med alla möjliga läckra 
rätter. Hon lät mig sitta ner vid 
hennes sida, och jag kände mig 
jemförelsevis trygg. Men Fred 
och fröken Smith sutto midt emot 
mig, och de bragte mig ur fatt- 
ningen. 

— Herr Flutter, — sade värdin- 
nan, då det blef min tur, — vill 
ni ha té eller kaffe? 

— Ja, jag tackar, — sade jag. 

— Té eller kaffe? 

— Om jag får be, — sade jag. 

— Hvilketdera? — hviskade Bel- 
le. . 

— Ah, ursäkta; kaffe, min fru. 

— Grädde och socker, herr Flut- 
ter? 

— Det gör detsamma hvilket, 
fru Jones. 


HB 


hvr ett fnoissande och ett skrattan- 
de brast ut rundt omkring i rum- 
met, liksom blemmor på ett barn, 
behäftadt med mässlingen. 

— Kom med, — sade jag; — 
bry dig icke om, att de skratta åt 
oss! 

— Hör på, hvad jag har attsä- 
gal Du skulle inte tala så der till 
en person, innan du blifvit presen- 
terad för honom, — sade den elake 
Fred bakom min rygg. — Herr 
Flutter, tillåt mig presentera er 
för herr Flutter! "Han är angelä- 
gen att få taga en liten promenad 
i ert sällskap. 

Det förhöll sig på det sättet, 
att jag talat till mig sjelf i en 
fyra fot lång spegel. 

Jag kände mig icke hågad att 
stanna för att deltaga i pantlekar- 
ne, utan jag letade reda på min 
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— Jag vet nog, hurudana unge 
män äro. 

Hon sade det högt, enkom för 
att Belle skulle höra det. Jag 
kände lust att döda henne. Jag 
skulle hafva gjort det, om icke en 
tanke tillbakahållit mig, tanken på 
att blifva hängd såsom mördare, 
och jag var alltför blyg för att 
underkasta mig ett sådant tåla- 
modsprof inför allmänhetens blice- 
kar. 

Jag skyndade att blifva henne 
qvitt. I ett hörn af rummet stod 
en ung man, som tycktes vara lika 
bortkommen som jag. Jag tillta- 
lade honom. 

— Kom, — sade jag, — låtom 
oss taga en liten promenad till- 
sammans! Jag kan inte stå ut 
med dessa här fruntimren. 

Han gaf intet svar. Jag hörde, 


inte tänka mig möjligheten af att någon kun- 
de se dig utan att genast älska dig. 

Men ban förefaller så stolt och kall — 
så äkta engelsk i hela sitt sätt. 

Du säger så endast för”nöjetjatt höra 
mig motsäga dig. Han är infe på långt. när 
så stolt och kall som din beundrare baron 
Grynthol — den rike generaldirektören 

Det otäcka gamla åkerspöket! — utbrast 
Ernestine med en stolt kastning på sitt skö- 
na hufvud. 

Han är inte så gammal — knappast 
fyratio år. 

Men han är likväl dubbelt så gammal som 
jag. Min blifvande man skall vara ung och 
vacker. 

Såsom Charles Pierrepont till exempel? 

Ja — just likt Henriks trofaste vän. 

4 an tycks hafva gjort ett starkt intryck 
på dig. 

Ja — du vet ju huru mycket min bro- 
der skrifvit till mig om honom. Det förefal- 
ler mig som om han ej vore en främling, utan 
en gammal kär vän. Tänk huru besynner- 
ligt det skulle vara om jag i honom mötte 
den man som — som — hon afbröt sig och 
blickade drömmande ut i den mörka natten, 
tills hennes svarta ögon fyldes med tårar. 
Herminina såg öfverraskad på henne. 

Hvad menar du? — frågade hon nästan 
oroligt. 

Den man som en gång skulle blifva mitt 
ödes styresman. 

Må han taga sig till vara, jag fruktar 
det är större fara för honom än för dig. 

Ernestine svarade ej genast, hennes un- 
derbara ögon bibehöllo sitt drömmande ut- 
tryck, det var som om den unga flickan skå- 
dat in i en långt aflägsen framtid, och der 
sett hemska bilder upprulla sig för hennes 
syn, 

O, Herminina, jag har så länge önskat 
att komma med på ett bröllopp, och allra 
helst på ditt och min broders, ty som jag 
kände till din långa förlofning, så har jag 
naturligtvis gissat mig till att den snart nog 
måste få ett slut. Du vill naturligtvis hafva 
mig till en af-brudtärnorna — dessutom blif- 
ver det väl justitierådets båda döttrar och 
de båda flickorna från Rheinberg, ehuru de 
alltid hafva förskräckliga toiletter, och Her- 
nungildas hår liknar en bikupa. 

En gyllene bikupa då åtminstone — men 
kära kusin, så din tunga far i väg med dig! 
Du: kan väl förstå att intet bröllop kan ega 
rum innan det hemska påtänkta kriget med 
Frankrike fått ett slut. — O, min Gud — 
huru kan jag låta min Henrik gå ut deri och 
ej följa honom? 

Hennes mörkblå ögon fyldes hastigt med 
stora tårar, och hon gömde ansigtet i sina 
händer. ) 

Förlåt mig, Herminia — O, förlåt mig. 
- Jag är så tanklös — men jag förstår mig 
ej sjelf nu. 

Förlåta dig — älskade — huru skulle 
jag kunna vara ond på dig — det är ju dig 
och tant jag har att tacka för att min Hen- 
rik och jag är så lyckliga i denna stund. 
— 0, du anar ej huru varmt jag älskar 
honom. 

Verkligen — och det är ej mer än en 
dag sedan du försäkrade mig att du alltid 
i all evighet skulle hata honoml 

Tyst din elaka markatta — och nu få 
vi väl gå ned till förmaket och taga god natt. 

Herminia hade sett rätt; hennes skarp- 
synthet var alltid Sig och derför var det 
ej så besynnerligt att hon genast upptäckt 
den hemlighet som Charles Pierrepont ej ens 
vågade erkänna för sig sjelf. Han var kär, 
hopplöst kär i den sköna Ernestine von 
Frankenburg, som ett obarmbhertigt sätt 
använde alla sina förtrollningsmedel till att 
tjusa den unge engelmannen. 

Charles var hvarken kall eller stolt, men 


han var nästan litet blyg att börja med — 
han hade sjelf roat sig med att leka med 
hundrade qvinnohjertan, men den starka pas- 
sion som nu upptog hela hans hjerta var 
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— Vill ni ha bådadera? — fort- 
satte hon, under det alla, som sut- 
to vid bordet, tittade på mig. 

— Nej, min fru, ER kaffe, — 
sade jag, och jag kände, att j 
var eldröd Fr n i 

Slutligen slog hon i en kopp åt 
mig, och i min förlägenhet tog 
jag omedelbart en dugtig klunk 
och brände mig i munnen. 

— Har ni mistat några vänner 
nyligen? — frågade den der elake 
Fred, då han såg tårarne i mina 
ögon. 

Jag njöt af denna tébjudning på 
samma sätt som gäss njuta af paté 
de foie gras. Det var en förlängd 
pina under nöjets förklädnad. Jag 
vägrade att mottaga allt, som jag 
i verkligheten ville ha, och jag tog 
allting, som jag icke tyckte om. 
Jag fick ett stycke kall kyckling; 
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alldeles ny för honom — något dylikt hade 
han aldrig förr erfarit. 

Inom kort behanålades han af alla fa- 
miljens medlemmar såsom en gammal kär 
vän, och då han i likhet med alla engelsmän, 
var en stor älskare af jagt, blef han snart 
en stor favorit hos den gamle grefven med 
hvilken han tömde den ena buteljen rhenskt 
vin efter den andra — för att fullständigt 
besegla' vänskapen. . 

Grefvinnan tyckte om hans fina och be- 
hagliga sätt, och Ernestine — ja — det dröj- 
de ej länge innan den unga flickan älskade 
honom så varmt att hon sjelf öfverraskades 
af sin nya erfarenhet i denna väg. 

Frankenburg bade ej många granskap 
och sällskapslifvet der blef följaktligen temli- 
gen enformigt, hvilket gjorde ankomsten af 
en ny och behaglig ung officer särdeles önsk- 
värd. — Baronen Rheinberg kom också of- 
ta till slottet medisina båda döttrar, likaså 
det gamla justitierådet, och vid dylika till- 
fällen dansade de unga af hjertans lust, ehuru 
kavaljerernas antal inskränkte sig till de båda 
martissönerna, hvilkas ståtliga figurer och 
blänkande "uniformer ren t af förbryllade de 
unga damerna, som enhälligt förklarade Char- 
les Pierrepont vara den vackraste och hygg- 
ligaste unge man de någonsin sett. 

Henrik var lycklig att hafva vunnit sin 
lilla egensinniga kusins kärlek, men all hans 
lycka kunde ej utjemna de moln som gång efter 
annan förmörkade hans klara Fanna Under 
andra omständigheter skulle han med jubel 
mottagit underrättelsen om krigets utbrott, 
men som sakerna nu stodo plågades han af 
tanken att detta krigsspöke stod i vägen för 
hans och Hermininas bröllopp. Ingen familj, 
hvars söner voro beredda att när som helst 
gå ut i krigets fasor, kunde tänka på att 
ställa till en dylik glädjefest. 

Grefvinnan var mycket sysselsatt med 
sitt hushåll, grefven sjelf var upptagen af en 

rocess som ofta tvingade honom att göra 
längre och kortare resor till Aix, och Henrik 
och Herminina, voro fullt upptagna af hvar- 
andra, hvilket allt hade till följd att Charles 
och Ernestine voro ständigt tillsammans. - In- 
gen under derför att de utbytte hjertan in- 
nan någon af dem ännu hade aning om det- 
ta byte, men Charles var allt för ridderlig 
att begagna sig af sina fördelar och tala om 
kärlek med sin väns syster. Han visste huru 
förnäm den Frankenburgska familjen var; den 
skulle antagligen aldrig gifva sitt samtycke 
till en dylik mesalliance, och dessutom hade 
han inte nog rikedom att kunna förgylla upp 
sin ofrälse sköld. Men utan tank på huru 
mycket lidande detta i en framtid kunde kosta 
honom, öfverlemnade han sig åt stundens 
njutning och njöt i fulla drag af den förtrol- 
lande flickans sällskap. 

Med all deras öfverdrifna familjestolthet 
voro både grefven och grefvinnan vänliga 
och hvardagstrefliga menniskor, hvilket gjor- 
de deras hem särdeles angenämt. Pierrepont 
ansåg det lugna hemlifvet såsom ett verkligt 
paradis, jemfördt med garnistonslifvet, och 
han tröttnade aldrig på att följa de unga 
flickorna på deras promenader, eller se dem 
kasta korn åt papegojorna och fasanerna i 
parken. 

Och Ernestine var hans Eva i detta jor- 
diska paradis — som blef ett paradis just 
derför att hon var der. 

Hvarken Henrik eller hans vän tänkte 
en enda gång på att besöka spelhuset vid 
Compansbad-Strasse, eller något annat offent- 
ligt ställe — dylika nöjen voro bra nog då 
de ej hade annat att göra, men nu voro 
både tankar och tid upptagna på ett långt 
angenämare — men kanske nästan lika 


farligt sätt. 
(Forts.) 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 


Den fördolda skatten. ; 
(Forts, fr. föreg. nr.) 


»Han kallade mig Orlof, icke n:r 24,190», 
mumlade han sakta.  »Han är en äkta Ryss, 
och jag, o, Gud, jag har en slägtinges blod 
på mina händer, jag måste för evigt bära 
Kainsmärket på min pannalp 

Inom mindre än en timma var det ståt- 
liga palatset uppfyllt med en glänsande skara 
af officerare, sköna damer i eleganta toilet- 
ter och andra högdjur, hvilka alla rörde sig 
omkring hvarandra, skrattande och pratande 
med den öfverdådiga, tjusande sorglöshet, 
som är egendomlig för czarens undersåtar. 

Feodor blickade dystert ut genom fön- 
stret, och betraktade den folkmassa, som un- 
der lifligt sorl trängdes utanför palatset. 
Plötsligt drogs bans uppmärksamhet till en 
högväxt figur, iklädd samma kända drägt 
som han sjelf bar, och hvilken åtföljdes af 
ett par vaktare. 

>Ännu en olycklig,» tänkte Orlof, »ännu 
en stackars lekboll för det oblida ödet! Store 
Gud, tillade han plötsligt då förbrytaren vän- 
de siit ansigte mot honom, store Gud, det 
är Pierre Lefrance! 

De två männens ögon möttes en sekund. 
Feodor ämnade helsa, men förekoms af ett 
varnande tecken från olyckskamraten. Orlof 
förstod ögonblickligen att den nykomne an- 
befalde honom tystnad angående deras be- 
kantskap. 

Straxt derefter hördes den nykomnes 
steg i trappan, det var således tydligt att 
äfven han skulle tilbringa natten i palatset. 

Feodor Orlof gnuggade sina ögon, det 
föreföll honom som om han måste hafva sett 
i syne. 

»Stackars Pierre, sist vi råkades var på 
baler. hos prinsessan Naryckkyne. 0O, huru 
Vera Melutin tryckte sig intill mig i den 
vilda mazurkan, då vi tre flögo omkring som 
bajaderer i den glänsande salongen. Icke 
Gud utan djefvulen beherskar verlden, vi äro 
endast lekbollar för hans nyckerl — Det 
skulle emellertid vara roligt veta orsaken till 
Pierres olyckal» 

Flera af gästerna hade redan tagit af- 
sked och damerna hade äfven, uttröttade af 
dagens fest, för länge sedan dragit sig till- 
baka för att hvila ut och hemta nya krafter 
till morgonens stora bal. 

Grefve Fersen stod bredvid general Dack- 
hof, och hans rofdjursögon tittade skarpt 
och genomträngande på den tappre gamle 
soldaten. 

»Så fort jag slutat mitt arbete här, äm- 
nar jag fortsätta vägen till St. Petersburg, 
och jag önskar erhålla alla möjliga upplys- 
ningar angående Amurlandet. I Irkutsk mö- 
ter. mig en kusin med ordres från kejsaren, 
och denne måste derefter återvända till Kam- 
schatka öfver Alaska, jag hoppas ni har god- 
heten håller skeppet i ordning för omedelbar 
afresar. 

General Dackhof bugade sig samtyckande. 

Tändande en utmärkt Havannacigarr, 
fortfor Fersen: 

»Hurudan är eder adjutant? Känner han 
något till Amur? Jag önskar få en skicklig 
officer med mig. Jag har nemligen befall- 
ning alt taga reda på de omtalade guldmi- 
norna utmed flodstranden.» 

Utan att svara ringde Dackhof på en 
betjent. Derefter vände han sig till Fersen, 
och sade: 

»Min adjutant skall få följa er excellens, 
I rent militära saker är Vronsky oersättlig. 
Men ni skall äfven få en annan man med 


er, och efter hvad jag tror, kan han vara 
er till stor nytta. Ni skall genast få se 
honom>. : 

Vänd till adjutanten, tillade han. 

»Skicka Orlof upp till oss!» 

Då Feodor Orlof inträdde i det lyxeriöst 
möblerade rummet, mötte han den genom 
trängande blicken från en man, som låtit 
skjuta mer en än olycklig, blott för ett ovar- 
samt ord. Grefve Fersen varlika grym men 
niska, /som tapper krigare, och kallades der- 
före man och man emellan »Djefvulen». 

Orlof mötte emellertid hans blick utan 
att blinka. ) 

(Forts.) 


Ett blodsminne 


eller 


Tretton vid bordet 
Åt 
Maurus ISkai. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 
Och då han trodde sig säker om attin- 
gen såg honom, vek han in på en brant berg- 
väg och försvann i skogens mörker. ; 


x > 
LJ 


Morgonen bröt in. Solen sände sina för- 
sta strålar öfver de i höstlik röd glans skim- 
rande bergstopparne. 

Allt emellanåt gjorde ynglingen en rö- 
relse i sina feberdrömmar och mumlade sakta 
namnet »Henriette». De varma solstrålarna 
kysste nu hans ansigte, och i nästa ögon- 
blick vaknade han och slog upp ögonen. 

Han befann sig i ett litet tarfligt rum, 
genom hvars enda fönster solen tittade in. 

Sängen, i hvilken han låg, var förfärdi- 
gad af lindträ utan några prydnader och be- 
täckt med en björnfäll; vid sängfoten stod, 
med ryggen mot den sjuke, en bredaxlad 
man, som med korslagda armar stirrade ut 
genom fönstret. 

Vid det buller, som den uppvaknande 
gjorde, vände mannen sig om. Det var tri- 
banen. 

Hvar är jag? frågade Emerich, bemödan- 
de sig att i erinringen återkalla nattens till- 
dragelser. 

I mitt hus, — svarade tribunen kort. 

Hvem är du? 

Jag är Numa — tribun i rumäniska hä- 
ren. Din fiende i slagtningen — för närva- 
EDR din vän, som bjuder dig gästfrihet och 
skydd. 

Hvarför lät du ej ditt folk döda mig? 

Emedan striden var ojemn — hundra 
mot" en. 

Utan dig hade jag undkommit dem. 

Utan mig hade du blifvit dödad. Tio 
steg till, och mitt folk hade ofelbart krossat 
dig med stenar. ! 

Och detta tillät du icke ? 

Nej, ty det skulle blott bragt vanära öf- 
ver rumänernas namn, 

Du synes mig vara en svärmare, tri- 
un. 
Alldeles som du. Hvad som glöder in- 
om dig, glöder också hos mig. Du älskar 
din nation, jag älskar också min. De dina 
äro mera bildade och mäktiga, de mina äro 
öfvergifna, Styfmoderligt belsandlade, och der- 
för är min kärlek till dem så mycket var- 
mare, Dig gör din fosterlandskärlek lycklig, 


» mig deremot beröfvar den mitt lugn. Du 


griper till vapen för din nation utan att räk- 
na dina fienders tal, utan att känna dina vän- 


ners styrka, detsamma gör jag. Möjligt att 
vi gå under, möjligt att ni gå under, möj- 
ligt att vi begge gå under, men vapnen skola 


ej nedgräfvas i jorden, så att rosten förtär 
dem. 

Jag förstår ej din smärta. 

Du förstår den icke? Tror du, unge man, 
att, ehuru fjorton gånger hundra år förflutit 
sedan den tappre Deurbanus skaror öfvervun- 
nos af de romerska örnarne, det ibland detta 
förslöade folk ännu finnes familjer, inom hvil- 
ka de lysande traditionerna från en förgån- 
gen ärofull tid fortplantas från generation till 
generation? Att det ännu finnes folk, som ve- 
ta, hvilken skog, som nu reser sig på Sar- 
misägethus” plats; hvilken stad som nu står 
der, hvarest Dezebal en gång tillfogade kon- 
sulernas beryktade här ett blodigt nederlag? 
Och ve denna stad, om den tid kommer, då 
grafvarne, öfver hvilka husen äro byggda, öpp- 
na sig och de folkuppfylda gatorna åter skola 
bli valplatser! Hvad har det blifvit af detta 
folk, arftagarne till så 27 rn ära, qvarlef- 
vorna af verldseröfrande legioner? Jag ankla- 
gar ingen derför, att det gjorts till hvad det 
är, men mig skall heller ingen anklaga, om 
jag försöker göra det till hvad det en gång 
varit. 

Och du tror, att tiden härför nu kom- 
mit? 

Vi hafva inga profeter, dock synes det, 
som om edra ej heller kunde blicka in i fram- 
tiden. Nu försöka vi det — lyckas det icke, 
blir oss intet annat öfrigt än att öfverlemna 
det åt vara barnbarn; vi ha högst ett men- 
niskolif, och det är ganska lätt att sälja. Ni 
sätta mer på spel. Ni ha mycket att förlora 
och flocka er ändock kring krigsbaneret — 
men om ni nu vore våra likar! Hvarför skall 
ett folk, som ingenting har, som det kan kal- 
la sitt eget, som ej bland sig räknar ett enda 
snille, ingen bildad raenniska, ett folk, hvar- 
af hvar tredje bär popens namn och likväl 


blott hvar hundrade kan läsa, ett folk, som - 


är uteslutet från alla embeten, som blott med 
möda förmår lifnära sig med det hårdaste 
och gröfsta arbete, som ej eger en enda stör- 
re stad — hvarför skulle ett sådant folk frå- 
ga, om den tidpunkt är kommen, då det gäl- 
ler att dö eller pånyttfödas? Utom sitt elän- 
de eger det intet; om det blir besegradt, hvad 
kan man beröfva det? Mycket dåligt ha de 
sörjt för sitt lugn, som låtit ett folk sjunka 
så djupt. 

t är ej för nationaliteterna, utan för 
verldens frihet vi gripa till vapen. 

Deruti gören i orätt. Mig är det likgil- 
tigt, hvem som står öfver mig, blott mig och 
mitt folk vederfares rättvisa; under det du 
vill dela ditt folks storhet, makt, inflytande 
och fördelar, blott för att få lefva i ett her- 
relöst fådernesland. 

Ett ursinnigt tjut utanför afbröt samta- 
let. En skara vallacher hade i oordnade ho- 
par dragit upp emot tribunens hus; framför 
dem bars som segertedken en röd husartschakå 
på en lång stång. 

Om jag ej hade varit, skulle nu ditt 
hufvud suttit der i stället för tschakån. 

Mängden blef stående utanför huset, och 
då den varseblef sin anförare, brast ettstor- 
mande jubel löst. 

Tribunen riktade några ord till dem på 
vallachiska språket, hvarpå några af folket 
började häftigt motsäga honom, under det 
de höllo den på stången hängande tschakån 
fram emot honom. 

Bestört vände tribunen sig till den i bäd 
den liggande ynglingen. 

Din tschakå bar ditt namn? — sporde 
han ifrigts 


a. 

Olycklige! Ursinniga öfver att ej ha fun- 
nit dig, vilja de, sedan de läst ditt namn, 
öfverfalla din faders hus. 

Och du tillåter detta? 

Jag kan ej motsätta mig det, ty då för- 
lorar jag deras förtroende. Jag förmår ej 
hindra det. 

Så utlemna mig åt dem: de må stilla 
sitt raseri på mig. 

Det skulle ej tjena till något. Jag skulle 
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nuskriptet. Qvällen kom. Jag in- 
trädde i salen med Belle vid min 
arm så pass tidigt, att jag med 
säkerhet kunde skaffa henne en 
plats längst fram. 

— Var bara lugn, John! — voro 
de ord hon framhviskade, då jag 
lemnade henne för att intaga min 
plats på estraden. 

— Ah, jag skall nog vara lugn. 
Jag kan hvarenda rad utantill. Jag 
har läst upp poemet för mig sjelf 
199 gånger utan att taga misste 
på ett enda ord. 

Jag tänker icke plåga läsaren 
genom att återgifva hela poemet; 
jag vill blott anföra de fyra första 
versraderna så, som de voro skrifna, 
och så, som jag framsade dem: 


»Hell! Babbletown, du glättens fagra stad! 
Dig af beundran egnar jag en rad. 

Du blomstrar stolt till dina söners heder, 
Och deras väl och lycka du bereder.» 


I 
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Rummet var till trängsel upp- 
fyldt af menniskör, ordföranden 
gjorde några inledande anmärk- 
ningar, hvilka slutade dermed, att 
han presenterade herr Flutter $å- 
som skalden för tillfället. Jag var 
fullkomligt lugn och kände mig 
som hemma hos mig, ända till 
dess jag reste på mig och bugade 
mig, då han nämde mitt namn. 
Men i det ögonblicket hände nå- 
gonting mina sinnen, jag vet icke, 
hvad det var. Jag visste blott, att 
jag förlorat dem allesammans för 
en tid af ungefär två minuter, Jag 
var blind, stum, döf, utan smak, 
utan sans och utan känsel. Snart 
hemtade jag mig litet grand igen 
och märkte då, att några af gossarne 
började stampa i golfvet med stöf- 
velklackarne. Jag låtsade hålla mitt 
hoprullade papper närmare lampan, 
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men jag kunde icke få den ur 
fläcken. . Den ville icke ta ett steg 
framåt. Förgäfves begagnade jag 
i min stumma förtviflan piska och 
sporrar, rösten stannade helt tvärt 
vid >»stad», och der blef den stå- 
ende. Åbörarne väntade godhets- 
follt i fem minuter. Efter för- 
loppet af denna tid satte jag mig 
ned midt under ett allmänt sorl 
af bifall; jag var medveten om, 
att jag denna qväll gjort furore. 
Belle. gaf mig genast korgen och 
åkte hem i Fred Hencoops släde. 
Vi talade sedan icke vid hvar- 
andra: förrän - omkring en vecka, 
innan bazaren skulle gå af stapeln. 
Hon i sällskap med några andra 
fickor kom då in i butiken för 
att tigga bitar af siden, musslin 
0. 8. V., hvarmed hon skulle kläda 
dockor för bazaren. De voro den 
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mo några af dem in i vår bod för 
att få en hand full russin. De 
brukade då” reta mig gehom att 
fråga; 

— Ha vi inte en treflig vinter, 
John? 

Jaghade aldrig något nöje. Jag 
hade aldrig roligt såsom andra men- 
niskor, - Jag förstörde ganska myc- 
ket pengar och gjorde upp temligen 
många vackra planer, men alltid 
inträffade någonting, som förstörde 
det nöje jag väntat mig, Jag kan 
aldrig höra ett vittert sällskap eller 
en diskussionsförening nämnas utan 
= känna kalla kårar längs ryggra- 

en. 

Jag - deltog i öfningarna den 
qväll, då vår förening hade sin 
första sammankomst. Jag i hade 
af komiten blifvitanmodad att skrif- 
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derigenom endast förråda, att jag räddat dig, 
utan att dermed ha hulpit din familj. 

Och om ni mördar dessa värnlösa, oskyl- 
diga menniskor, — på hvem skall vanäran 
för detta utgjutna blod falla? 

— På mig. Dock vill jag bistå dig, så att 
du kan förskona mig från 'denna skamfläck. 
vill Ayda mig? 


Du anlägger en förklädnad och skyndar 
dig till Klausenburg, der du samlar dina 
kamrater och med dem ilar till ditt fäder- 
nehems försvar, Der skall jag invänta dig 
och strida med dig; — du kan döda mig der, 
eller om mitt öde så fogar, jag dig, men den- 
na kamp blir icke längre så ojemn, vi skola 
stå man emot man i öppen, ärlig strid. 

Jag tack r dig af fullaste hjerta! — ut- 
brast ynglingen och tryckte varmt sin döds- 
fiendes hand. 

Skynda! — här är en bondekappa, svep 
den om dig och nämn mitt namn, om någon 
skulle anhålla dig. Att du inte talar vala- 
chiska gör ingenting, mitt folk är vandt vid 
att ungerske herrar besöka mig förklädda, 
dessutom ha de sett ditt ansigte endast vid 
nattetid, så att de ej kunna känna igen äg 

Under det ynglingen skyndsamt anlade 
förklädnaden, talade tribunen till folket, god- 
kände deras afsigt och afskedade dem med 
tillåtelse att bryta upp mot slottet, han skulle 
snårt komma efter. 

Strax CER lemnade den unge ädlingen, 
höljd i en valachisk mantel, sin gästfrie fi- 
endes hus och skyndade med snabba steg 
fram på den öfver bergen i riktning mot 
Klausenburg ledande gångstigen. 

(Forts.) 


Trenne 


Nensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
af 
Johannes Scherr. 


(Forts. från föreg. n:r.) 


Med vår afsky för dessa tre kejsarinnor 

dar sig dock ofrivilligt ett svagt medli- 
dande, som tillhviskar oss, att den osläckliga 
elden i deras temperament dock måste haf- 
va uppflammat ur ett sjukligt anlag hos de- 
ras organisation. 

I fysiologiskt hänseende låter alltså det 
gåtfulla i Messalinas uppträdande nödtorftigt 
förklara sig. Till rf isk lösning felas 
oss tyvärr en nyckel, sådan som Katarina 
den andra för sin person efterlemnat oss i 
sina öge An digt memoirer. Utan tvifvel 
skulle mäster Tacitus i den nionde eller ti- 
onde boken af sina annaler hafva gifvit oss 
en klar föreställning om Messalinås utveck- 
ling, men såsom bekant hafva dessa båda 
böcker jämte de tvånne föregående gått för- 
lorade. För denna förlust bjuder hvarken 
den flitige, men andefattige antiqvarien Su- 
etonius, eller den ytlige Dion någon ersått- 
ning och hvad Juvenalis beträffar, så teck- 
nar han i sina satirer, såsom hvar och en 
vet, icke den blifvande Messalina, utan endast 
den fulländade lastbara qvinnan. 

Att och huru hon kunde blifva detta, 
är emellertid ingalunda obegripligt. I Klau- 
dil Rom måste hos Klaudii gemål de demo- 
niskt-ondå anlagen hastigt och våldsamt ut- 
veckla sig. En ung skön qvinna med glödan- 
de sinnen och såsom man måste antaga, myc- 
ket vårdslösåd uppfostran, utan ett spår af 
sedliga grundsatser, hög- och öfvermodig, tör- 
stande efter njutning och makt, förenad med 
pverldens, herre», som i hennes förtjusande 
händer var såsom vax, — hvad under, att 
hon, sedan hon en gång fört vällustens be- 


rusande bägare till sina läppar, längtar att 
tömma den ända till sista droppen? Hon såg 
en verld full af glans och lyx, full af synd 
och brott prisgifven åt sina nycker, åt sina 
begär, och hon tvekade icke, att såsom en 
tigrinna kasta sig öfver densamma för att 
förverkliga de galnaste ingifvelser af en sä- 
kerligen redan tidigt fullständigt förgiftad fan- 
tasi. Såsom en tigrinna! Ty vällust och grym- 
het framträda hos Messalina sammanvuxna 
till siamesiska tvillingssystrar, och i allt, hvad 
»Meretrix Augusta» — såsom Juvenalis så 
träffande benämt henne — företog sig, tycker 
man sig ständigt iakttaga det graciösa, hem- 
ska, kattlika väsendet, som samtidigt verkar 
frånstötande och förtrollande och först då lå- 
ter offren inse farans hela vidd, när blod och 
merg utsugits på dem. 


Vv 


Det kan med säkerhet antagas, att det 
isynuerhet var Messalina, som i Klaudii svaga 
hand riktade det kejserliga mordvapnet. Ut- 
rotandet af Roms gamla aristokrati, redan 
principielt påbörjad genom Augustus, syste= 
matiskt fortsatt genom Tiberius, vanvettigt- 
blodtörstigt fullföljdt genom Kaligula, hade 
äfven under Messalina sin fortgång. Trettio 
senatorer, trehundrefemtio riddare och en 
»oräknad mängd» borgare hafva under denna 
regering blifvit afrättade. De mest framstå- 
ende mordens motiv var städse kejsarinnans 
begär efter rastlös omvexling uti sinnlig njut- 
ning. Denna qvinnas kärlek — om det är 
tillåtet att missbruka detta ord till beteck- 
nandet af någonting så föraktligt — blef död- 
lig på ett eller annat sätt. Ve den, som följ- 
de hennes lockelser, och ve den, som mot- 
stod dem! Hennes hat dödade, hennes gunst 
befläckade och tillintetgjorde. 

Prinsessan Jnlia, en sondotter till Tibe- 
rius, först förlofvad med Sejanus och nu gift 
med Markus Vinicius, gaf kejsarinnan dubbel 
anledning till hat. Ty prinsessan närmade 
sig på ett uppseendeväckande sätt sin farbro- 
der Klaudius och Messalina var icke villig 
att låta kejsaretoken komma under en skön 
och såsom mycket uppmärksam känd brors- 
dotters inflytande; och dessutom hade hon 
sjelf är efter Vinicius. Till följd häraf 
anklagades Julia hos Klaudius såsom äkten- 
skapsbryterska — isynnerhet för äktenskaps- 
brott med filosofen Seneka — och kejsaren 
blef tvungen att först gifva befallning om, 
att hans brorsdotter skulle drifvas i lands- 
flykt och derpå att hon skulle dödas. När 
nu emellertid Vinicius nekade att efterkom- 
ma Messalinas önskningar, lät hon förgifta 
honom, — Vidare hafva vi att märka Appi- 
us Silanus, en högt ansedd man, som varit 
ståthållare i Spanien, men som Klaudius hem- 
kallat till Rom, för att upptaga honom bland 
sina närmaste förtrogna och gifva honom Le- 
pida, Messalinas moder, till hustru. Kejsa- 
rinnan blef nu plötsligt lysten efter styffa- 
derns omfamning obh bjöd ut sig åt honom. 
Den tafatthet (rusticitas) som vi hörde Ovi- 
dius förhåna hos de fåtaliga kyska qvinnorna 
under hans tid, var alltså icke något fel hos 
kejsarinnan.  Silanus, hederlig såsom han 
var, ville hvarken förstå vinkar eller ord. 
Genast sammansvor sig den hämdgiriga me- 
naden med handsekreteraren Narcissus till 
Silani förderf, och Klaudius lät på grund af 
en helt enfaldig TOröspeg bringa den sist- 
nämde om lifvet. — Vidare blef den sköne 
och af publiken utomordentligt omtyckte ba- 
lettdansaren Muester, med hvilken Kaligula 
förut bedrifrit otukt, nu pressad till Messa- 
linas älskare. Rent af pressad ty den mång- 
erfarne pantomimen, som tydligt insåg det 
intima förhållandets fara, hade endast mot- 
villigt lyssnat till kejsarinnans skamlösa för- 
slåg. Hon åter var så betagen i Honom, att 
hon icke mera släppte honom från sin sida 
och formligen höll honom inspärrad i palat- 
set. Deröfver uppstod högljudt knot bland 
balettens talrika vänner och väninnor, och 
den kejserliga hanrejen Klaudius förundrade 


Accidenstryck 


ulföres noggrannt och ytterst billigt. 


Asögatan 22, 


Tryckeriet. 


sig sjelf storligen öfver Muesters frånvaro; 
af fruktan för Messalinas hämd vågade man 
nämligen icke underrätta denna om hans ge- 
måls allmänt bekanta skandalösa lefnadssätt. 
Det måste i sanning hafva varit en tokrolig 
scen, när publiken en dag i teatern stälde 
den frågan till kejsaren, hvarföre då Muester 
icke mera uppträdde, och Klaudius gaf till 
svar, att han icke vi ... vi... visste det, 
att han ej ku... ku... kunde hjelpa det, och 
med en ed bekräftade, att han icke hade da ... 
da... dansaren hos sig. Hvilket hviskande 
och fnissande och högljudt skratt måste väl 
icke detta hafva framkallat! För öfrigt fick 
Muester sedermera vid Messalinas fall med 
sitt lif betala olyckan att hafva varit hennes 
nödtvungne älskare. Och dock hade densam- 
ma, såsom han i sin dödsstund erinrade kej- 
saren, endast på dennes uttryckliga befallning 
stält sig till Messalinas förfogande (se dedis- 
set), hvilken befallning den fräcka qvinnan 
förstått att tillnarra sig af sin sinneslöse ge- 
mål, i det hon falskligen påstod, att Muester 
vägrade att dansa för henne. 


Trött vid anblicken af ett samhälle, hvars 
lif enligt Senekas utsago blott liknat »ett 
sammanboende af vilda djur», vederqvicker 
sig ögat gerna med den berömda episoden om 
P&etus och Arria, hvilken ur detta bottenlö- 
sa träsk uppstiger liksom en grönskande ö. 
I despotiskt regerade stater höja sig samman- 
svärjningar och attentater till rangen af icke 
endast tillåtna, utan äfven berättigade och 
nödvändiga medel, alldenstund de äro de 
enda korrektiven mot tyranniet. Vi måste 
derföre i den komplott, som tvenne framstå- 
ende medlemmar af den romerska aristokra- 
tien, Annius Vinicianus och Turius Kamillus, 
anstiftade till störtandet af Klaudii, d. v. s. 
Messalinas välde, se ett patriotiskt företag, 
hvilket dock, såsom sakerna stodo, i åtmin- 
stone sina bästa principer, var alldeles hopp- 
löst. Det misslyckades närmast derigenom, 
att soldaterna, öfver hvilka Kamillus såsom 
ståthållare i Dalmatien förde befälet, och 
hvilka han vunnit på sin sida, nekade att 
lyda honom, då han började att tala med 
dem om återupprättandet af den republikan- 
ska författningen. Dermed, knotade de, skul- 
le för dem sysslolöshetens och vällefnadens 
dagar vara till ända. Förrådd och öfvergif- 
ven gaf Kamillus sig sjelf döden. Vinicianus 
gjorde på samma sätt. Mot de öfrige sam- 
mansvurne börjades en obarmbhertig förföljel- 
se, och Messalina och hennes förste handt- 
langåre, kammarherren och handsekreteraren 
Narcissus, begagnade sig ifrigt af det kär- 
komna tillfället till att låta döma en mängd 
för dem af en eller annan grund förhatliga 
eller obeqväma personer till döden eller till 
landsflykt, fastän desamme voro helt och 
hållet främmande för komplotten. Klaudius, 
hvilken så länge det funnits ett sken af fara, 


betett sig såsom den fege usling, han i verk- 
ligheten var, stammade naturligtvis till alla 
tigrinnans blodiga åtgärder sitt kejserliga 
»Fi ... Fi... Fiat» F. d. konsul Petus 
Cesina, en verklig eller föregifven deltagare 
i sammansvärjningen, dömdes att sjelf taga 
sig af daga. En rysning för döden kommer 
öfver honom, Då fattar hans maka Arria, 
som skildras för oss såsom en romarinna af 
det ädlaste slag, sin mans svärd, stöter det 
i sitt bröst, drager åter ut det och räcker 
vapnet till maken med orden: »Se, käre Pe- 
tus det gör inte ondt!s Uppmuntrad genom 
ett så heroiskt föredöme, genomborrar han 
sig och dör. På den hjeltemodiga qvinnan 
åter stillar man det strömmande blodet, för- 
binder hennes sår och vill tvinga henne att 
lefva. Men hon säger: »Jag följer min makel» 
och när hennes dotters man frågar henne: 
»Ville du också, att din dotter skulle dö med 
mig, i fall jag drabbades af ett lika öde?» 
gaf hon till svar: »Helt visst, om hon lefvat 
med dig i så lång och innerlig förening som 
jag med Petus.> Man bevakade henne, men 
en dag Sprang hon oförmodadt upp från sin 
bädd och krossade sitt hufvud mot väggen. 
Hennes sista ord voro; »Har jag icke sagt 
eder, att jag säkert skulle finna vägen till 
döden?» Det vore att önska, att en bättre 
man än den Kamena svansviftande smickra- 
ren Martialis hade författat Arrias grafskrift; 


”När till Petus svärdet räckte den trofasta 
makan. 


Som ur sitt blödande bröst leende nyss hon drog ut. 
Vare du modig och stark, hon säger, ej, såret mig 
smärtar: 
Smärta skall mig blott det, som du, Psetus, dig ger. 
VI. 


Emellertid framskred kejsarinnan på ut- 
sväfningarnas bana ända till det möjligas, ja de 
tänkbaras yttersta gräns. Ständigt sträfvan- 
de att tillfredsställa sin egen omåttlighet, 
underlät hon dock icke att tillika drifva 
öfvermodigt gyckel med sin dumme gemål, 
i det att hon, sjelf genomrucklande nätterna 
med sina kurtisörer, lät representera sin plats 
i den äktenskapliga thalamus genom tvänne 
prostituerade flickor, Kleopatra och Kalpurnia. 

idare var det väl knapt beräkningen att 
fenom vanärandet af andra qvinnor bemant- 
sin egen vanära, utan fast mer en djef- 
vulsk drift att anstifta olycka, som ledde 
Messalina, när hon, -förvandlande det kejser- 
liga palatset till en bordell, tvang damer ur 
de högsta sällskapskretsarne att i sina mäns 
närvaro blifva äktenskapsbryterskor och att 
i gräsliga Orglar täfla med glädjeflickor om 
»otuktens palm», hvilken dock ej ens den 
mest vanryktade sköka kunde göra henne 
stridig, — 'enligt hvad den äldre Plinius 
betygat. (Forts.) 
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va det poem, som vid detta till- 
fälle skulle uppläsas. All den stund 
jag nyligen lemnat en första klas- 
sens läroanstalt, der jag hållit af- 
skedstalet, tog man för afgjordt, 
att jag var den, som bäst skulle 
kunna utföra detta uppdrag. 

Jag mottog anbudet. Att vara 
blyg är någonting helt annat än 
att vara blygsam. Jag skref poe- 
met. Jag satt uppe under nätterna 
för att göra det. Slutligen började 
far min undra, hvart alla ljusen 
tagit vägen, men jag låtsade om 
ingenting, ehuru jag bränt upp 
flere skålpund. Jag visste, attjag 
kunde skrifva poesi, och jag beslöt 
fullt och fast att läsa upp mina 
verser från början till slut med 
tydlig och väl modulerad stämma, 
som kunde höras af alla, äfven af 
presten och Belle Marigold. Jag 
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met hördes antyda, att det kan 
hända vore bäst jag hoppade öfver 
början, så ginge det nog bättre 
sedan. Det retade mig. Jag blef 
ögonblickligen kall som ett isstycke. 
Jag kände på mig, att jag var 
herre öfver situatinen, och i det 
jag gjorde en långsam gest med 
venstra handen, blickade jag öfver 
mina åhörares hufvuden och fort- 
satte; 
»Hell! Babbletown, du slättens magra stad — 
Jag kunde omöjligen erinra mig 
de första orden riktigt, utan för- 
vrängde dem på ett löjligt sätt. 
Dessutom ; var det tydligt att jag 
lånt någon annans röst, min egen 
mor skulle icke ha känt igen den. 
Jag liknade en kapplöpningshäst, 
som plötsligt tvärstannar och blir 
efter. Jag hade hoppats vinna ett 
stort vad genom denna stämma, 


VA 


som stod till höger om mig, upp- 
manade det förrädiska minnet att 
återvända och började: 

> Helll» 

Var det min röst? Jag kände 
icke igen den. Det hördes, som 
om en råtta pipit uppe på läk- 
taren. Det gick inte an. Jag 
klarade min strupe — hvilken skulle 
ba varit fri från >tuppar> —, och 
en egendomlig, hes stämma, icke 
mer lik min, än en kråka är lik 
en näktergal, kom plötsligt fram 
och sade liksom öfverraskad: 

>Helll» 

Med en förtviflad ansträngning 
beslöt jag, att jag den qvällen eller 
aldrig skulle göra ett stordåd. Jag 
harklade mig åter och började å 
nyo: 

> Helll> 

En gossröst längst bort i rum- 
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föresatte mig att icke rodna eller 
stamma eller komma af mig vid 
uppläsningen. Jag svor en dyr ed 
för mig sjelf, att jag icke skulle 
göra mig skyldig till något af nämga 
fel. Vissa personer skulle få se, att 
min blyghet afnöttes fortare än för- 
gyllningen på en urboett. Ah, jag 
skulle nog visa dem det! Vissa 
saker kunde göras lika väl som 
andra. Jag ville icke längre vara 
Babbletowns driftkuku. Minnetaf 
mina forna dumheter skulle utplå- 
nas! Jag skulle skrifva mitt poem, 
och jag skulle uwppläsa det lugnt 
och uttrycksfallt, så att full rätt- 
visa vederfors detsamma. 

Jag hade poemet färdigt. Jag 
lärde mig det utantill, så att, i fall 
ljusen lyste dåligt eller jag icke 
hittade tillbaka till m'n plats, jag 
icke skulle vara i beroende af ma- 


SVENSKA 


5 mr) 
e = 
s = 
LO on 
2 o 
= SÅ 
[= : 

Pris 5 öre pr nummer. 
Allm, telefon 32 69. | 
Tidningens expedition. = 
Prenumeration N 5 öga y , Å 
N:o 5. | emottages & alla postkontor, | Illustrerad Familjetidning. | Miri ri Sage dgr | 1:sta Årg. 
Stockholm 1895, Ulrik Fredriksons boktryckeri. 3 | C. A. Petersson. 


Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ytterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. - Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa tförfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen utgifves af Redak 
tör .C. A. Petersson, svensk till börden, 
och torde derför icke förvexzlas med en 
här utkommande romantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn FI. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af ett plagiat från 
den danska Revuen. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, wi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. ja 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje bättre tidningsafär och 


cigarrbutik. 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af 


August Lewald. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 


Jag förslår er icke, — svarade ynglin- 
gen, — lika litet som jag förstår mig sjelf. 
Jag sitter ju midt emot denna hulda jung- 
fru utan att veta, hur jag har kommit hit. 
Jag skådade öfver till Nestle-tornet, det er- 


Så bar det åstad genom stadens gator. 


inrar jag mig väl ännu, men hvad jag der- 
vid tänkte eller talade, det har fallit mig ur 
minnet, och nu får jag af er höra en tyd- 
ning af mina ord, åtföljd af en varning. O, 
tala ni, älskliga qvinna, som jag icke kän- 
ner, som jag aldrig tilltalat, som jag aldrig 
vågat Hoppas att få se på så nära håll, huru 
hänger allt detta tillsammans, och är det en 
dröm, som jag drömmer? Denne gubbes ord 

ra mig nemligen mera förvirrad och jag 
ruktar att förlora förståndet. 

Vid hans första ord hade jungfrun på 
honom fäst sina blickar, för att med större 
uppmärksamhet åhöra hans ord; nu, då han 
med någon häftighet fattade hennes hand, 


sänkte hon den åter blygsamt och framhvis- | 


kade; — Ni vill af mig hafva lösningen — 
på en gåta. Huru skulle jag vara i stånd 


dertill? Mitt förstånd har ingen öfning i så- 
dana lekar, men för mitt hjerta är det 
nog. 

d Se bara, — tog juden åter till orda, — 
huru kär barnet har er! Och sannerligen är 
ni i mitt tycke värd denna kärlek. Peronne 
kan göra er lycklig, tro mig, och hon skall 
det också. Ty ni är kristen — och om hon 
blifver er hustru, så vet ni icke, hvem ni 
har tagit till äkta — det säger jag er, men 
mer vågar jag icke. 

Om ni genom dessa hemligheter tror er 
öka min böjelse för den hulda flickan, — 
genmälte Robert, — så bedrager ni er. Är 
det af nöden, att Peronne är mera, än hon 
verkligen är — imera än en - SM Och skall 
någonsin hennes egande lyc igpora mig? 
Det är en tanke, som jag icke kan fatta, 


åtminstone icke i detta ögonblick. Tala du, 
Peronne! År det då sant, att du älskar mig? 

Peronne svarade icke. 

Märker ni väl, pratsjuke gubbe, — sade 
ynglingen med hetta, — hvilken olycka ni 
anstiftar? Jag säger olycka, och det med fullt 
skäl. Att i ett ungdomligt hjerta underblåsa 
en låga, som man icke kan släcka, är icke 
det. grymt? Nej, Peronne, tänk icke, att jag 
är oädel och i stånd att i första ögonblicket, 
som jag lär känna dig, snacka för dig om 
min kärlek samt begära, att du likaledes 
strax intages af en eldig kärlek till mig. Till 
mig — du! O, förlåt, om jag, hulda jungfru 
skändade din oskyldiga närvaro genom så 
orent tal! 

Han hade med på bröstet korslagda ar- 
mar sjunkit ned för henne liksom till till- 
bjedan. Peronne stod orörlig; en mera öfvad 
blick än Robers skulle af hennes uppförande 
lätt kommit under fund med flickans passio- 
nerade kärlek, men han var ännu lika så 
ung ocn oerfaren som lidelsefull och öfver- 
raskad. Å | 

Stå upp, res på er, dåraktige yngling! 
— ropade rabbinen Manassés, fattande honom 
i armen. — Har jag derför fört er in i mitt 
hus, att ni skulle vanhelga det genom afgu- 

atjenst? Gå in i din kammare, Peronne! 
et passar sig icke, att du tager emot en så- 
dan dyrkan, En gång — ja, en gång — om 
allt reder sig så, som: det borde reda sig — 
men ännu är du en fattig flicka, ett af juden, 
den förhatade, 'den förfoljde, upptaget barn 
— och hvilket högmod skulle icke kunna få 
magt med dig, om du vande öra och öga 
vid dylika ting — gör derför fort, Peronne, 
hvad jag sade dig! 

Hon lemnade genast rummet, men i sam- 
ma ögonblick reste sig också RE och 
vände sig förbittrad mot juden: — Hvad ta- 

er ni er till med mig, Manassés af Vierzon? 

På hvad sätt insnärjer ni mig så fullkomligt, 
att jag med hvar minut blir allt vanmägti- 
gare. Mästaren hade i sanning rätt i att 
varna mig för er. Men jag aktade icke der- 
på, följde er och finner mig nu omsnärjd af 
en förtrollning, med hvilken ni fast omslutit 
mig och ur hvilken ig icke lär kunna slita 
mig — jag känner det — om det än skulle 
kosta min själs salighet. 

Är ni så svag, unge man? — sade juden 
leende. — Tvinar ni först bort under passio- 
nens glöd och smäktar och trängtar er till 
döds efter en njutning, som tyckes er för- 
menad, och när den föres till er mun och ni 
bara behöfver snappa derefter, för att ernå 
den, blir ni då svag, och illfänas, likasom 
det skulle kosta er mera än lifvet, ja, den 
eviga saligheten — i så fall står icke Peron- 
nes skönhet att vinna med er ringa kraft 
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fick jag den försäkran ur otaliga 
kysstäcka och leende qvinnomun- 
nar, att »det ingenting betydde»>; 
men jag insåg, att det betydde 
mycket, då jag efteråt fann, att 
jag, derför att jag var för blyg 
att säga nej, blifvit egare till halfva 
antalet af alla de saker som sålts. 

Fred Hencoop auktionerade bort 
de återstående artiklarne efter kl. 
11. Hvarje gång han bjöd ut nå- 
gonting ytterst osäljbart, brukade 
han titta på mig, nicka och säga: 
>Tack, John; sade dujfemtio cents?» 
eller: >Hörde jag rätt? Var det en 
dollar som bjöds? En dollar, första, 
andra, tredje gången, tillfallit vår 
vän och gynnare John Flutter jun. >, 
och någon af de unga qvinliga 
biträdena antecknade det, och jag 
var alltför blyg för att förneka 
köpet. 
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— John, — sade far min vid 
4-tiden på eftermiddagen dagen 
efter bazaren, — John, köpte du 
alla dessa saker? — Åtskilliga förut 
tomma lådor och hyllor voro all- 
deles fullproppade med de saker 
jag blifvit trugad att köpa. 

— Far, jag vet inte, huruvida 
jag gjorde det eller ej. 

— Hur mycket gick räkningen 
till? 

— 98 dollars 17 cents. 

— Hur skall du bära dig åt för 
att kunna betala en så stor summa? 

— Jag satte in på banken de 
hundra dollars, som farmor gaf 
mig innan hon dog. 

— Tag ut pengarne, betala dina 
skulder och "antingen gift dig ge- 
nast, så att du kan göra gagn af 
alla dessa här sakerna, eller också 
skola vi tända en lusteld på bak- 
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en stund före skymningen. Affä- 
rerna gingo så trögt, att far min 
med en gäspning sade, att han 
tänkte gå till postkontoret och språka 
litet grand med tjenstemännen, 
Jag hoppas, du inte lemnar bu- 
tiken ett enda ögonblick, John, — 
voro hans sista ord, innan han 
stängde dörren efter sig. 
Naturligtvis kunde någonting så- 
dant aldrig komma i fråga. Han 
hade inte behöft nämna ett ord 
derom. Jag var en förståndig affärs- 
karl för mina år; jag begick inga 
andra fel än sådana, som härledde 
sig från min svaghet, hvilken jag 
i det föregående antydt. 
Försjunken i dystra tankar, satt 
jag vid min disk med hufvudet 
lutadt mot en uppstaplad hög af 
kattun å 10 cents alnen, sedan far 
min gått. Jag tänkte på den pen- 
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gången mycket älskvärda, ty de 
visste, att de på det sättet kunde 
lura mig, Min far var inte inne, 
och jag gissar, att de just derför 
valt den tiden för sitt besök. De 
fingo en och en half aln ljusrödt 
siden, lika mycket blått, dito lilas- 
färgådt och svart, tre alnar af 
alla slags smala band, som funnos 
i butiken, en stufbit af allra finaste 
musslin, nio alnar lång — inalles 
för omkring sex dollars tygbitar, 
och likväl frågade de mig sedan, 
om jag inte ville ge dem en låda 
russin och kaffet, som behöfdes för 
bordet. Jag sade, att de skulle få 
det. 

— Och ni kommer väl också, 
herr Flutter, eller hur? — Det blir 
fiasko alltsammans, om inte ni är 
der. Ni måste lofva att komma. 

En blyg ung mans äfventyr. 9 
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— då måste hon väl vänta på en hjeltemo- 


digare befriare. 


Förbannad vare er vishet, Manassés! — 


hvilken ni tillbragt natten på en spatser- 
ur! 
ch får jag icke åter beträda er tröskel? 


O 
utropade Robert. — Dölj dock er ränkfulla | — frågade Robert. 


lömskhet en smula slugare! Så oerfaret jag 
också bär mig åt vid en dylik handel, så in- | Slå ur hågen en bild, som 


Nej, — svarade Manassés allvarsamt. — 
le göra eti 


ser jag dock "allt för väl, att en judejänta | flyktigt intryck på ert hjerta! Peronne skall 


icke torde vara för svår att vinna, helst om 
dertill ytterligare kommer, att juden sjelf in- 


icke mera besöka kyrkan St. Jacques. 
Jag skall dock återse henne — återse 


för älskaren och frivilligt erbjuder henne åt | henne i hennes oskuld — få nalkas henne — 


honom. 


tillstå allt för henne — allt — likväl i en 


Ve er, att ni kunde såga mig detta! — | annan SrägiLinR — icke som er dotter — 
ej 


sade den gamle, häftigt upprörd. — Nu tege | icke öfver 
|] let, emedan jag icke | jude, kan ingen sällhet för oss blomstra upp. 
vill hafva någon gemenskap med er, om det 


jag hellre helt och 


icke vore mig angeläget att lemna er upp- 
lysning rörande mitt beteende, då ni så full- 
SIE missuppfattat detsamma. Nåväl, ju 
den Manassés af Vierzon har sjelf fört er in 


i sin skattkammare och fiork er till herre 


öfver sin dyrbaraste klenod. Är han derför 


straffbar, är han det i edra ögon, då han 
ville göra er lycklig? Vore Peronne mitt barn, 
hvad hon nu ty värr icke är, och jag mot 
Jonathas af Maxence, den rikaste och mägti- 
gaste bland oss, handlat så som mot er, skulle 
han hafva kysst mina händer för den lycka, 
som de beskärde honom. Men emedan Pe- 
ronne är en af nazareerna, måste jag taga 


min tillflykt till er. Men hvarför just till er, 
torde ni fråga: Och jag sjelf fri 


mnad i ert våld — ty från er, 


— Med dessa ord störtade Robert på dörren. 

Andtruten uppnådde han sin mästares 
hus; denne öppnade porten för honom och 
frågade oroligt efter orsaken till hans långa 
uteblifvande. 

Jag har tvärtemot er varning, — sade 
Robert, ihågkommande det honom af juden 

ifna rådet, — besökt trakten omkring Phi- 
ip Hamelins port, der Nesletornet speglar 
sina svarta murar i Seine. 

Nå, och hvad hände? — inföll mäster 
Jourdan forskande. 

Fönstren voro upplysta, gondoler vag- 
gade på vattnet, ljufliga toner ljödo derifrån, 
och jag riktigt fröjdades deråt 1 mitt hjerta, 
— sade Robert, — då plötsligen en fryntlig 


och anklagar mig derför. Hvarför gaf jag | fram och sakta drog mig bort med sig. 


efter för flickans dåraktiga böner och upp- 


Hvad du skråmmer mig! — ropade mä- 


sökte er på förderfvets brant, der jag bort | staren med förstäld min. 


låta er vara! Bättre hade varit, att ni blifvit 


nedstörtad dit, ån att ni trädde under detta 


tak, för att förvandla himmelsk lust, hopp 
och fröjd i tröstlöshet, elände och jemmer. 


Åh nej, — fortsatte REA OEnandg 
ton, — icke in i tornet drog han mig utan 
bort, långt bort.derifrån; vi promenerade i 
den milda nattluften ut på fältet åt Ther- 


Ni tänker nog göra mig vanvettig, jude! | merpalatset till, och min ledsagare Ipprepa: 
asli 


— skrek Robert utom sig. — Hvi följde jag 
icke din visa varning, mästare? Hur ser han 
icke ut, som han der står framför mig, med 
det gula, skrynkliga ansigtet, med de genom 
borrande ögonen och det darrande skägget, 
som af de mumlande läpparna sättes i sakta 
rörelse! Är det icke, som om osynliga, olycks- 
bringande trådar derifrån ginge ut, för att 
omsnärja och fasthålla mig på detta ställe? 

Gå gerna er väg! Jag fasthåller er ej 
genom någon  förtrollning — jag är ingen 
trollkarl som Jourdan Ferron, er mästare, — 
ropade Manassés med rörelse. — Se att jag 
vore det, för att hela Peronnes bristande 
hjerta! Hon lär nu blifva fullkomligt eländig, 
utan skydd, utan hjelp, om de komma och 
släpa bort mig till Montfaucons galge eller 
till det olyckliga huset vid gatan Coupe-Gueue, 
der Sorbonne sitter till doms och låter steka 


de din varning och sade, att ett gt lif 
rörde sig nattetid inom tornets gamla murar. 
(Forts.) 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts. fr. föreg. nr.) 
Charles tröttnade ej heller att vandrå 


judar, liksom de kunde nära sig af deras kött. | omkring i den gamla slottsruinen och lyssna 
Och hvarför? Hvad har ni förbrutit? — | till Ernestines berättelser om alla de spöken 


frågade ynglingen, intagen af fasa. 


och sägner som hörde till hennes fåderne- 


Ingenting — blott derför att jag är en | hem. Ehuru han, med äkta engelsk skepti- 


jude och har uppfostrat ett kristet barn, — 


cism, drog på munnen åt hennes högtidliga 
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svarade Manassés; — derför att jag war en | allvar, då hon sålunda meddelade honom de 
af de förste, som hörsammade den sluge mi- | gamla familjetraditionerna, så kunde han lik- 
nisterns - bedrägliga . inbjudning och vände | väl icke förneka att de ljödo mera naturliga 
tillbaka hit, hvarifrån Philip, konungens fa= | och trovärdiga i de mystiska borghvalfven än 
der, i sin vishet drifvit oss bort. Hvad jag | de någonsin skulle gjort, om han lyssnat till 
ångrar, att jag lemnade, Flandern, der det | dem under bar himmel eller i ett modernt 
ick mig väl! Men det var just flickan, som | kabinett. Hon visade honom det: rum hvari 
förmådde mig att skynda hit, och nu är det | Charlemagnes tredje hustru, grefvinnan Fa- 
just flickan åter igen, som störtar mig i olyc- | strada Raul, aflidit, och omtalade att hennes 


a. Tro dock icke att jag skall kasta hen- 
ne er på halsen! Den som i samma ögonblick 
ik knäböja för henne under afgudisk 
dyrkan och skälla henne för en judejänta, 
som vore lätt att vinna, den är icke pas- 
sande för min stora plan. — Tala ej! Gör 
icke mer någon invändning! Ni skall icke 
mera se Peronne. — Dagen gryr, om också 
blott svagt, men här och hvar smyger 
en efter annan redan bort från sitt läger; 
lemna Vallée de Misére! Det är ej bra för er, 
om man ser er här. Gå hem till er mästare 
och tänk icke mera på mig och mitt hus, 
d. v. s. på hvad det innesluter! Ni lär icke 
säga honom, att ni varit här, och helt säkert 
förråder icke heller jag det för honom. Säg, 


man lät balsamera henne och förvarade hen- 
nes sköna? lik i en kristallkista, vid hvilken 
han -sedanj aldrig mera kunde skiljas. Hon 
stod bredvid hans säng dag och natt, och 
Charlemagne. försummade alla sina pligter för 
att ständigt SET vid den dödas kista. 
Detta fortfor ända till Turpin den vise 
kom till Frankenb på visit, och lå me- 
delst list lyckades rycka honom ur sin sorg: 
Han passade nemligen på att öppna kistan 
en dag då Charlemagne : var borta, och tog 
då vigselringen af Fastradas finger, hvarige- 
nom hennes makt öfver sin gemåls hjerta 
upphörde. Ringen kastade han sedan i en 
stor sjö som låg nedanför slottet, men från 
detta ögonblick torkade ut, och numera åter- 


Under det flickan berättade denna sägen 
satt en gammal uggla i ett af ruinens fönster 
och vinkade och blinkade med sina stora 
ögon liksom om hon varit trött att höra det- 
ta dumma prat. Men då Ernestine slutligen 
omtalade att en af hennes förfäder, grefve 
Ferdinand von Frankenburg, hvilken beslutat 
förgifta sin hustru, men af misstag förgiftade 
sig sjelf, ännu hvarje stormig natt hördes 
jemra sig i tornkammaren, så flög den visa 
ugglan bort ifrån dem, liksom om hon ej 
förmått lyssna till de unga menniskobarnens 
sagor. 

Huru underbart härliga och sälla voro 
ej dessa dagar då de båda unga sålunda fingo 
vara tillsammans dag efter dag. Ingen af 
dem anade huru hopplös deras kärlek var, 
de älskade utan att reflektera öfver sina käns- 
lor, och utan att vexla ett enda ord derom. 
Hvad hade väl också den unge engelsmannen 
alt bjuda sitt hjertas herskarinna — ingen- 
ting som kunde förmå hennes stolte fader att 
lyssna till hans bön — ja — blefve han också 
öfverste i preussiska armén, så skulle grefven 
helt «visst jaga honom bort från slottet i sam- 
ma stund han vågade fria till den sköna dot- 


"Han skulle ej ens haft hjerta bedja Er- 
nestine skänka honom sin kärlek — han visste 
ju alt många år antagligen skulle förflyta 


r mig så | man, som var mig fullkomligt obekant, trädde | innan han kunde bjuda henne ett godt hem, 


och det skulle varit grymt att låta hennes 
ungdom försvinna i hopplös längtan och vän- 
tan. Dock kunde han' ej slita hennes bild 
ur sitt varma hjerta — han såg henne fram- 
för sig både sofvande och vaken, och tanken 
på henne uppfylde hela hans själ. 


FEMTE KAPITLET. 
I domkyrkan. 


Huru stark vänskapen mellan Henrik och 
Charles än var, så kunde den senare dock ej 
förmå sig att göra vännen förtrogen med sitt 
hjertas hemlighet. Han kände väl till gref- 
vens stolthet, och han anade att denne skulle 
glömma deras vänskap i samma stund han 
gissade sig till den kärlek som uppspirat i de 
ungas hjertan och som han skulle anse otill- 
börlig och rent af brottslig. 

en dagarne förflöto allt för hastigt, och 
snart var den stund inne då Charles och 
Henrik skulle lemna slottet igen. Den unge 
mannen BOrja ne räkna dagarne med feberak- 
tig oro — han frägade sig huru han skulle 
kunna skiljas från Ernestine utan att med 
ett enda ord förråda sina känslor, utan att 
ens fråga huruvida bon besvarade dem eller 
om han var henne likgiltig. Mer än en gång 
häpnade han öfver uttrycket i flickans sköna 
svarta ögön, då de voro fästade på honom — 
han kunde ej tyda det, och dock kom det 
hans hjerta att dallra af sällhet och hänförelse, 
utan att han kunde göra sig reda för orsaken. 

Ibland beslöt han att snförtro henne allt 
och lägga sitt öde i hennes händer, men nästa 
minut ångrade han detta beslut; och föresatte 
sig i stället att tiga och lida. Han gladde 
sig öfver det tillfånkta kriget mot Frankrike 
och hoppades att en fransk kula snart nog 
skulle hitta vägen till hans bröst och förkorta 
det lif som ej kunde bjuda honom någon sällhet 
Han skulle då slippa upplefva den dag då 
Ernestine tillhörde en annan; der nere i den 
tysta grafven skulle hans hjerta väl ej lida 
mera af alla de svartsjukans gqval som nu 
ofta förtärde det. 

En baron Grynthal kom allt för ofta till 
slottet i Charles tanke. Denne man var rik 
och mäktig, och han gjorde ingen hemlighet 
af. att hans visiter gälde Ernestine. Charles 
tänkte ofta med förtviflan att han skuile velat 
lefva i de lyckliga tider, då en man kunde 
röfva bort sin brud från hennes stolta hem, 
och föra henne med sig till sin egen koja — 


Så stodo sakerna, då en händelse inträf- 
fade som på en gång ryckte slöjan från det 
unga parets ögon och lät dem blicka in i 
hvarandras hjertan, och der läsa den ljufva 
bekännelsen om kärlek och genkärlek. De 
håde kommit öfverens att besöka domkyrkan 
i Aix, och se Charlemagnes omtalade graf. 
Ernestine berättade honom huru rnan öppnat 
grafven i tionde århundradet, funnit kejsaren 
sittande på sin thron, med en uppslagen bibel 
i sitt knä. En gyllene krona var satt på hans 
hufvud och ,han;var sålunda begrafven i all 
sin kungliga prakt, 

Och nu skall jag visa er hans thron — 
den står i Hoch Mänster, tillade hon leende. 
För att komma till HochMänste måste de gå 
uppför en mörk och trång trappa. Charles räck- 
te ut sin hand för att hjelpa henne upp, och 
då han kände de fina fingrarne hvila i hans, 
kunde han icke underlåta att gifva dem en 
lätt tryckning. Men hvem kan beskrifva de 
känslor som genomilade honom, då han kände 
denna tryckning besvaras? Den mörka trap- 
pan var säkert längre och brantare än eljest, 
åtminstone AENJAR. det länge innan de hunnit 
upp för den, Och innan dess hade Charles 
också yppat sitt hjertas hemlighet — hans 
bekännelse kom med oemotståndlig fart — 
han kunde ej tillbakahålla de ord som fram- 
välde. lik. en ström från hans: heta läppar — 
och han glömde för ögonblicket alla de beslut 
han förut fattat. Ernestine lyssnade med 
sänkta ögon, och den lifliga rodnad som fär- 
gade hennes kinder dervid, visade att hon ej 
var alldeles likgiltig. Slutligen såg hon upp 
till honom med ett förtrollande ljuft och ömt 
uttryck i sin sköna ögon, och hviskade sakta: 

Älskar ni mig verkligen? 

Ja — O, ja! Älskade Ernestine — du 
måste redan länge hafva anat det. Jag har 
älskat dig från första stunden jag blickade 
in i dina strålande ögon. =) 

Hon smålog. j 


Jag har alltid trott a't ni föredrog mitt 
sällskap framför Hermininas — ja till och 
med iframför flickorna Rheinbergs — men — 

Föredrog ditt sällskap — upprepade han 
— 0 — min Ernestine — — 

”XJg trodde till och med att ni tyckte 
rätt bra om mig — men jag kunde aldrig tro 
att ni verkligen älskade mig. 

Huru tjusande och älsklig hon föreföll, 
der hon stod framför honom," på en gång 
leende och rodnande och med de skälmska 
ögonen blygsamt sänkta mot golfvet. Efter 
en stund tillade hon: 

Och således älskar du mig verkligen — 
mycket — outsägligt — Charles? 

Den unge mannens hjerta dallrande af 
hänförelse då han sålunda hörde henne kalla 
honom vid sitt förnamn. 

Ernestine — älskade — var allt hvad 
han kundetsäga. 

De hade så mycket at anförtro hvarand- 
ra der uppe i Hoch Minstern,' och dröjde der 
så länge, attivaktmästaren som väntade på 
dem och på de drickspenningar de skulle gif- 
va! honom, trodde att de aftecknade både 
thronen och de andra relikerna, då de dere- 
mot; om sanningen måste fram; verkligen sett 
så mycket på hvarandra att de alldeles glömt 
se Charlemagnes thron. De voro båda myc- 
ket tysta under hemfärden,” men deras ögon 
möttes förstulet, och gång efter annan lycka- 
des de vexla en handtryckning, utan attiHer- 
minia och Henrik märkte det. Så fort de 
kommit hem till slottet skyndadetErnestine 
sig upp på sitt rum, för att i stillhet få tän- 
ka öfver hvad som tilldragit sig, och/kanske 
äfven för att slippa möta sin moders skarpa 
ögon, hvilka möjligen snart upptäckt hvarmed 
dottern fördrifvit tiden deruppe:i FHloch Män- 
stern. 

Charles som äfven önskade vara ensam, 
tog sin cigarrioch gickibort i en afslottsru- 
inens aflägsnaste kamrar, der han höll en tyst 
rådplågning tillsammans med de sömniga ugg- 
lorna, som troligen” ej kunde ana hvad det 
var som kom det unga menniskobarnets ögon 


att ni kommit nära Nesle-tornet och att ni | står ingenting mera deraf än svandammen | om denna koja också endast bestod af en 
der erhöll en varning af en obekant, med | nere i parken. | klippgrotta. 
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Vi gå inte härifrån förr än ni gjort 
det. Och för all del glöm inte 
att ta er börs med er! Vi vänta, 
att alla unga herrar skola komma 
välförsedda, ni förstår. 

Det lider intet tvifvel, att jag 
infann mig på bazaren. Det smär- 
tade mig att nödgas göra det — 
ty jag hade redan varit tillräckligt 
slösande —, men jag stoppade lik- 
väl en 10-dollarssedel i min port- 
monnä och beslöt att ge ut den 
ända till sista styfvern hellre än 
att synas snål. 

Jag vet icke, huruvida man fann 
mig snål eller ej, men jag vet, att 
hela sedeln gick åt och betydligt 
mera derjemte. Om det fans nå- 
gonting, som ingen annan ville ha, 
eller som icke kunde antagas fylla 
något kändt menskligt behof, så 
prackade man på mig detsamma. 


för in i salongen, förlorade hon 
"slutligen tålamodet. Far, jag tror 
det vore bäst, att jag fram på vå- 
ren begåfve mig till Arizona. Jag 
a... 
— Gå så långt vägen räcker! — 
blef det omilda svaret; men gå inte 
på en sådan der auktion, så framt 
jag icke följer med för attse efter 
dig! 

Men jag tror, att lustelden gjorde 
honom vänligare stämd. 


Me 
Han begår sjelfmord. 
Tredje dagen efter välgörenhets- 


bazaren (andra dagen efter lustelden) 
befann jag mig ensam i butiken 
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gården och låta alltsammans gå upp 
i rök, 
— Jag gissar, vi gjorde rättast 
i att tända lustelden. Jag bryr 
mig inte om någon annan ficka 
än Belle, och hon vill inte ha mig! 
— Vill inte ha dig! Jag har 
fullt ut lika stora inkomster som 
herr Marigold. 
— Det vet jag, far, men då jag 
i går qväll bjöd henne min arm 
för att följa med henne ned till 
supén, blef jag så förvirrad, derför 
att alla de gifta damerna sågo på, 
att jag skämde bort alltihop. Jag 
strödde två skedar socker på hen- 
nes ostron, saltade kaffet för henne 
och ville nödvändigt, att hon skulle 
äta pickles till vaniljglacen. Det 
brydde hon sig mindre om; men 
- då jag stoppade tefatet i fickan och 
förde henne till kolkällaren i stället 
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Jag blef den lycklige egaren till 
fem klädda dockor, en uttjent muff, 
en gunga att fästa i taket, fjorton 
askar fulla med konfekt, ett krocket- 
spel, en patenterad smörkärna, i 
hvilken man på tre minuter kunde 
tillverka ett skålpund smör af en 
kanna kalkvatten, ett dussin frun- 
timmersnattmössor, två barnförklä- 
den, ett luftslott, ett fépalats, en 
dockteater, en låda med glaskulor, 
ett par glasögon, ett par örngotts- 
var, en sykorg, sju nålböcker, ett 
vaggtäcke, en hel mängd: bokmär- 
ken, en soffkudde och en barnskallra. 
Dessutom fick jag lottsedlar i en 
tårta, och på dem vann jag ett 
litet lås, en toalettbyrå i miniatyr, 
en fullständig barngarderob. 

Då jag nekade att köpa mera, 
anförande såsom skäl, att alla pen- 
gar jag tagit med mig voro slut, 
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att lysa så klart. Men hans lycka förmör- 
kades snart af dystrare tankar — hvad skulle 
väl blifva följden af denna kärlek? Hurudan 
skulle väl deras framtid blifva? O, huru kall 
och eländig föreföll bonom ej den skiljevägg 
som rikedom och rang bygt upp mellan mea- 
niskor, och dock var den stark nog atttrot- 
sa äfven de varmaste hjertans anfall. Han 
visste huru mångas lefnadslycka som krossats 
deremot, och han ryste vid tanken att hans 
och Ernestines kärlek troligtvis aldrig skulle 
kunna störta den. Det var emellertid en stor 
tröst att veta sin kärlek vara besvarad. Hen- 
nes hjerta tillhörde honom, om hon också 
aldrig kunde blifva hans maka; hon hade sjelf 
sagt att ingen makt på jorden skulle" förmå 
henne att gifta sig med någon annan. Han 
funderade på att enlevera henne, men detta 
steg föreföll honom ohederligt i betraktande 
af att han blifvit bjuden till slottet såsom 
Henriks vän och förtrogne, och dessutom tvif- 
lade han på att Ernestine sjelf skulle gå in 
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Tretton vid bordet 
Af 
Maurus ISkai. 
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Det led mot midnatt. Invånarne i Bår- 
dyslottet lågo försänkta i djup sömn, dörrar- 
ne voro stängda och fönstren mörka, då plöts- 
ligt ett djefvulskt larm skrämde de sofvande 
upp ur deras drömmar. 

Hvad betyder detta larm? — ropade Jo- 
sef, i det han rusade upp och störtade fram 
till fönstret. 

Der ute varsnades vid skenet af några 
brinnande facklor en vildt böljande menni- 
skohop, som under hotande skrän läto sina 
liar och yxor susa genom luften. 

Valacherna! — ropade en i alla leder 
darrande ridknekt, som väckt af det rysliga 
larmet störtade ir till sin husbonde. — Va- 
lachernal — ropade en annan, som följde sin 
kamrat i hälarne. 

Stäng till alla dörrar, — befalde Josef 
med full själsnärvaro, — hufvuddörren bar- 
rikadera vi med ekbordet i matsalen. — Kal- 
la hit Barnabas och den gamle. Qvinnorna 
skola draga sig till rummen åt baksidan. Rå- 
ka bara inte i förvirring. Ni alla samlas i 
rondellerummet, derifrån vi kunna försvara 
hela huset. C 

Dermed tog han tvenne öfver sin säng 
hängande bössor och ilade in till Thomas. 

Denne var redan klädd. Besynnerligt 
nog hade han ifört sig sin bästa ungersta ga- 
ladrågt och omgjordat sig med en väldig 
guldinlagd kroksabel — för öfrigt gick han 
helt lugnt af och an i rummet. Från hans 
rum ledde den ofvan nämda rondellen ut till 
gården. 

Hör du larmet? — sporde den inträdan- 
de brodern, hvars anlete flonre 

Thomas ryckte på axlarne. — Jag visste 
det på förhand, — svarade han och fortsatte 
kallblodigt sin promenad. 

Öch du bereder dig ej till försvar? 

Hvartill skulle det tjena? — De komma 
alt döda oss. Jag var och är förberedd der- 
på; det måste så ske. 

Men det kommer ej att ske, om vi hålla 
oss tappert. Vi äro här åtta män, murarne 
äro starka, angriparne obeväpnade och utan 
betäckning. Vi kunna hålla oss här i dagar 
till dess hjelp anländer från Klausenburg. 

De skola döda oss, — upprepade Tho- 


mas lugnt, utan att ett drag rörde sig ihans 
ansigte. 

Så skall jag ensam försvara huset emot 
dem; jag har här hustru och barn, en gam- 
mal moder och en syster. Jag skall försvara 
dem, äfven om jag måste stå ensam. 

I detta ögonblick blefvo Barnabas och 

Simon synliga; de följdes af den sorgklädda 
systern. = , 
Barnabas svängde en väldig, minst tjugo 
skålpund vägande jernklubba i sin högra 
hand, han skar tänder, hans ögon rullade 
vildt — man såg på honom, att han ensam 
vore i stånd att våga sig på hela den fiendt- 
liga skaran. 

Den sorgklädda enkan bar två pistoler 
med refflade pipor. 

Sist i raden kom den gamle Simon; han 
gret, darrade och bad att man för guds skull 
inte skulle skrida till våld. 

Visa att ni har litet mod, sade enkan i 
torr ton. — Ni vill väl inte uppoffra ert lif 
utan motstånd? 

Följen mig dit ut, och vi skola jaga dem 
djefvulen i våld, — skrek Herkules och sväng- 
de den väldiga klubban som om den varit 
ett vassrör. 

Låtom oss ej öfverila oss, — afbröt Jo- 
sef, — Vi fatta ställning här i rondellen, ty 
härifrån kunna vi nedgöra hvar och en som 
försöker tränga in, och i värsta fall skola vi 
få kämpa man mot man. 

Jag skall ladda edra afskjulna vapen, — 
inföll enkan. 

För guds skull, — snyftade Simon, — 
hvad ämna ni göra? — Om ni dödar en en- 
da af dem, mörda de oss alla. — Tala för- 
sonligt till dem, lofva dem vin, för dem ned 
i källarne. Gif dem pengar, blidka dem. 
Thomas! Tala du till dem! — qved den gam- 
le, vänd mot slottsherrn, som kallblodigt fort- 
satte sin promenad upp och ned. 

Här är försvar lika onödigt som förso- 
ping; — vår död är säker, — svarade han 

allt. 

Vi ha ingen tid alt förlora, — utbrast 
Josef otåligt; — tag ned vapnen från väggen, 
Barnabas, gif hvarje manlig tjenare ett af 
dem; de skola besätta fönstren åt baksidan, 
här räcka vi två godt till. Du, syster, ställer 
dig der bakom fönsterpelaren, så att ingen 


utifrån kastad sten träffar diga När du lad- | sla 
n; 


dar, så stöt inte kulorna för 
pan, så kunna vi sigta bättre. 

Nej, jag låter er inte skjuta, — skrek 
den gamle, i det han slet Josef från fönst- 
ret. — Ni få inte skjuta! Varen lugna, varen 
lugna! 

Gå för hin i våld; gubbe! — Vill du 
kanske försvara oss med vigvatten mot ett 
stenhagel. 

Vid dessa ord flög en hop stenar med 
förskräckligt buller in genom de krossade fön- 
stren och ramponerade stolar och bord, som 
stodo i deras väg. 

Vänta blott litet; — stammade Simon, 
— tills jag fått tala vid dem; jag skall sä- 
kert förmå blidka dem, jag känner dem ju, 
jag talar ju deras språk. Det är ju goda 
menniskor, mina bekanta allesammans —- jag 
skall tala vid dem. 

Ett dåligt infall. — Kommer du till dem 
med böner, så döda de dig; visar du dig o- 
förfärad, så frukta de, Stanna här och tag 
elt vapen i hand. 

en den gamle hörde ej dessa ord; han 
hade redan rusat nedför trappan, trädde ge- 
nom en bakdörr ut på den öppna gården 
och började i gråtande och bönfallande ton 
tala på valachiskt tungomål till den rasande 
hopen. 

Denna var just sysselsatt att med tunga 
släggor bearbeta porthvalfvet och hade snart 
åstadkommit en öppning, stor nog, alt en 
karl beqvämt kunde krypa igenom. Simon 
igenkände karlen och vände sig till honom. 

Lupni, min son, hvad viljen I här? — 
Ha vi tillfogat er något ondt? — Kommer 
du inte ihåg huru mycket godt jag har be- 
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visat dig? Din hustru lät jag bota från hen- 
nes sjukdom; dig har jag befriat från mili- 
tärtjenst; då din boskap dog, gaf jag dig in= 
te två präktiga kor? Känner du mig då inte, 
min son Lupuj? 

Nu är jag inte längre din son Lupuj, 
utan en frihetskämpe! — skrek valachen oc 
måttade med den tunga släggan, han förde 
i handen, ett slag mot den gamles hufvud. 

Med ett fruktansvärdt skrik segnade den- 
ne död till marken, 

I samma ögonblick sprängdes hela port- 
bågen, jernportarne lyftes af sina gångjern. 
och angriparne vältrade nu in på gården, 
störtade sig öfver den mördade gubbens lik 
och skilde med några yxhugg det vördnads- 
värda snöhvita hufvudet från kroppen. 

Der uppe i rondellen åsåg man alltsam- 
mens. 

Rasande som ett vilddjur, med blod- 
sprängda ögon, störtade Barnabas vid denna 
syn ut ur rummet, under det Josef försigtigt 
tryckte sig intill väggen, och då hopen fäst 
hans mördade anförvandts hufvud på en lång 
stång och skulle resa det i höjden, sköt han 
ned karlen, som grep efter stången, likaså 
en andra och en tredje, som försökte det. 
Han sköt, sköt och sköt obevekligt ned en 
hvar, som försökte röra hufvudet, så att slut- 
ligen ingen i Copa vågade närma sig det. 

Den sorgklädda enkan laddade de afskjut- 
na vapnen. Thomas satt lugn i sin länstol. 

Emellertid sprang Barnabas upp på vin- 
den. Här lågo en mängd tunga, kasserade 
jernstycken efter gamla kakelugnar: dessa 
släpade han fram till ett vindsfönster, som 
befann sig rakt öfver ingången till huset. 

Derefter stack han ut det stora, rödflam- 
miga ansigtet ur fönstret och väntade tills 
en hel skara angripare samlats vid porten 
för att bryta upp denna. 

Nu tog han ett centnertungt jernstycke 
och slungade det med hela sin förfärliga styr- 
ka ned på belägrarnes hufvud. 

Ett doft ljud hördes; angriparne sprungo 
åt sidan, fyra eller fem blefvo liggande döda, 
krossade af det nedslungade jernblocket. 

Men i nästa ögonblick förnyades angrep- 
pet med ännu större ursinne, och samtidigt 
öfversållades hela huset af en stenskur. 

Dörren suckade under släggornas väldiga 


g. 

Trots det täta stenhaglet vek Barnabas 
ej från sin post i vindsfönstret och slungade 
det ena väldiga jernstycket efter det andra 
ned i djupet, — hvarje kast dödade två eller 
tre menniskor, 

Emellertid ljödo skottsmällarna från ron- 
dellen utan afbrott. För hvarje skott föll ett 
offer. Angriparne hade lidit betydliga förlu- 
ster och började redan tvifla på framgången 
af sitt förehafvande, då en ridknekt kom lik- 
blek rusande upp till Barnabas och med and- 
truten stämma meddelade honom, att valac- 
herna börjat storma baksidan af slottet för- 
medels stegar och att betjeningen ej längre 
var i stånd att slå dem tillbaka. 

Skummande af raseri ilade Barnabas ned 
i huset. 

I den bakre flygeln låg redan en aftje- 
narne dödligt sårad, och man förnam tydligt 
utifrån skränet af angriparne, hvilka Då lärlga 
stegar börjat KISTA SRprör murarne. 

Barna sprang dit. Han såg, att en 
stege stod rest äfven mot fönstret till det an- 
gränsande rummet och att valacherna redan 
börjat intränga genom detta, lätt öfvervin- 
nande försvararnes svaga motstånd. På den 
andra stegen syntes en mängd gestalter klätt- 
rande uppåt. 

Hitåt, uslingar! — vrålade Barnabas i 
fullt ursinne och fattande stegen med bägge 
händerna, vände han om den och skakade 
den, så att de på densamma klifvande föllo 
till marken; derefter höjde han den tunga 
stegen med öfvermensklig styrka upp i luf- 
ten och slungade den med förfärlig våldsam- 
het ned på den andra stegen. 

(Forts.) 
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Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
af 
Johannes Scherr. 
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Och dermed var det ännu icke nog. Hon 
fick lust att vältra sig i liderlighetens geme- 
naste smuts. Utledsen — för att tala med 
Tacitus — utledsen genom sina brottsliga 
njutningars bedså lighet: nedsjönk hon i en 
oerhörd last. Nattetid lemnade hon hemligen 

tset för att i en af Roms tallösa bordel- 
er under namnet Lycisea mot kontant er- 
känsla tjenstgöra såsom Venus Vulgivagas 
prestinna. Juvenalis har beskrifvit denna 
oerhörda last» på det förskräckligaste stäl- 
let i sin förskräckliga sjette satir, han, som, 
född under Klaudii NÄSTA väl torde kun- 
na betraktas såsom en af »Meretrix-Augustasp 
samtida. Det är det gräsligaste, som någon- 
sin utsagts om en qvinna, och det te 
vara sant, emedan det, bärande beviset på 
sin sannipgseolighet inom sig sjelft, icke kan 
vara uppdiktadt. ål 

Midt under dessa exempellösa skändlig- 
heter intogs Messalina af pen ny, ända till 
raseri gränsande passion», Denna passion, 
hvars föremål var Gajus Silius, »Roms skö- 
naste unge man», utvecklade sig, ryckande 
kejsarinnan i ett tusenfaldt förtjent förderf, 
till ett af verldshistoriens mest romantiska 
kapitel. För att bemäktiga sig den nyutko- 
rade älskaren tvang Messalina honom «stt 
förskjuta sin gemål bran Silana. Han må- 
ste dock hafva varit en temligen simpel men- 
niska, denne sköne Silius; ty han insåg gan- 
ska väl handlingens nedrighet och far! ighet, 
men »>viss om sitt förderf, i fall han gjorde 
motstånd, och vid den stora fördel, som fans 
dervid, sökte han en tröst i att afvakta fram- 
tiden och njuta af det närvarande». Messa- 
lina å sin sida fann för godt att göra denna 
skandalösa förbindelse så allmänt bekant 
som möjligt. Hon besökte sin älskare, hvil- 
ken hon öfverhopade med skänker och äre- 
ställen, icke hemligen, utan med stor svit i 
hans hus, så att derstädes hela den kejser- 
liga hofstaten var att skåda, alldeles som 
om den varit kurtisörens arf och egendom. 

Och härmed var det ännu icke tillräck- 
ligt. Den oerhörda qvinnan ville nu liksom 
sätta kronan på sin skändlighet genom att 
under. sin idiotiske gemåls lifstid ingå ett 
formligt och högtidligt äktenskap med sin 
älskare, Derefter stod hennes åtrå på fullt 
allvar, förmodligen »på grund af nedrighetens 
storlek, som ju är liderlighetens sistaretelsep. 
Derjemte torde emellertid till denna excess 
i icke obetydlig mån den farhågan hafva 
medverkat, att en messalinisk lefnadsvandel 
i längden dock icke mera kunde fortsättas 
strafflös. Hon egde för öfrigt, det måste 
man medgifva, fråckhetens mod i öfverflöd, 
och hon måste hafva förstått att äfven in- 
gifva Silius detsamma, ty denne dref sin äl- 
skarinna framåt med de orden: »>Om man 
en gång inlåtit sig i riksbekanta missgernin- 
gar, så är det klokast att taga sin tillflykt 
till dumdristighet». 

Tacitus har i fortsättningen af sin berättelse 
sagt, att han nogsamt visste, att det klinga- 
de fabelaktigt, att midt i Rom en man af 
framstående ställning. på en bestämd dag 
jemte tillkallade vittnen för beseglandet af 
äktenskapskontraktet sammankommit med 
kejsarens gemål, att iparet åhört vigselfor- 
muläret och! anstält de sedvanliga offren åt 
gudarne, och att slutligen efter anrättad ock 
i gästernas näårvaro' intagen bröllopsmåltid 


förmålningen formligen fullbordats. Men den 
atränge historieskrifvaren tillägger uttryckli- 
gen 


en försäkran, att han hemtat sina upp- 
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var det tid att sätta mitt mod på 
prof att slå in på en annan väg, 
att taga en ny päjling, att visa de 
der fnissande flickorna; att jag ha- 
de stolthet och aktning för mig 
sjelf. 

Dörren gnisslade på sina hakar, 
och vid detta ljud greps jag af en 
vansinnig förvirring,  Förgäfves 
gjorde jag ett försök att såsom en 
tapper, men förtviflad general åter 
samla min styrka, men den lemna- 
de mig helt plötsligt i sticket; jag 
var dold bakom kattunshögen, och 
utan alt hinna uppgöra någon äd- 
lare plan för att undvika ett sam- 
manträffande med fienden och u- 
tan att hafva något hål att krypa 
ut igenom lydde jag den första in- 
gifvelsen, lutade mig ned och göm- 
de mig wnder disken. 

Jag hoppides att inom en mi- 
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nat slippa ut ifrån mitt gömställe, 
men den minuten blef lång. Hela 
skaran hade inträdt och närmat 
sig disken och befann sig just på 
det ställe, bakom hvilket jag låg 
dold. Jag vågade knappast andas; 
kallsvetten trängde fram på min 
panna. så ” 

— Hvad? Ar det ingen i bu- 
tiken? -— utropade Belle. 

— Åh, det måste finnas någon 
här.  Låtom oss se efterl — sva- 
rade Maggie, och de gingo på tå 
och tittade öfver allt i boden, un- 
der det jag vred händerna i stum 
förtviflan och slet af mig håret. 
Jag var så rädd, att de skulle gå 
bakom disken och upptäcka mig. 

Efter tre minuter, hvilka före- 
föllo mig som lika många timmar, 


återvände de till utgångspunkten. 
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— Det må han gerna vara. 
Tror ni, flickor, att jag skulle vilja 
ha en sådan tölp till gubbe? Inte 
jag. Min man skall ha en smula 
förstånd. Jag skulle inte vilja gifta 
mig med den der narren, äfven 
om han vore bottenrik, 

— Har ni någonsin sett så rödt 
ansigte han har? Jag skulle inte 
töras komma nära det med en tyll- 
klädning. 

— Och Hans öron! 

— Vidunderligal Och alltid blos- 
sande rödal 

— Haa är den tölpaktigaste men- 
niska, som någonsin begått dum- 
heter i en salong. Kommer ni i 
håg den der qvällen, då han skulle 
visa sig artig mot mig på bjud- 
ningen hos Hetty? Han trampade 
mig på tårna, så att jag måste 
lägga gröt på dem, innan jag lade 
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ningssumma, hvilken min farmor 
testementerat åt mig, och som nu 
gått upp i rök; jag tänkte på de 
blickar, som Belle gaf mig, då 
bon fann, att jag fört henne ned 
i kolkällaren, på. de vaggtäcken, 
barnförkläden, dock- och fruntim- 
merspersedlar, som man på ett lum- 
pet sätt, begagnande sig af min 
förvirring, lurat på mig. Och jag 
kände mig dystert stämd. Jag 
kände mig mer än svårmodig, jag 
kände mig förbittrad. Jag | var 
djupt harmsen öfver de spratt, som 
det täcka könet spelat mir. Och 
jag fattade ett storartadt beslut! 
Aldrig, aldrig, aldrig, sade jag, i 
det jag bet i hop tänderna, skall 
jag hädanefter göra mig skyldig 
till det brottet att vara blyg, al- 
drig! 

Bn blyg ung mans äfventyr. 10 


gifter ur goda källor och endast berättat 
verkliga fakta. Helt och hållet sagolikt och 
dock, om man tager hänsyn till Messalinas 
karakter, icke alldeles otroligt förefaller det, 
som Suetonis förtäljer: — att hon nemligen 
önskat och genomdrifvit, att äfven Klaudius 
såsom vittne skulle underskrifva hennes äk- 
tenskapskontrakt (»tabellas dotis>) med Sili- 
us, hvilket idioten verkligen skall hafva gjort, 
sedan man inbillat honom, att detta gifter- 
mål blott vore en skenceremoni, som företa- 
gits för att från honom afvända en olycka 
hvarmed allehanda järtecken hotade honom. 


VIL 


Nu slog emellertid krisen plötsligt om 
till en katastrof; ty förbryterskan lemnades 
i sticket af sina handtlangare. De tre kam- 
marherrarne eller ministrarne — man vet 
nemligen icke riktigt, huru man skall beteck- 
na dessa hofmäns amfibiska ställning — 
Kallistus, Pallas och Narcissus betraktade 
den dåraktiga Silius-komediens fortgång med 
växande oro och misstänksamhet, och när 
styckets peripeti gått i scen, öfverkom de 
tre stallbröderna och deras anhängare den 
icke ogrundade farhågan, att, i fall Messalina 
tänkte upphöja eller verkligen upphöjt sin 
älskare på tronen, de sjelfva såsom utslitna 
verktyg kunde ställas å sido eller rent af 
förpassas dit, »hvarest ingen dag mera ski- 
ner». Någonting dylikt kunde man nog ock- 
så tilltro kejsarinnan; men de tre herrarne, 
och bland dem i synnerhet Narcissus, voro 
alltför erfarne, sluge och beslutsamme skur- 
kar, för att de skulle hafva låtit den hotan- 
de faran rycka dem allt för nära inpå lifvet. 
Kallistus och Pallas ville visserligen, att man 
först skulle göra ett försök att skilja Messa- 
lina från hennes Silius, men Narcissus, som 
insåg, att det vid sakernas oerhördt hastiga 
utveckling icke mera var någon tid öfrig till 
diplomatiserande, började genast arbeta 
att störta sin herskarinna, i hvilken han nu 
såg en blifvande fiende. 

En af dessa religiösa ceremonier, som i 
så riklig mängd uppfunnits eller från alla 
håll lånats af det romerska statspresterska- 
pet, kallade Klaudius till Ostia. Af denna 
den stackars idiotens frånvaro ville Messalina 
begagna sig, för att såsom äkta bakkantinna 
i högsta jubel med Silius och alla de öfriga 
deltagarne i hennes orgier fira en vinskörde- 
fest i Rom. Men äfven Narcissus försumma- 
de icke det Nn tillfället. På vägen till 
Ostia vann han kejsarens båda måätresser, 
Kalpurnia och Kleopatra, för sin plan och 
undervisade dem i den roll, som de hade att 
spela vid dess utförande. Denna bestod uti 
att utan dröjsmål inviga det kejserliga maje- 
stätet i den offentliga hemligheten beträffan- 
de dess egna kolossala hanrejskap. Sedan 
alltså Klaudius i Ostia undanstökat sitt offi- 
ciella RENEE kastade sig Kalpurnia plöis- 
ligt till hans fötter, ropande: »Oerhörda sa- 
ker hafva tilldragit sig! Din gemål Messali- 
na har gjort brö med Gajus Silius!s Kle- 
opatra bekräftade denna nyhet, och den lik- 
som af åskan träffade kejsaren framkrystade 
långsamt: He... he... hemta hit Na... 
Na... Narcissusls Kammarherren kommer 
och upprullar kejsarinnans syndaregister för 
den gapande stammaren och afslutar sina 
afslöjanden sålunda: »Förlåt, o herre, att 
jag för ditt lugns skull så länge förhemligat 
Messalinas utsväfvande lefnadsvandel för dig. 
Jag såg deruti ingen fara, så länge din ge- 
mål nöjde sig med älskare, sådana som Vet- 
tius, Plautius o. s. v. Men med Silius är det 
en helt annan sak. Du måste veta, o herre, 
att du är en frånskild äkta man. Folk, senat 
och armé hafva åskådat Messalinas bröllop 
med Silius, och derest du icke skyndar dig 
är din hustrus nye gemål hufvudstadens och 
rikets herre. — — — Naturligtvis betedde 
sig den jemmerlige imperatorn under dylika 
omständigheter rent af ömkligt. >Ä 


— — Si — — Silius redan utropad dertill?» 
stammade, dreglade, lamenterade han, tills 
Narcissus och den af denne hastigt tillkallade 
gardegeneralen Lusius Geta sade honom, hvad 
han hade att göra, d. v. s. hvad han skulle 
låta andra göra. 

Under tiden pågår i Rom den mesalin- 
ska bakkanalen. Öfverbjudande sig sjelf i 
uppsluppenhet, firar kejsarinnan sin vingårds- 
fest. Pressarne knarra, såarne strömma öf- 
ver af drufmust. Qvinnor, endast omgjorda- 
de med panterhudar, jubla och dansa. Med 
det långa, svarta håret fladdrade för vinden, 
svänger Messalina, sjelf den skönaste och 
djevfvaste af gmeenaderna, thyrrusstafven. 
På kothurnen framraglar bredvid henne Sili- 
us, hvars hufvud smyckas af en TANIErnE 
krans, liksom en berusad under den bakkan- 
tiska körens jublande toner. Till sist upp- 
klättrar en af gästerna, gifvande vika för ett 
besatt infall, i ett högt träd och på frågan: 
»Hvad ser du der uppe?» ropade han: »Ett 
hotande åskmoln, som närmar sig från 


Ostiar. (Forts.) 
KS 


Prinsessan af Mlaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 
Den fördolda skatten. 


(Forts. fr! föreg. nir.) 


»Den der ser intelligent ut», sade Fer- 
sen slutligen, <å kallt, som om hans ord haft 
afseende på ett vackert djur. 

General Dackhof bugade blott, och Orlof 
knöt förbittrad sina händer. 

»De der uslingarne borde kunna använ- 
das med fördel här ute», tillade hans excel- 
lens. »Känner han till Amurs guldregioner?» 

»Jag har under ett års tid varit syssel- 
satt med studerandet af de guldförande min- 
norna i Baikal, Ers excellens,» svarade Orlof 
med en röst så skarp och klingande att 
Dackhof förundrad betraktade honom. 

>Om jag finge följa honom upp för flo- 
den», var den unge fångens tanke, »så skulle 
jag vilja skjuta en kula i hans stenhjerta. 
Och sedan, ja sedan, må det gå mig huru 
som helst, jag hade dock befriat jorden från 
ett odjur!» 

Vad der hunden ser lefvande ut», an 
märkte Fersen, »jag skall taga honom med 
mig. Det var sant, herr general; det fins en 
obrukad guldgrufva der nere i Sitka. Ni 
mins väl Olga Dareni, den undersköna sån 
gerskan vid kejserliga Operan?» 

Dackhof svarade ej, utan blickade häpen 
på Orlof, hvars utseende förrådde den häfti- 
gaste sinnesrörelse, 

Fersen fortfor: 

Hon är nu guvernant för prinsessan 
Maxuloffs lilla flicka, Irma, eller prinsessan 
af Alaska, som hon kallas. Tänk sådan 
skada på vår nordiska näktergal. Se till 
att den pojken följer mig. Jag har äfven 
en annan usling med mig, en för detta sjö- 
officer vid namn Lefrancs. Låt de båda 
skälmarne residera tillsammans». 

Orlof följde adjutanten under tystnad. 
Då han åter inträdde i sitt rum, rusade Pierre 
förtjust emot honom och slöt honom i sin 
famn. 

»Du här, stackars Pierre, hvad förde dig 
hit?» frågade Orlof, så fort de blifvit en- 
samma, 

»Ingenting annat än vackra qvinnoögon 
och Roulette!» svarade Pierre vårdslöst. »Men 
hvad förde Orlof, kejsarens gunstling till 
denna plats. 

Mord», svarade den unge mannen dy- 
stert, i det han satte båda händerna för 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billigt. 


Åsögatan 22, 


Tryckeriet. 


II Kap. 
Orlofs hemlighet, 


Pierre Lefrancs blickade förskräckt och 
häpen på den olycklige. 

pVisste du inte del?» frågade Feodor, 
med en blick af hopplös förtviflan på sin 
gamle vän. 

>Jag har byggt skepp vid kusten af Ala- 
ska under fyra års tid>, sade fransmannen, 
»min lilla ledsamma affär tilldrog sig i Se- 
bastopol, och så skickades jag ut till Stilla 
hafvet för atl gömmas bland de andra för- 
brytarne. Det har varit ett helvetets lif — 
jag har sannerligen dragit en nit ur ödets 
lotteri.» 

di »Att jag aldrig hört talas om din, — 
in — —>, 

>Vanära», menar du! »>ifyllde fransman- 
nen häftigt. »Vi befinna oss nu i samma 
läge, Feodor», tillade han med ett bittert 
skratt. 

Just i detsamma inträdde en af genera- 
lens tjenare, bärande en bricka med deras 
rikliga qvällsvard. 

Icke ens vin och cigarrer felades. 

»Nå, vid alla helgon, en sådan qvälls- 
vard kan väcka aptill Kom, Feodor, i qväll 
skola vi riktigt festa för en gång skullp, ut- 
brast Lefrancs lifligt. 

»>Nej, berätta mig först hvad som fört 
dig hit till dessa trakter?» sade Orlof, som 
brann af längtan att få höra något om den 
qvinna han älskade. Kanske att Lefrancs 
till och med sett henne. Hon var ju en 
stackars fånge liksom de sjelfva.» 

»Godt, jag låg och spelade med skepps- 
byggen, vid Kodiak», då »Suvouteh> kom in 
i hamnen, Den kallblodiga djefvulen, Fersen, 
behöfde ett lefvande lexikon, och så tog han 
mig med sig. Vi kryssade rundtom hela 
Alaskas kust, och efter hvad jag hörde ha- 
de han embarkerat från Sitka. Det måtte 
vara stora och vigtiga händelser »i luften», 
och när vi återvände till Sitka, der den us-- 
lingen icke ens lät mig komma i land — 
hörde jag talas om att yankerna fundera på 
att sluta sitt stora inbördeskrig. Den ena 
rådplägningen efter den andra hölls der i 
Sitka, och hela korvetten är full med doku- 
menter och redogörelser. Somliga påstå, att 
czaren och Amerika tillsammans ämna an- 
falla England och derunder bemäktiga sig 
Kolumbia, hvarefter de dela bytet sinsemel- 
lan. Andra åter tro att czaren funderar på 
att sälja Alaska till Förenta Staterna.» 

»Det kan jag omöjligt tro. Romanoffs 
äro inga köpman. Det skulle vara ovärdigt 
vrår ädle czar, utbrast Orlof, Lefrancs höjde 
på axlarne. 

Hvem vet ändå. Du skall få se att 
märkliga saker äro i görningen. Kejsaren 


Oceanen, men om han ingår ett fast vän- 
skapsförbund med Amerikanarna, kunna våra 
flottor förläggas i några amerikanska ham- 
nar der uppe vid Stilla hafvet. Vi hafva 


redan sju krigsfartyg i San Fransisco nul» 

»Kanske du har rätt», mumlade Feodor 
tankfull»p. Men hvad ämnar Fersen göra 
med dig nu?» 

Fransmannen skrattade. 

>Som han icke mera behöfver begagna 
sig af mina språkliga kunskaper eller min 
sjövana, antager jag han skickar mig tillbaka 
till Kodrak igen.» 

Så ledsamt! Tänk om vi fått vara till- 
sammans», suckade Orlof. 

>Ja, vid himlen Orlof, du sade något! 
Om de endast ville låta oss vara tillsammans, 
så skulle vi kanske kunna rymma vår väg. 
Jag försökte det en gång. Du skall sedan 
få höra mina äfventyr på en upptäcktsfärd 
efter en hvalfiskfångare, och huru fullständigt 
jag misslyckades». 

Pierre, vi skola fly eller dö tillsammans» 
inföll Orlof allvarligt. »Din hand på trofast 
vänskap och hjelp!» 

»Der>», svarade Lefrancs vårdslöst, i det 
han lade sin hand i vännens. »Men nu är 
jag hungrig som en isbjörn. Sedan vi hafva 
ätit, skall du berätta mig hvad som fört den 
rike och elegante Orlof hit till Amurs vilda 
stränder». 

Med dessa ord började han angripa mål- 
tiden som en hungrig varg, om också icke 
med en isbjörns aptit. 

»Och du får äfven berätta mig hvad 
som fört general Lefrancs son — en fransk 
ädling — in i de fördömdes arme. 

Hvilken humbug hela detta menskliga 
lif ändå är!» 

»Ack, Feodor, det är den gamla histo- 
rien. Du har hört det gamla ordspråket: 
Hvar är qvinnan», om icke dessa fördömda 
blå, svart eller brunögda varelser funnos, 
skulle vi män aldrig begå galenskaper!» ytt- 
zade Lefrancs, i det han strök sina musta- 
scher, och med belåtenhet förde ett glas vin 
till sina läppar. 

Orlof deremot hade ännu icke smakat 
den läckra måltiden. 

»Huru lyder din dom?» frågade han 
dystert. 

»På 10 års straffarbete. Det vill såga 
ännu 7 år, ifall jag lefverl> svarade Lefrancs. 
»Nå och din?» 

»Jag har varit i helvete i tre år, men 
ännu sjulton år återstår för mig, ifall icke 
mitt öde innan dess tagit en bättre vänd- 
ning; sade Orlof med ett uttryck af gräns- 
lös förtviflan. 

»Krya upp dig, stackars vän», sade frans- 
mannen, i det han vänligt lade sin hand på 
den olyckliges arm. 

(Forts.) 


ä— — — är jag ännu kejsare? Eller år Si | ansigtet. kan omöjligt beherska båda sidorna af Stora 
— 74 - — 19 — — 18 — — 15 — 

Jag kände på mig att jag skulle kolkällaren, men jag behöll likväl — Det fins inte en lefvande så många dumheter på den der 
kunna trotsa ett helt regemente af en allvarlig min. själ här. bazaren. Det var Hetty Slocum, 
qvinnor, ja hela Babbletownl! Jag — Tycker du att han ser bra — Så skojigt! Vi kunde ta hvad samma flicka som narrade mig att 
var uppbragt, och det finnes ingen- ut, Hetty? vi ville. köpa dockan, och Maggie Mark- 


ting, som bättre än en hederlig, 
äkta harm kan ingifva mod. sh, 
jag skulle nog veta att hämnas! 
Jag ämnade inte ge ett öre, då 
diakonen på söndagarne gick om- 
kring för att taga upp kollekten; 
jag föresatte mig att inte skänka 
det minsta till välgör... 

Midt under mina dystra och 
hånfulla beslut hörde jag muntra 
gr va pÅ erna utanför. 

yndsamt jag upp hvf- 
vudet från FAR beh någ åt- 
minstone fem flickor närma sig bu- 
tikdörren; en hel skara rusade plöts- 
ligt in. Det var samma rosenkin- 
dade, klarögda, svekfulla, skamlösa 
varelser, hvilka lurat mig att begå 


— Hvem? John Flutter ser bra 
ut! Han är ju en riktig fågelskäm- 
ma. 

Det är just hvad jag tycker 
också. Ah, är det inte komiskt 
att se på, hur han sysslar med si- 
na små mustascher jemt? Jeg tän- 
ker skicka honom ett förstorings- 
glas, så att han med mindre be- 
svär kan räkna stråna. 

— Om du vill, skall jag sända 
en ask kylpomada. Vi kunna skic- 
ka det pr post, och han skall al- 
drig lyckas få reda på, hvilka af- 
sändarne äro. 

— Utmärkt! Det ska vi göra! 
Belle vill inte skicka någonting, ty 
han är dödligt kär i henne. 


— Ja, om vi vore tjufvar, hvil- 
ket förträffligt tillfälle skulle vi 
inte ha att göra ett godt kap! 

— Jag kan slå vad om tre cents, 
att det är Jons fel. Hans far skulle 
aldrig på det här vårdslösa sättet 
lemna boden. 

— Hvilken underlig kurre han 
är i alla fall! 

— Ha, ha, hal 
ärl 

— Jag har aldrig i hela mitt 
lif haft så svårt att hålla mig för 
skratt, som då han köpte det der 
vaggtäcket. 

— Jag trodde jag skulle dö af 
skratt, då han förde mig ned i 


Så löjlig han 


ham, hvilken sålde vaggtäcket till 
mig och Belle och två andra. De 
språkade lifligt och tycktes skratta 
åt någonting mycket roligt, ty de 
måste stanna på trappan för att 
lugna sig en smula. Jag blef eld- 
röd i ansigtet af förbittring. 

— Ack, far, hvarför är du inte 
här? — sade jag för mig sjelf. — 
Ack, far, så nedrigt att gå till post- 
kontoret cch lemna din son ensam 
att se dessa här bedragerskorna i 
synen! 

Jag återkallade mina flyende be- 
slut. Jag försökte att känna mig 
sådan som för fem minuter sedan, 
känna mig i stånd att trotsa ett 
helt regemente af qvinnor. Nu 
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Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ytterst spännande och intres- 
santa "romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa förfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen ufgifves af Redak 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, 
och - torde derför icke förvexlas med en 
här utkommande romantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn FI. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 


uteslutande "utgöres af ett plagiat från b 


den danska Revuen. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, vi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre 4 hvarje bättre tidningsaffär och 


cigarrbutik. ” 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
'Skräckscener från Paris. 
Af 


August Lewald. 
(Forts, fr. föreg. nir.) 
Mäster Jourdan uttömde sig i frågor rö- 
rande den gåtlike okände men kunde icke 
erhålla något tillfredsställande svar. 
Lägg dig på ditt gröna öra och hvila 
några timmar! — sade Jourdan'slutligen. — 


| 


Han satte sig tankfull på en kulle, 


I morgon lär du vara bättre i stånd att yt- 
terligare lemna mig upplysning om mycket. 
— Med dessa ord tog han lampan från bor- 
det, för att begifva sig in i sin sofkammare. 
— Lampan der borta i alkoven skall skänka 
dig ljus nog; drag bara förhänget, ifrån! — 
puttråde han vid bortgåendet liksom han 
varit förargad. 

Robert var ensam irummet.! Fönsterluc- 
korna voro stängda, och ett matt obestämdt 
sken bröt in i den mörka kammaren och stal 
sig ut bakom alkovens dunkla förhänge. Han 
kunde icke sofva, men för att skingra sina 
vilda tankar, ville han läsa i krönikan, ända 
tills det blefve full dag. Han trädde alltså 
fram till alkoven, öppnade förhänget, för att 
lösgöra lampan från den nedhängande ked- 
jan, men med ett anskri tumlade han tillba- 


EIGA OR 


Ki 


Det bultade i tinningarne, lik- 
som om det varit en stångjerns- 
hammare; mitt hjerta slog så hög- 
ljud mot refbenen, att jag trodde 
det skulle höras, men jag gjorde 
en krampaktig ansträngning för 
att kunna höra den gamla damens 
svar. Till min stora lycka begär- 
de hon >ett lod snus», och den 
varan befann sig i en glasburk 
längst bort i butiken. Det hördes 
en rörelse i den riktningen, och 
jag fick tillfälle att hemta mig del- 
vis. Jag beslöt till hälften att 
plötsligt resa mig upp och före- 
bära, att jag gömt mig för ro skull, 
och skratta åt alltsammans, liksom 
om det varit ett skämt. Men de 
kränkande, de löjliga yttranden, 
som jag hört fällas om mig, hade 

gjort mig allt för ursinnig. Vac- 
kert skämt i sanning! Men jag 


aAa er a 


ka. Der låg nemligen -Peronne inför hans 
ögon men hundrafalt förskönad. Alla qvin- 
nans behag, som naturen hos henne blott an- 
tydt, voro här utvecklade till den högsta full- 
komlighet. Den skygga blyghet, som kunde 
förvandla "glöd till is, var här ej märkbär, 
och öfver denna skönhet hade ett obekant 
något utgjutit sig, hvilket utöfvade en star- 
kare dragningskraft än sjelfva skönheten. 
Min Gud, hvad är detta? — skrek han 
till; — lefver jag väl — är jag vaken — 
drömmer jag — har jag ögon, som verkligen 
se — eller bedraga de mig, ljuga de för mig? 
Är detta  Peronne? O fy, hur kan jag fråga 
så! Det är den engel, hvars former den ju- 
diske trollkarlen stal, för att dermed fräckt 
bekläda sin jänta. O vakna, lef, var min! 
Hvad är detta? Vax — en folt. 


ART NER 


önskade, att jag hade lyssnat till 
klokhetens råd och sökt betrakta 
saken så. Far min inträdde med 
brådskande steg, under det flickor- 
na höllo på med att väga upp snu- 
set åt gumman och nöso förfärligt. 

— Hvad vill: detta säga, mina 
unga damer? Hvar är John? 

— Det är mer än vi vet, tschil 
Vi ha väntat i tio minuter. Tant 
Harkness ville köpa snus och vi 
expedierade henne det. Jag hop: 
pas, att ni inte tar illa upp det, 
herr Flutter? 

— Nej långt derifrån, flickor. 
Fortsätt nil Men jag undrar just, 
hvar John kan hålla hus. Se så 
der jal Ni nyser edra vackra nä- 
sor förderfvade, låt mig hjelpa er! 
John har inte rättighet att lemna 
butiken vind för våg. Jag tycker 
inte om det der — fem cents, tant 


FAR Ten 
ställe under disken och höll mig 
på rak arm. 

— Se så der ja, herr inbrotts- 
tjufl — sade han triumferande. 
Försök smyga er in här en gång 
till, om ni törs — John! 

Flickorna hade dittills skrikit och 
sprungit omkring, men nu stodo 


de stilla. 
— Ja, det är John! — sade jag 
i min förtviflan. — Jag lagade en 


låda under disken, då dessa unga 
damer kommo in. Jag höll mig 
stilla för ro skull. De började ett 
så intressant samtal, att nyfiken. 
heten fick öfverhand öfver artig- 
heten, och jag är rädd, att jag spe- 


lat lyssnare, — och jag gjorde en 
artig bugning, som särskildt gälde 
Belle. 


— Jo, du är en ljus fågell — 
utropade far min. å 


Vestgötagatan 4, Stockholm, 
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| 1:sta Årg. 


pade denna bild — hvem — och till hvilket 
ändamål? 

Jag, — ljöd det bakom. — Du såg mot 
mitt förbud juden,' men han kunde icke be- 
draga” ditt bättre jag. Den, som han kallar 
Peronne, är en skenbild — ett intet — en 
— docka aflera — ett judens'verk — en Golem; 
men hvad du här ser framför dig, bildadt af 
min konsterfarna hand, liknar ett lefvande vä- 
sende, — och det är i all sin härlighet ditt, 
om du blifver mig hörsam och trogen. 

Robert stirrade på mästaren, som stod 
vid hans sida, men sedan längre, mycket läng- 
re på bilden, som låg inför hans ögon. Slut- 
ligen ' öfvervåldigad”af sinnesyrsel, störtade 
han sig öfver hvilobädden ochitryckte i sin- 
ig glöd en kyss på dockans läppar, hvilken 
ltycktes uppvärmas deraf, och den ljufyva vill- 
farelsen genomför honom, att kyssen besva- 
rades under ett sakta andetag. 


ANDRA KAPITLET, 
Vandringsmannen. 


Tidigt på morgonen rådde i de långa, 
låga husen, som omgåfvo kyrkan St. Julien- 
le-Pauvre, ett rörligt lif. Här togo resande 
in, hvilka icke voro rika nog att skaffa sig 
nattherberge i'de då ”förjtidenjännuisällsyn- 
ta gästgifvaregårdarna och hvilka fortsatte 
sin resa, sedan de beredt sig 2 rören och 
styrkt sig med vin och bröd. hvarken 
hördes eller sågos packhästar, bärstolar och 
larmande pager och tjenare, men,det oaktadt 
fattades icke buller, ehuru af annat slag, och 
om man ville uttrycka sig liknelsevis, skulle 
man kunnat anse den?allmänt bekante lom- 
barden Pietro Aliberghos stora hotell för ett 
kloster men de fattiges herberge vid St. Juli- 
en-le-Pauvre åtminstone för en smedja; ty en 
hvar, som grep till ain vandringsstaf, för ajt 
härifrån begifva sig vidare, fastnaglade först, 
den helige Martin till ära, en hästsko kyr- 
kans dörrar, för att på detta sätt af honom 
utbedja sig en lycklig resa. Allt emellanåt 
uppstämdes visor, lika dem, som just nu sjön- 
gos och som sannerligen icke kunna jemföras 
med nutidens slagdängor. 

Det var en härlig morgon. Den just nu 
uppgående : solen bestrålade med sin fryntli- 
gaste morgonbelysning, som ytterligare lånat 
färg af den älskligaste morgonrodnad, kyrko- 
portalens spiralvridna snäckverk, och till och 
med dessa barbariska figurer och plumpa si- 
rater, som voro betäckta af århundradens 
smuts, togo sig prydligt ut, sedda i sådan 


Hvem ska- | dager. En undergörande brunns silfverglän- 
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mig. Han slet helt och hållet af 
släpet på min ljusröda klädning, 
Han spilde en kopp hett kaffe på 
fru Ballisters rygg och förstörde 
Adas vackra nya musslinsklädning 
med vaniljglace. Så sant jag står 
här, jag såg honom stoppa téfatet 
i fickan, då Belle kom fram för att 
tala med honom. Jag var glad att 
komma hem den der qvällen utan 
några vidare missöden. 

— Det påstås, att han alltid 
stoppar téserveterna i fickan, då 
han är borta på bjudning. Men 
det är inte tjufmani, utan det be: 
ror på blyghet. Jag har aldrig 
förat hört talas om, att han stop- 
pade téfaten i fickan. 

— Jo, det gjorde han verkligen. 
Det är rysligt komiskt. Jag vet 
inte hur vi-skulle ha redt oss u- 


En blyg ung mans äfventyr. 1 


AS made 


sande vattenpelare stego muntert upp i den 
klara luften, de platsen omgifvande trädens 
gröna kronor susade i morgonvinden och be- 
stänkte marken med fin dagg, och allt detta 
tillropade de uppbrytande en glad och lyck- 
lig resa. Under högljudda skrattsalfvor drog 
nu en skara kraftiga. lefnadsglada unge män 
derifrån under afsjungandet af en viss stump, 
som begabbade det midt emot liggande »Barm- 
hertiga-Systrarnas» kloster och lydde så här: 


Barmhertiga systrar finnas här många, 

Och dessa i sida rockar sig gånga, 

Och under rockarne försiggår 

Rätt mycket, jag icke berätta får. 
Barmhertiga systrar och skrymtande gäckar 
På seklet ha' satt outplånliga fläckar. 


Så bar det åstad genom stadens gator 
ut i det fria. Tåget slöts med två personer 
af högst olika utseende, hvilka tysta gingo 
bredvid hvarandra och, begge fördjupade i 
tankar, icke togo någon del i den allmänna 
munterheten. Den ene kunde ungefär befin- 
na-sig-på det trappsteg, som leder ynglingen 
in i mannaåldern, den andre stod nästan vid 
mannaålderns-motsätta gräns, hvarifrån ste- 
gen, 'om också i början omärkligt, dock föra 
utför. Den yngre kunde man just icke kalla 
vacker, men jemte djerfhet och kraft låg ett 
drag: af .godmodighet i;hans ansigte, hvilket 
kunde göra en hetagen i honom, och en an- 
strykning af smärta och sorg förhöjde! dess- 
utom i betydande grad detta intryck. Den 
äldre deremot var typen för en verklig karl, 
och ehuru ansigtsfärgen var gul och pannan 
visade-.skrynklor, befann sig det svarta kru- 
siga håret och det yfviga skägget i sin fulla 
ungdomskraft, och lemmarna voro likaledes 
ännu kralbgs och. rörde ör med det ädla 

t hos en modig yngling, som just tänkte 
råda in i de kangiigo belälllafvarnes ledeller 
gjorde sitt första inträde vid hofvet. 

Hvart gäller resan? — sporde slutligen 
den yngre den äldre, för att förkorta vägens 
enformighet. ,Den tillsporde blickade plötsligt 
upp, likasom han blifvti väckt ur en fängs- 

de dröm, och svårade leende, i det han 
betraktade ynglingen med: en öppen blick: — 
Dit de andra gå, min vän! 

Ah, — återtog denne, — de lära slå in 
åtskilliga vägar, tänker jag, och det kommer 
nog att bli er svårt, om ni ämnar bålla jem- 
na steg med alla. 

Nå väl, — svarade den andre, hvars men- 
niskokännedom ' väl "torde satt honom i till- 
fälle att vid första ögonkastet i den unge 
mannen upptäckaren hederlig skar], — i så 
fall vill jag gå dit du går. 

Det är »mig: kärt, — tog den förra till 
orda; -— min väg kan' blifva lång nog och då 
är. en stallbroder: sådan som ni icke att för: 
akta; "dock imåste ni hafva: pengar, ty'de få 
parisiska sous, :som jag' har i denna läderpung, 
skulle sickesräcka för oss båda: j t 

Var! lugöls skämtade den andre; — jag 
skall sieke-ifalla dig-tillslast.; Men var nuv af 
den godheten och:säg- mig; åt-hvad håll du 
tänker. sbyrav kosanyatt jag också må veta, 
hvartsjag' egentligen reser hän! 

Hm, !brummade? den la med ko- 
misk harm, —:styrås kosan! Har jagsdå ett 
mål «för! smin resa? Det är ju mitt mål jag 
just! nu lemnar. —rOch i riktigt jemmerlig 
tons tilladeshan: — Mitt- mål "är egentligen 
ingenting-annatän den lilla älskvärda Jeanne 
Beaupertuis.i Halmgatan, hvilken sticker alla 
derboende - studenter och skrifvare i ögonen, 
och-desse: hafva slagit mig ur brädet, emedan 
ja ätorakt ingenting och eger ingenting; der- 
ör ; måste jag bort: från. den störa vackra sta- 
den Parisj för att-blinågonting och förvärfva 
någonting och derpå kunnasinfinna mig hos 
den ;-gamle'! Beaupertus, 'musikanten, 'och af 
hönom : begära: den lilla: Jeannes-hand. 

Och -tror- du, att: hon kommer att vänta 
så länge; — frågade den: äldre: 

Ja, -deri ligger” det! utropade den unge 
mannen åter i förtretad-ton.-— Men-tror ni 
då; herre; att det behöfver dröja så synner- 
ligen länge tills en ung bebjertad karl i främ- 
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tan John i vinter. Alla nöjen; 
som vi 'ha, bereder han oss. Hvad 
är detta? 

— Jag vet inte. Det lät som 
om en” råtta gnagt på någonting. 

(Det var blott den rolige John, 
som ”gnisslade "med "tänderna, det 
kan jag upplysa om.) 

Har ni någonsin betraktat 
hans' mun närmare? Så stor den 
är! 

— Ja, det är förfärligt. Jag 
förvånar mig” inte öfver, att han 
skäms då han här en så'n mun. 

= Jag bryr mig inte så myc- 
ket "omv; hans: mun, men hans 
näsa! Jag kan inte med entrubb- 
näst: karl. Men hans far är gau: 
ska tät. Det skulle inte vara så 
dumt att gifta sig till en hel bu- 
tik, full med manufakturvaror, och 
få em ty” klädning; så ofta man 
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— svarade den andre. 
vägar, på hvilka man kan komma till lycka. 
Den säkraste, om man förstår vandra den 
med klokhet är den, som börjar med qvinno- 
gunst och slutae med ära "och rikedom. Men 
AN verkligen icke praktikabel för en för- 


EET FRE SPEER S STO 


mande land kan komma i en så så pass lyck- 
lig ställning? 


Det beror mycket på omständigheterna, 
Det gifves åtskilliga 


Ynglingen suckade och hörde uppmärk- 
samt på. 

Den andra och lika mycket lofvande, — 
fortfor den äldre, — ehuru icke så angenäma, 
är vägen öfver slagfält och genom strider. 
Fältlifvet har också sina behag, och att döma 
af hela er kroppsbyggnad tyckes ni mig vara 
skapad för SriSKENR Dessutom yppar 
sig härtill det allra bästa tillfälle, alldenstund 


grefven af Valois, konungens farbror, i detta 
ögonblick rustar sig för ett tåg mot Flandern 
och af den anledningen värfvår' folk: > 


(Forts.) 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts. fr. föreg. nr.) 
Så länge han ännu dolt sin kärlek inom 


sitt eget bröst, hade han ej ansett sig hand- 
la oredligt mot grefvens familj, men nu, då 
han gifvit den uttryck i ord, insåg han att 


det var hans pligt att aflägsna sig från slottet, 
eller också att öppet vända sig till Ernesti- 
nes föräldrar, ocn bedja om deras samtycke 
till sin förening med den älskade — men 
detta samtycke visste han att han aldrig skul- 
le vinna. 

Godt, — tänkte han, — vi hafva kriget 
framför oss, och inom kort kallas väl både 
Henrik och jag till strängare tjenstgöring. 
Hvem vet hvi hedersbetygelser jag kan 
vinna på Frankrikes mark — ke kunna 
de jemna vägen för mig och Ernestine. 

Då middagsklockan ljöd och alla samla- 
des i matsalen låg det en egendomlig glans 
öfver Ernestines och Charles ansigten; men 
ingen utom de sjelfva märkte detta och båda 
kände sig obeskrifligt lyckliga att sålunda ega 
nyckeln till hvarandras hjertan, och deri kun- 
nå läsa tankar och känslor som för alla an- 
dra voro fullkomligt hemliga. 

Bland öfriga främmande gäster var ock 
så baron Grynthal, "men Charles plågades nu- 
mera icke så myclcet som förut af den vär- 
dige mannens närvaro. 

Jag såg grefvinmin Ernestine och löjtnant 
Pierrepont komma ut ur domkyrkan i dag 
— sade baronen under!måltidens lopp. 

Ernestine lutade sig djupare ned öfver 
sin friska blomsterbukett och ehuru ingen 
menniska tänkte på att bedja om en förkla- 
ring öfver hennes och Charles besök i den 
gamla kyrkan; kände hon sig:skyldig att af- 
gifvar en sådan. 

Som du:vet, körde vi in till staden för 
att visa löjtnanten "Charlemagnes tron och 
graf — sade hon, vändande sig till modern. 

Ja — inföll/baronen,' i'det han stoppade 
några kakor i 'sin champagne, — den gamla 
kyrkan är väl värd ett besök. Nå, löjtnant 
Pierrepont, tyckte ni'ej marmorblockeni Hoch 
Miinster hade en vacker färg? 

Jo — utomordentligt vacker. Den gran: 
naste svarta färg, jag någonsin sett; — var 
svaret; 

Svarta — ropade en mångd öfverraskade 
röster. — De äro ju omtalade för sin ovan: 
liga, hvithet! 

Ja visst — det var det jag ville säga — 


men min kunskap i tyska språket är mycket 
ofullkomlig. 

Ernesetine, som först bleknat af förskräc- 
kelse, skrattade nu lika hjertligt som de and- 
ra åt den löjliga felsägningen. 

Så fort middagen var öfver gingo grefven 
och baronen ut i rökrummet, der den senare 
började ett samtal med sin värd, som sedan 
skulle utöfva ett olyckligt inflytande på de 
ungas lif. 

Charles och Ernestine gingo till pianot 
der de under flera timmar spelade och sjön- 
go tillsammans.  Grefvinnan sof i sin stol, 
och Herminia och hennes fästman voro så 
fördjupade i sitt eget samtal att de ej märk- 
te de hviskande ord som af de spelande ut- 
Py mellan sotaterna och sångerna. De 
båda unga glömde under denna lyckliga stund 
de moln som eljest skuggat deräs lycka, och 
de kommo öfverens att hålla sin förlofning 
hemlig: till dess omständigheterna gynnade 
dem — ja till och med Henrik och Herminia 
skulle ej blifva invigda i deras förtroende. 

"Inger at dem drömde att deras hemlig- 
het redan blifvit upptäckt af svartsjukans 
ögon, och-att den alltför snart skulle medföra 
en effekt som de ej ens i sina mörkaste far- 
hågor gissat sig till. 


SJETTE KAPITLET. 
Tvitvel och fruktan. 


Några lyckliga dagar förflöto, under hvil- 

ka de båda unga hade rikliga tillfällen att 
utbyta både ord och minnesgåfvor, och Char- 
les började redan blicka in i framtiden med 
något liknände hopp, då en farlig rival helt 
had visade sig på fältet, och störde deras 
ugn. 
; En afton, då grefven, Henrik och Charles 
satt sig att röka i biblioteket; omtalade den 
gamle grefven, som lärt sig anse Pierrepont 
såsom en medlem af familjen, att en rik och 
framstående man hedrat Ernestine med att 
göra henne ett giftermålsförslag. 

Det rökmoln som omgaf dem hindrade 
honom förmodligen att se den unge gästens 
hastiga blekhet; då han hörde denna oväl- 
komna nyhet. 

Och har ni gifvit honom ert samtycke, 
herr grefve? — frågade han med hes röst. 

Ja — det har jag visst — en bättre och 
värdigare man kan jag inte önska henne, 

h hvad säger du derom, Henrik! 
Jag för min del, är inte belåten med hans 


nbud. 

Och hvarför då? 

Emedan han är dubbelt så gammal som 
hon sjelf, — var svaret. 

Charles ämnade säga att detta var myc- 
ket olyckligt, men han kunde ej få denna 
lögn öfver sina läppar, utan sade blott med 
ansträngning: 

Och hvad säger grefvinnan sjelf derom? 

Hon afslog hans anbud med många vack- 
ra ord och önskningar för hans kommande 
lif, men han var tillräckligt klok att ej fästa 
sig vid hennes svar, utan kom till mig och 
bad om min hjelp. 

Charles kunde ej tillbakahålla ett utrop 
af harm! och förtrytelse: 

Men, herr grefve — inföll han, — ni 
skulle väl ej vilja försöka öfvertala er dotter 
till en förening mot hennes vilja? 

Försöka — nej — förtusan — jag skall 
helt enkelt tvinga heane dertill. Flickan för- 
står inte sin egen fördell — förklarade ”gref- 
ven lugnt, i det han sjönk tillbaka:i sin be- 
qväma gungstol. 

Detta var första början till den hotande 
storm som snart skulle kullkasta alla deras 
luftslott. Huru fast han än trodde på Erne- 
stines kärlek, kunde Charles dock ej tillbaka- 
hållande en gnagande oro som tvingade ho- 
nom att se faran sådan Hon var. Skulle de 
verkligen med våld slita henne ifrån honom? 
Det dröjde en lång stund innan han vågade 


Ja sig, af fruktan att förråda sina käns- 
or, men slutligen frågade han dock: 

Får jag fråga hvem den'framstående fri- 
aren är? 

Baron Grynthal — öfver-general-direktör 
för kongl. slottet i Aix la Chapelle, — var 
det högtidliga svaret. Charles påminde sig 
nu att baronen varit på slottet under förmid- 
dagen, samt att Ernestine sett orolig och 
ledsen ut under den korta stund de träffats 
före andra frukosten. Han kunde ej neka att 
detta aubud var särdeles smickrande, till och 
med för grefve von Frankenburgs dotter, och 
friarens rikedom och rang förvärrade natur- 
ligtvis deras sak ännu mera. Han undrade 
om hvarken grefven eller grefvinnan hade 
fattat några misstankar och han var nästan 
färdig att blifva ond öfver deras blindhet — 
de borde hafva märkt att deras dotters hjer- 
ta aldrig kunde tillhöra den gamle baronen. 

Den följande middagen var det bedröf- 
ligaste mål Charles någonsin varit med om, 
Grefven var vid ett strålande gladt lynne och 
talade med baron Grynthal så varmt och för- 
troligt som om denne redan var hans måg. 
Grefvinnan å sin sida hä&de, dagen till ära, 
låtit frisera upp sitt hår i en toupé som var 
ännu högre än vanligt. Herminia såg orolig 
ut, och Henrik var missnöjd emedan han ej 
kunde gilla sin faders föresats att välja ba- 
ronen till Ernestines make mot hennes be- 
stämdt uttryckta vilja. Den unga grefvinnan 
sjelf var klädd'i en utsökt elegar Och. klä- 
dande drägt — hennes 'moder hade öfverva- 
kat hennes toilett och ingenting som kunde 
höja hennes friska skönhet:hade blifvit un- 
derlåtet. Men hennes svarta ögon brunno 
med en dunkel eld, ty hon var én liten egen- 
sinvig skönhet, som ej så lätt lät kufva sig. 

rots allas försök att se ogenerade och 
glada ut, var måltiden särdeles Tug — intet 
samtal ville komma i gång, och grefven och 
grefvinnan kastade vredgade blickar på sin 
egensinniga dotter, som visade den yttersta 
köld och likgiltighet mot den man de place- 
rat vid hennes sida, och hvilken de befalt 
henne att betrakta och bemöta såsom sin 
blifvande make: Öh 

Men äfven de svåraste stunder hafva en 
öfvergång, och således tog äfven denna mid- 
dag — den sista som Charles skulle intaga 
- slottet  Frankenburg '— ändtligen slut. 

å damerna reste. sig för att lemna. bor- 
det, sprang den unge mannen upp och öpp- 
nade dörren för dem, hvarvid Ernestine lyc- 
kades att -osedd. smuggla ett litet "bref i'hans 
hand. Det var endast några få rader, och 
hån smög sig till att läsa dem sedan han 
åter satte sig till bordet; Dess inneHåll vär 
en: uppmaning till att komma och möta Er- 
nestine. Han läste det flera gånger ända tills 
hän kunde orden utantill — och långt efter 
sedän'han stuckit den kära breflappen i sin 
fiicka såg han framför sig dessa ord: 

Kom till mammas boudoir i. afton kloc- 
kan elfvu, då alla andra lagt sig. 

"> Klockan var nu åtta, således skulle han 
om trenne timmar få träffa den älskade och 
meddela henne all sin fruktan och sina far- 
hågor. — Det värsta var att han måste vara 
i den afskyvärde baronens sällskap och Char- 
les kände det häftigaste begär att motsäga 
ES dennes oförargligaste yttrande. 

e talade om kriget, och baronen omta- 
lade att konungen sjelf ämnade anföra trup- 
perna, hvilket Charles fprnpkadg ned" sådan 
säkerhet; som om han hört det af hans ma- 
jestät själf. 

Metz skulle, enligt baronens tanke, otvif- 
velaktigt blifva hufvudplatsen för de franska 
operationerna, men denna idé förklarade Char- 
les rent af löjlig — likaså Grynthals förmo- 
dan att England skulle taga del i kriget, för 
kronprinsessans skull. — Med ett ord hvar- 
je hans medtäflares ord retade upp hans mot- 
sägelseanda, och inom kort höjde denne på 
ögonbrynen och förblef tyst; Den gamle gref- 
ven såg ond och missmodig ut, Henrik var 
förvånad, 'och alla blefvo nöjda då de fingo 
följa efter damerna till förmaket. 
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ger jag! — och dermed gaf min 
grymme far mig en dugtig spark. 

Jag nöp honom i benet, hvari- 
genom jag ville antyda för honom, 
att det var jag, och på ett figur- 
ligt sätt uppmana honom att inte 
säga någonting. 

Men 'han vägrade att förstå det 
nyp, som jag i min ångest gaf 
honom. Han gaf mig en spark 
till. ”Derpå lutade han sig ned 
och såg under disken. Det var 
litet grand mörkt derunder, allt- 
för mörkt tyvärr. Han upptäckte 
en karl, men kände ej igen honom. 

— Åhoj! — skrek han; — röf- 
vare, inbrottstjuf! > Jag "har er, 
skurk! Kom fram! 

Jag hade aldrig rönt prof på min 
fars styrka: ' Han tog mig i kragen 
och drog fram mig från mitt göm- 


äagre 


lilla — och jag sade särskildt till 
honom, att han inte fick lemna 
den en enda minut. Jag förstår 
inte, hvad detta vill säga; det är 
ledsamt, att ni nödgats vänta. Hvad 
skall jag ta fram för någonting åt 
er, min fröken? — och far gick 
bakow disken och stälde sig så, 
att hans tår vidrörde mina ben, 
ehuru jag krupit så långt under 
som möjligt. Det började blifva 
mörkt nu, och jag hoppades och 
bad till Gud, att far min inte 
skulle varseblifva mig. 

— Hvarmed kan jag stå er 
tjenst, mina unga damer? 

— Var god och låt mig få se 
på ett par ljusa glacéhandskar, 
nr 61 

— Se här, min fröken! Jag 
tror det ligger en hund under di- 
sken. Kom fram, kom fram, sär 


till 
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önskade. Jag undrar, hvart deta- 
git vägen! "Jag tror jag knackar. 

Den flicka, som sist talat, tog 
alnmåttet och slog i disken rakt 
öfver mitt hufvud. ; 

— Flickor, låtom oss gå bakom 
disken och se, hvad de ha för nå- 
gonting. Jag undrar hur mycket 
sidentyg det fins qvar. 

— Jag tror jag går bakom di- 
sken och spelar expedit. Om nå- 
gon kommer och vill köpa någon- 
ting, så skall jag på min heder 
expediera dem. Skulle det inte 
vara skojigt? Se der kommer tant 
Harkness! Jag förmodar, att hon 
vill ha en trådrulle eller ett nål- 
bref. Jag skall ge henne hvad 
hon vill ha. Herr Flutter bryr 
sig inte om det; jag skall förklara 
saken för honom, då han kommer in. 
Hvad -skall det vara tant lilla? 


FÖFUF SEINUE er FFI ITTN RS ISE PU ON USSR) Sp ITE ETSI 


De funno grefvinnan sofvande i sin hvil- 
stol med Putz i sitt knä. Herminia satt vid 
pianot och längtade efter Henrik, men Erne- 
stine var inte der — hon hade tagit hufvud- 
värk till förevändning att få gå upp på sitt 
eget rum och Charles blickade triumferande 
på sin rivals modstulna ansigte, då han hör- 
de detta. Förhållandet var att grefvinnan 
och Ernestine vexlat några häftiga ord med 
anledning af baronens frieri. 

(Forts) 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne =: 
verldsdelar. 


Första boken. 


Den fördolda skatten. 
(Forts. fr. föreg, nir.) 


>Kom ihåg, att det stolta, Orlofska blo- 
det rinner i dina ådror. Som du vet taga 
vi gerna våra sorger så lätt som möjligt, och 
det hjelper oss genom många mörka stunder. 
Men berätta mig om din historia. Vimåste 
vara, raska, ty man kan skilja oss hvilken 
stund som helst. Sedan skola vi göra upp 
någon plan för vår rymning. Jag känner 
hela Alaskas kust, och vi hafva under den- 
na färd undersökt Aleutiskaöarna samt Kam- 
schatka halfön. Just: derför att vi så nog- 
grannt beräknadt och upptecknadt allt, tror 
Jag att det kan ligga någon mening i deras 

rat om Alaskas försäljning. Men hör du, 
eodor, kan du icke hoppas på full förlåtel- 
se? Dina vänner arbeta säkert för dig, och 
din onkel, Stefan Orlof — — —i;» 

Orlof. sprang hastigt upp och slog hän 
derna för ansigtet. 

»Tyst! För Guds barmhertighelts skull, 
icke ett ord mera! Nämn honom aldrig, al- 
drig! Han dog för min hand. Jag har ju 
sjelf mördat honom. O, Gud, nu har jag 
icke en vän i hela, vida verlden!» 

Lefrancs stirrade häpen på den unge 
mannen, som i den grufligaste själsångest 
gick af och an i rummet. 

>Onkel Stefan!» stammade han. »Din 
förmyndare, den ädle gamle riddersmannen, 
som du älskade så högt. Det är ju omöjligt! 
Berätta mig alltsammans, det var väl ett 
misstag. Du har säkert aldrig velat lyfta 
din hand mot honom?» 

Trots de vänliga orden kände Orlof att 
vännens röst fått ett annat tonfall än förut. 

»Hör på», sade han hest. »Jag måste 
tala om allt, eljest skulle jag blifva galen! 
Jag har lidit så länge och bittert, utan att 
våga tala om huru det gålt till, ”Tänkidig 
blott, jag satt hela Iyralio dygn i det mörka 
fängelset vid Moas strand, innan jag slutligen 
fördes inför domstolen. 

Pierre drog den olyckliga ned bred- 
vid Si och frågade deltagande: 

»Huru gick det till? Berätta alltsammans 
fort, innan vakten kommer. Vårt samtal 
kan snart blifva afbrutet». 

»Ja, jag vill berätta det! Gud skall veta 
alt jag gerna gåfve mitt eget lif hundrade 
gånger. om, blott jag dermed kunde vinna 
tillbaka min faderlige vän! Men, såg mig, 
Pierrer, tillade den "unge mannen plötsligt, 
pvet du hvad det är att älska — nej — till- 
bedja en qvinna?» 

Den muntre fransmannen funderade en 
stund. 

»Gud vet hvad jag skall svara, Den 
tarfliga sortens qvinnor hafva aldrig haft 
något tilldragande för mig, och jag har, till 
min egen olycka, sett allt för mycket af den 
ryska noblessens kalla, koketta och hårdhjer- 


tade qvinnor för att kunna älska; dem så 
der varmt, som jag förmodar du menar. De 
äro / glada, ofta snillrika, alltid muntra och 
ombytliga och hjertlösa. De fordra nöjen, 
kurtis och tillbedjare i mängd, samt anse 
oss männer såsom leksaker för dem. Ah, 
de äro tjusande, men man älskar icke tigern, 
äfven om han döljer sig under en engels ge- 
stalt. Och Edra hofdamer — dessa leende 
och täcka smådjeflar, som spela »krona och 
klafve» om våra själar. De äro förtrollande 
och kunna göra en man galen. Mig hafva 
de ruinerat och förstört, men ändå kan jag 
icke säga mig hafva älskat en enda af dem 
så mycket att jag velat bjuda henne min 
hand, Nej, Feodor, jag har aldrig älskat!» 

>Du lyckliga varelse! Kärleken är man- 
nens himmel och afgrund — för mig har 
afgrunden öppnat sig, innan jag knappt fått 
kasta en blick in i himlen, och dock, Pierre, 
dock skulle jag icke vilja hafva lefvat ett 
helt lif utan att hafva sett och älskat den 
qvinna, som förorsakat min olyckap. 

»En sådan egendomlig känsla det måtte 
vara att älska en qvinna så der varmt. Jag 
för min del har ännu aldrig träffat tillsam- 
mans med någon qvinlig varelse, som jag 
ansett värdig offret af en mans frihet och 
heder. Kom ihåg att jag ej har ryskt blod 
i mina ådror; derför kan jag icke heller be- 
trakta dina landsmaninnor med dina ögon. 
Då min far dog i Polska kriget, sändes jag 
till sjökadettskolan i Petersburg. Der upp- 
fostrades jag visserligen bland idel ryssar, 
men min galliska härkomst gjorde mig stän- 
digt till en främling bland kamraternap. 

pJag förstår! Stackars Pierre, det måste 
vara svårt att förlora sitt fädernesland». 

Bah, man vänjer sig vid det. Men jag 
har älskat och njutet på mitt sält. Har du 
kanske träffats djupare af den blinde kärleks- 
gudens pilar?» 

»Från och med det ögonblick jag såg 
henne, blef hon hela verlden för mig», sade 
Orlof sorgset. »Och till och med nu, då jag 
ligger på min hårda bädd, kan jag höra och 
se henne för min själs ögon. Ochi drömmen 
— ah — det är min enda sällhet i verlden 
— i drömmen kan jag ännu ibland känna 
hennes hand smekande glida öfver min pan- 
nal Jag kan höra hennes ljufva röst hviska 
mitt namn! Hon var skön som Gudinnan 
Venus sjelf; snillrik, varmhjertad obh ren 
som en daggdroppe! Mitt lif tog en annan 
vändning, från den stund jag tryckt henne 
till mitt hjerta, och hört henne bekänna sin 
kärlek till mig». 

»Stackars vän! Hvem var hon?» 

»Ja, du såg henne aldrig, Pierre. När 
vi båda skildes, sändes jag med storfursten 
till Kherson. Jag ansågs då hafva en lysan- 
de framtid för mig». 

>Ja visst, alla menniskor talade om Feo- 
dor Orlof. Man afundades dig din rikedom, 
din börd och ditt utseende! Ja, man spådde 
dig en glänsande framtid, såsom kejsarinnans 
favorit och den utsedda gemålen till prinses- 
san. — — — 

»Tyst, nämn icke den älskliga varelsens 
namn!» afbröt Orlof häftigt. »Måtte hon baf- 
va glömt alt en sådan usling som Feodor 
Orlof någonsin korsat hennes unga lif». 

Efter en stund tillade han lugnare: 

»Sedermera följde jag storfursten till Kau- 
kasus, och var hans ständiga följeslagare 
öfver allt. Jag var med honom då han ro- 
ade sig med kärleksäfventyr bland skogens 
vilda tärnor — ja, jag räddade till och med 
hans lif vid ett tillfälle! Då jag återkom till 
hufvudstaden afundades alla mig den ngt 
jag ålnjöt vid hofvet, och jag fick ofta en- 
sam f lja storfursten på hans ridturer. Ack, 
Pierre, det var dock en skön tid». 

»Ja. du tycktes alltid vara en aflyckans 
gullgossar. Nå, huru gick det sedan?» 

»Du hade straxt förut erhållit den präk- 
tiga befattningen vid Sebastopol, och vi bå- 
da råkades visst aldrig efter den lysande till- 
ställningen hos prinsessan Narychkein, då hon 


förvandlade sina salonger till ett verkligt fé- 
palats. Minnes du huru undersköna de 
dansande féerna voro, och elfvorna sedanip 

»Ja, det var en underbar afton, och hon 
blef också rättvist berömd för sin lyckade 
tillställning.» 

»Sedan råkade jag henne, och från den 
dagen var mitt öde besegladt. Från att 
vara en lysande öfverdådig, ung, elegant. Onkel 
Stefans universalarvinge, ordförande i den 
kejserliga jagtklubben, m. m. blef jag i hast 
ingenting annat än en älskande yngling. Det 
var som om hela min själ öfvergått till hen- 
ne, jag såg endast henne, vakande och dröm- 
mande. 

Lefranes höjde på axlarne. 

>Jar, sade Orlof, »du kan naturligtvis 
icke fatta något dylikt. Men det var äkta 
rysk kärlek!p 

>Ja, jag kan tro det. Något sådant har 
jag aldrig erfarit.» 

»Nå, denna kärlek blef snart en verklig 


feber. Jag kan icke ens nu uttala hennes | 
| fallna storheternas börtskrämmande pestånga. 


ljufva namn. Det var storfursten som förde 
mig i hennes närhet, och det var endast 
såsom hans stumme ledsagare jag först gjor- 
de hennes bekantskap. 

Mina läppar voro naturligtvis då förseg- 
lade, jag vågade icke säga ett ord om min 
passion till den förälskade storfursten. 

Min framtid — ja — hela min familjs 
öde berodde på min tystnad. Onkel Stefan, 
hufvudmannen för vår stolta ätt, hade för 
min skull öppnat ett lysande palats för so- 
cieteten, ty Vera, hans enda barn, uppfo- 
strades i det herömda kejserliga institutet 
för unga damer. Jag hade ingen att rådgö- 
ra med, och vågade icke öppet söka undan- 
tränga min unge furste. Såväl hon som jag 
voro förlorade om hon öppet tillbakavisade 
hans kärlek för min skull.» 

»Stackars vän, det var ingen behaglig 
situation», inföll Lefranc. 

>Nej, men» om också våra läppar voro 
förseglade, så talade ögonen ett så mycket 
klarare språk. Vi hade snart gissat hvaran- 
dras farliga hemlighet, och en gång fingo vi 
ändtligen tillfälle att uttala våra känslor i 
ord. Det var ett himmelsk ögonblick — jag, 
Feodor Orlof, älskades af den stolta sköna, 
som förblifvit kall för den stora kejsarprin- 
sens kärlek! Ingen annan än hennes trogna 
kammarjungfru visste om våra hemliga mö- 
ten om aftnarne, då den strålande stjern- 
himlen återspeglades i Nevas böljor. Mina 
personliga pligter fängslade mig hela dagen 
vid storfurstens sida, och jag måste tåligt 
lyssna till hans vansinniga kärleksförsäkringar, 
samt se hans förtvlflan öfver den älskades 
köld. Jag fick aldrig offentligt uppträda vid 
min älsklings sida, ty om man fått en aning 
om hennes kärlek till mig, skulle hon genast 
försvunnit genom någon hemlighetsfull polycks- 
handelse>. 


(Forts.) 
benens 


Trenne 


Mensklighetens- vidunder 


Historiska skizzer 
af 
Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg. nr.) 


Var detta en aning eller blott ett hän- 
delsevis framkastadt skämt, som genom till- 
dragelserna efteråt SA re till en profetia? 
Sannolikare var det väl dock det första, på 
hemliga underrättelser beroende tillkännagif- 
vandet af den storm, som under tiden verk- 
ligen sammandragit sig i Ostia. Blott ett 
skämt kade icke kunnat verka såsom ett 


åskslag. En sådan verkan hade orden emel- 
lertid, ty det liderliga sällskapet skingrades 
genast åt alla håll. Af alla Messalinas an- 
hängare, Silius inbegripen, som så dristigt 
uppgjort planer till en tronrevolution, försök- 
te ingen enda att afvända det inbrytande 
ödet. Icke en tänkte på försvar och vapen: 
så skamligt hade dessa romare vanslägtats. 
Infångade af centurionerna, blefvo de messa- 
liniske orgiebröderna och komplottkumpaner- 
na med Silius i spetsen följande dag afrät- 
tade. Endast Plautius skonades, med hän- 
syn till hans farbroder, och den skändlige 
Cesonius, »quod in illo fedissemo  coetu 
passas muliebriav. 

Kejsarinnan hade från sin förstörda fest 
begifvit sig till sin villa i lukulliska parken 
och, sedan hon anhållit och fått löfte om 
den äldsta vestalens förbön hos kejsaren, bröt 


hon, bjudande olyckan spetsen, upp mot O- . 


stia, för att söka blidka sin idiotiske gemål. 
Men redan utgick från den för få timmar 
sedan allsmäktiga qvinnan de fallande eller 


Endast åtföljd af trenne personer, sannolikt 
slafvar, släpade bon sig till fots genom sta- 
dens hela längd och måste, sedan bon kom- 
mit till stadsporten, vara glad att få stig- 
upp i en eländig kärra, bestämd till oreria 
lighetens forslande ur trädgårdarne; för att 
fara den från Ostia återvändande kejsaren 
till mötes. »Ingen betygade henne deltagan- 
de, emedan det afskyvårda i hennes lefnads- 
vandel öfvervägde alla tidigare konsideratio- 
ner>. Eller med andra ord: med den lyckli- 
ga och mäktiga förbryterskan hade man haft 
öfverseende och gerna förlåtit henne alla 
hennes skändligheter; den plötsligt olycklig 
och maktlös blifna förlät man ingenting. 
Det är underbart, huru lätt menniskorna i 
dylika fall öfvergå från framgångsreligionens 
katekes till moralens. 

Hade den fallna qvinnan fått tillfälle 
att tala med kejsaridioten på vägen mellan 
Rom och Ostia, skulle hon utan tvifvel haf- 
va bragt honom på sin sida och störtat alla 
sina anklagare i förderfvet. ”Narcissus visste 
detta mycket väl och släppte derför icke Kla- 
udius ur sigte, utan satt under återresan i 
samma bärstol som denna. Då nu Messalina 
mötte dem och redan på afstånd ropade till 
kejsaren, att han borde, måste' och skulle 
höra Brittannikus' och Oktavias moder, öfver- 
röstade kammarherren henne, kallade henne 
Silii hustru och upprullade för kejsarens ö- 
gon en skriftlig litania öfver hennes förbry- 
telser. Pedanten Klaudius, som icke kunde 
motstå någon pergamentrulle, fördjupade sig 
ifrigt' i denna lektyr. Narcissus sörjde för 
att resan skyndsamt fortsattes, och sålunda 
blef detta möte utan resultat för Messalina. 
Äfven ett försök att efter kejsarens ankomst 
till palatset genom anblicken af hans båda 
barn röra honom till medlidande med mo- 
dern, äfvensom den af' vestalen Vibidie in- 
lagda förbönen — en för en Messalina 'bed- 
jande vestal hör också dit för att fullända 
taflan — omintetgjordes genom den medar- 
gusögon utrustade Narcissus. 

Likväl hoppades Messalina, som åter- 
vändt tillLukulli park, ännuatt kunna triumfera 
öfver kejsarens svaghet. Hon fann medel och 
utvägar att låta böneskrifter komma honom 
till handa, i hvilka hon anslog toner, som 


hon visste skulle göra intryck på idioten. Och 
de gjorde verkligen intryck. en dag sade 
kejsaren, sedan han ätit rikligen' och druckit 
ännu rikligare, att man skulle gå bort och 


förkunna för den »olyckligar, att han följan- 
de dag ville åhöra hennes försvar. Man gick 
bort, d. v. s. Narcissus störtade ut och: till 
kännagaf för palatsvaktens officerare; attdet 
vore kejsarens vilja, att Messalina genast 
skulle afrättas genom den frigifna slafven 
Evodas. Denne ilade åtföljd af en tribun i 
fullt språng till parken »hvarest han fann 
kejsarinnan liggande utsträckt på marken och 
sittande bredvid: henne modern Lepida, som 
oenig med: sin dotter, så länge denna varit 
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jag döden med lugn... inga ka- 
tastrofer mer efter denna sista och 
största . .. inga röda ansigten mer 

.. eller ”stor mun . .. teserveter 

. undrar, om hon blir ledsen! — 
och jag förlorade medvetandet. 

Jagåväcktes ur”en ljuf sömn ge- 
nom högljudda skrik; mamma stod 
vid min säng och höll i ena han- 
den flaskan, på hvars etikett stod 
>Opiat>, i den andra mitt bref. 
Far min störtade in i rummet. 

— Far, John, har begått sjelf- 
mord. Fort hit med  kräksalt! 
Laga i ordning starkt kaffel Ack, 
skicka efter en magpump! Säg till 
Mary, att hon sätter på kaffet! Och 
kom hit du, så ska" vileda honom 
fram och tillbaka och hålla honom 
i rörelse, det är det enda sätt, 
hvarpå han kan räddas! Ack, John, 
John! Att din blyghet alltid skall 


VÄSTER 


vara til olycka för dig! Upp med 
honom, farl Åh, han dör! Han 
kan inte hjelpa sig sjelf det rin- 
gastel 

De drogo upp mig ur sängen 
och marscherade med mig fram och 
tillbaka i rummet. Jag antog så- 
som någonting helt naturligt, att 
jag gaf upp andan. Mina knän 
svigtade under mig, och ju värre 
släpades jag omkring i rummet af 
mina föräldrar. De tvingade mig 
att svälja en hel sked; kräksalt; 
Mary, tjenstflickan, hälde i mig ett 
stop svart kaffe; derpå bar det i 
väg öfver golfvet ännu en gång i 
flygande fläng, så att det såg ut, 
som jag dansat en Virginia-polka. 

Doktorn kom och körde ner ett 
långt rör genom ön en på mig 
och förvandlade mig till en paten- 
terad pump. 
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uppskrämda att de ej vågade skratta 
åt mig på en hel månad. 

Då vi kommo att tala om saken 
allvarsamt, far min och jag, funno 
vi, att det var så långt lidet på 
vintern, att den der platsen på 
Mount Washington redan måste 
vara upptagen; dess utom öfver- 
svämmades vår butik bokstafligen 
med kunder, så snart mitt försök 
att »afskaka mitt dödliga omhölje»> 
blifvit kändt. De kommo från 
femtio mils omkrets, åkande efter 
oxar, till häst i släde och på tim- 
merkälkar, för att köpa någonting 
'i hopp om att få se en skymt af 
den blyge unge man, som sväljde 
rabarbersirupen. Naturligtvis var 
far min en alltför slug yankee för 
att icke begagna sig af det gyn- 
samma tillfället att göra lysande 
affärer. Han glömde sina löften 


an SÖ 


— Så säga de, — sade jag. — 
Gå inte än, mina unga damer! Jag 
skulle vilja sälja ett förstorings- 
glas till er och kylpomadä, — Men 
det bar i väg med dem i flygande 
fläng. De köpte inte ens ett par 
handskar. 

Flickorna måste hafva omtalat 
händelsen, ty historien utspriddes, 
och Fred rådde mig att söka bot 
för min blyghet. | 

— Ni är inte någon inbrotts- 
tjuf, — sade han, — men ni'har 

"gjort er skyldig till bedrägeri: 

— Jag skulle inte kunna önska 
mig någonting bättre, — svarade 
jag, — än att blifva inspärrad i 
ensam cell. 

Och det fans ingenting, som jag 
skulle ha tyckt mera om. Min själ 
hade blifvit hård som jern. Jag 
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lycklig, nu i hennes nöd full af medlidande 
lutade sig intill henne och gaf henne det rå- 
det att söka en anständig (d. v. s. frivillig) 
död, då hennes lif dock en gång vore förver- 
kat.« Men det bodde icke någon ädel vilja 
hos förbryterskan och hon utbröt i gagnlösa 
klagorop, tills tribunen tigande och den fri- 
gifna slafven med. gemena skymford stodo 
framför henne. Då ändtligen inseende, att 
intet. hopp mera fans, tog hon dolken, och 
medan hon ängsligt försökte spetsen på hals 
och bröst, genomborrades hon af tribunen. 
För kejsaren anmälde man vid taffeln, att 
Messalina aflidit. Han frågade icke efter hen- 
nes dödssätt, utan begärde vin och åt med 
vanlig aptit. 


FÖRSTA KAPITLET, 
Heliogabalus, 


Septimius Serverius afled i York den 4 
Februari 211, lemnade det romerska kejsar- 
riket i arf åt sina båda söner. Den eljest 
så skarpsinnige mannen hade hängifvit sig 
åt den illusionen, att de tvänne bröderna 
skulle kunna föra regeringen gemensamt, men 
det dröjde icke länge innan följderna af hans 
villfarelse visade sig. De nya kejsarne Kara- 
kalla. och Geta uppförde ännu en gång det 
urgamia sorgespelet »De fiendtliga bröderna» 
som redan satts i scen af den judiska mythen 
under  paradisets murar, af den egyptiska 
gudalegenden om Osiris och Typhon vid Ni- 
lens strand och af den helleniska hjeltesagan 
utanför »det sjuportade» Theeke. I cesarer- 
nas palats i Rom, hvarest icke mindre ofta 
förbrytelser föröfvats mot menskligheten, än 
som sedermera varit fallet i de romerska påf- 
varnes Vatikan, i enkekejsarinnan Julius eget 
gemak anföll den vilde Karakalla sin broder 
och medregent. Förgäfves sökte den förtvif- 
lade modern med bröst och armar skydda 
sin yngre son. Den dödligt träffade Geta öf- 
Veraköljda henne med sitt blod och hon sjelf 
sårades i ena handen, kanhända genom sam- 
ma svärd, hvarmed Karakalla berömde sig af 
att hafva nedgjort sin broder, då han upp- 
hängde det såsom en ryslig skänk i Serapis 
tempel. För öfrigt hade den mördade icke 
varit bättre än mördaren, men den senare 
var starkast. Karakalla har gjort en af de 
afskyvärdaste vitzar och kanhända satt ihop 
det gräsligaste af alla rim, när han till sin 
befallning att upptaga den mördade brodern 
bland gudarnes antal, bifogade följande ord: 
»Sit divus, dum non sit vivus» (Vare han 
gud blott han icke är lefvande); 

Julia Donna dukade emellertid icke under 
för det hårda slaget Äregirigheten höll henne 
upprätt. Det enda: menskliga draget hos 
vilddjuret Karakalla tyckes hafva varit en viss 
uppmärksamhet mot modern. Hon egde der- 
före under vidundrets regering ett betydligt 
inflytande, kunde. öfverhopa sina anförvand- 
ter med rikedomar och gjorde på ett glän- 
sande sätt les honneurs i kejsarpalatset. Här 
lefde hos henne en syster vid namn Meese, 
som hade tvänne döttrar, man vet icke med 
hvem. Den äldre hette Soemfs och hade en 
son, kallad Bassianus, den yngre hette Mam- 
mea och hade likaledes en son, benämd A- 
lexianus. . Om dessa båda damer berättade 
deras moder, att de stått i mycket intimt 
förhållande till Antonius-Karakalla och att 
sönerna vore en frukt af detta furstliga um- 
gänge. Den senare uppgiften kunde vara 
sann, men föreföll dock mycket tvifvelaktig, 
ty de båda systrarne hade under sina yngre 
år lefvat älskat mycket mångsidigt. I 
synnerhet var detta fallet med Sogemis, om 
hvilken det hette, att hon vid hofvet fört ett 
i hög grad utsväfvande lefnadssätt och rent 
af betett sig som en vanlig glädjeflicka. Hen- 
nes son Bassianus gälde visserligen för Ka- 
rakallas bastard, men hans skolkamrater gåfvo 


honom öknamnet Varius för att antyda, att 
man icke visste, hvem som egentligen var 
hans fader. Pojken har sedermera gjort sitt 
smutsiga upphof all heder. 

I början af år 217 befann sig den kej- 
serliga familjen i Syrien. Enkekejsarinnan 
Julia. höll hof i Antiochia och hade sin sy- 
ster Mesa, sina båda systerdöttrar och deras 
söner -hos sig. Karakalla befann sig i Edessa. 
rustande sig till fälttåg mot partherna. Den- 
ne kejsare hade egentligen förtjenat att lefva 
och herska i militarismens prisade tidehvarf, 
d. v. s, under den senare hälften af det nit- 
tonde årbundradet. Ty han var en rigtig 
soldatkejsare och tillbads af trupperna, som 
under honom hade verkliga sötebrödsdagar. 
Till valspråk tjenade honom ett yttrande, 
som han påstod sig hafva hört af sin fader 
Serverus, men som han sannolikt sjelf hittat 
på: »Sök att vinna och bibihålla arméns kär- 
lek och bry dig icke om dina öfriga under- 
såtar.> En modern cesar, Napoleon III, har 
i ett af sina trontal på ett sinrikt sätt varie- 
rat detta yttrande så, att den vore den an- 
seddaste potentaten, som hade de flesta sol- 
daterna 


Forts. 
mere 


Ett blodsminne 


eller 


Tretton vid bordet 
Af 
Maurus ISkai. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 


Denna brast midt itu för det fruktans- 
värda slaget, öfre delen störtade ned i dju- 
pet med alla de, som befunno sig derpå, en 
af dem fick med ena handen fatt i ett ut- 
språng, der han hängde en stund under för- 
tviflade ansträngningar, tills han slutligen 
störtade ned i djupet och krossades. 

Fradgan stod om munnen på Barnabas, 
hans blodröda ögon rullade vildt i sina hå- 
lor, ansigtet var blått af vrede. Så störtade 
han in i det angränsande rummet. 

En af angriparne var qvar der, den för- 
ste, som beträdt stegen. 

Karlen blef blek som lärft, då Barnabas 
inträdde, och lät yxan falla ur handen. För- 
lamad af fasa stirrade han på den fruktans- 
värda jetten. 

I ursinnig vrede rusade denne mot fien- 
den, utan att ega något vapen, grep hans 
afvärjande utsträckta arm, släpade honom 
med oemotståndlig styrka fram till fönstret 
och slungade honom handlöst ut, så att den 
olycklige i sitt fall beskref en vid båge iluf- 
ten och sannolikt krossades mot klipporna 
nedanför. 

Hitåt, så många I ären! — ropade Her- 
kules. Hans mun blödde af en sten som träf- 
fat honom; det såg ut, som om han druckit 
blod. — Kommen hit alla, som vilja bli 
dödens. 

I samma sekund hördes ett högt skri af 
förskräckelse inifrån huset. 

Valacherna hade upptäckt den lilla bak- 
dörren, som Simon af glömska hade lemnat 
öppen, och hade genom denna redan trängt 
in i huset, då de upptäcktes af en piga; i 
sin dödliga förfäran utstötte denna ett rop, 
som varskodde slottets invånare om den nya 
fara som hotade. 

Flickan blef genast nedstucken. 

Beslutsamt grep Barnabas sin tunga strids- 
klubba och skyndade nedför trappan, deri- 
från skriket kommit. 

I korridoren träffade han sin broder, som, 
likaledes varskodd om inbrottet, öfvergifvit 
försvaret af hufvudingången och nu ilade 
hit med vapen i hand; han följdes af systern. 

Sök upp de mina, syster, — sade Josef 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billigt. 


Åsögatan 22, 


Tryckeriet. 


till henne, — för dem alla upp i vindsvå- 
ningen, vi skola söka försvara trappan steg 
för steg. år min hustru och mina barn 


från mig. man dödar oss, hoppas jag 
att vi alla varda nermyllade i en gemensam 
graf. Der skola vi återfinna hvarandra. 

Enkan gick, under det de begge bröder- 
ne, efter att hafva vexlat en stum handtryck- 
ning, uppstälde sig i trappan och afvaktade 
fienden. 

De fingo ej vänta länge. 

Ursinnige och blodtörstige stormade de 
vilda skarorna uppför trappan och angrepo 
dess försvarare. 

Ack! — Så här nära tycker jag om er! 
— gnisslade Barnabas och, fattande sin jern- 
klubba med begge händerna, började han gå 
anfallsvis till våga. 

Hastigt som vingarne på en väderqvarn, 
fruktansvärdt som den fräsande åskblixten 
föllo hans slag åt alla håll, aldrig förfelande 
sitt mål. 

En hvar, som drabbades af ett sådant 
slag, reste sig ej mer. Krossade hufvudskå- 
lar, inslagna bröstkorgar, stympade lik be- 
täckte snart trappan. Den tunga stridsklub- 
bans dofva slag och de döendes ångestrop 
upprepades hemskt af hvalfvets eko. 

Hals öfver hufvud veko valacherna till 
baka för det fruktansvärda angreppet, ehuru 
de längre ned stående våldsamt trängde på 
de främste. Outtröttligt fortsatte den ursin- 
nige jetten sitt blodiga arbete och banade 
sig steg för steg genom fiendens massor. 

Redan hade han nära nog tillbakaslagit 
dem ända till foten af trappan, då en af va- 
lacherne, som oförmärkt dolt sig i en nich, 
genomborrade honom med ett långt spjut i 
ett ögonblick, då han vände till ryggen. 

Med ett förfärligt vrålande fade jet- 
ten sitt vapen ned ibland den tillbakavikan- 
de hopen, vände sig om och grep med upp- 
bjudande af sina sista krafter och med ett 
uttryck af oförsonligt hat angriparen i sina 
muskulösa armar och föll till golfvet med 
denne. kr 

De fyra första, som rusade fram för att 
bistå mördaren, sträcktes till marken af Jo- 
sefs skott, hvilken, då han afskjutit sina va- 

n; ilade med höjd gevärskolf till broderns 
br men blef efter en kort kamp öfver- 
mannad. 7; 

Man: släpade honom ut till jernkorset 
på klippan och dödade honom här under de 
grymaste qval. 

Då man skulle skilja Barnabas från hans 
mördare, voro begge redan döda. Med sina 
sista krafter hade jetten krossat mördarens 
bröst, ännu i döden slingrade han sina ar- 
mar om vallachen. 

Man måste hugga af honom armarne för 
alt kunna befria valachens döda kropp. 


Af slottets manliga befolkning återstod 


nu endast "Thomas, den äldste brodern, som 
i sin sängkammare lugnt afvaktade mördar- 
skaran. 

Han satt i sin länstol, i den stora silf- 
verkronan brunno två ljus, hvilkas sken föll 
fbr den gamle aristokratens ädla, stolta 

rag. 

Här satt han lugnt — han hörde lar- 
met komma allt närmare — men hans hjerta 
slog hvarkeu högre eller fortare än vanligt. 

Han drog sin breda kroksabel, lade den 
framför sig på bordet, och stödjande den 
breda pannan mot handen stirrade han på 
de å klingan ingraverade mystiska bokstäf- 
verna. 

Larmet kom allt närmare. Ett slag rik- 
tades mot dörren; hon sprang upp, då hon 
ej en gång var tillstängd. 

dlingen reste sig från stolen, fattade 
svärdet, och stödjande sig med venstra han- 
den mot bordet stod han stum och kall an- 
sigte mot ansigte med sina motståndare. 

Under skymfliga tillrop rusade desse fram 
emot honom, skakande sina blodbestänkta 
vapen. 

Adelsmannen stod orörlig som en bild- 
stod, och först då angriparne kommo till- 
räckligt nära, blixtrade det glänsande, da- 
macerade svärdet i hans hand, och den främ- 
ste fienden föll med klufvet hufvud till hans 
fötter, ett andra hugg skilde armen på en 
annan fiende från skuldran, 

Han talade ej ett ord. Icke ett ljud af 
vrede kom öfver hans läppar. Hans anlete 
var blekt men kallt, ögonen blickade lugnt 
och stelt med ett uttryck af outsägligt förakt 
på angriparne, allt under det hans svärd med 
en fäktmästares skicklighet parerade hvarje 
mot honom riktadt hugg och med väl beräk- 
nad säkerhet klöf hufvudet på den ene efter 
den andre af angriparne. 

Desse skummade af raseri. Ju fler som 
föllo för hans svärd, dess ursinnigare angrepo 
de öfriga. Han stred med kallt förakt, en- 
dast hans utsträckta arm rörde sig, hela hans 
gestalt för öfrigt stod orörlig som en bild- 
stod, stel som dragon i hans ansigte. 

Slutligen sårades han i foten af en mot 
honom slungad lie. Utan ett tecken till 
smärta skönk ädlingen ned på ett knä och 
fortfor att kämpa mot den påträngande mång- 
den. Svärdet blixtrade öfver hans hufvud. 
Det var samma bleka, kalla ansigte, samma 
stela, stolta blick. 

Efter en lång, trotsig, utmattande strid 
sjönk han småningom allt mer ihop. Utan 
ett ljud af smärta, utan en dödsrossling. 

Den rasande hopen störtade sig öfver 
hans lik, och i nästa ögonblick syntes det på 
hans eget svärd spetsade hufvudet öfver 
mängden, Det var ännu samma bleka, kalla, 
ingen smärta förrådande drag, samma stela, 
stolta, föraktfulla uttryck. (Forts. 
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var värre ute än någonsin förut. 
Jag köpte fyra uns opiati en flaska 


gick upp på mitt rum och skref 
ett bref till min mor af följanda 
lydelse; 


>Alskade moder, jag är trött på 
lifvet. Jag är uppnäst, jag har 
stor mun; jag stoppar på mig tefat 
och serveter, då jag är bortbjuden; 
jag begår alltid dumheter. Detta 
är min sista dumhet. Jag skall 
aldrig rodna mer. Farväll Må 
följande inskrift sättas på min > 
grafsten: »Död af blydhet>. 

John.> 

Och jag sväljde flaskans innehåll 

och kastade mig på sängen. 


— 05 — 


— Gud välsigne er, doktor! — 
snyftade mina föräldrar. 

— Jag vill inte lefva, — stönade 
jag, — och vara Babbletowns drift- 


kuku. Jag skall köpa mera. 
— John, — sade min far grå- 
tande, — vakna upp! Du skall 


få lemna denna plats, om du så 
önskar, men lef! Jag skall skaffa 
dig plats såsom neteorolog på top- 
pen af Mount Washington, men 
förjaga tanken på ytterligare sjelf- 
mordsförsök; min son! 

Jag var rörd och lofvade att 
göra det, förutsatt att jag erhölle 
anställning någonstädes, der jag 
kunde få vara för mig sjelf. All 
återvunno nu sitt lugn. Far min 
sof för säkerheten i mitt rum den 
natten; doktorn fick det ryktet om 
sig, att han räddat mitt lif, och 
fickorna i Babbletown blefvo så 
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De hade icke det ringaste för- 
barmande med mig. Jag prome- 
herade fram och tillbaka, härs och 
tvärs med far min, med Mary och 
med doktorn, så att jag slutligen 
kände att jag skulle dö, i fall de 
inte ville tillåta mig att upphöra 
med promenaden. 

Det värsta var, att huset var 
fullt med folk, Menniskorna stodo 
tätt packade vid dörren till rum- 
met och spände ögon i mig, som 
dansade fram och tillbaka med 
tjenstflickan och doktorn. 

— Stäng dörren, de få inte titta 
pål — framstammade jag slutligen. 
Doktorn kände mig på pulsen 
och sade i stolt ton till min mor: 

- Min fru, er son skall lefval 
Vår skicklighet och omsorg har 
räddat honom. 


= SÖNER 


Vi 


Han räddas för att derefter 
utstå ännu större 
förtretligheter' 


Läsaren torde finna det under- 
ligt, att han ånyo hör talas om 
mig trots det slut, som föregående 
kapitel om mina dumheter fick. 
Men det var inte mitt fel, att sjelf- 
mordsförsöket misslyckades, utan 
det berodde på den drummeln apo- 
tekaren, som i stället för opiat gaf 
mig fyra uns aromatisk rabarber- 
sirup. Sedan jag tagit in den, 
kände jag, huru jag småningom föll 
i en dödssömn, och med min sista 
tanke riktad på Belle afvaktade 
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Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts. fr. föreg, n:r.) 


inföll den andre brummande, — 
det kan bli en lång historia, och till på kö- 
pet lär jag då aldrig mer få återse min Jea- 
nette, och jag kan verkligen icke lefva utan 
henne. 


Hm, — 


Ah, det är bara en inbillning, — gen- 
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dvenska 


CREVVEN 


Denna spännande och intressanta illustre- 
rade familjetidning, tillhandahålles för 5 öre i 
hvarje bättre Tidningsaffär och Cigarrbutik. 


mälte stallbrodern. — I fält glömmes ingen- 
ting lättare än en flicka, och om du verkli- 
gen icke sknlle kunna lefva utan henne, så 
behöfver du alls icke vara bekymrad, ty dö- 
den har du der strax till hands, 

Och tänker ni då verkligen icke skiljas 
från mig? Jag menar — är det ert allvar 
att ni ämnar slå in samma väg som jag? 
frågade den unge mannen öppenhjertligt. 

Nå, nå, — sade den äldre, — vi skola 
först närmare lära känna hvarandra. Vi 
marchera väl ett stycke väg tillsammans. J. 
kan gerna tillstå för dig, att ditt kamratskap 
behagar mig. Och det hafva vi gemensamt, 
att våra önskningars mål egentligen befinna 
sig i Paris, från hvilket vi nu motvilligt af- 
ägsna oss, för att på en annan väg och un- 
der andra förhållanden vända tillbaka dit. 


som liknade ett tält, några män i krigisk 
drägt sutto och vid bågaren gjorde sig glada 
stunder. Vandringsmännen, som om morgo- 
nen i god sämja dragit ut ur herberget S:t. 
Julien-le-Pauvre, hade redan slagit in på åt- 
skilliga vägar, och blott en liten hop, som 
ännu tillsammans, gjorde här halt, likväl af 
aktning för krigsmånnen på något afstånd 
från det tältformiga taket. 

Se bara, se, — tillro ade vår unge vän 
sin äldre följeslagare, — hvilka ståtlige her- 
rar, som der pokulera framför krogen! Vore 
det så galet, om vi sällade oss till dem ? Kan- 
ske det är grefvens af Valois folk, som gif- 
ver oss -handpengar på tåget mot Flandern. 

Dessa ord väckte i högre grad än alla 
förut af den unge mannen uttalade den an- 
dres uppmärksamhet. Fan kastade en skygg 
men forskande blick öfver till suplaget och 
sade sedan i lugn ton: — Det är kungens 
folk, som begilver sig till Paris, dit han sjelf 
i morgon lär bryta u p från sitt slott La 
Roche-Corbon, hvarest an tillbragt den se- 
naste tiden. Han tänker taga regeringstöm- 
marne från den vaksamme ministern Enguer- 
rand de Marigny och hans läraktiga lärjunge 
i alla svart- och djefvulskonster, den sköna 
drottningen af Frankrike, Margareta af Bur- 
gund, för att dermed kanske hedra en af sina 
gunsllingar, en Savoisy, en Pierreronds eller 
hvad de än må heta — om nemligen så är 
Guds vilja. 

Öfverraskad betraktade ynglingen sin föl- 
jeslagare, som på en gång hade talat flere 
ord än under den hittills tillryggalagda vågen. 

Det är Ribaudernas kung, i Ludvigs, vår 
rättmätige konungs och herres tjenst, — tilla- 
de EA — tillsammans 

Vi vilja hel- 
väl hända, att 
Paris och i be- 


Han fattade med dessa ord ynglingens 
hand; med kraft skakande den åtskilliga gån- 
ger, samt fäste derunder på honom en sta- 
dig blick. 

Nu tillryggalade de vid hvarandras sida 
en ansenlig sträcka, hvilken den unge man- 
nen, som hette Claude Chiquon, förkortade 
dermed, att han för sin nye stallbroder gjor- 
de ett utkast till ett porträtt af sin Jeanette 
och i de liflligaste fårger skildrade den lidel- 
sefulla kärlek, som han för henne hyste. Den 
andre gick tyst sin väg och tycktes icke höra 
på, något som berättaren, lifvad af sitt äm- 
ne, sannolikt icke lade märke till. De trädde 
ändtligen ut ur ett skuggrikt löfhult och ha- 


De hade uppnått det tältformiga taket, 
och den äldre vandringsmannen närmade sig 
med den honom egendomliga raskheten de 
derunder sittande, i det han helsade dem 
ett höfligt men likväl kamratlikt sätt. Huf- 
vudpersonen vi bordet, i hvilken han hade 
igenkännt Ribaudernas kung, var på den ti- 
den en af de vigtigaste männen vid de fran- 
ske konungarnes hof för alla dem, som hade 
ansökningar att framställa och icke hörde till 
adelsmännens klass. Dessutom fruktades han 
af alla, som icke hade rent samvete, och än- 
de framför sig en täck sluttning, som förlo- | nu mera af sådana, som för något brott lem- 
rade sig i ett leende landskap. Tätt invid | nades i hans våld. Med namnet Ribauds 


vägen låg en krog, hvarest under elt tak, | betecknandes i forna tider allt slags liderligt 
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Jag skulle hellre vilja sitta här 
för alltid än låta er hjelpa mig 
upp. 

Folket komma hem från sko- 
lan, och de började skratta och 
föra ett hisklizst väsen. Jag sprang 
efter hunden, som rusade i väg 
med muffen. På hvad sätt Hetty 
kom upp, eller hvem som kom till 
hennes räddning, det vet jag inte. 
Hunden var från ett ställe, som 
låg ett godt stycke utanför staden, 
och han stannade inte, förrän han 
kom hem. 

Jag ryckte till mig muffen, just 
då han tänkte försvinna med den 
genom en källarglugg, och derpå 
begaf jag mig långsamt på hem- 
vägen. Folk, som icke kände mi ; 
tog mig för en förrymd brottsling. 
Mina kläder voro genomdränkta 
med vatten och nedsölade. Jag 
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var utan hatt och hade samma 
ansigtsuttryck som en öfverbevisad 
hästtjuf. "Två eller tre personer 
försökte fasttaga mig. Slutligen 
kommo två handfaste farmare och 
förde mig in till staden i triumf 
och ledde mig till häktet. 

— Hvad har herr Flutter gjort? 
— frågade sheriffen, då han kom 
ut för att möta oss. 

— Ni vill väl inte påstå, att ni 
känner honom? — frågade en af 
karlarne. 

— Jo, jag känner honom. Det 
är en hederlig stadsbo, unge herr 
Flutter. 

— Och han är inte någon häst- 
tjuf eller någon annan brottsling? 

— Nej, långt derifrån, det kan 
jag försäkra er. 

Karlen betraktade mig från topp 


NN 
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och lät mig stå i boden från mor- 
gon till qväll, för att qvinnorna 
skulle kunna säga: >Detta här bom- 
ullstyget köpte jag af den unge 
man, som begick sjelfmord: han 
mätte upp det med egna händer.» 

— Jag skall ge dig din beskärda 
del af vinsten, John, — brukade 
far min säga med en slug blink- 
ning. 

Nåväl, far min inhöstade mycket 
pengar; flickorna stanmade mesta- 
dels borta, flickorna i Babbletown 
nemligen, ty förmodligen hade de 
ondt samvete. Och i februari blef 
det töväder. Snön hade smält bort 
på gatan, och midt på den var det 
en stor pöl med smutsvatten, om- 
kring två alnar bred och en fot 
djup. Jag såg snart Hetty Slocum 
komma trippande öfver gatan. Då 

En blyg ung mans äfventyr. 13 


mig inte, då jag inträdde. Jag 
smög mig obemårkt till en plats 
bakom en pelare. Fred Hencoop 
ritade någonting på taflan och för- 
klarade det. Då han drog sig till- 
baka och pekade med den långa 
käppen, såg jag en lyckad karri- 
katyr af mig sjelf, förföljande en 
liten hund, som kilade i väg med 
en muff, under det en ung dam 
satt helt lugn i en pöl i ena hör- 
net af svarta taflan, och Fred 
Hencoop sade med ett högtidligt 
allvar: 

— Detta här är karlen sjelf, som 
föll omkull, då han skulle hjelpa 
flickan öfver gatan. Här ha vi 
hunden, som stal muffen. Detta 
här är ringen, som han köpte åt 
flickan. 

Och derpå skrattade de allesam- 
mans värre än någonsin. 


pack, landstrykare, tjufvar och i akt förkla- 
rade personer, som redan på Ludvig den he- 
liges tid hade stält sig under den beryktade 
äfventyraren Jokobs af Ungern fanor — hans 
vanliga namn var »mästaren af Ungern» — 
samt börjat en strid på lif och död mot mun- 
kar och presterskap samt bland folket hade 
stort anhang. Deras anförare Jakob kallades 
bland sina anhängare blott Gudsmannen, och 
han såg sig snart i spetsen för en fruktans- 
värd här på tjugo tusen man, hvilken han 
sjelf i biskopsskrud med korsets fana i hän- 
derna förde till strid. Deras antal växte dag 
från dag, de inföllo i städerna, plundrade, 
mördade och tilläto sig alla slags skändlighe- 
ter. Då trädde omsider drottning Blanca upp, 
för att göra slut NS gräsligheterna. Hon ta- 
lade sjelf till folket, och man väpnade sig 
allmänt. Mellan Mortemer och Villeneuve- 
sur-Cher kom det till en drabbning, i hvil- 
ken Jakob stannade på platsen och de andra 
sprängdes åtskils. De fångna ledo alla döden, 
Ingen benådades, 

De nuvarande Ribauderna med sin kung 
voro visserligen hvarken rebeller eller så måg- 
tige som föregångarne, efter hvilka de hade 
sitt namn; men de genom detsamma ursprung- 
ligen betecknade egenskaperna kunde ej från- 
kännas dem, ty de NA DR af allt slags 
slödder, som ännu, under konungens af Frank- 
rike Skor och kommenderadt af sin egen 
kung, hånade sedligheten och lagarna. 

Det må för öfrigt icke förefalla besynner- 
ligt att i dessa skildringar finna högre em- 
betsmän beklädde med titeln konung och kej- 
sare; det var då för tiden så bruk, och man 
räknade till och med bland kungarne en för 
krämaregillet, en för bågskyttarne, en för 
narrarne, en för barberarne och en för bir- 
filarne, och titeln hade i sjelfva verket ingen- 
ting mer att betyda än föreståndare för de 
der skråna eller för vissa sällskap. 

Stig på, godt folk! — ropade Ribauder- 
nas kung de' ankommande till mötes, i det 
han med nådig "min räckte bägaren åt den 
äldre. — Hur ser det ut i vår goda stad Pa- 
ris, hvilken i morgon den rättvisaste bland 
konungar, Ludvig, vår nådigaste herre, tän- 
ker lyckliggöra med sin höga närvaro? Ty 
helt visst han I först i dag på morgonen 
lemnat den, och då mån I ju veta, hvad der 
passerar. Är det väl sant, hvad man berät- 
tat oss, att man nästan hvar dag uppfiskar 
ur Seine en mängd lik, hvilka hvar natt blif- 
va ditkastade? 

Hvad det angår, — sade den äldre af 
de båda vandringsmännen, — äro visserligen 
stygga rykten i omlopp, hvilka, om de vun- 
ne tilltro, kunde försätta invånarne i ångest 
och skräck. Likväl vore det vanligen blott 
unge män från främmande trakter, som fallit 
offer; mot stadens egna barn förgrepe man 
sig sällan, hvarför också folket ända dittills 
icke så synnerligen mycket bekymrade sig 
derom. Så lydde den berättelse, som vi hör- 
de derom i vårt herberge i — 

Vid alla helgon i Betlehem, — ropade 
Ribaudernas kung, — vår ankomst skall ge- 
nast göra ett slut på det helvetes oväsendet. 
Låt också kejsaren af Galiläa hänga folk, så 
att ingen galge — och af sådana gifves det 
ett ansenligt antal — står tom rundt om- 
kring Paris, hvad fråga spetsbofvarne deref- 
ter? Så länge katten är borta, dansa råttor- 
na på bordet — men nu är han snart åter 
hemma, och jag ansvarar för råttorna. Fröj- 
den er, barn, — han vände sig till de andre 
ryttarne, som sutto och drucko vid hans si- 
da — vi gå nu ett härligt lif till mötes. Ha 
länge nog måst ligga i det hålet La Roche- 
Gorbon; nu bär det åstad till Paris, Det är 
aldrig brist på förbrytare och följaktligen icke 
heller på domar, och för det skola vi nog 
också sörja, ty hvar och en, som blifvit dömd 
till döden, ärfva vi enligt lagen tillsammans 
med vår raske kusin, prevoten i Paris. Hvem 
skulle väl eljes vilja vara Ribaudernas kung 
för lumpna sex daler i lön, för hvilka jag 
dessutom sjelf skall hålla mig med dräng, 
och fyratio parisiska sous i beklädnadspengar 


a ÖR ak 


bon kom till polen, stannade hon. 
Den mjuka dyn var hopad på båda 
sidor. Hon kunde inte gå om- 
kring och inte heller midt igenom. 
Min naturliga artighet besegrade 
min harm, och jag gick ut för att 
hjelpa henne, trots hvad, hon sagt, 
då jag låg under disken. Med ena 
foten stälde jag mig midt i pölen, 
med den andra mot trottoarens 
kantstenar, i det jaz sträckte ut 
handen. 

— Om ni är skicklig i att hoppa, 
fröken Slocum, — sade jag, — 
så skall jag föra er oskadd i land 
på denna här sidan. 

— Åh, — sade hon skälmskt, 
— herr Flutter, kan jag lita på 
er? — och hon räckte mig sin lilla 
handskbeklädda hand. 

All min gamla förlägenhet öfver- 
föll mig ånyo. Jag blef nervös i 


för hvilka jag hvarje år måste lägga mig till 
med nytt läderkyller och ny regnkappa? Men 
på så sätt afkastar tjensten något, och Maj 
kommer också en gång. och då bäddas åt 
oss af sköna händer. Alldenstund högsta 
uppsigten öfver flickorna af den heliga Maga- 
dalena-orden och deras föreståndarinna, den 
kungliga skökan, hvilka bo i Val-d'Amour 
och Champ-gaillard, tillkommer oss, så hör 
det till våra kungliga företrädesrättigheter, 
att under hela Maj månad, d. v. s. om ko- 
nung Ludvig, vår herre, vistas i Paris, vår 
säng bäddas af en af dem, hvilken då också 
står till vår tjenst. Sägen nu sjelfve, om 
det icke är ett gudalif och om det icke är 
med fullt skäl, som vinet smakar oss dubbelt 
så bra som andra. 
(Forts.) 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts. fr. föreg. nr.) 


Mamma — blotta tanken på ett gifter- 
mål med honom förefaller mig löjlig, — hade 
Ernestine sagt. 

Löjlig — huru kan du uttrycka dig så 
om en af landets förnämligaste män, — af- 
bröt grefvinnan strängt. 

Han är ju öfver fyratio år och börjar 
redan att blifva barskallig, — svarade den 
unga flickan lungt. 

Skulle mamma verkligen vilja öfvertala 
mig' att gifta mig med en man som förblif- 
vit ogift hela sina ungdom, och som nu tän- 
ker välja en ung brud till att lysa upp de 
mörka höstdagarne i hans lif? Nej — jag 
tackar — då förblifver jag hellre i alla mina 
dagar grefvinnan Ernestine von Frankenburg. 

Finnes det kanske någon annan som du 
föredrager framför honom? — frågade gref- 
vinnan med nyvaknad misstanka. 

Nej — Sd — visst inte, — stammade 
flickan förvirrad. 

Verkligen icke, Ernestine? 

Hvad menar du, mamma? 

Om grefvinnan också hade fattat några 
misstankar så fann hon dock för godt att 
dölja dem. 

Mitt kära barn — sade hon derför kär- 
leksfullt, — jag menar blott att eftersom Hen- 
riks kompani står under kommando just nu, 
så kunna vi hvilken dag som helst vänta att 
se honom bortkallad. Hans permission är 
vilkorlig, det vet du ju, och om kriget ut- 
bryter, måste han genast förena sig med de 
andra trupperna. Om vi önska att han skall 
vara närvarande vid ditt bröllopp, så få vi 
derför göra undan beredelserna dertill så fort 
som möjligt. G | 

Jag ämnar aldrig gifta mig med den gam- 
la fågelskrämman! — förklarade Ernestine 
trotsigt. 

Grefvinna — du begifver dig genast upp 
på ditt rum, och stannar der tills du tagit 
ditt förnuft till fångal — afbröt grefvinnan 
häftigt. Ernestine begagnade villigt den så- 
lunda gifna tillåtelsen att få aflägsna sig, och 
lemnade åt sin moder att förklara anlednin- 
gen till hennes bortovaro på hvad sätt hon 
sjelf ville 


SJUNDE KAPITLET. 
Bortjagad. 


Ändtligen var den långa aftonen slut. 
Baronen hade farit tillbaka till Aix — den 
sedvanliga aftonbönen var läst och alla famil- 
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in köksvägen, mutade Mary att 
rengöra mina nedsmutsade byxor 
utan att tala om det för min mor, 
skyndade med tysta steg upp på 
mitt rum och lade mig utan att 
hafva ätit qällsvard. 

Dagen efter köpte jag en vacker 
ring för sju döllars och skickade 
den till Hetty såsom godtgörelse 
för den skada, som tillfogats hennes 
toalett. 

Samma qväl] hade vi sånglektion. 
Jag infann mig tidigt för att kunna 
intaga min plats utan att ådraga 
mig uppmärksamhet. Så tidigt 
jag än kom, var jag likväl icke 
den förste. En hop gossar och 
flickor hade skockat sig framme 
vid den stora svarta taflan, på 
hvilken sånganföraren förklarade 
sin lektion genom exempel. De 
hade mycket roligt och varseblefvo 


jens medlemmar hade gått till sina rum och 
lagt sig, eller borde åtminstone hafva lagt sig, 

Charles satt i sitt fönster och blickade 
sorgsen ut öfver de mörka trädtopparne un- 
der honom — han kunde se det glänsande 
aflägsna skenet från gaslyktorna i staden 
skimra fram och försvinna mellan trädstam- 
marne, och då det någon gång blef alldeles 
mörkt, tyckte han att det påminde om hans 
egen lefnad, der FÖRD och glädje så länge 
kämpat mot de mörka farhågorna, tills nu 
slutligen hvarje gnista hopp slocknat ut. Fan 
fruktade icke att hans Ernestines'kärlek skulle 
vara oförmögen att kämpa emot sin stolta 
familj, och till slut nödgas böja sig under 
faderns jernhårda vilja. 

Huru afundsvärda voro ej Henrik och 
Herminia, deras lif låg lugnt och solbelyst 
framför dem, och all deras lycka hade de 
Ernestine att tacka för — men nu — nu när 
den arma flickan å sin sida behöfde deras 
hjelp, så var han viss att de båda skulle svi- 
ka henne och sälla sig till hennes fiender. 
Denna tanke gjorde honom outsägsigt bitter. 

Derpå tänkte han huru lycklig han skulle 
vara om han finge visa sin älskling för de 
tre systrar han lemnat i hemmet, och som 
han visste skulle mottaga henne med öppna 
armar. Men hans fader — han vågade icke 
tänka denna tanke till slut — hans fader 
skulle kanske icke vara fullt så belåten att 
mottaga en främling, huru förnäm hon än 
var, såsom blifvande sonhustru. Men Char- 
les lugnade sig vid tanken på att Ernestine 
blifvit uppfostrad i en af Englands förnämsta 
pensioner, och att hennes sätt var alltigenom 
engelskt och egde den äkta engelska gracer. 

Charles hade blifvit kär så oförnuftigt 
som möjligt, och han hade ej besinnat hvad 
en förnäm och bortskämd hustrn skulle kosta 
för en ung officer som ej hade mera att lefva 
på än”ett litet årsunderhåll från hemmet och 
en ännu måttligare lön. Lika litet hade han 
besinnat huru svårt det skulle blifva att vin- 
na henne och nu i den stilla aftonen, kommo 
alla dessa mörka tankar likt spöken upp för 
hans gm 

Klockan slog ändtligen elfva, och den 
unge mannen smög sig försigtig ned för trap- 
pan och in i grefvinnans boudoir som låg 
bredvid förmaket. Det var ett litet förtjusande 
kabinett, med en mängd kostbara prydnader 
samlade och ordnade på ett så konstnärligt 
och behagligt sätt att det föreföll som om de 
nästan vuxit fram af sig sjelfva på den plats 
der de bäst passade. Stora vaser med blom- 
mor stodo i rummets hörn, och Charles på- 
minde sig att han sett Ernestine och Her- 
minia sätta dit dem samma dag. Möblerna 
voro beklädda med blå silkesbrokad, och de 
tjocka a tflilerna voro af samma dyrbara 
stoff. Rummet var mörkt då den unge man- 
nen inträdde, men inom några ögonblick tän- 
des den stora moderatörlampan som Venus 
höll i sina uppsträckta händer, och då han 
vände sig om såg han Ernestine framför sig. 
Hennes långa lockar fladdrade omkring henne 
och de klara diamanterna glittrade deri med 
en bländande glans som nära nog betog Char- 
les andedrägten. Aldrig förr hade hon före- 
fallit honom så skön som i denna stund, och 
med en djup suck af på en gång sorg och 
sällhet drog han henne till sitt hjerta. Han 
förstod kanske först i denna stund sanningen 
af en stor skriftställares ord: Det finnes in- 
genting i hela naturen som kan täfta i skön- 
och tjusande älsklighet med anblicken af en 
ung och renhjertad flicka! Visserligen kan 
en mogen qvinna vara nästan ännu mera för- 
förisk, men det är ej samma friska skönhet 
— den förste oskuldens dagg har då lemnat 


«| henne och inga konstmedel kunna ersätta den. 


Under de första minuterna tänkte de 
blott på sin kärlek och glömde den friare 
som så hastigt visat sig och hotade deras 
himmel med total förmörkelse,. — Men snart 
återkom minnet af deras sorg och farhågor. 
Charles omtalade att han önskade finna sin 
rival bland fiendernas skara, — ban skulle 
då utan betänkande skjuta till måls på ho- 


nom — en obarmhertig önskan som Erne- 
stines goda hjerta ej kunde gilla ehuru hon 
erkände att hon hellre visste honom på alla 
andra ställen än i hennes hem hvilket nu, 
under den sista tiden, förefallit henne som 
ett paradis. Derefter talade de om huru lyck- 
liga de varit för blott ett par dagar sedan, 
och huru de njutit af sin lycka utan aning 
om den fara som hotade att krossa den. De 
hade då ridit till Stolberg, och sedan de för- 
lorat Henrik och Herminia ur sigte (något 
som ej var ovanligt vid deras gemensamma 
utfärder) hade de måst gå in i en bykyrka 
för att söka skydd mot en öfvergående häftig 
åskby. De hade då blifvit vittne till vigsel- 
akten mellan ett brudpar, och de påminde 
sig nu denna lilla episod. 

Huru söt och rar den lilla bruden såg 
ut — sade Charles i det han lindade Erne- 
stines lockar om sina fingrar. 

Och huru lyckliga voro ej både hon och 
brudgummen. Såg du ej huru deras ögon 
strålade? — frågade Ernestine. 

Hvad jag afundades dem — det kan du 
ej ana. Säg älskling — skall vår sällhets- 
dag väl någonsin randas. 

Vi kunna blott hoppas. 

Men om den aldrig kommer? 

Så skall jag dö trogen min kärlek till 
dig. Jag blifver dig trogen i lif och död — 
sade Ernestine allvarligt. 

Nej — nej tala ej om döden — du ta- 
lar så ofta på det sättet — det gör mig ängs- 
lig och orolig. 

Orolig? Huru kan mina trohetslöften 
göra dig orolig? 

Icke dina löften — men dina tankar på 
döden. 

Hennes stora ögon blickade drömmande 
in i hans. Men deras uttryck kom honom 
att häpna — det var så outsägligt ömt och 
sorgset, men derjemte låg det ot frånva- 
rande, Dager oförklarligt ängslande i hennes 
blick. — Han tillade sakta: 

Jag står närmare döden än du, min äl- 
skade flicka. 

Säg icke så Charles, fast — det är väl 
sanning, O, min Charles, min älskade, huru 
kan jag lefva utan dig? 

ed dessa ord slog hon armarne om 
hans hals och gömde sitt tårdränkta ansigte 
vid hans bröst, 

Så-å — mitt värda herrskap står det 
så till? — inföll en skarp, skärande stämma 
och då de förskräckta vände sig om sågo de 
grefvinnan stå i dörren med den häftigaste 
vrede i sitt ansigte. Ett sakta klagorop und- 
föll Ernestine, Charles stod blek och försagd, 
och lille Putz, för hvars skull grefvinnan kom- 
mit hit in vid denna ovanliga tid, blickade 
lugnt ut från sin korg, troligen mycket öfver- 
raskad att se sin herskarinna så vredgad. 

Såå — så-å — upprepade hon ännu en 
gång; — det tycks råda ett varmt förhållande 
mellan er båda. 

Huru länge hade hon varit der, och hur 
mycket hade hon hört af deras samtal? De 
hade blott en enda tanke — de voro upp- 
täckta och allt var förloradt! De förstodo 
mycket väl att denna upptäckt, strax efter 
det smickrande anbud som Ernestine motta- 
git var för mycket för grefvinnan — till och 
med Charles vänskap för Henrik, och de 
uppoffringar han gjort för honom, kunde ej 
uppväga hans brott att älska Ernestine — 
och att hafva vunnit hennes genkärlek. Det 
uppstod en lång obehaglig stunds tystnad, 
alla betraktade hvarandra med en min af 
största missmod och vrede. Ernestine drog 
sig ur Charles armar, och ändtligen samlade 
den unge mannen nog mod att yttra ett par 
urskuldande ord. 

Nådiga fru, — började han, — klandra 
icke er dotter, utan endast mig för hvad som 
inträffat. Förlåt migott jag glömt min 
ställning och vågat ä henne utan er till: 
låtelse, men huru skulle det varit möjligt att 
se henne utan att älska henne? Hvad kan 
jag säga, som i någon mån kan urskulda 
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till tå med kritiska och föraktfulla 
blickar. 

— Allt, hvad jag då kan säga, 
— anmärkte han i långsam ton, 
— är, att skenet bedrager ganska 
ofta. 

Under tiden hade det hunnit 
blifva mörkt, och det var jag tack- 
sam för. 

— Jag ramlade omkull i en pöl 
på gatan och tappade hatten, — 
förklarade jag för sheriffen, i det 
jag vände mig om, och jag.hade 
det nöjet att höra den andre karlen, 
som fasttagit mig, säga bakom min 


— Åh, ban är ju drucken! 

Jag fick tag i en liten pojke, 
som jag gaf fem cents, för att 
han skulle springa till fröken Slo- 
cums bostad med hennes muff, 
Derpå gick jag hem och smög mig 
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det kritiska ögonblicket, då jag 
skulle varit lugn. Jag har aldrig 
kunnat säga precis, hur det gick 
till, antingen hennes handske var 
slipprig, eller min fot halkade på 
ett isstycke under gyttjan, eller 
hvad det kunde vara, men i nästa 
ögonblick sutto vi båda två i fjor- 
ton tum djupt, mycket kallt och 
mycket smutsigt vatten. 

Min bästa kastorhatt flög af 
mig och öfverkördes af en förbi- 
farande släde, under det en liten 
hund sprang sin väg med Hettys 
sälskinnsmuff. 

Jag låg och kraflade i smutsen 
ett par minuter, och derpå reste 
jag mig upp. Hetty satt der ännu. 
Hon var hvit i synen, hon var för- 
färligt arg. 

— Jag borde ha vetat bättre, 
— sade hon. — Låt mig varal 


mig? Hvad kan jag göra för att försona 
mitt fel? 

Mycket! 

O — säg det då! 

Först och främst lemnar ni mitt hus 
genast! 

Mamma — det är ju nästan midnatt! — 
utropade Ernestine bedjande. 

Tyst — äreförgätna flicka! 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 


Den fördolda skatten. 
(Forts. fr. före. n:r.) 


Vid dessa ord kröktes den unge adels 
mannens fina läppar af ett sarkastiskt löje. 

»Det värsta af allt var när den kejser- 
lige beundraren börja ana sig hafva skäl 
till svartsjuka. Han rasade som ett vilddjur, 
och ehuru jag på allt sätt sökte undvika 
hans förtroliga meddelanden, blef det dock 
alltid mig förbehållet att lyssna till hans 
utgjutelser. Jag mottog dem emellertid med 
så resorverad hållning, att redan detta bordt 
hafva väckt hans misstankar, men ehuru jag 
sålunda sjelf med lugn utsatte mig för hans 
vrede, ryste jag ofta vid tanken på det fruk- 
tansvärda öde, som kunde drabba min älsk- 
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ing. 

»Du kallade nyss kärleken för en him- 
mel, men för en sådan kärlek som din be- 
tackar jag mig. Den tycktes mig hafva med- 
fört mera afgrundsqval än lycka.» 

Det ljufva barnet var fullkomligt okun- 
nig om det ryska hoflifvets förfärliga hemlig- 
heter. Hon visste Ingenting om de mörka 
hålorna” den olyckliga ö, der tusendetals 
offer, fastkedjade vid de fuktiga stenvallarne, 
fen ropa till himlen om förbarmande, 
medan hvars vatten fortfarande stiger och 
stiger! Hvarenda vindpust från den ensamma 
fästningen är betungade med döendes klago- 
suckar, och jag har ofta sett en qvinnas hvita 
näsduk från ett af dess ensamma gallerfön- 
ster, vinka ett sista farväl till ett oskyldigt 
offer, kring hvars bloddrypande schavott jag 
sjelf med ovilja måst ordna mina grenadierer». 

Han tystnade en sekund, och gömde 
rysande sitt ansigte i händerna, liksom för 
att utesluta den hemska synen. 

Deretter fortfor han lugnande: 

»Ah, Lefrancs, jag har sett mången äd- 
ling, skoningslöst strypas af kejsarens folk, 
men några dagar derefter kunde man få läsa 
i tidningarne att den olycklige »fallet för sin 
egen hand». 

»Jag tänkte blott på att rädda min Olga.» 

»>Olgal» ; 

Lefrancs spratt häftigt till vid detta 
namn, 

>Ja, det var hennes namn. Jag grubb- 
lade dag och natt öfver en plan att föra 
henne bort från den farliga hufvudstaden. 
Jag vågade icke anförtro mig åt någon men- 
Hal ty för min ädle onkel Stefan var kej- 
sarens vilja detsamma som guds lag. Du 
var borta, och någon annan förtrogen vän 
egde jag icke. För att dölja min passion, 
kastade jag mig i en hvirfvel af nöjen, och 
fick snart tillnamnet, »den vilde Orlof», 
Men egentligen lefde jag endast de stunder 
Olga och jag vore tillsammans. Emellertid 
såg jag att vår kommande olycka närmade 
sig; storfursten började ana oråd, och hans 
passion hade endast ytterligare stegrats af 
det motstånd han rönte. 

»Jag var emellertid en dåre som icke 


förstod att hans spioner skulle vaka öfver 
den enda qvinna som Rysslands blifvande 
czar icke kunde kufva. Hela min förmögen- 
het gick till dyrbara presenter åt min gu- 
dinna, och det var min största lycka att se 
henne prydd med de juveler jag sändt henne, 
under det att de långt dyrbara smycken min 
höge medtäflare sände henne, finge ligga obe- 
gagnade i sina etuier. Jag kunde icke lemna 
Ryssland, ty om jag afsagt mig min höga 
befattning hos storfursten, skulle hela vår 
ätt gått förlorad. Ej heller vågade jag lem- 
na Olga, som lefde midt i hufvudstadens 
nöjen. Allas ögon voro riktade på oss. Jag 
blef mera och mera orolig, men det var mig 
icke möjligt att få pass för att lemna Ryss- 
land, och mitt ansigte var för väl bekant, 
att jag skulle kunnat komma oigenkänd öfver 
gränsen. Hvarenda officer kände till stor- 
furstens muntra gunstling, den afundade Feo- 
dor Orlof>. 

Den unge mannen tömde ett glas vin, 
och fortfor sedan med hes röst: 

>Ja, slutet kom hastigt nog. Allt hade 
blifvit så väl ordnadt, tyckte vi, och Olga 
skulle taga sin tillflykt till min aflidne fa- 
ders gamle hofmästare. Han svor vid sina 
grå hår, att han skulle skydda min älskling, 
och smuggla henne till Arehangel med någon 
köpman, som ej var så noga om pass. Deri- 
från kunde han lält komma öfver till Sve- 
rige, och sedan vore han räddad. Men jag, 
min stackare, var fortfarande fast. Onkel 
Stefan var naturligtvis ursinnig öfver min 
halstarrighet att afsäga mig den höga för- 
bindelse kejsarinnan erbjudit mig, men såsom 
hederlig man, kunde jag icke uppoffra den 
älskvärda prinsessan. Ah, högt uppsat- 
ta personers ynnest är ofta olycksdiger! Men 
för att komma kejsarinnan "4 onda tankar, 
förde jag ett lif så vildt, att hon till slut 
måste uppge alla tankar på prinsessans gr 
termål med mig. Onkel Stefan, den friko- 
stigaste menniska i verlden, vägrade mig 
slutligen penninj att fortsätta mitt galna 
lif, och ehuru jag egde stora gods, otaliga 
slafvar, grufvor och skogar, måste jag likväl 
vända mig till judar för att få reda pennin- 
gar. Min älsklings panna började nu skym- 
mas af moln, hennes kejserlige beundrare 
plågade henne med sina anbud, och till sist 
bestämde vi en viss tid för vår slutliga före- 
ning. Hon skulle fly till gamle Podalski, och 
så fort som möjligt ämnade jag sedan möta 
henne Oxenstjernska godset Torefors vid 
Bottniska viken. Podalski, den käre gamle 
furien, lofvade att skydda min skatt, tills vi 
åter råkades.» 

En osalig afton, lemnade jag, tillsam- 
mans med min slaf, och fosterbroder Ivan, 
palatset Orlof, efter en ovanligt stormig scen 
mellan Onkel Stefan och mig. Jag skulle 
begifva mig till jagtklubbern och stanna 
der tills midnatt, då jag hoppades kunna 
undvika storfurstens spioner, och föra Olga 
i säkerhet.» 

»Gå, hade Onkel Stefan. samma qväll 
tillropat mig», jag ger dig icke ett öre mera, 
så länge du fortsätter detta lif. Ser du, der 
inne ligga 200,000 kronor i mitt kassaskåp, 
och om du gifter dig, skall jag med nöje 
skänka dig dem med varm hand. Men tills 
dess du drager dig ifrån dina vilda vänner, 
har du ingen vidare hjelp att vänta af mig». 

»Han höll dig bra kär, den gamle man- 
nen!» sade Lefrancs tankfullt. 

»Ja, men hvad värde hade hans tillgif- 
venhet, jemförd med min Olgas kärlek. Jag 
drömde endast om att komma bort från 
Ryssland, och i någon idyllisk trakt, fjerran 
från det olyckliga fäderneslandet, få lefva 
tillsammans med Olga, som lofvat att blifva 
min maka.» 

Orlof "strök sig med handen öfver pan- 
Den brände som eld, 

»Sedan min onkel åkt bort till en större 

bal, begaf jag mig alltså i väg till klubben. 

Men en olycklig tanke hade bemäktigat sig 

min hjerna. Hvarföre skulle jag inte kunna 


nan. 


återvända till Orlofska palatset och taga dessa | 
penningar, som ändå en gång skulle blifva 
mina? Onkel skulle ej komma hem förrän 
frampå morgonen, och hans sömniga lakejer 
hade säkert för länge sedan gått till ro. Jag 
hade nycklar till alla våningarne, och kassa: 
skåpet kunde jag lätt bryta upp. Sedan 
kunde Ivan och jag smyga oss bort under 
natten, och jag skulle taga min tillflykt hos 
Podalski.p 

Olga kunde komma sedan. — Innan 
jag ännu hunnit reda mina tankar, hörde 
jag Ivan hviska: avi äro förföljda!v 

Det var sant, en släde jagade efter vår, 
och i denn sutto tvenne väl bepelsade mån. 
De upphunno oss snart, den ene var samme 
juvelerare, hos hvilken jag köpt Olgas sista 
present, och han tillhviskade mig hest: 
pgrefve allt är upptäckt». Storfursten kom 
sjelf för att fråga hvem som köpt det hals- 
band Olga burit qvällen förat, och jag må- 
ste säga honom det.» 

Den andre var juvelerarens broder, en 
eländig jude, hvilken lånat mig stora pen- 
ningesummor. Han fordrade att genast blifva 
betald! Den förfärliga tanken mognade nu 
till beslut, jag sände bort min trogna Ivan, 
och begaf mig ensam upp i Onkels palats.» 

Inom en timma skulle Olga vara räddad 
i Podolskis hem; och om jag blott hade dessa 
penningar, som onkel talat om, kunde vi båda 
fly till Sveriges mörka furuskogar, och der 
lefva i lugn och ro. Ändtligen hade jag de 
tjocka sedelpackorna i min hand — men 
just som jag skulle lemna rummet, fattade 
någon mig i armen. Min tanke var att on- 
kels kammartjenare vaknat, och lydande 
ögonblickets ingifvelse, gaf jag honom ett 
häftigt slag i hufvudet, så att han genast 
föll till golfvet.»> 

»Barmhertige himmel,» stammade Le- 


franc upprörd. 

pDen sårades jämmerrop upplyste mig 
om den förfärliga sanningen. Jag igenkände 
Onkel Stefans röst! 

Jag hade slagit den bäste vän jag egde 
i verlden, min älskade förmyndare! Som 
vansinnig rusade jag ut på gatan och till 
kajen, der Ivan väntade mig med häst och 
slåde. Min trogne fosterbroder var mycket 
blek, och gaf blott korta svar på mina frågor. 
Han endast piskade på hästarne med ovan- | 
lig häftighet och det enda jag fick veta var | 
att Olga lofvat komma. Då jag händelsevis 
upplyfte min hand i det bleka månljnset, såg 
jag att den var biodig. O, Gud, det var min 
faderlige väns blod! Ivan tvingade mig att 
tömma hans cognaksflaska, som han höll till 
mina läppar, och sedan somnade jag med det 
brinnande hufvudet lutadt mot hans skuldra?» 

Olof tystnade och borttorkade ett par 
tårar, som hängde i ögonfransarne. 

Pierre fattade hans hand, och tryckte 
den varmt. 

»Stackars vän,» hviskade han deltagande. 

»Jag vaknade vid att någon omildt ska- 
kade min arm. Ett dussin beväpnade poli- 
ser omringade vår släde. Hästarne lå go döda, 
och deras blod fårgade snön röd. Ivan var 
hårdtibunden, och bevakades af en soldat, som 
hotande höll sitt svärd mot sitt bröst, färdig 
att stöta till, om den olycklige försökte ytt 
ra ett ord.r 

Huru hade det gått till? Hvem hade 
förrådt dig?» 

>En ny släde framfördes, och jag tvin- 
gades att taga plats i den. Just då vi skulle 
fara, mötte mina ögon den trogna Ivans fuk- 
tiga och sorgsna blick. Han ropade hastigt: 
Ni är förrådd, herre. Kammarjungfrun har 
UPptRRT allt. Miss Olga är också fängslad 
och . . .» 
Han fick icke säga mera, ty hans trogna 
hjerta genomborrades af den grymme väkta- 
rens spjut.» 
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Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
at 
Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg. nr.) 


Uti den kejserliga brodermördarens bild 
skulle det fattas ett mycket väsentligt drag, 
om' han icke hade varit »from»>. Men det 
var han. Ja, han har så att säga måst sätta 
lifvet till för sin fromhets skull, ty en vall- 
fård, som företogs af honom till mångudinnan 
Astartses tempel icke långt från Karrhe i 
Mesopotamien, erbjöd ett passande tillfälle 
att röja honom ur vägen. I fråga om sin 
ändalykt hade de antika cxesarerna det icke 
så bra som deras moderna kolleger. Endast un- 
dantagsvis kunde de förre så beqvämt lägga 
sig ned och dö i sina sängar som de senare. 
Enligt regeln måste de antika despoteran 
slutligen sjelfva lida, hvad de förut låtit an- 
dra lida. "Nemesis hade på den tiden ännu 
icke den podager, som nu hindrar henne att 
ordentligt sköta sina åligganden. 

Gardesgeneralen Opilius Makrinus beslöt 
alt döda kejsaren för att icke sjelf blifva dö- 
dad af honom — ett dilemma, som under 
den romerska kejsartiden aldrig försvann 
från dag- och nattordningen. Såsom verktyg 
betjenade sig generalen af centurionen Mar- 
tialis, hvilken sjelf dessutom hade att häm- 
nas en broders blod på Karakalla. Den 8 
April 217 blef kejsaren under sin resa till 
det omtalade Astarte-templet på öppna fäl- 
tet i en allt annat än estetisk ställning, som 
närmare beskrifves hos "Herodianus, genom 
ett dolkstyng i nacken bragt om lifvet afiden 
nämde centurionen. 


I. 


Makrinus hade tur. GCenturionen, som 
hjelpt honom att skaffa Karakalla ur vägen, 
upphans han under flykten af den mördades 
germaniska lifdrabanter och nedhöggs, innan 
han kunde sqvallra ur skolan. På generalen 
föll icke on misstanke. Han uppförde en 
väl spelad klagoscen vid det kejserliga liket, 
medan soidaterne uppriktigt, ja lidelsefullt 
sörjde sin fältherre, som snarare varit 
deras kamrat och dryckesbroder än deras 
herrskare. 

Det romerska riket har vid denna tid, 
som bekant, varit det förverkligade militär- 
statsidealet. Soldaten var allt och folket 
fans blott till för att underhålla soldaterne 
och låta brutalisera sig af dem, Hufvudsta- 
dens befolkning bestod endast af förnäm och 
ringa pöbel, af frossare och parasiter. Den 
romerska »populus> var numera endast ett 
oerhördt proletärband, som på provinsernas 
bekostnad föddes med bröd och roades med 
spel. Den romerska »senatus», under republi- 
kens blottistätpspertod, den ärevördigaste 
församling i verlden, kunde af en Heliogaba- 
lus med rätta betecknas såsom en slafhop i 
togor. Senaten intog under den romerska 
militärdespotismens tid ungefår samma ställ- 
ning, som pariserparlamentet under Ludvig 
XIV, d. v. s. han hade att registrera des 
ternas edikter. Öfver tronen förfogade solda- 
terna, först och främst pretorianerna, och 
det var äfven de, som år 217 gåfvo Karakal- 
la en efterträdare, i det att de utropade Mak- 
rini medprefekt, den gamle Adventus, till 
imperator och augustus. "Men den utkorade 
vägrade att mottaga den farliga hedersposten, 
i det att han förebar sin ålder och bräcklig- 
het, och sålunda triumferade den sluge Mak- 
rinus, som förstått att vinna flertalet af ge- 
neralerna och öfverstarne på sin sida. 
nom dessas bemödanden blef numidiern — 


—— i —————onm====================================———==— mmm mon —— nn 


-— 108 — 


VIL 
Han är nära att råka illa ut. 


Det är ett sorgligt öde att vara 
så blyg, som jag är. Det är rakt 
inte roligt, ehuru somliga menniskor 
tyckas tro det. För flere år sedan 
var jag öfvertygad om, att min 
blyghet blott bildade ett yttre skal, 
som skulle nötas bort med tiden 
och låta den derunder befintliga 
metallen träda i dagen, men jag 
måste hafva varit försedd med ett 
tredubbelt öfverdrag. Jag har fått 
så många skrapningar, att de skulle 
kunnat utnöta en pansarplåt, men 
likväl har inte en skymt af me- 
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tallen blifvit synlig ännu. Skön- 
heten ligger blott på ytan, men 
en sådan blyghet som min genom- 
tränger hela organismen. Om jag 
verkligen trodde, att min blyghet 
ej sträckte sig längre in än r- 
huden, skulle jag låta flå mig ögon- 
blickligen och försöka att få en 
ständigt oföränderlig hy utan ung- 
domens rosor. Fruktlös mödal 
Jag skulle kunna belägga en prärie 
på tio tusen tunnland med alla de 
>goda föresatser>, som jag slösat, 
alla de fasta beslut, som jag ej 
mägtat verkställa. Född att vara 
blyg är blott ett annat sätt att 
uttrycka bibelns sanning: »född till 
vedermödor, liksom gnistoraa äro 
födda att flyga uppåt». 

Då jag slog mig ned bredvid 
den gamla damen i jernvägskupén, 
kände jag mig jemförelsevis lugn. 
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och förtroligt lutade sig mot mig, 
— jag ämnar mig också dit. Jag 
är helt och hållet utan något be- 
skydd, min herre, helt och hållet, 
och jag skall bli tacksam, om ri 
vill taga mig i ert hägn. Jag re- 
ser in till staden för att inköpa 
mitt vårlager af modevaror, och 
den allra minsta uppmärksamhet 
från er sida skall jag mottaga med 
tacksamhet, med tacksamhet. Jag 
drager ej i betänkande att tillstå 
för er — ty ni ser så ren och o- 
förderfvad ut — att jag är förfär- 
ligt rädd för karlar. De äro så 
elaka och hjertlösa varelser. Jag 
skulle känna mig mera säker till- 
sammans med pgiupska vargar än 
med karlar i allmänhet, men ni ut- 
gör ett undantag. Ni har haft en 
from moder. 
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Jag insåg, att jag den qvällen 
icke befann mig på min rätta plats, 
och jag smög mig derför bort lika 
ljudlöst, som jag kommit, 

Jag gick hem och packade min 
kappsäck. Påföljande morgon sade 
jag till far min; 

— Gif mig min andel af vin- 
sten för den förflutna månaden! 
— och han gaf mig 130 dollars. 
— Jag tänker begifva mig dit, 
der ingen menniska känner mig, 
derför farväl, mammal Jag skall 
låta höra af mig, så fort jag fått 


någon bestämd vistelseort, — och 
jag for verkligen med 9-tåget till 
Newyork. 


Hvarenda plats var upptagen i 
hvarenda vagn utom en: en plats 
bredvid en vackert och elegant 
klädd ung dam var ledig. Jag 
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om hvilken hans fiender visste att förtälja, 
att han, till börden slaf, förr bedrifvit en 
gladiators yrke — af hären, ehuru endast 
motvilligt, beklädd med den kejserliga pur- 
purn och derpå naturligtvis af romerska se- 
naten och folket under jubel helsad såsom 
suverän. 

Den makriniska härligheten varade emel- 
lertid icke länge. Mannen var ej någon rik- 
tig soldatkejsare och öfver hufvud mera civil 
person än militär. Soldaterna tviflade till 
och med på hans frsyska mod. Snart hata- 
de de honom äfven såsom sin älskade Kara- 
kallas mördare, ty så småningom hade dock 
det verkliga sammanhanget i denna mordhi- 
storia blifvit bekant. Härtill kom, att Mak- 
rinus var förståndig nog att inse nödvändig- 
heten af en reform inom det förvildade mi- 
litärväsendet. Han yppade också tillräckligt 
af dessa sina reformplaner för att göra sol- 
daterne misstänksamme och obelåtne. Det- 
ta var så mycket betänkligare för kejsaren, 
som han icke hade mod ati upplösa den i 
Syrien hopade härmabsan, hos hvilken min- 
net af den härliga karakalliska soldattiden 
med dess vällefnad och obundenhet till den 
rad uppammat myteriets anda, att det en- 

ast erfordrades en anledning till öppet ut- 
brott. Anledningen kom snart och utbrottet 
följde oförtöfvat. 

Makrinus hade högtidligen låtit förbrän- 
na Karakallas lik och derpå skickat askurnan 
till enkekejsarinnan i Antiochia. Öfver huf- 
vud betedde han sig mycket hänsynsfullt 
och artigt mot den åldriga Julia, såsom ju 
också hans politik bjöd honom. Hon åter 
kunde icke uthärda att på sådant sätt hafva 
förlorat båda sina söner, eller också var det 
hennes stolthet allt för motbjudande att nu 
vid sin lefnads slut nödgas afstå från sin 
höga rang och nedstiga till en obemärkt plats, 
och derför afled hon snart; såsom de här 
något oklara källerna tyckas an ifva, genom 
frivillig svält. När dälis var borta, erhöllo 
hennes syster M:esa befallning att jemte sin 
familj utrymma kejsarpalatset i Antiochia 
och återvända till sin hemort. Dock fick hon 
medtaga de kolossala rikedomar, som hon 
och hennes döttrar VERS under 
tjugu års tid. Mesa begaf sig alltså till E- 
mesa i Syrien, hvarest hon bosatte sig med 
sina döttrar, Soemis och Mammarea, och 
sina dottersöner, den sjuttonårige Bassianus 
och den trettonårige Alexianus, och lefde på 
stor fot. 

Den gamla damen var en utstuderad 
ränksmiderska och har säkerligen, när hon 
nödgades lemna det kejserliga palatset, fattat 
ett fast beslut att med snaraste återvända 
till detsamma. Ingalunda hågad att följa 
sin systers föredöme och frivilligt lägga sig 
ned och dö, sade hon till sig sjelf, att hon 
kanske på gamla dagar skulle kunna få upp- 
lefva den glädjen att vara mormor till verl- 
dens herre, och när hon en gång insett den- 
na tankes möjlighet, arbetade hon med kon- 
seqvent slughet på densammas förverkligan- 
de. Den stora intrigen inleddes dermed att 
Mesa och hennes medbhjelpare efter bästa 
förmåga sökte utsprida det redan förut gäng- 
se ryktet, att hennes båda döttrar varit Ka- 
rakallas mätresser och att åtminstone Som- 
mis' son otvifvelaktigt var en frukt af det 
intima umgänget; elt åtgörande, som var 
beräknadt på soldaternas fanatiska tillgifven- 
het för Karakalla. Sedan gälde det att stäl- 
la den unge Bassianus på ett postament, 
der han kunde blifva synlig och ådraga sig 
den allmänna uppmärksamheten. 

Härtill erbjöd just Emesa ett förträffligt 
tillfälle. På platsen befann sig nemligen ett 
af den semitiska skapareguden Baals största 
och mest besökta tempel. I den på guld 
och silfver rika, med präktiga väfnader och 
dyrbara juvelsmycken prydda helgedomen 
tillbads såsom gudens afbild en stor svart 
sten i phallusform"), som påstods hafva 


") Phallus var hos greker och romare benäm- 
ningen på manslemmen, 
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tittade på denna plats, liksom et 
pojke tittar på en burk med pep: 
parmyntpastiljer i ett konditori 
fönster. Jag besinnade, att alla 
dessa menniskor voro främmande 
för mig och naturligtvis derför icke 
kände till min svaghet. Den tan- 
ken ingaf mig en viss grad af 
mod. Jag gick och satte mig på 
den tomma platsen. 

— Min fröken, — började jag 
artigt, "men damen såg med flit 
åt andra hållet. Hon hade sin 
resväska på den plats, der jag ön- 
skade sitta, och hon gjorde inte 
min af att flytta undan den god- 
villigt. 

— Min fröken, — sade jag 
åter med ännu högre röst. 

Två eller tre andra passagerare 
tittade på oss. Det gjorde mig 
förvirrad. Hennes vägran att svara 


nedfallit från himlen. Detta tempel utsåg 
Mzesa till utställningslokal för sin dotterson. 
Hennes anseende och penningar åvägabragte 
snart, att Bassianus vigdes till Baals öfverste- 
prest,' och hennes agenter försummade mu 
mera icke att i all tysthet göra soldaterna 
i den romerska armékår, som var stationerad 
i staden, uppmärksamme på, att det torde 
löna mödan att taga i bstraktande, huru den 
unge, skönt öfverstepresten, som var så lik 
sin kejserlige fader förrättade sina presterli- 
ga åligganden. 

De i storo skaror till Baalstemplet ström- 
mande soldaterna funno också snart, att det 
mycket väl lönade mödan. När den sköne 
ynglingen — den allvarlige Herodianus kallar 
honom rent af »sin tids skönaste yngling» 
— i lång purpurdrägt med kappa af guldbro- 
kad, hafvande en krans med af guld och ä- 
delstenar formade blommor på de fladdrande 
lockarne, vid flöjters, cymbalers och pukors 
klang i ekstas dansade kring altaret, trodde 
sig de romerske soldaterne genom de hvirflan- 
de rökelsemolnen skåda den glade guden 
Bakkus. - Desto begärligare öppnade de öro- 
nen för det meddelande, som tillhviskades 
dem af Meesas slafvar och eunucker, att de 
nemligen hade sin älskade 
framför sig, och icke mindre villigt öppnades 
deras händer för guldstycken och silfverslan- 
tar, medelst hvilka den gamla, sluga qvinnans 
agenter förstodo att göra Bassiani föregifna 
likhet med Karakalla allt trovärdigare. 

Bassianus, som för öfrigt var en efter 
sitt hemlands sätt brådmogen gosse, låt sin 
farmoder råda. 
endast håg eller 
hafva håg för sina presterliga förrättningar. 
Tjenandet af hans 
romare benämde Heliogabalus, bedrefs af 
honom riktigt con amore. Han trodde ock- 
så sedermera 


rikets herre och betygade densamme på allt 
land annat äfven der- 
igenom, att han utkorade fine namn till 
sitt eget och till följd dera kallade sig Ela- 
gabalus eller Heliogabalus. 

(Forts.) 


Ett blodsminne 


eller 
Tretton vid bordet 
At 


Maurus IsSkai. 
(Forts. fr, föreg. nr.) 


Det var den siste mannen af familjen 

Sedan han fallit, utgjordes de öfverlef- 
vande blott af qvinnor och barn. 

Af angriparne lågo mer än hundra på 
gården, framför dörrarne och fönstren, på 
trapporna och i rummen, och då segerskrä« 
net för ett ögonblick tystnade, kunde man 
från alla håll höra de döendes och sårades 
qvidan och jemmer. 

Blott qvinnor och barn återstodo nu. 

Dessa "hade den sorgklädda systern fört 
upp i vindsvåningen, hvars dörr hon lemnat 


öppen, på det att bröderne, i- händelse de 
måste vika till baka, här skulle finna sin 
tillflykt. 


Här inväntade darrande och försagda fa- 
miljens svagare medlemmar stridens utgång, 
ängsligt lyssnande till hvarje ljud nedifrån. 

Slutligen förstummades larmet.  Angri- 
parnes skrän tystnade. De inneslutne bör- 
jade tro, att valacherne slagits tillbaka, och 
med lättade hjertan afvaktade de sina käras 
återkomst. Men dessa hade redan då upp- 
hört att lefva. 

På den till vinden ledände trappan ljödo 
steg, tunga, säkra steg. 

Det är Barnabas! — utropade enkan, och 
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litet rum som möjligt och fäste 
blickarne på de karmosinröda plysch-" 
kuddarne framför mig. Mina tan- 
kar voro sysselsatta med mina för- 
ödmjukande förflutna öden och den 
stora okända framtid, mot hvilken 
jag rusade blindt med en fart af 
tretio mil i timmen. Just som 
jag satt der och med en viss fruk- 
tan tänkte på den stora stad, i 
hvilken jag så snart skulle försvin- 
na, sade tätt invid mitt öra en 
röst, som påminde om ättika, för- 
sötmad med sirup: 

— På väg till Newyork, min 
herre? 

— Ja, min fru, svarade jag, i 
det jag spratt till och vaknade upp 
ur mina drömmerier. 

— Det gläder mig verkligen, 
— sade min qvinliga reskamrat, i 
det hon tog af sina blå glasögon 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billiot 


Åsögatan 22, 


Tryckeriet. 


ännu hållande begge pistolerna i handen 
skyndade hon full af glädje mot den öppna 
dörren. j 

Med ett skärande anskri tumlade hon 


tillbaka, men i nästa ögonblick riktade hon 
med ett mod, som förtviflan ingöt hos henne, 
pistolen mot valacherne och sträckte med ett 
skott ned den främste i den vilda hopen. 
Den andra pistolens kula borrade sig i hen- 
nes eget hjerta. 

Låtom oss lemna detta ställe. Hvad här 
tilldrog sig är icke egnat för menskliga hjer 
tan 


En efter en mördades de, qvinnor och 
barn, under utsökta marter, hvarpå deras 
stympade kroppar slungades ut genom samma 
fönster, från hvilket Barnabas undfägnat de 
belägrande med sitt fruktansvärda jernregn. 

Den gamla åttioåriga farmodern spara- 
des till sist, på det att hon skulle se hela 
familjen dödas inför sina ögon, Till alllycka 
var, hon blind, och snart slöt den förbar- 
mande döden äfven hennes ande i den eviga 
hvilan, 

För liken gräfdes en gemensam graf, i 
hvilken de allafkastades om hvarandra; öf- 
verst kom det lilla dibarnet, hvarpå grafven 
fyldes meå sand. Alla dessa, som några 
timmar. förut fröjdat sig åt lifvet, lågo nu 
blodiga, bleka och kalla i jordens tysta sköte: 
En hel familj var utrotad. 

En fattas ännu, — utbrast en af vala- 
cherne, då de räknade liken. — Här år bara 
elfva, en måste ännu vara vid lif. 

Och dermed stormade de åter upp i de 
tomma rummen, sönderbröto hvarje möbel, 
refvo ner tapeterna, genomsnokade hvarje 
fläck af källaren och vinden utan att upp- 
täcka något. 

Slutligen föll en af dem på den idén, 
att med en hammare undersöka väggarne, 
och då han efter en stund fann ett ställe, 
som ljöd ihåligt, förkunnade han med ett 
triumferande rop, att han funnit det sökta. 

Der var en i-tapeten dold dörr, som 
förde till en rymlig nisch i muren. 

Några yxhugg splittrade dörren. 

Här är hon! r är bon! — tjöto de 
närmast stående, under det de öfrige med 
blodtörstig nyfikenhet höjde sig på tåspet- 
sarna för att betrakta bytet. 

Och der låg den blondlockiga föräldra- 
lösa flickan blek med slutna ögon. 

Då hennes tant förde de SV AiER upp på 
vinden, hade hon aningsfullt dolt niécen i 
detta lönrum, hvilket ej ens tjenstfolket kände 
till. 


Medvetslös låg hon der, hennes högra 
hand omfattade en skarp knif, med hvilken 
hon försökt döda sig, men då hennes svaga 
händer ej förmått fullborda den förtviflade 
gerningen, hade förskräckelsen beröfvat henne 
sansen. 
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Hon vär äldre än min mor, och 
jag brydde mig inte om hennes 
temligen ursinniga blickar och mi- 
ner, kort sagdt, jag hade en för- 
känsla af, att hon; i fall så behöf- 
des, skulle beskydda mig. Inte 
för det att jag fruktade någonting, 
men hon skulle sannolikt åtmin- 
stone hindra mig från alt fria till 
flere unga damer. Ack, hur skulle 
jag kunnat hafva någon aning om 
en ännu större fara, för hvilken 
jag skulle blifva utsatt? Hur skulle 
jag, ung, oskyldig och oerfaren som 
jag var, ha kunnat förutse det, 
som var omöjligt att förutse? Jag 
kunde det icke. Då jag granskar 
alla omständigheterna vid visare 
dagars ljus, förnekar jag fortfaran- 
de, att jag på något sätt var att 
tadla för hvad som hände. Jag 
satt på min plats och tog upp så 


.— Ahl — vrålade valacherne, i hvilkas an- 
sigten blodtörsten blandades med det afsky- 
ke uttrycket af ännu mera djefvulska 
ankar. 


Det är [ett gemensamt byte! — skreko 
gra. 


En vacker flicka! En adelsfröken! ha- 
ha-hal — skrattade de; — alldeles passande 
för de trasiga valachernel — Och dermed 
grepo . de med smutsiga, blodstänkta händer 
den unga flickans späda armar. 

Hvad föregår här? — dundrade i detta 
özonblick en respektinjagande röst. 
cherne vände sig om. En man stod bakom 
dem. Han nådde ett hufvud högre än det 
andra, hans hjessa betäcktes af en metall- 
bjelm, som visade spår efter ett väldigt hugg, 
hans venstra hand omfattade ett kort ro- 
merskt svärd, hans anletsdrag buro den gam- 
malromerska pregeln. 

Tribunen! — mumlade hopen och vek 
åt sidan. « 

Hvad föregår här? — sporde han, och 
då han varseblef den vanmäktiga flickan i 
armarne på en valach, befalde han denne, 
att lägga henne ned på golftvet. 

Men, tribun! — inföll Lupuj i trotsig 
ton; — du känner våra lagar, som tillförsäk- 
ra oss gemensamt byte. Flickan är ett byte, 
som efter den vunna segern måste betraktas 
som vår gemensamma tillhörighet. 

Jag känner våra lagar bättre än du, 
I minell Gemensam andel af hvarje byte; men 

et är också föreskrifvet, att allt; som ej kan 
delas, skola vi draga lott om. 

Godt godt, tribun. En häst eller ett 
svin kan ju svårligen delas lika, och om dy- 
ligt måste vi draga lott, — en flicka dere- 
mot kan tillhöra oss alla. 

Och jag säger, det får icke ske, och jag 
vill se den som påstår motsatsen, 

Lupuj kände tribunen och teg, äfven de 
öfriga trädde tigande tillbaka. Blott en röst 
ropade ur hopen: 

Jo, det kan ske! 
RE var det som ropade? Han träde 


fram 

En ung valach med flätadt hår steg 
fram; han var något drucken och stälde sig 
med ett dumt grin framför tribunen, i det 
han kastade hufvudet tillbaka och slog sig 
för sitt bröst: — Det var jag! 

Knappt hade han uttalat dessa ord, då 
tribunen med sitt korta svärd i ett hugg 
skilde den motspänstiges hufvud från krop- 
pen med sådan kraft, att hufvudet flög långt 
ut i rummet och den stympade bålen stör- 
tade på knä och med begge armarne om- 
fattade tribunens ben. 

r det nu någon, som bestrider mina 
SR — frågade jetten med oböjlig sträng- 
et. 


(Forts.) 
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mig bidrog också till att göra mig 
konfys. 

— Min fröken, — hviskade jag 
i det jag rodnande och förlägen 
lutade mig ned möt henne, — jag 
skulle vilja veta, om ni är för- 
lofvad, jag menar, om ni är upp- 
tagen, i 

Hon riktade en temligen skarp 
blick på mig. 

— Ja, min herre, det är jag, 
— sade hon med lugn min, -— 
och jag skall. ha brö lop i nästa 
vecka. 

Passagerarne började skratta, och 
jag började att gå baklänges ut 
ur kupén. Jag drog mig tillbaka 
till nästa vagn, der jag stod så 


länge, att det slutligen värkte i 
benen.  Derpå slog jag mig ned 
bredvid en gammal fru med lång 


näsa, blå glasögon och en grön slöja. 
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Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af j 
August Lewald. 
(Forts. fr. föreg. nr.) 


Dessa ord tycktes icke yttrade utan af- 
sigt, alldenstund han på främlingarnes ansig- 
ten försökte läsa deras verkan. Äfven var det 
vinet, som gjorde den storordige drabantche- 
fen, hvilken visserligen åtnjöt ganska egen- 
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och hon garanterade mig 1,000 
dollars om året, ty affärerna skulle 
komma att fördubblas. JagTsade, 
att jag hade blott 130 dollarsimed 
mig; hon sade, att jag skulle skrifva 
hem efter mera, men hon ville 
taga mig utan en cent; det fans 
någonting i mitt ansigte, som vi- 
sade henne, att man kunde lita på 
mig. - 

Hon var så envis, att jag bör- 
jade blifva orolig, Jag insåg, att 
jag mot min vilja skulle blifva fån- 
gen i denna qvinnas klor. Jag 
bleknade, och en kallsvett trängde 
fram på min panna." Var det än- 
damålet med, att jag flytt från 
mitt hem och från mina vänner? 
Att blifva kompanjon i en hatt- 
och mössaffär tillsammans med en 
gammal mamsell, som bar blå glas- 


Konungens intåg. 


domliga företrädesrättigheter, så talträngd. 

gonskenligen hyste han den önskan att för 
sin trupp värfva de båda främlingarna, hvil- 
ka han så här af en tillfällighet stötte på och 
hvilka syntes behaga honom, enär vistelsenji 
Paris stådse gjorde en förstärkning af den- 
samma nödvändig. 

— Ni skildrar verkligen, — började slut- 
ligen vår unge man i anspråkslös ton, — ert 
hedersvärda stånd med så leende färger, att 
en stackars , som för sin färd genom 
lifvet icke af himlen erhållit något annat än 
friska och starka lemmar, skulle räkna för en 
stor lycka, om han finge tjena under er fana. 

Tror ni det? — frågade kungen lång- 
draget, i det han tog sig en klunk ur bäga- 
ren och sneglade på honom; derpå reste han 
på sig, och pekande på en der bredvid i mar- 
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ögon och krusade sitt löshår! 
ryste. 

— Min stackars älskling! sade 
hon. = Pojken fryser, — och hon 
höljde in mig i sin stora, rutiga 
schal. 

Vid blotta vidrörandet af denna 
schal kändes det, som om tusen 
ållonborrar krälat öfver mig. Lik- 
väl var jag för blyg för att befria 
mig från dess veck. Jag blef fe- 
bersjuk. 

— Se så der ja, — sade hon, 
— ni får tillbaka er friska färg. 

Ju större uppmärksamhet hon 
skänkte mig, dess mer växte min 
hemlängtan. Med en bedröflig min 
såg jag konduktören i ansigtet, då 
han passerade förbi.: Han log o- 
barmhertigt. Jag blickade vildt, 
men likväl förstulet omkrin mig 


Jag 


| 


ken nedstött fana, på hvilken ett kors, ett 
lam och Jakobs dröm om himlastegen sågos 
afbildade, tillade han: — Hon är skön, denna 
fana, och den, som bär henne, är högt ärad. 

Och huru mycket önskvärdare vore ej 
denna lycka för oss, — sade den unge man- 
nen med en om nytt mod vittnande blick på 
sin följeslagare, — som hafva lemnat Paris, 
emedan der fattades oss allt, men nu med 
fröjd kunna få återvände dit, om — 

Om jag icke, för att uppfylla ett löfte, 
— föll den älåre honom i talet, — först 
måste företaga en vallfart till vårt kära fru 
af berget Carmel. Löst från denna heliga 
pligt, uppsöker jag dig, värdige vän och kam- 
rat, och sluter mig med glädje till din sida 
och träder under den frejdade kungs fana 
— hans, som kommenderar vår herre Lud- 
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stanna i Babbletown och försöka 
uthärda följderna. 

Omkring fyra dagar derefter lade 
far miu ett bref framför mig på 
disken, ett stort, långt, gult kuvert 
med ett stort, rödt sigill. — Läs 
dettal — sade han. 

Jag tog brefvet, slet upp kuver- 
tet, drog fram ett stort pappersark 
derur och läste: 

>John Flutter senior! 

Jag har den äran att underrätta 
er om, att min klient, fröken Al- 
vira Simmens, har gifvit mig i upp: 
drag att väcka åtal mot er på grund 
af brutet äktenskapslöfte, och be- 
gär hon 1,200 dollars i skadeersätt- 
ning, Enär er son icke uppnått 
myndig ålder, är ni skyldig att 
stånda ansvar. En kompromiss för 
undvikande 'af en skandalväckande 
rättegång är möjlig. Sänd oss en 


vig X:s lifvakt. Men hvad nu dig angår, min 
vän, så kan ju intet gynsammare tillfälle er- 
bjuda sig för dig att göra dig värdig din kär- 
lek och tillkåmpa dig dess pris. Grip fast i 
lyckan, ärlige Chiquon, innan den halkar dig 
ur händerna! 

Med en sorgsen blick såg ynglingen på sin 
följeslagare. — Alltså vill ni öfvergifva mig, 
— sade han. 

Och behöfver du mig, när du i sådant 
följe vänder tillbaka till Paris? — genmälte 
denne. — Jag måste fullborda min vallfart, 
sedan återse vi hvarandra; jag uppsöker dig 
nemligen i det kungliga Louvre eller hvar 
helst du annars må befinna dig omkring din 
herres person, var förvissad derom! 

Och derpå vändande sig till anföraren, 
sade han: — Ni har värfvat en dugtig pojke, 
herre! Jag tackar er för ert vin och vill ger- 
na, om vi åter träffas. derför betalar er, med 
ett ordentligt dryckesgille. Himlen skänke er 
lycka och fram; ng på edra vägar! 

Derpå drog han den unge mannen till 
sig, kysste honom på kinden och hviskade 
honom i örat: — Vi se hvarandra åter, Chi- 
quon, och förblifva vänner. Man vet icke, 
när och hvar man kan behöfva sådana. 

Derpå tog han afsked med höflighet och 
behag, tade sin kappa öfver skuldrorna 
och steg utför sluttningen ned i det täcka 
landskap, som sträckte sig åt söder. Då vi 
strax derpå se älskaren till den lilla Jeanne, 
musikantens i Halmgatan dotter, i följe med 
franske konungens lifdrabanter ridande bakom 
en prydlig fana på en ståtlig klippare, som 
en af hans nye kamrater hade fört med så- 
som handhäst, kunna vi gerna öfverlemna 
honom åt den lyckliga slump, för hvilken han 
så hastigt och lätt råkade ut, för att egna 
större Uppsjär kent åt den ensamme van- 
draren, hvilken tyckes vara förtjent deraf. 

Pojken kan skatta sig lycklig, — sade 
han för sig sjelf, — att det för honom gick 
så lätt att blifva värfvad, ty eljes gå de der- 
vid försigtigare till väga. Ribaud-kungen 
hade emellertid något på hjertat, och det ser 
ut, som tåget mot Flandern gjorde manska- 

ts komplettering till ett trängande behof. 

ör mig var saken dessutom lika så oväntad 
som önskvärd; jag hade väl, vid alla helgon, 
icke kunnat vänta att genom en på öppna 
landsvågen vid TEPETOnS från tiggarherber- 
get gjord bekantskap förvärfva mig en tro- 
gen och tillgifven själ i Louvre eller på nå- 
got annat vigtigt ställe — hvem kan så noga 
veta hvar? Till Paris måste jag tillbaka, men 
huru leda de spårhundar, som vädra efter 
mig, på villospår? Jag kan ej ge mitt spel 
förloradt, derför att ett försök misslyckades. 
Det slog bra ut, när jag lockade de dårarne 
på galen väg; må de bara på den söka mig, 
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— Ja, min fru, — svar 
liflig ton. 

Jag hörde med nöje, att hon 
berömde mig och min mor, men 
beskaffenheten af den fara, på hvil- 
ken hon syftade, satte mig myror 
i hufvudet. Till sist kom jag 
till den slutsatsen, att hon fruktade 
att blifva bestulen, och jag förde 
derför mina läppar tätt intill hen- 
nes öra, för att ingen skulle kunna 
höra mina ord, och frågade: 

— Har ni edra pengar på er? 
Ni borde inte utsätta er för en så- 
dan risk. Jag har hört sägas, att 
alltid en eller flere tjufvar medfölja 
hvarje snälltåg. 

— Min dyre unge vän, — hvi- 
skade hon tillbaka mycket, mycket 
tätt invid mitt öra, — jaz tänkte 
inte på pengarne. Dem har jag 

En blyg ung mans äfventyr, 15 


så skola de sannerligen få luffa sig trötta. 
De skola återse mig när de minst förmoda 
det — grefve Lyonnet af Bournonville skall 
låta vindthundarne umgälla jagten på äfven- 
tyraren Buridan, tempelordens novis. Och vid 
Gud, grefven skall göra sina rättigheter gäl- 
lande — den gynsamma stunden nalkas — 
det är konungens ankomst. 
hade närmat sig en källa, för att 

släcka sin törst, och log bittert, när han såg 
sin bild deri. — Ockra och kol göra under- 
verk, — sade han. — Jag hade nästan icke 
känt igen mig sjelf. Det var ett godt infall 
att öppet visa mig i Paris med så här för- 
stäldt ansigte och att blanda mig med van- 
dringsmännen från St. Julien-le-Pauvre, me- 
dan kejsaren af Galiläa, Sorbonne, La Basoche 
och provinsrätten öfver allt låta söka efter 
mig. Här utanför murarna finner jag väl 
vägarna fria, domstolarnas förbannade spår- 
hundar hafva uppgifvit hoppet att finna mig 
och dragit sig tillbaka i sina kojor. Jag vill 
nu fördjupa mig i skogarna, som bekransa 
Loire; der uppehåller sig klokt folk, till hvil- 
ket jag till en RR vill sälla mig, för att 
lefva någon tid bland detsamma och sätta 
mig in i dess vanor. Konung Ludvigs pråk- 
tiga intåg i den goda staden Paris kommer 
jag väl att gå miste om, men hvad gör det? 
Jag är icke nyfiken af naturen. 

Han satte sig tankfull på en kulle, för 
att i skuggan sofva bort den qvalmiga mid- 
dagsstunden, enär solen redan stod i zenit. 
Redan, höll han på att falla i sömn, då ett 
högsjudt samspråk mellan två personer, som 
blott af ett glest snår skildes från honom, 
kom honom att hastigt spärra upp begge 
ögonen samt öppna öronen till den spändaste 
uppmärksamhet. 

Har du sett honom — Buridan — hängd? 

Den erkeskälmen — tempelherren? Ja — 

Och marterad har han väl äfven blifvit? 

Hvad för något? En vaxbild, en docka 
— han skrattar deråt — är kanske redan i 


England. 
Hvad som vederfares dockan, allt det 
" vederfares honom också — ja, ja, du kan 


tro mig på mina ord. — Der har du emel- 
lertid ett stycke ost till, Pierre. 

En folt! — brummade vår vandringsman, 
skrattande i skägget — må så vara! — 
dermed lade han sin kappa i ordning, hvila- 
de sitt hufvud deremot och insomnade tungt. 


ITIL. 


Konungens intåg. 


Under det konung Ludvig X med till- 
namnet: Hutin, ett ord som torde kunna öf- 
versättas med grälmakaren varit frånvarande, 
hade statsangelägenheterna varit anförtrodda 
åt hans gemål, drottning Margareta af Bur- 
gund. I dag skulle konungen vända tillba- 
ka, och den sköna qvinnan, i hvars gunst 
hofmännen solade sig, upphörde denna dag 
att vara landets regentinna, ehuru hon icke 
upphörde att vara herskarinna i månget 
känslofullt hjerta. 

De dystra minerna och de tysta sam- 
språk, som fördes, stodo i en sällsam motså 
gelse till förberedelserna för konungens mot- 
tagande samt till de festligt glänsande dräg- 
terna, i hvilka åe unge hofkavaljererna den- 
na morgon uppträdde i Louvre. Annars gen- 
ljödo de långa höghvälfda gångarna af deras 
knarrande steg och af det muntra skämt, 
som åtföljdes af skallande skratt. Ty her- 
skarinnan älskade glädtighet och skämt, det 
visste de, och hvem ville icke gerna för hen- 
ne visa sig i den fördelaktigaste dager? Men 
i dag kunde ingen blifva herre öfver sitt lyn- 
ne. Med konungen drog allvaret in i Paris, 
och utsigten till ett fälttåg, som yppade sig 
för dem, var icke heller just synnerligen 
fägnesam; ty de ville hellre mäta sina klingor 
med sina likar på Pré-aux-Clercs, dåtidens 
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allesammans i bankanvisningar, hvil- 
ka äro i säkert förvar på insidan 
af mitt klädningslif. Jag menade 
blott de faror, hvilka alltid hota 
en ogift dam, i synnerhet en oskyl- 
dig Hicka, som är långt, långt 
borta från sitt hem. Skulle ni kunna 
tro det, min herre: redan har en 
gentleman, som satt på samma plats, 
der ni nu sitter, gjort mig sin kurl 

— Gjort er sin kur? — stam- 
made jag, i det jag for tillbaka 
längst bort i hörnet och betraktade 
henne med ohöljd förvåning. 

— Ni kan med fullt skäl blifva 
öfverraskad.  Lofva mig, att ni 
stannar vid min sida, till dess vi 
framkommit till vår bestämmelse- 
ort! 

Hon föreföll att vara mycket o- 
rolig och upprörd, och jag lofvade 
att uppfylla hennes önskan. TI stället 
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Boulogner-skog, än inlåta sig i allvarsamma 
fäktningar med de lika så blodtörstige som 
tappre flamländarne, med hvilka Ludvig ha- 
de en gås oplockad. 

Den. som ville mäta de dåtida mäktige 
furstarnes boningar efter nutidens furstars, 
skulle göra sig skyldig till ett groft misstag. 
Att det icke på den tiden kunde vara fråga 
om Tuilerierna, lär hvarje läsare veta; men 
sjelfva Louvre och deraf till och med den 

el, som man nu för tiden kallar gamla Lou- 
vre, befann sig ingalunda i sitt närvarande 
skick, när den sköna Margareta af Burgund 
bebodde det. Det var först Katarina af Me- 
dici, som lät utvidga och pryda det, och hela 
raden af de följande konungarne gjorde allt- 
jemt nya tillbyggnader dertill, såsom ännu 
tydligen kan ses af inskrifter på hvalf, por- 
tiker och trappor, om man med uppmärksam- 
het betraktar denna märkvärdiga skådeplats 
för vigtiga och fasansvärda tilldragelser. 

(Forts) 
Jonna 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts. fr. föreg. nr.) 


Charles ansigte hade öfverdragits af en 
flammande rodnad, då han hörde den förakt- 
fulla och befallande ton som grefvinnan an- 
tagit mot honom, 

Ernestine försökte förgäfves att fatta sin 
moders hand, hon grät bittert och bad med 
darrande röst: 

O mamma, haf förbarmande med mig 
och förlåt honom. 

Honom! Hvem? 

Charles! 

Såå — du vågar kalla honom Charles 
— och detta i min närvaro! Honom — denne 
pojke, som, ehuru iklädd konungens uniform, 
knappast har mera rang enligt societetens lagar 


än den simplaste handtverkspojke! 

Charles rodnad öfvergick vid dessa föro- 
lämpande ord till en dödlig blekhet, men haa 
betvang sin vrede, och” förblef tyst för att 
spara Ernestine. / 

Mamma, mamma — huru kan du tala i 
en sådan ton om Henriks trofaste och upp- 
offrande vän? sade den unga flickan förebrå- 
ende. — Det är ohederligt — uselt — rent 
af grymt! — tillade hon gråtande. 

Du är ingen domare öfver hvad som är 
rätt eller orätt, passande eller opassande för 
mig. Jag vet bättre än du huru man skall 
bemöta en äfventyrare som är nog ohederlig 
att missbruka vårt förtroende och vår gäst- 
fribet. O, herr Pierrepont — detta skulle jag 
aldrig hafva trott om er! 

Om inte den gamla damen varit blind 
af högfärd och sjelfförtroende, borde hon dock 
lätt hafva gissat sig till denna utgång af den 
unge mannens besök. f 

Ni vet nu huru jag betraktar ert uppfö- 
rande, och jag är viss om att min man delar 
min åsigt om denna sak. Ni vet också hvad 
jag bar rätt att vänta af er — och jag hop- 
pas ni rättar er efter min yttrade önskan! — 
tillade den gamla damen, i det 'hon fattade 
Ernestines hand och drog henne med sig ut, 
innan hon ens bunnit gifva honom en enda 
afskedsblick. 

Charles släckte mekaniskt den stora mo- 
deratörlampan och begaf sig upp i sitt rum, der 
han satte sig i soffan, och med blandade känslor 
af sorg och raseri betänkte hvad som tilldragit 
sig under den sista halftimman. Huru hade 
denna tyska fru vågat yttra så förnärmande 
ord omt en engelsk gentleman? Hans blod 
sjöd då han tänkte på att hon liknat honom 
vid en handtverkspojke, och hade hon icke 
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Jag räddades ur den der qvinnans 
klor! 

Jag såg en grön slöja och en dam, 
som letade efter sina förlorade tän- 
der, och sedan jag förvissat mig 
om, att ingen blifvit dödad, lin- 
kade jag i väg och dolde mig ba- 
kom en ' trädstubbe. Jag dröjde 
bakom ” denna stubbe tre dödligt 
långa timmar. Då tåget fortsatte 
sin slingrande väg, tillhörde jag icke 
längre passagerarne. 

Jag gick, sönderbråkad och trött 
som jag var, till närmaste station 
och återvände derifrån hem med 
första tåg. 

Samma qväll inträdde jag hos 
mina föräldrar, under det de åto 
sin enkla, men välsmakande afton- 
måltid. 

— Nu är det slut med resorna 
för mig, — sade jag, — jag tänker 
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varit den älskade Ernestines moder, skulle 
han helt visst gifvit sin vrede luft i några 
skarpa svordomar. Hastigt reste han sig upp 
och började packa sina kappsäckar — han 
hade blott en enda önskan — nemligen att 
komma bort från Frankenburg så fort som 
möjligt och att slippa träffa den qvinna som 
så dödligt förolämpat honom. . Han hade ej 
väl. packat ifrån sig, förr än han hörde en 
lätt knackning på sin dörr. 

Det är Henrik, — tänkte han med klap- 
pande hjerta. — Stig in — ropade han der- 


Men den besökande var icke Henrik, utan 
den gamle hofmästaren som inträdde, och 
gjorde en mycket ceremoniel bugning för 
honom. 

Herr grefven ber om sin helsning till löjt- 
nanten. Huru dags befaller herr löjtnanten 
fram vagnen som skall föra er till Aachen? 

Nu genast! 

Nu — så här dags. — Det är ju midt 
i natten! 

Ja — nu genast — ögonblickligen. — 
Så — ni kan aflägsna er! 

Den gamle hofmästaren som varit på 
Frankenburg alltsedan han var en liten gos- 
se, och som följt grefven ut i kriget samt 
kämpat vid hans sida, både vid Waterloo och 
Ligny öppnade sina stora grå ögon, som hit- 
tills varit sömniga och halfslutna, och fäste dem 
med ett frågande och förvirradt uttryck på 
Charles, men han vågade ej göra någon ir.- 
vändning, utan aflägsnade sig ögonblickligen 
för att väcka betjenten och kusken. 

Den unge manner var således bokstafli- 
gen bortkörd från sin älskades hem, liksom 
om hans [närvaro i det stolta huset kunde 
degradera eller besmitta det. Han tänkte på 
sina fäders vapensköld, som stod ingraverad 
öfver ten i hans eget hem — litet anade 
hans fader hvilken förödmjukelse som sonen 
nu måste lida! Hans vrede ökades ännn mera 
vid dessa tankar, och den minskades icke uh- 
der det han satt och räknade minuterna innan 
a kom fram. Hvarför kom icke Henrik 
till honom? Skulle han taga det som ett 
godt eller; ondt tecken? Hade föräldrarne 
underrättat honom om den »fräcka oförskämd- 
het> som hans vän »äfventyrarenr, tillåtit 
sig, och fann han derför för godt atti likhet 
med dem sätta sig på sina höga hästar och 
öfvergifva den olycklige? Det såg åtminstone 
så ut, och Charles hjerta öfverflödade af bitt 
ra och dystra tankar. 

Då vagnen ändtligen kommit fram, och 
den unge mannen gick ned för trappan, möt- 
te han den gamle hofmästaren som kom med 
en silfverbricka, på hvilken stod en förgyld 
bägare och en vinbutelj. 

Herr grefven frågar om herr löjtnanten 
icke skulle vilja dricka några glas vin innan 
ni beger er ut — natten är kall, och det är 
en lång väg till Aachen. 

Charles insåg att det skulle vara dumt 
afslå den erbjudna afskedsdrycken, och deri- 
genom uppväcka tjenarnes misstankar onö- 
digtvis; derför tömde han bägaren och sprang 
sedan upp i den väntande”vagnen. 

God natt och farväl. — Lycklig resa — 
herr löjtnant! 

Tack — tack — helsa herrskapet — 
och — Han kunde ej säga mera och vagnen 
rullade bort med honom och aflägsnade ho- 
nom, såsom han trodde, för alltid, från den 
älskades fädernehem. 

Ernestine var sin faders favorit, hans 
stolthet lika mycket som hans älskling. Hon 
hade haft en mängd friare bland Tysklands 
unga adelsmän och baroner, men ingen af 
dem hade tyckts grefven värdig hans dotter, 
och derför är det lätt förklarligt att han med 
.ännu mera förakt skulle blicka ned på den 
främling, som ej egde mer än sina epåletter, 
och som likväl vågat höja blicken till en af 
Les belles de Frankenburg, 

De tänka förmodligen att allt nuär slut 
mellan Ernestine och mig, tänkte den unge 
krigaren, — men deri bedraga de sig. Vänta 
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för att se, om någon ledig plats 
kunde upptäckas. 

— Hvila ditt hufvud mot min 
skuldra, du är trött, — sade hon. 
— Jag skall breda min slöja öfver 
ditt ansigte, och du kan sedan ta 


dig en lur. 

Men jag var ej hågad att ta nå- 
gon lur. 

— Nej, tack så mycket; jag 


sofver aldrig på dagarne, — stam- 
made jag. 

Ah, hvilken färd jag bade! Huru 
olycklig jag kände mig! Likväl 
var jag alltför blyg för att kunna 
skaka af mig schalen och resa miz 
upp inför en hel vagnslast men- 
niskor. 

Plötsligt hände någonting. De 
blå glasögonen flögo öfver mitt 
hufvud, och jag flög öfver till plat- 
sen midt emot mig. Gud vare lofl 


blott tills detta kriget fått ett slut, så skall 
jag visa dem att hon tillhör mig — med 
eller utan deras samtycke. 


ÅTTONDE KAPITLET. 
Ett besök. 


Vagnen aflemnade) Pierrepont vid mili- 
tärhotellet i Aachen (eller Aix la Chapelle), 
der han ämnade stanna några dagar för att 
söka träffa Ernestine, och på ett eller annat 
sätt få ordnadt med deras korrespondence. 
Så fort dessa vigtiga saker voro undangjorda, 
skulle han omedelbart förena sig med sitt 
regemente. 

Solen uppsteg snart öfver horisonten och. 
Rhein började glittra i dess strålar. Baronen 
återvände till Frankenburg, der de sista an- 
ordningarne för hans och Ernestines förlof- 
ning skulle vidtagas. Klockan slog fem, och 
då Charles räknade de klara metallklingande 
slagen, påminde han sig med bäfvan att han 
för blott fem timmar sedan hållit den älska- 
de i sina armar. Huru långa hade ej dessa 
timmar förefallit honom, han undrade nästan 
öfver att hans lockar ej grånat under tiden 

Skulle han aldrig mera återse henne — 
skulle både hans och hennes lif förgåihopp- 
lös längtan och sorg? Det var en bitter tan- 


ke och Charles önskade nästan att Henrik 
aldrig tagit honom med till Frankenburg. 
Han kunde ej bannlysa den älskades bild från 
sina tankar, han såg henne framför sig i hvar- 
je minut, och de underbara ögonen, med sitt 
på en gång skälmska och svärmiska uttryck, 
tycktes alltjemt blicka in hans, Det föreföll 
Pierrepont som all glädje var förbi för honom 
i detta lifvet, och han hände sig färdig att 
utbrista i den välkända folkvisan: 

Solen i mitt lif har slocknat — 

Allt är mörker rundt omkring, 

Han hade blifvit bortjagad från Henriks 
hem som en usel tjuf — han kände att hans 
heder blifvit förnärmad, men han kunde ej 
begära upprättelse af Ernestines fader och 
broder, och ännu mindre af hennes skarpa 
och oresonliga moder. | 
Dagen var skön och klar, men han märk- 
te icke huru grant solen speglade TNA 
under hans fönster; han hörde ej heller de 
andra officerarnes muntra skämt under mål- 
tiderna -— han visste knappast hvad som 
försiggick omkring honom, och då någon vän- 
de sig till honom med en eller annan anmärk- 
ning svarade han på måfå, utan att hafva én 
aning om huruvida hans svar var isamman- 


hang med frågan eller ej. 
(Forts) 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 


verldsdelar. 
Första boken. 


Den fördolda skatten. 
(Fortis. fr. föreg, n:r.) 


pJag förlorade medvetandet och minnes 
ingenting mera, förr än jag befann mig inför 
domarne, anklagad att hafva mördat min 
onkel och förmyndare. Han hade händelse- 
vis rest från balen tidigare än han ämnat, 
och då han kom till sitt eget rum, föll han 
för min hand. Det tydliga faktum att jag 
tagit honom för en tjenare, räddade mig från 
anklagelsen att med vett och vilja hafva 


mördat min egen slägting. Domen lydde på 
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för att sjelf blifva beskyddad fick 
jag spela rollen af beskyddare. 
Min rädda reskamrat fick föra hela 
konversationen; hon aflockade mig 
ganska många upplysningar angå- 
ende mig sjelf och anförtrodde mig; 
att hon gjorde goda affärer, att hon 
hade 800 dollars i ren behållning 
årligen, och det enda som fattades 
för att göra hennes lycka fullstän- 
dig var en dugtig kompanjon. 
Hon föreslog mig, att jag skulle 
blifva denne kompanjon. Jag sade, 
att jag icke förstod mig på kort- 
varuaffärer. Hon sade, att jag 
stått i en diversehandel, och att 
det var första steget. Jag sade, 
att jag inte trodde, att jag skulle 
komma att tycka om hattbranschen. 
Hon sade, att jag skulle blifva en 
tyst kompanjon; allt, hvad jag be- 
höfde göra, var att föra böckerna, 
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20 års straffarbete. Då jag tillfrågades huru 
vida jag hade något att säga till mitt försvar 
mötte min blick; min för detta kamrat, grefve 
Wollinoffs ögon, och jag förstod att storfur- 
sten skickat honom dit. Jag tänkte på min 
arma Olga, som nu befann sig i den heilef- 
rade storfurstens våld — med hennes namn 
darrande på mina läppar, bugade jag mig 
blott och svarade: »Ingenting». Mina domare 
utbytte betydelsefulla blickar, och jag såg ett 
g.llande leende på Wollinoffs läppar. Jag 
hade varit trogen min pligt i det sista, och 
icke ens i denna förfärliga stund förrådt min 
kejserlige herres hemligheter.» 

Orlof lutade pannan mot bordet, och 
heta tårar strömmade utför hans kinder. 

»>Nu, Pierre, vet du mitt lifs hemlighet.» 
sade han med själfvande röst, >Ingen mera 
än du känner namnet på min rival. Detär 
sannt att jag fläckat mina händer med blod, 
men Gud allena vet huru gränslöst jag lidit 
för detta brott. Du minnes sjelf huru jag 
alltid afgudade min gamla onkel.— O, om 
jag blott varit uppriktig mot honom, och sagt 
honom allt, Jag vågar nu icke ens 
min lilla kusin Viras förlåtelse — hon var 
då ett älskligt barn, men jag har hört att 
hon vuxit upp till en skön flicka, och med 
sina oerhörda rikedomar, bör hon nu vara 
en af de mest framträdande stjernorna på 
hofvets himmel. Men jag, jag tänker blott 
på den qvinna jag älskade, och ehuru mina 
läppar aldrig förr vågat uttala hennes namn, är 
det dock alltid, alltid på mina läppar.» 

»Du har ännu icke sagt mig hvem det 
var,» sade Lefrance ifrigt. 

>Hon var den skönaste qvinnan i hela 
kejsarens rike — du har nog hört talas om 
Olga Darini. I denna stund rullar en omät- 
lig ocean sina, vågor mellan oss, och vi träf- 
fas säkert aldrig mera. Äfven hon är en 
fånge långt borta i fjerran land!» 

»Hvad — Olga Darini. Petersburgs skö- 
naste qvinna och nordens näktergall» utbrast 
Lefranc rn »Jag har hört omtalas hennes 
hemlighetsfulla försvinnande, men tog för gif- 
vet att hon sparade sin ljufva röst för en 
dynnad älskares öron.» 

Med dessa ord reste fransmannen sig och 
gick fram till Orlof. 

Vi måste fly tillsammans», sade han 
allvarligt. >»Om vi blott finge vara tillsam- 
mans skulle det nog gå. En sak är emeller- 
tid säker, Feodor — storfursten glömmer och 
förlåter aldrig.» 

>Jag vet det, och hyser heller inte något 
hopp,» svarade Orlof dystert, »mitt öde är 
besegladt, och jag skulle icke sörja så myc- 
ket deröfver, om jag blott viste min älskling 
räddad.» ' 

»Du har aldrig sedan hört något om 
henne?» rn 

»>Nej icke ett ord. Jag vet icke om hon 
lefver i vanära och olycka eller om hon re- 
dan blifvit mördad af sina bödlar. Men, O, 
om jag blott ännu en g finge se hennes 
ljufva anlete, och höra henne hviska; Feodor, 
jag förlåter och älskar dig ännu, så skulle 
jag aldrig mera klaga öfver mitt öde.» 

»Var hon en infödd ryska?» frågade Le- 
franc, rörd af vännens ångest. 

»Hennes moder var en underskön och 
brgevad ungerska, och fadern en rik ryss. 
Vid hans död stodo emellertid hans hustru 
och barn meddelösa, ty som modern icke till- 
hörde den ortodoxa kyrkan, kunde de ej en- 
ligt rysk lag, ärfva något af hans ryska 


» 

>Huru kom hon någonsin till Peters- 
burg?» 

>Hennes underbara röst väckte uppmärk- 
samhet i den stad der hon uppfostrades, och 
så kom hon först såsom elev till kejserliga 
operan. Men det dröjde icke länge innan 
hon snart var en af operans mest lysande 
företeelse. Stackars, ljufva barn, hennes skön- 
het var hennes olycka.» 


>Jag undrar hvad de gjordt med hennep, 


"sade Pierre. 


— 124 - 


den verld, som låg utanför den- 
samma. 

— Jag skall aldrig mer sätta 
min fot utanför vår stads hank 
och stör, — så löd den ed, som 
jag svor inom mig sjelf. En gna- 
gande sorg tärde på mig under hela 
den återstående delen af vintern. 
Jag hade fått höra, att Belle Mari- 
gold verkligen var förlofvad med 
Fred Hencoop. Och hon kunde 
hafva tillhört mig! Ack hvilken 
stor betydelse ligger icke i det der 
ordet kunde! 

Jag är fullt och fast öfvertygad 
om, att hon beundrade mig ganska 
mycket, strax jag kommit hem 
från skolan. Hon tycktes icke taga 
upp mina artigheter illa. Blott ge- 
nom de löjliga bockar, hvilka jag 
på grund af min blyghet ständigt 
begick, aflägsnades hennes blick 


« 


»Hörde du ingenting om henne i Sitka?» 
frågade Feodor ifrigt. 

>Ack nej, min stackars vän, Den obarm- 
hertige uslingen, Fersen begagnade sig endast 
i hemlighet af mig, för att sedan kunna för- 
brylla officerarna, hvilka han förhörde som 
en riktig skollärare. Jag fick icke ens till- 
fälle att trä.fa någon enda främmande men- 
niska, Vet du; jag var så ursinnig att jag 
beslöt dricka ibjäl mig, men märkvärdigt nog 
tycktes spriten endast stärka mig i stället. 
Vid Kodick hörde man aldrig några nyheter 
från den yttre verlden, och ehuru man der 
lemnade mig en ovanlig frihet, så bevakades 
jag tillräckligt af de glupska isbjörnar som 
ständigt ströfvade omkring på stränderna. 
Min enda förströelse då, var att studera 
Alaska språket, och de olika sinnearterna 
deraf.» 

»Behandlades du väl?» frågade Orlof. 

Ja, mina vaktare voro godmodiga på 
sitt vis. De kunde icke vinna något genom 
att plåga mig, och om jag dött, hade de 
gått miste om der. hjelp mina kunskaper gaf 
dem.  Officerarne tillbragte sin tid med att 
å smyg köpa upp dyrbara pelsverk för egen 
räkning, eller också roade de sig med att 
kurtisera traktens halfvilda qvinnor». 

»Du sade nyss att du en gång försökt 
SÄTE När du icke lyckades ensam, huru 
skall det då kunna lyckas för oss båda? Dess- 
utom vet jag knapt om jag längre eftertrak- 
tar friheten, Ifall Olga är i Sitka vill jag 
hellre vara derb. 

pVänta bara. Stora ting äro i görnin- 
gen, och antingen regeringen säljer Alaska 
eller ej, så blifver det alltid några omstört- 
ningar som kanske göra våra herrar tyran- 
ner mindre vaksamma. Frågan är blott 
huru vi skola få dig dit upp. Efter hvad 
det tycks, skall du ju nu följa den fördömda 
Fersen upp för Amur. Då gäller det att 
vara försiktig, ty han är en hjertlös bödel. 
Akta dig för att väcka hans vrede! Det är 
detsamma som säker dödl» 

pDet tycks så, efter allt hvad man sagt 
om honom! Men han hatar mig allaredan, 
och skulle säkert försöka göra motsatsen till 
allt hvad han trodde vara min önskan, Kan- 
ske känner han till den gamla historien. 
Det finnes intet hopp för mig att vinna hans 
ynnest.» 

pVar då ytterst försigtig i hvarenda rö- 
relse. Visa dig lugn och likgiltig, huru bru- 
tal han än må vara. Jag har rätt mycket 
att göra med den kommenderande generalen 
här, och om han visar mig den minsta väl- 
vilja, skall jag begära din hjelp vid mitt 
arbete. Jag är den enda duglige mannen 
som finnes här, det vill säga i mitt fack. 
Och du är just rätta mannen att hjelpa mig. 
Låt blott ingen ana att vi fordom varit vän- 
ner och bekanta, så kan jag lättare anhålla 
om ditt bistånd. Kanske kan jag låtsa mig 
vara sjuk. Jag vet att »Suwutch> är ifrigt 
efterlängtad äfven på andra platser, och som 
Dackhof säkert icke är trakterad af Fersens 
visil, tror jag nog han vill göra allt som kan 
påskynda den objudne gästens affärd. Men, 
ännu en gång, akta dig för Fersen; den 
djefvulen ser tvärt igenom folk». 

sag vet, men jag skall nog vara för- 
sigtig. En sådan usling kan ej ens uppväc- 
sen hederlig mans vrede»p, svarade Orlof 
stolt. 

»Nu, Feodor, måste vi göra upp våra 
hemliga planer. För tvenne år sedan landa- 
de en amerikansk hvalfiskfångare vid vår 
kust, för att landsätta en uug man, deras 
steward, som blifvit sjuk. Det var en ovan- 
lig pojke, begåfvad med affärshufvud så klart 
och slugt, att jag sällan sett något dylikt. 
Ända från barnaåren har han seglat omkring 
i dessa farvatten, och känner till nästan 
hvarenda en Isländsk dialekt. Han dricker 
icke, han bara arbetar, och under det han 
troget fyllt sina plikter ombord, han har 
begagnat hvarje tillfälle att sätta sig in i 
allt som angår elfenbens och pelshandeln. 
Han är också den enda som förstod att um- 
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från mig. Om jag inte trasslat in 
foten i tömmarne, då jag skulle 
stiga ur giggen utanför hennes hus, 
om jag inte fallit i vattnet och fått 
mina kläder hopkrympta under 
torkningen, eller varit nära att 
qväfvas till döds, eller krupit under 
disken, eller kommit af mig, då 
jag skulle läsa upp mitt poem, eller 
satt mig i den smutsiga vattenpus- 
sen, eller försökt att begå sjelf- 
mord, eller rymt hemifrån, ej hel- 
ler utfört någon af de oräkneliga 
dumma bragder, till hvilka min 
medfödda tafatthet ständigt varit 
skulden, vågar jag påstå, att Belle 
skulle hafva tillhört mig, Hon 
hade uppmuntrat mig i början. 
Nu var det för sent. Hon hade, 
såsom Tennyson säger, »lutat sig 
ned till en lägre kärlek än min» 
— till Fred Hencoops. 


EEE PRESES FE NIE FE FRE Or 


riktigt med de Sibiriska kustboarne, 
vilka vana att hvarje år lemna honom sina 
pelsar och andra säljbara artikar. Han och 
jag blefvo särdeles goda vänner, och jag var 
ofta i stånd att bevisa honom några små 
tjenster». 

»Nå, vidare?» 
»Jag brann af längtan efter frihet, och 
så småningom vaknade den tanken hos mig 
att Mc Mann skullekunna hjelpa mig på flykten. 
Hvarje år lemnade hans skepp san Fransisko 
i mars och återvände sedan i oktober. Nu 
lofvade han mig att hjelpa mig till Califoni- 
ep, och jag övade att till tack derföre be 
vaka alla infödda sälskinsjägare, som komma 
från Alaska och Sitkatraken, för att, om 
möjligt, taga reda på hvarifrån de togo den 
mängd äkta guldsand, som han ofta fann 
dem innehafva, ehuru de icke ens förstodo 
värdet deraf. Genom hemliga' visiter vid 
»Cross Sound» har Mc Mann ordnat en slags 
byteshandel med inhöfdingarna, hvilka förse 
honom med guldsand i utbyte med Rom. 
Rommen fär han af de eländiga ryska offi- 
cerarne vi Kodiak, hvilka dessutom begagna 
honom såsom agent för de pelsvaror de i 
smyg sända öfver för egen räkning. Han 
har lofvat att taga mig med till sig Califoni 
en nästa år, blott jag innan dess lyckas upp: 
täcka hvar den guldförande sanden finnes. 
Ser du, dessa hans planer vet ingen menni- 
ska om, han aktar sig nog alt låta någon 
obehörig få reda på sina hemligheter». 
»Jag förstå. Fortsätt!» 

(Forts.) 


Trenne 


Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
af 


Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg. nir.) 


n äregirige mormoderns intrig hade 
hastig och fullständig framgång, ty det med 
slughet uttänkta och med skrupellös energi 
utförda onda har såsom bekant, alltid fram- 
. En gammal sköka gjorde en syrisk 
oäkta pojke till imperator och augustus, på 
det att verlden skulle få upplefva det upp- 
byggliga skådespelet, huru en af njutnings- 
raseri och medvetandet om sin oinskränkta 
makt förryckt vorden gosses vanvett tog sig 
ut på den romerska verldstronen. En vacker 
dag eller fast mera en vacker natt hemtade 
de vid Emesa stående trupperna Mesa jemte 
hela hennes följe till lägret, helsade Bassia- 
nus eller Heliogabalus såsom Karakallas' son 
med namnet Antonius och kastade den kej- 
serlige purpurmanteln öfver hans skuldror. 
Andra nära och fjerran stationerade romer- 
ska brigader och divisioner gillade detta kej- 
sareval, när de hörde, att Domina Mzesa för- 
fogade öfver hela högar af guld. Makrinus 
lät faran växa, förnötande tiden i Antiochia. 
Ett energiskt ingripande i rättan tid hade 
väl glort slut på hela humbugen, ty pretoria- 
nerne, som voro uppbragte öfver att linie- 
trupper förmätet utöfvat deras privilegium 
att fabricera kejsare, höllo ännu fast vid 
Makrinus. Men denne visade sig, sedan han 
ändtligen insett ställningens hela allvar icke 
vara mannen att beväldiga densamma. Huf- 
vudlös och feg, gaf han den började vapen- 
leken i förtid förlorad, medan den veklige 
Baalspresten i den afgörande slagtningen för 
ett ögonblick blef en behjertad stridsman, 
Slagets utgång afgjordes derigenom, att en 
af Meesas eunucker, vid namn Gannys, med 
ens utvecklade en rigtig generals strategiska 
blick och taktiska talent. Kastrater hafva 


ju öfver hufvud under kejsaretiden mycket 
ofta bestämt Roms öden. dj 

Inom tjugu dagar var hela krisen förbi. 
Makrinus upphanns på flykten och blef jemte 
sin son" Diadaminianus bragt om lifvet. Den 
segrande Heliogabalus tillkännagaf i en skrif- 
velse, hvaruti han kallade sig Markus Aure- 
lius Antonius, son till Antoninus-Karakalla 
och sonson till Severus, för senaten, att den- 
samma hade att inregistrera honom såsom 
kejsare, hvilket »slafvarne i togor» naturligt- 
vis skyndade sig att verkställa. I den för- 
träffligt stiliserade skrifvelsen möta oss för 
öfrigt alla de sköna fraser, som nybakade 
herskare under gamla och nya tiden plägade 
och pläga använda. 


II 


Mormor Mesa hade gerna så snart som 
möjligt ingvarterat sig i sina gamla gemak 
i palatset "på Palatinus. Hon uppmanade 
derföre den nye imperatorn att bryta upp 
till de sju kullarnes stad vid den gula Ti- 
bern. Men hennes dotterson, kejsaren, gjorde 
sig icke brådtom; han lemnade visserligen 
Syrien, men stannade åter i Nikomedia och 
dyrkade der sin: Baal hela vintern igenom 
med all tänkbar pomp och ståt. Sjelf upp- 
trädde han dervid såsom öfversteprest i lån; 
frasande drägt af purpurfärgadt siden, m 
gyllene ringar på armarne, en guldkedja om- 
kring halsen, en hög, af ädelstenar glimman- 
de guldtiar på hufvudet, med röd- och hvit- 
sminkande kinder och svartfärgade ögon- 
bryn. I denna kostym, som för romerska 
ögon måste förefalla helt enkelt afskyvärdt 
barbarisk, lät han måla sig i kroppsstorlek 
och skickade bilden till Rom med befallning 
att upphänga densamma i senatorernas pe- 
larsal öfver segergudinnans staty. Hvarje 
senator skulle vid inträdet hembära »den 
nye guden Heliogabalus» rökelseoffer. För- 
gäfves skakade den gamla erfarna Mesa be- 
tänksamt på hufvudet vid allt detta. Herr 
dottersonen frågade redan icke ett dugg 
mera efter henne. En verldens herre, en 
cesar, en augustus, en gud bunden vid en 
gammal mormors förklädsband? Löjligt! Den 
goda mormodern måtte emellertid hafva 
tänkt: bra, att jag för alla fall har ännu en 
dotterson i beredskap, ännu en kejsartelning, 
eftersom ju min käre systerson Karakalla 
äfven skall hafva kommit min »högbröstader 
Mammea för nära. 

Romarne, d. v. s. de tusental förnäma 
lakejer och de hundratusental gemena para- 
siter, hvaraf rikshufvudstadens befolkning 
bildades, voro mycket nöjde med sin nye 
kejsare, när han ändfligen täcktes infinna 
sig hos dem. Han gaf ju »det romerska 
folket» de vid regeringstillträden öflisa skän- 
kerna, i mycket rikligt mått till och med, 
och fröjdade den höga och låga pöbeln med 
praktfullt utstyrda spektakler af alla slag. 
En förträfflig princeps och imperator följ- 
aktligen, hvilken ett genom honom sålunda 
roadt folk i sin ordning äfven måste unna 
honom hans nöje. 3 

I första rummet hans religiösa nöje, 
hvarvid ju äfven ögonfägnad af alla slag 
vankades för de käre undersåtarne: proces 
sioner, kappkörningar, gladiatorslagtningar, 
sjöfäktningspel o. s. v. Kejsaren kunde icke 
lefva utan sin älskade Baal. Han förde den 
svarta phallusstenen med sig från Emesa till 
Rom och uppbyggde åt densamma vid sidan 
af kejsarpalatset på den palatinska kullen 
ett praktfullt tempel, hvarest han sjelf dag- 
ligen med en oerhörd lyx förrättade sitt pre- 
sterliga embete och rikets stormän, iklädde 
linnekläder med fenikiskt snitt, måste tjenst- 
göra såsom leviter och ministranter. Härvid 
kom äfven baalskultens molochistiska sida 
icke till korta; ty bland andra offergåfvor 
hembar den kejserlige presten äfven sin gud 
menniskoofler, de skönaste gossar, som man 
kunde uppleta i hela Italien. Dervid aktade 
man äfven noga på, att dessa till offer be- 
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butik fanns nästan allt, hvad man 
ville ha. 

Under det jag expedierade dessa 
obetydliga kunder, mätte far min 
upp stora qvantiteter af tyger åt 
de två damerna, och jag spetsade 
öronen för att kunna höra hvarje 
ord som sades. De frågade far 
min, om han tänkte resa in till 
Newyork snart. Han sade att det 
skvlle bli om en åtta dagar. Fru 
Marigold bad honom då köpa 25 
alnar hvitt, tvinnadt silke. 

Om hvarenda tråd deraf blifvit 
snodd omkring min strupe, kunde 
jag icke hafva känt den mera hop- 
snörd, än jag nu gjorde. Jag satte 
mig ned, men jag var så svag, att 
jag ramlade i en smörtunna. Jag. 
hade nätt och jemt så mycket be 
sinning qvar, att jag erinrade mig, 
att jag hade på mig mina nya 
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anvisning på 1,000 dollars, och ni 
skall icke mera höra talas om sa- 
ken! 
Högaktningsfullt 
William Black, Advokat, 
Pennyville, N. Y.> 

— Ack, älskade pappal — ut- 
ropade jag, — jag svär, att det 
icke är mitt fell — Då jag med 
sorgsen blick såg upp, märkte jag 
att min far skrattade. 

— Jag har nog hört talas om 
Alvira förut, — sade han. — Nej, 
det är icke ditt fel, min stackars 
gosse. Låt mig se, Alvira var 30 
år för 21 år sedan, då jag gifte 
mig med din mamma. På den ti- 
den brukade jag - vistas i Penny- 
ville ibland, och hon var då myc- 
ket vänlig mot mig, John. Jag 
skall besvara detta bref och skicka 


En blyg ung mans äfventyr. 16 


dra 


stämde gossar tillhörde ansedda familjer och 
ännu egde fäder och mödrar, så att de ef- 
terlefvandes smärta måtte göra offren så myc- 
ket angenämare för guden. Ett nytt tempel 
erhöll denne inom kort i en af förstäderna 
och den kejserliga öfverstepresten öfverförde 
sjelf gudabilden dit i högtidlig procession. 
Den svarta phallusstenen stod på en gyllene, 
af juveler glimmande och af sex mjölkhvita 
hästar dragen vagn. Hela gatan var beströdd 
med guldstoft. Framför vagnen sprang kejsa- 
ren haklänges med ögonen oafvändt fästade 
på guden, som eskorterades af senaten, rid- 
derskapet och gardet, medan folket böljade 
på båda sidor, svängande facklor och kastan- 
de blommor. 

Men midt under alla dessa utsökta och 
kostbara hyllningar leddes den stackars Baal. 
Hans imperetoriske öfversteprest fick derföre 
det sinnrika infallet att genom ett giftermål 
fördrifva ledsnaden från guden, och utkorade 
till en början Pallas till gemål åt densamma. 
Den jungfruliga gudinnans bild, hvilken, en- 
ligt sagan, Aeneas fört med sig från Troja, 
hemtades alltså med våld från Vestas helge- 
dom och fördes till baalstemplet. Men den 
vällustige syriske guden fann icke något be- 
hag i den allvarsamma helleniske gudinnan, 
hvarföre Heliogabalus åter upplöste det illa 
sammanfogade äktenskapet och såsom en pas- 
sande hustru för sin solgud lät hemta den 
fenikiska mångudinnan Astarte jemte hennes 
tempelskatter från Karthago (karthagerna må- 
ste äfven förse sin bortröfvade gudinna med 
en »hemgift»). Efter hennes ankomst täcktes 
kojan allra nådigast befalla, att hela Rom 
och Italien skulle fröjdas, »då gudarne gjor- 
de bröllop». 

Var nu guden lyckligt och väl gift, så 

måste äfven vice-guden och öfverstepresten 
blifva det. Heliogabalus förmälde sig alltså 
med en jungfru ur Korneliernas frejdade 
slägt. Han gaf denna sin gemål titeln »se- 
baste» (majestät), men försköt henne snart 
åter, såsom det hette, med anledning af ett 
födelsemärke på hennes kropp. Liksom inom 
det kristna samhället nunnor utöfva en sär= 
skild dragningskraft på blaserade vällustingar 
så MIRA sig inom det romerska den sjuk- 
liga Justan på vestalerna. Vestas prestinna 
Aquileja Severa blef våldsamt bortförd från 
gudinnans helgedom och släpad i den kejser- 
liga brudsängen. Denna hädelse och kränk- 
ning af templets helgd synes dock i Rom 
hafva framkallat åtskilligt missnöje, ty kej- 
saren fann för godt att urskulda sitt nidings- 
dåd i en skrifvelse till senaten, hvaruti han 
yttrade: : 
»Det har råkat att hända äfven mig nå- 
gonting menskligt, och jag kan icke hjelpa, 
att jag lidelsefullt förälskade mig i flickan. 
För öfrigt är ju en prests äktenskap med en 
prestinna 'helt och hållet i sin ordning». 


(Forts) 
Ett blodsminne 
Tretton Fn bordet 
Af 


Maurus ISkai. 
(Forte, fr. föreg. nr.) 


Valachernas förfärade blickar undveko 
skyggt höfdingens flammande öga. 
SSpann hästarne för vagnen, sätt flickan 
i denna och för henne till Topånfalya. Den 
som lyckan derefter gynnar, han har rätt att 
mottaga henne lika obefläckad, som jag nu 
anförtror henne åt er. Den som har lust, 
att, vore det också endast med en blick, 
förolämpa detta ännu ingen tilldelade byte 
den som vågar tilltala henne med ett såran- 
de ord, må han tänka på denne och lära af 


me v— = ===—e0Cc—0--=====3E-222eePeP 


—" 122 -- 


svaret till henne, icke till hennes 
advokat. Var inte orolig, min son! 
Jag skall nog sköta om saken. Men 
du höll på att fastna riktigt; jag 
förundrar mig inte öfver, att du 
med din blyghet rymde hem till 
mamma. 

—-- Således var det inte jag, som 
begick någon dumhet denna gån- 
gen, far? 

— Jag fritager dig från all 
skuld, min son. 

En glöd af lycka spred sig öfver 
mitt nedtryckta sinne. Jag var så 
exalterad, att då en ung dam kom 
in i butiken för att köpa en flaska 
hårvatten, gaf jag henne Spauldings 
upplösta lim istället. Hon begag- 
nade det nyuppfunna hårvattnet 
med den påföljd, att håret samman: 
klibbades och hon måste klippa af 


hans öde! — sade tribunen, i det han med 
foten sparkade bort det framför honom lig- 
gande liket och höjde hotande sitt svärd mot 
hopen. 

Och nu, aflägsnen eder, plundren och 
förstören af hjertans lust. 

Tjutande kastade den vilda hopen sig 
öfver löst och fast, under det tribunen lyfte 
upp den vanmäktiga flickan och med tillbjelp 
af några ännu familjen tillgifne lifegne lät 
föra henne upp bland bergen, 

En half timme derefter stod slottet ilå- 
gor, eldtungorna slogo ut genom fönstren och 
slickade murarne svarta. Och då allt hölj- 
des i rök och eld, stormade valacherne ned 
i källrarne höggo sönder de der förvarade 
faten och summo i floder af vin och brän- 
vin, skrålande sina vilda sånger, under det 
elden härjade öfver deras hufvuden. 

Derefter drogo de bort i små hopar, la- 
stade med byte, qvarlemnande endast sina 
döde och medvetslöst berusade kamrater. 


,x ös x 
Den vanmäktiga flickan fördes till tribu- 
nens hus. Ingen vågade tillfoga henne nå- 


got ondt, men då en hvar ansåg sig ha del 
i henne, släpte de henne ej ur sigte. Då 


tribunen anlände, strömmade de i täta floc-- 


kar efter honom in i huset och fylde snart 
hela gården. 

Det gjorda bytet nedlades framför tribu- 
nen, som egde att fördela det ibland bandet. 

Tribunen delade det röfvade godset ilika 
delar och öfverlemnade till hvar och en hans 
bestämda andel. 

För sin egen del egde han rättighet till 
tio gånger så mycket som de andra, allt det 
öfriga fördelades i lika stora lotter. 

Efter delningen begåfvo sig åtskilliga till 
sina hem, men en stor del stannade qvar, 
och giriga blickar kastades på den unga 
flickan, hvars öde ännu ej var afgjordt. 

Blek och utan medvetande låg hon på 
den med en Aa karg ra betäckta bädden — 
knapt ett andedrag förrådde, att hon ännu 
var vid lif. 

. Ni väntar på att få draga lott om be- 
sittningen af flickan, inte sant? — sporde tri- 
bunen de qvarstannande. 

Ja visst, — svarade Lupuj med ett oför- 
skämdt småleende. — Låt oss kasta tärning 
om henne, den som slår det högsta kastet 
vinner. Är det två eller tio eller tjugo, som 
slå lika högt, så skall hon tillhöra dem ge- 
mensamt. 

Hon kan endast tillhöra en, — svarade 
Numa torrt. 

Så måste de, som slagit lika högt, slå 
om a emellan. 

tt sätta henne på tärningar duger in- 
te. — Det kan hända att ni få sitta-pch ka- 


sta till ra 4 
» Nå, då spela vi kort om henne, 


Det tillåter jag inte. — Den listigare 
skulle bedraga den enfaldige. 

Nå, så skrif våra namn på stenflisor och 
kasta dem i ett fat; den, hvars namn du då 
drager, skall ega flickan. 

Men ingen af er kan ju läsa, och jag 
Kinde ju uppge hvilket namn jag funne för 
godt. 


Valachen kliade sig betänksamt bak örat. 

Nå, så föreslå du något bättre tribun! 

Godt! — Låtom oss pröfva hvem som 
eger det största modet. — Den af oss, som 
är den oförvägnaste och kan bevisa, att han 
ingenting fruktar, den skall flickan tillhöra, 
denne endast är värdig att ega henne. 

Antages! — ropade hopen. — En hvar 
får berätta hvad han gjort, och deraf skola 
vi se, hvem som är den djerfvaste af oss. 

Lupuj började: — Jag har mördat den 
förste Bårdy på gården inför hela familjens 

(0 


n. 
Jag bröt upp dörren, när den der jetten 
Ma som värst slungade sina jernstycken ned 
OSS. 
Jag var den förste på stegen. 
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Vi gjorde goda affärer den mor- 
gonen. Min far gick bakom disken 
för att hjelpa till, och hans ansigte 
glänste af belåtenhet, men för mig 
kändes det, som om jag mätt upp 
tyg till min egen svepning, 

— John, gå och väg upp sock- 
ret åt enkefru Smith, hennes gosse 
står och väntar, — sade min far, 
då han såg, hvilken oordning jag 
stälde till. — Jag skall expediera 
damerna — 24 alnar tyg till örn- 
gottsvar, sade ni, fru Marigold? 

Jag gick till andra ändan af bo- 
den och vägde upp 3 skålpund 
hvitt socker, som gossen begärt. 
En liten flicka kom in och ville 
ha ett skålpund tvål i stänger, och 
jag expedierade henne. Derefter 
kom en annan gosse med bråd- 
skande fart och bad att få köpa 
ett tjog ägg. Ni ser, att i vår 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billigt. 
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Tryckeriet. 


Jag slogs nära en half timme med den 
stolte slottsherrn. 

Och så fortgick det. Hvar och en hade 
varit den förste, hvar och en var den tapp- 
raste, den djerfvaste, hvar och en hade sla- 
git stora hopar med fiender. 

Ni ha alla förhållit er mycket tappert, 
men ri kunna numera icke bevisa alla edra 
påståenden, — Ni måste fullgöra profvet alla 
tillsammans här under mina ögon och till- 
sammans med mig och bestå det utan tec- 
ken till fruktan. 

Men så säg då, på hvad sätt? — ifrade 
Lupuj, som började frukta att Numa skulle 
öfverlista honom. 

Se hit! — sade Numa och drog fram 
under sängen ett litet fat. Och då han der- 
vid kastade en blick på den i sängen. lig- 
gande flickan, varseblef han, att hon med 
halföppna ögon såg på honom, men derpå 
plötsligt åter slöt ögonen. 

Henriette var vaken och hörde hvarje 
ord. 

Under det Numa böjde sig ned efter fa- 
tet hviskade han omärkligt i flickans öra ett: 
— Frukta ingenting! — och derefter rullade 
han fatet fram i midten af rummet. 

Med spänd nyfikenhet åskådade valacher- 
ne hans förehafvande. 

Tribunen fattade en yxa och slog in loc- 
ket på fatet. 

Detta fat innehåller ett centner krut. — 
Pass nu på. — Nu tänder jag en torrveds- 
sticka, placerar den i midten af detta fat, 
hvarpå vi alla sätta oss rundt omkring. Den 
af oss, som vågar sitta qvar längst, är utan 
fråga den modigaste af oss, ty om detta krut 
exploderade, skulle ej endast detta hus, utan 
hela byn springa i luften. 

Från några hördes ett knotande mummel, 

Den som är rädd kan ju gå sin väg, — 
svarade tribunen i torr ton. 

Godt, jag tycker om förslaget. — skröt 
Lupuj, — jag stannar qvar. — Men är det 
inte vallmofrö i fatet? — Det ser ut alldeles 
som vallmo. 

I stället för att svara tog Numa några 
nypor af fatets innehåll och kastade det i 
valachens tända pipa. Det ögonblickligen 
exploderande krutet slog tviflaren i ansigtet, 
så att han höll på att ramla omkull af för- 
skräckelse, och i nästa ögonblick stod han 
inför sina gapskrattande kamrater med svedda 
ögonbryn och skägg och med svärtadt an- 
sigte. : 

£ Nu råkade valachen i vrede. 

Jag stannar qvarl — jag skall visa, att 
jag ej är rädd! — väsnades han och tog upp 
sin pipa, som han i förskräckelsen tappat. 
Och då tribunen stack den brinnande stickan 
i fatet, gick han fram och tände pipan vid 
denna. 

Då saken började bli allvarsam, lemnade 
två tredjedelar af valacherne rummet. 
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Den tanken bragte mig i för- 
tviflan. Aldrig hade jag vetat, 
hvartill ett menniskohjerta är i 
stånd, förrän Belle en vacker vår- 
morgon kom in i butiken och rod- 
nande bad att få se på bordduks- 
och lakansväf. TI sin nya vårhatt 
liknade hon en seraf. Ur hennes 
mörka ögon kommo skälmska blic- 
kar, som gjorde hennes tilltagande 
rodnad ännu gudomligare. g 

Med askgrå panna och skälfvan- 
'de läppar lade jag fram för henne 
vårt bästa sortiment af borddukar, 
handdukar, örngottsvar och lakans- 
lärfter. Hennes mor åtföljde henne, 
för att stå henne till tjenst med 
sin erfarenhet, och uppmanade hen- 
ne ideligen att välja det bästa och 
upplyste henne om, huru många 
dussin hon sjelf fick, innan hon 
gifte sig. 


De qvarstannande lägrade sig emellertid 
med mycket larm och skrytsamma åtbörder 
omkring fatet och svuro vid himmel och 
jord, att de skulle stanna qvar, och ju mer 
de svuro, dess oftare gingo deras ögon till 
den brinnande stickan, hvars eld allt mer 
närmade sig krutet. 

I början stirrade valacherne endast på 
hvarandra. En hvar fann den andre mycket 
blek. En — två af dem försvunno, de öf- 
rige följde exemplet en efter annan och li- 
stade sig ut utan att säga god natt. Några 
aflägsnade sig i dof vrede, skärande tänder- 
na; slutligen sulto blott två vid fatet: Nu- 
ma, som med korslagda armar stödde sig 
mot sängen och lugnt betraktade den glim- 
mande stickan, och Lupuj, som nervöst su- 
gande sin pipa hade satt sig på kanten af 
fatet för att slippa se faran i ögonen, 

; de voro ensamme, vände valachen 
sig om och såg att lågan var endast en tums- 
bredd från krutet. 

Tribun, jag vill säga dig något, — sade 
han och sprang upp. — Vi äro nu bara två 
qvar, låt oss inte begå några dumheter, låt 
oss komma öfverens. För min del tycker jag 
att flickan kan tillhöra oss begge. . 

Om du tycker väntandet blir för tråkigt, 
kan du ju trycka stickan ned något djupare. 

Skämta icke, Numa! -- Du är väl inte 
galen? — Hvarför vill du för en så'n der 
bleknäbbig flickslinka skicka oss begge två 
till helvétet? — Jag skall föreslå dig något, 
som du väl kan gå in på. — Lofva mig att 
öfverlemna flickan till mig, när du ledsnat 
på henne. : 

Stanna qvar och vinn henne. — Så kom- 
mer hon ju att tillhöra dig ensam. 

Ja, men det vill jag inte, — utbrast va- 
lachen ond och otålig, nästan gråtfärdig och 
började liksom ett ondsint barn rifva sönder 
sina kläder och stampa i golfvei. 

Hvad jag sagt, — svarade tribunen. — 
Den som längst stannar qvar, han skall en- 
sam ega flickan. 

Jag stannar ju, men hvad vinner jag 
dermed. — Jag vet ju, att du också stannar 
och att vi begge då fara åt helvete. — Öch 
det är inte för min egen, utan för din skull, 
jag inte går in derpå. 

Om du inte vill det, så spring din väg. 

Godt! — Men du kan åtminstone ge mig 
en handfull dukater. 

Inte en half en gång; — stanna åul 

Tribun, gör inga dumheter! — I nästa 
minut skall lågan ha nått krutet. 

Jag ser det. 

Du vill väl inte ge mig ens en gulden? 

Inte en vitten. 

Nå, då skall du på din namnsdag bli 
stekt i helvetet i sjudande beck och svafvel, 
förbannade hund! — vrålade valachen utom 
sig af raseri och var med ett språng vid 


dörren. 
(Forts.) 
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det, emedan det var omöjligt att 
tvätta det rent med vatten. 


VILL 
Han är marskalk på ett bröllop. 


Ur askan i elden! Det borde 
ha varit mitt valspråk från första 
börj n. ' Utförandet af den bragd, 
som antydes i detta ordspråk, har 
varit mitt lifs förnämsta sysselsätt- 
ning. Jag befinner mig alltid i 
askan och kommer alltid derifrån 
upp i elden. Min fars mellan- 
komst räddade mig från den gamla 
afskyvärda varelse, i hvars snara 
jag fastnat, då jag flydde från min 
födelsestad blott för att återvända 
dit med den vissheten, att jag var 
oduglig till att bjuda spetsen åt 
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- Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ytterst spännande och intres- 
santa romaner och -tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa förfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen u'gifves af Redalk 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, 
och torde derför icke förvexlas med en 
här utkommande romantidning med nam- 
nel Revuen, som förlågges af en dansk 
vid namn FI. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af ett plagiat från 
den danska Revusn. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, wi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje bättre tidningsaffär och 


igarrbutik. 
sd Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts, fr. föreg. n:r.) 


I det inre var en forntida fransysk ko- 
nungs bostad ännu mera olik en nutida her- 
skares, Der fans ingenting af acajou-trä, 
brons, kristall, elfenben och perlemor, hvar- 
med de vanligaste husgerådssaker äro utsi- 
rade eller hvaraf de till och med äro helt 


Men hvarför, mästare allt detta åt mig? — frågade Robert skyggt? 


hållet förfärdigade; blott de nödvändigaste 
ting, som beqvämligheten  erfordrade, voro 
der till finnandes, och det största praktver- 
ket, som krönikeförfattarne icke kunna nog 
rosa," var ett ofantligt marmorbord af ett 
enda block. Detta stod i audienssalen i ju- 
stitepalatsets kungliga våning och begagnades 
omvexlande till dombord och vid banketter. 
Vid vissa tider spelades till och med komedi 
på detta bord af Frankrikes äldste dramatur- 
ger och skådespelare, skrifvarne vid La Ba- 
soche, en gammal domstol. 

Der man nu inom det jerngaller, som 
omgifver den s. k. vinfantinnans trädgård», 
varseblir den gamla paviljongen, som stöter 
till Seine-kajen, reste sig då för tiden ett 
smalt, med spetsigt tak försedt torn bland 
de många andra, som omgåfvo slottets yt- 


termyr och tillsammans med hotek de Nesle” 
midt emot liggande torn bildade en fruktans- 
vård infattning till flodbrädden, en infattning 
som å ömse sidor sträckte sig ända bortom 
stora och lilla Chatelet. Alla dessa torn vo- 
ro mörka samt uppförda af stora huggna ste- 
nar; så också det, hvarom här är fråga och 
genom hvilket man inträdde i drottningens 
gemak — Det var till en viss höjd bestruket 
med ljus färg, och ett loft med ett bröst- 
värn af sirligt stenhuggare-arbete skänskte 
en fri utsigt öfver floden och begge stränder- 
na. Öfver ingången, från hvilken en smal 
vindeltrappa snart förde in i drottningens 
rum, Drälede Frankrikez, Navarras och Bur- 
gunds vapen i tre runda, starkt upphöjda 
sköldar, groft huggna i sten, och framför 
denna ingång, hvars trappsteg nästan berör- 


de Seines brädd, höllo två armborst-skyttar 
vakt, för att förhindra icke blott allt ofog 
utan till "och med högljudt samspråk, så 
länge drottningen sof och porten ännu var 
stängd. 

Etter hand hade många kavaljerer för- 
samlats för att afvakta denna”ports öppnan- 
de, hvilket var liktydligt med det, som man 
nu betecknar med ordet lever. Vi utpeka 
bland mängden de genom gestalt och dräg- 
tens rikedom i synnerhet framstående, hvilka 
också hade att glädja sig åt stor gunst hos 
drottningen.  Desse voro herrarne de Mont- 
soreau, de Bruyns ochidet ädla brödraparet 
Gautier och Puöilip de Daunoy. De spatse- 
rade "på något afstånd från "de öfrige och 
blickade än ned i floden än upp mot sin 
herstarinnas fönster, undrande, om ännu icke 
nägot öppnade sig, under?det deres rikt kläd- 
da pager och tjenare höllo afsides med deras 
präktiga och smyckade häster, hvilka stam- 
pade och skrapade i marken af lika otålig- 
het att snart få gifva sig i väg. 

Egentligen leddes de unge förnäme her- 
rarne vid samtalsämnet, men eftersom leds- 
nad Zalltid Falstraråledsnad, så hade detsam- 
ma just framgått ur deras stämning. Det 
rörde nemligen tilldragelser, som sedan nå- 
gon tid hade försatt hela den parisiska be- 
folkningen i högsta oro men som naturligt- 
vis icke kunnat taga dylika herrars uppmärk- 
samhet sjsrnerligen i avspråk. De yttrade 
sig derom med: »man säger» — »det heter» 
— och andra sådana uttryck af tvifvel. Det- 
ta tvifvel kunde likväl icke hänföra sig till 
fakta, ty det var bevisadt, att flere unge män, 
vanligen i lysande drägter, om morgnarna 
DS eg - Ne der de fur fr 

en. lysande drägternafjlugnade folket 
som i de slagtoffer, hvilka hemföllo såsom 
byten åt en obekant och”osynlig magt, icke 
igenkände n ur sin krets utan detta 
gissel tukta blott de privilegierade, hvilka vo- 
ro ett föremål för dess afund och hat. A- 
delsmännen åter funno sig lugnade deraf, 
att ända Xdittills blott fulikomliig obekante 
personer, rena främlingar, blifvit uppdragna 
ur vattnet, och deraf slöto de, att det gafs 
tillräckligt många unga obetänksawuma män, 
som strax efter sin ankomst till Paris lätt- 
sinnigt lyssnade till en frestande sirénröst 
samt utan erforderlig försigtighet inläto sig 
i ett kärleksäfventyr och på så sätt blefvo 
ett byte för roflystnaden. "Den mesta skul- 
den vältrades på ministern Enguerrand de 

en, hvilken det”egentligen ålåg att vaka 
öfver hufvudstadens” säkerhet; ty om det 
finge så fortgå, skulle Paris — och detta 
var den galanta ungdomens största bekym- 
mer — till slut förlora sitt anseende som 
belefvenhetens och kärlekns förnämsta huf- 


— 132 — 


nög mera sansad, då hon väl blifvit 
fru Hencoop. 

Samma qväll kom Fred in i bu- 
tiken och bad mig blifva hans 
marskalk. 

— Vi skola ha bröllop den 1 
juni, — sade han, 3 det han gri- 
nade som en idiot. 

— Vet Belle, att du ber mig 
blifva marskalk? — frågade jag: 

— Ja, det var hon, som ville, 
att jag skulle be dig derom. Rose 
Ellis skall bli brudtärna. 

— Nåväl, jag samtycker. 

— Bra, min gosse, tack skall du 
hal — sade han, i det han slog 
mig på axeln. 

Då jag låg och kastade mig o- 
roligt af och an i min säng den 
natten, fattade jag ett nytt och 
fast beslut. Jag skulle göra Belle 
ledsen öfver att hon gifvit före- 
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trädet åt Fred. Jag skulle under 
våra föregående möten och råd- 
plägningar samt på sjelfva bröllops- 
dagen bete mig så, att hon skulle 
komma att bittert ångra, att hon 
icke gifvit mig ett t'lifälle att be- 
segra min blyghet, innan hon gaf 
Fred Hencoop sin hand. Jag skulle 
visa, att jag, ehuru jag var blyg 
och tafatt, likväl var en gentleman, 
att oerfarenhetens rodnande tide- 
hvarf kunde efterföljas af en lugn 
förnämhet. Chesterfield kunde icke 
hafva egt mera lugn sjelfbehersk- 
ning, ej heller Beau Brummel mera 
kallblodighet. Jag skulle lära mig 
alla de små formaliteter utantill, 
hvilka borde iakttagas vid den hög- 
tidliga akten, och i det rätta ögon- 
blicket skulle jag fuligöra dem med 
orubblig säkerhet. 

Dessa beslut tröstade mig och 
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afsides till mig, då vi kommit till- 
baka till hennes hem. — Jag hop: 
pas, att stackars Fred gör sin sak 
bättre i morgon. Jag skulle verk: 
igen bli ond på honom, om någon- 
ting ginge på tok. 

— Ni måste öfverse med en smula 
förvirring å hans sida, — svarade 
jag stolt. — Kanhända det inte 
skulle gå bättre för mig, om jag 
vore i hans ställe. 

Nåväl, nästa afton kom, och kl. 
7 infann jag mig i herr Marigolds 
bostad. Fred var redan der och 
gick fram och tillbaka i förmaket. 
Han var temligen orolig, men var 
oklanderligt klädd och såg för öf- 


rigt kry ut. 
— Hvad vill detta säga, John? 
— var hans första ord. — Tänker 


du inte ta någon halsduk på dig? 
Jag förde handen till halsen 
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vårbyxor = Smöret var afskyvärdt 
mjukt och svampaktigt. 

— Kom hit, John, och addera 
ihop detta härl] — sade”far min. 

— Jag kan icke, jag är sjuk. 

Jag hade kommit upp ur tunnan 
och stödde| mig mot disken. Jag 
var blek, det kände jag på mig. 

— Hur är det fatt? — frågade 
han. 

Belle kastade en brottslig blick 
åt det håll, der jag stod. 

— Det är vårvädret, förmodar 
jag, — sade hon med låg röst till 
far min. 

Jag smög mig ut bakvägen och 
gick öfver gården upp på mitt rum 
för att byta om pantalonger. Jag 
var sjuk, och jag lemnade inte 
mitt rum, förrän det ringde till 
middag. 

En blyg ung mans äfventyr. 17 


vudort och unge älskogslystne kavaljerer från 
främmande land afstå från tanken att per- 
sonligen öfverlyga sig om detta påståendes 
sanning. 

De samtalande vände sig nu åter mot Lou- 
vre, framför hvars port en af de vakthållan- 
de armborstskyttarne med hög röst förkun- 
nade, att drottningen toge emot, i det hon 
sjelf rosig och skön som sommarens gryende 
dag, framträdde på balkongen och med ett 
särdeles huldt leende visade sig för det vän- 
tande hofvet. 

Från alla sidor kommo de vackre och 
ståtlige kavaljererna, och de,som stodo längst 
borta, påskyndade starkt sina steg, liksom 
om nästföljande minut kunde beröfva dem 
drottningens åsyn. På frisk halm, som för 
värmens skull var strödd på de kungliga ge- 
makens stengolf, alldenstund man på den ti- 
den ännu icke kände till några gobeliner, 
framskredo de många männen ohörbart ända 
till det gemak, der Margareta trädde dem 
till mötes med det henne egna förföriska 1e- 
endet. 

— Den som ännu i dag vill utbedja 
sig en gunst af regentinnan, den skynde att 
fö det; ännu står det henne fritt att bi- 
alla hans begäran — men om en timme 
icke mera. Vi rida då vår kunglige herre 
och gemål till mötes, för att i hans händer 
återlemna rikssigillet, hvarmed vår vilja be- 
kräftas. — Vi hoppas att vi ej fläckat det 
genom någon våldshandling.! 

Dessa ord voro knappt uttalade, förr än 
det enstämmiga ropet skallade: — Länge lef- 
ve vår sköna drottning Margareta, perlornas 
perlal — Så plägade hon vanligen med an- 
spelning på namnet kallas af sina smickrare. 
Den sköne sire de Montsoreau trädde strax 
fram ur adelsmännens led och yttrade, i det 
han knäböjde och med läpparne berörde drott- 
ningens hvita hand: — Hvad högre kunde 
vi önska än att ännu längre få egna oss åt 
din tjenst? Låt Ludvig, vår konung och 
herre, understödd af sine skäggige rådgifva- 
re, regera Frankrike! Viäro icke i Frankrike, 
vi böja oss under din spira, som lyfter våra 
hbjertan till andra regioner. 

Talet, hvartill drottningen, med inner- 
ligt välbehag blickande på talaren, tycktes 
uppmärksamt lyssna, var ännu icke slut, då 
en högljudd röst, som en lugnare stämma 
förgäfves sökte förmå att tiga, hördes i för- 
salen, som förde till detta gemak. Alla vän 
de sig åt det hållet, när man såg den unge 
sire d'Annebaut med stor hetta träda in 
och i hans sällskap grefven af Longueville, 
Enguerrand Marigny, Frankrikes förste mi- 
nister. 

Hämd, drottning, — ropade den först- 
nämnde vid inträdandet, alldeles utom sig, 
— sträng, blodig hämd på mördaren, som 
vågade att sänka stålet i min själs innersta 
och beröfva mig mera än mitt eget lif. Re- 
dan allt för länge föröfvades brottsliga dåd 
i din närhet, hvilka alla här närvarande skrat- 
tade åt, emedan de icke kände sig deraf be- 
rörde; de bragte dem icke inför dina öron, 
emedan de blott ville smeka dem med äl- 
skogstoner och ömma ord. O, hade de hyst 
förtroende till din manliga kraft ditt konungs- 
liga sinne, o, hade de för dig uppdagat gräs- 
ligheterna, så skulle du för länge sedan haf- 
va qväft det odjur, som hotar att sönder- 
slita oss och — just nu beröfvat mig min 
broder! 

Bleknande tog drottningen ett steg bak- 
länges, och under det en snart öfvergående 
mattighet hämmade den unge d' Annebauts 
ordflöde, sade hon hastigt, vänd mot mini- 
stern: — Säg ni, grefve, hvad det är, som 
så djupt gripit den gode herren! I detta 
ögonblick synes han oss'icke i stånd att om- 
ständligt berälta förloppet, hvilket vi önska 
höra. 

— Honom frågar du, nådiga drottning, 
honom, — ropade ynglingen, hotfullt betrak- 
tande Marigny, — och af honom hoppas du 
få veta rena sanningen! Och är det icke just 
hönom, som vi hafva att tacka för alla dessa 


gräsligheter? Icke den sorglöshet, hvarmed 
han sköter de offentliga ärendena, ville jag 
här orda om, och icke heller om hans dår- 
aktiga lystnad efter de hemliga vetenskaperna, 
efter hvilka ingen minister hos vår konung 
borde sträfva — om det icke vore just den- 
na lidelse, som bragte oss i förderfvet. Ty för 
att få denna lusta tillfredsställd, drog han alla 
desse äfventyrare, böhmare, judar och sarace- 
ner in i landet. Åt tempelherrarne uppreste 
han bål, emedan de för djupt tittade honom 
i korten, för att ensam få herska i de mör- 
ka hvalfven under Thermer-palatset och Isis- 
grafvården, hvilka han till högt pris köpt af 
kommendören Johannes af Lateran, för att 
der anlägga sitt hexkök. 

De unge hofherrarne betraktade hvar- 
andra med till hälften ängsliga, till hälften 
hånande blickar, men i alla målade sig en 
längtan att få veta, hvad som egentligen 
kunde hafva förmått deras vån att anklaga 
Marigny, hvilken alla hatade. Denne stod 
emellertid orörlig midt ibland dem med den 
fasta, genomborrande blicken riktad på sin 
anklagare. Han var den ende i hela kretsen, 
hvars hår var grånadt, om i följd af ålder 
eller grubblande, bekymmer eller nattvak, 
förblef tvifvelaktigt för alla, som icke närmare 
kände hans vandel; ty hans skrynkliga an- 
sigte bildade en skarp motsats till hans öf- 
riga kropp, som var reslig och kraftfull, li- 
kasom hans enkla, nästan torftiga drägt kon- 
trasterade mot hans stånd och rikedom. 

(Forts ) 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 


Mekaniskt åt han sin middag; hans tan- 
kar voro på Frankenburg, och mera än en 
gång kände han sig böjd att begifva sig till 
slottets närhet för att se om ej Ernestine vi- 
sade sig, men fruktan att möta den hatade 
baron Grynthal afhöll honom derifrån. Han 
blickade tankfullt ut genom fönstret och såg 
några muntra arbetare sitta utanför hotellet 
och dricka kaffe med sina fästmör eller hu- 
strur. Deras ansigten strålade af glädje, och lju- 
det af deras glada sånger nådde ända in i mat- 
salen. Han afundades dem deras sorglösa 
glädtighet och önskade att han sjelf vore en 
af dem, samt att Ernestine blott vore en fat- 
tig tjensteflicka i stället för den högförnäma 
fröken von Frankenburg: 

Under det han satt fördjupadi dessa tan- 
kar, hörde han källarmästaren inträda, och 
han sprang häftigt upp från sin stol då denne 
anmälde: 

Grefve von Frankenburg! 

Hvilken? Grefve Ulrich? — frågada Char- 
les med halfqväfd röst. 

Nej, grefve Henrik von Frankenburg. 

Godt, visa honom upp till mig? 

Huru mycket hellre skulle han ej sett att 
det varit den gamle grefven som kommit — 
ty han anade genast att Henriks ärende var 
att utmana honom till en duell. Det föreföll 
honom nästan omöjligt att kämpa mot sin 
gamle vån, hvilken han under flera år älskat 
såsom en broder. Till och med i Tyskland 
hade man börjat en uppresning mot det ur- 
gamla bruket att afgöra sina tvister med pi- 
stolerna, och Charles kunde ej fatta att Hen- 
rik verkligen kunde vilja vädja till detta bar- 
bariska bruk för att hämnas på vännens poför- 
skämdhet>. 

I ett tillstånd af verklig feber inväntade 
han Henriks ankomst — men ett hade han 
beslutat — huru mycket än den forne vännen 


måtte reta och förolämpa honom, så skulle han 
dock ej höja sin hand mot Ernestines broder. 

På slagfältet skall jag modigt blicka dö- 

den i ögonen, men ingenting kan förmå mig 
att skjuta på Henrik — nej icke ens om han 
ger mig ett slag med sin ridpiska — tänkte 
han — komma hvad som komma vill — jag 
skall vara fast. 
Charles glömde huru ofta han vågat sitt 
lif för denne vän som nu troligen brann af 
begär att få skjuta en kula genom hans hjerta 
— han glömde till och med att undra öfver 
den taktlöshet Henrik visade då han sålunda 
ER kom att utmana honom, i stället för att 
skicka en vän med detta ärende. 

Han stod med pannan lutad mot fönstret 
då grefven inträdde i hans rum, och med sin 
NS hjertlighet slog honom på axeln, 

å, min riddare af den sorgliga skepna- 
den — började han —, då Charles hastigt 
afbröt honom. 

Huru kan du skämta, Henrik — tycker 
du detta är tid för skämt och lek? 

. Jag skämtar visst inte, men jag har kom- 
mit hit trots alla gamla familjetraditioner och 
dumma idéer för att trösta dig och hafva ett 
litet samtal öfver denna olyckssaliga affär. 
Stackars Ernestine! Jag önskar ni hade gif- 
vit mig ert förtroende, Charles — jag tycker 
nästan att min vänskap och mitt förtroende 
till dig förtjenat detta. 

Charles blickade med tårfylda ögon i den 
trofaste vännens ansigte. Det var sig alldeles 
likt, och hans hjerta svälde af glädje och 
tacksamhet då han såg att hans kärlek till 
Ernestine, icke förorsakat någon förändring i 
deras vänskap. 

Henrik, — sade han upprörd — vill du 
icke dricka litet vin efter din färd? 

Tack — jag har ridit i sporrsträck från 
SO och hade rätt svårt att finna reda på 

ig. 

Der äro cigarrer — och se här — denna 
stolen kan just passa för dig. Du kan ej ana- 
huru glad jag är att du ej kom som en fien- 
de. Att neka antaga din utmaning skulle före- 
fallit fegt och ärelöst, men skjuta på dig kun- 
- jage) — jag skulle varit tvungen att skjuta 
i luften. 


Sådant nonsens du pratar, Charlie — 
yrar du — eller trodde du verkligen att min 
vänskap var så skör? — frågade Henrik, i det 
han sjönk ned i hvilstolen och tände sin cigarr. 
Men låt oss nu tala om förnuftiga saker — 
det passar bättre för oss båda. 

Huru står det till med damerna på slottet? 
frågade Charles med öfversvallande hjerta. 

Som du nog kan tänka dig är grefvinnan 
— — min moder — utom sig af vrede, och 
jag hade inte minsta aning om din hastiga 
afresa förr än jag kom ned till frukosten och 
fann din plats tom. 

Och — och — din syster, Henrik huru 


mår hon? 
Hon har hållit sig på sitt rum hela dagen. 
Och grefvinnan Herminia? 


Hon sitter hos henne. Jag träffade min 
fästmö en liten stund innan jag red hit, och 
hon bad mig framföra hennes helsning och 
säga dig att du har hennes varmaste delta- 
gande. 

Gud välsigne hennes ädla hjerta, — ut- 
brast Charles med glänsande ögon. 

Den stackars flickan led allt för bittert, 
då hon trodde mig vara herr Mansfeld, och 
icke kände mig personligen, att kunna vara 
utan sympati för dem som genomgå samma 
lidande. 

Du säger ingenting om herr grefven? 

Han är ytterligt förtörnad. 

Och den infernaliske baronen var väl på 
Frankenburg i dag — han hoppades väl att 
få mottagas der som en lycklig och gynnad 
fästman, — sade Charles häftigt. 

Nej — det var han inte. 

Inte — och hvarför inte? 

Hans excellens hade ett svårt giktanfall. 

Måtie det länge fortfaral — bad Charles 
andäktigt. 

Amen, — tillade Henrik med ett hjert- 


ligt skratt. — Kan man tänka sig något löj- 
ligare än en friare med en så oromanti 
sjukdom? Men för att nu komma till ända- 
målet med min visit. Käre vän, du måste 
förlåta allt som tilldragit sig i mitt hem! 

Om jag icke varit så upptagen af mina 
egna affärer, skulle jag nog hafva förutsett 
det, ty Ernestine är en tillräckligt söt flicka 
att sätta en mans hjerta i eld och lågor. 
Hvad som är gjordt kan ej göras om, men 
jag håller af dig som en kär broder, och det 
gör mig ondt att du måste lemna mitt hem 
på detta sätt. 

De båda vännerna skakade hjertligt hvar- 
andras händer. Charles kände sig så lycklig 
öfver att vännen ej öfvergifvit honom i nödens 
stund, att det nästan föreföll honom som om 
framtiden ej längre var så hopplöst mörk. 
Han kunde ej begripa huru han ens en minut 
kunnat misstänka sin kamrat, som-ju under 
hela den tid de varit bekanta behandlat honom 
såsom en fullkomlig jemnlike, och mer än en 
gång stått vid hans sida, då han varit i be- 
hof af en vän. Huru han älskade den ädel- 
modige, trofaste ynglingen! Han skulle gerna 
offrat sitt lif för honom, och han hoppades 
att det kommande kriget måtte gifva LÖSA 
EA att visa sin vänskap med annat än 
ord. 

Etter en stunds tystnad återtog grefven: 

Herminia säger att Ernestine icke sofvit 
en blund under hela natten, och det gör mig 
ledsen, ty så länge man kan glömma sina sor- 
ger under några timmars sömn är det ändå 
en lättnad. Men gå inte och oroa dig öfver 
mir. syster — hon kan inte dränka sig i 
Fastradas dam i slottsparken — den samme 
olycksalige dammen der jag i min gröna ung- 
dom brukade fiska, och nog skaffade mig mån- 
ga FÖrKTIRIgar men aldrig någon fisk. 

Och hvarför inte det? 

Af en mycket förklarlig orsak. Der fans 
ingen att få. 

Tror du att din moder någonsin kommer 
att förlåta mig? 

Det vete himlen. Hon har de galnaste 
och dummaste idéer angående familjestolthet 
och rangskilnad. Hvad farsgubben beträffar 
så har han retat upp sig till ett verkligt spas- 
modiskt raseri, men jag känner till honom 
och vet att han snart nog lugnar sig igen 
blott han först fått storma ut riktigt. Han 
är en märkvärdigt kraftig och sund natur 
trots sin höga ålder, men han gifte sig sent, 
och har endast firat sitt silfverbröllopp, under 
det att hans kamrat, fältmarskalk Wrangel, 
redan för ett par år sedan firade sitt guld- 
bröllopp. Du är emellertid en soldat, och 
det är en god sak då det gäller att vinna 
honom. Du har väl hört honom tala om huru 
han vid Ligny räddade Blächers lif? 

Inte som jag minnes nu. 

Det är ett historiskt fakta, och en ganska 
vigtig episod. Det var under bataljen vid 
den 16 juni — en dag så stormig och regnig 
att man knappast kunde se upp — och engels- 
männen, drogo sig tillbaka från Quatre Bras 
till sin förra positition vid Weterloo. Kejsar 
Napoleon var öfver allt segrare, men Blächer 
försökte hindra hans framgång genom att an- 
falla honom i flankerna med kavalleriet. Sjelf 
anförde han husarerna, hvilka tillbakaslogos 
af fransmännen och hans häst föll under ho- 
nom, hvarefter han blef liggande hjelplös och 
öfvergifven på slagfältet, : Men far — då en 
ung man — märkte hans fara och beslöt att 
dela hans öde. Utan dröjsmål kastade han 
sig af sin egen häst och lade sadeln öfver 
Blächer, så att ej fienderna kunde känna igen 
honom. Derefter förblef han vid hans sida 
till husarerna ånyo bröto fram och rusade 
förbi sin tappre anförare, hvars förlust de 
just märkt och ville hämnas. Grefven begag- 
nade tillfället då platser sålunda befriades 
från fiender och kastade den medvetslöse ge- 
eralen upp på sin dragonhäst samt förde 
honom ur striden. På detta sått räddade 


han den berömde och snillrik fältherren från 
(Forts) 


en oundviklig död. 
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Då gick jag ned och fann, att 
far min, som annars var så munter 
och glad, visade en vresig min, 
då han skar steken. 

— Du kommer då aldrig att 
duga till någonting, John, — var 
hans första ord, — åtminstone inte 
till expedit. Jag har god lust att 
skrifva till kapten Hall och be ho- 
nom, att han tar dig med sig till 
nordpolen. 

— Hvad är det nu, far? 

— Ah, ingenting! — svarade han 
mycket sarkastiskt. Det der 
sockret, som du skickade till fru 
Smith, var bordsalt, och hon märkte 
inte sitt misstag, förrän hon användt 
det till en stor mängd bakelser. 
Hon var alldeles ursinnig, då hon 
kom inrusande i boden. Jag var 
tvungen att gifva henne icke blott 
sockret, utan också tillräckligt med 
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tillstundade, kände: jag mig upp- 
giften vuxen. Jag hade ett vigtigt 
skäl att utföra mitt åliggande or- 
dentligt. Jag önskade visa henne, 
hvilket misstag hon gjort sig skyl- 
dig till. 

Vigseln skulle ega rum i kyrkan 
kl. 8 på qvällen. Qvällen förut 
hade vi, d. v. s. bruden, brudgum- 
men, brudtärnan och brudgummens 
marskalk, brudparets föräldrar och 
några stycken vänner, en enskild 
repetition, hvarvid en af vännerna 
förestälde  presten. — Alltsammans 
gick som en dans.. Jag var sjelfva 
Otvungenheten och behaget; Fred 
bar sig tölpaktigt åt. Han tram- 
Pade på brudens släp, släpte ringen 
OR SN 

— Jag förklarar, herr Flutter, 
att jag aldrig sett någon göra så 
stora framsteg som ni, — sade Belle 
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upprätthöllo mig, så att jag icke 
dignade under den tyngd af för- 
tviflan, som jag måste utstå. Ja, 
jag skulle visa vissa personer, att 
jag kunde utföra min sak lika bra 
som någon af dem. 

Vi hade ännu fyra veckor till 
första juni. All den stund jag för- 
stört mina lavendelfärgade byxor, 
bestälde jag från Newyork ett par 
nya tillika med väst och handskar. 
Jag skickade också efter tre olika 
nyutgifna böcker om etiketten. Jag 
studerade i dem alla tre den eti- 
kett, som bör iakttagas på bröllop. 
Jag satte mig fullkomligt in i, 
hvad brudgummens marskalk vid 
sådana tillfällen hade attgöra. Jag 
lärde mig, hur man gör i Kina, i 
Turkiet, i Ryssland, och i synner- 
het hur man för närvarande gör i 
England och Amerika, Då dagen 
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smör och ägg för att ersätta hen- 
nes förlust. Innan hon ännu gått, 
kom modern till den lilla flicka, 
som du gifvit knäck i stället för 
tvål, och sade, att barnet inte hade 
någonting annat hem än ett af 
knäck nedsöladt ansigte. Justsom 
jag skulle lemna boden för att 
äta middag, kom den andre pojken 
tillbaka med porslinsäggen, som 
du gifvit honom, och sade: >Mam- 
ma har låtit dem koka en hel 
timme, och hon kunde inte ens få 
sönder skalen.> Du ser således, att 
i en diversehandel är du icke i 
ditt rätta element. 

— Det var den der koketta 
Belle Mariold, som gjorde honom 
förvirrad, — sade min mor, i det 
hon skrattade, så att hon spilde 
såsen på bordduken. — Hon blir 


Prinsessan al Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 


Den fördolda skatten. 
(Forts. fr. föreg. n:r.) 


Lefranc fylde sitt glas och fortfor sedan: 

»Jag skall vara kort. Denne Mc Mann 
är en samvetslös skurk, och jag vet att han 
mördat en hel mängd infödingar, och bestu- 
lit dem på allt hvad de haft, sedan han för- 
ut trakterat dem med rom, tills de blifvit 
redlösa. Jag fruktar den uslingen och har 
derför bedragit honom till en del. Han vet 
ett visst inflytande öfver infödingarne, men 
jag har låtit honom tro, att det är långt stör- 
re än det verkligen är. Han är mitt enda 
hopp, och hvem vet om han ej kan rädda 
oss båda.» 

Men jag förstår ändå inte riktigt huru 
det skall gå till?» 

Förstår du inte? Och det är ändå så 
klart. Ser du, om jag bara kan få dig med 
mig ut till Kodisk, så kunna vi lätt låtsa 
som om vi fått reda på hvar guldgrufvan 
fanns. Sedan följa vi med honom till Cali- 
fornien, och när vi blott en gång kommit på 
det fria Amerikas mark, behöfva vi honom 
ej längre. Till och med czarens egna spio- 
ner kunna då icke göra oss något ondt. 

»Jag skall tänka öfver saken. Men kan- 
ske jag kan lyckas att rymma härifrån, genom 
Mantchuria och bozea och sedan lyckligt hinna 
Japan eller China.» 

«Det är sannt, men skogarne äro här 
fulla af de vilda annertigrarne.' Du har in- 
gen som hjelper dig, ingen vän, och inga 
penningar. Det skulle gå dig som de många 
andra olyckliga, hvars ben hvitna okända i 
de täta, obanade skogarna. Tänk öfver att 
om din stackars Olga är i Sitka, kan du möj- 
ligen blifva i tillfälle att bjelpa henne. Den 
lilla prinsessan af Alaska, som lär vara en 
engel i godhet, kan möjligen rädda oss alla.» 

Orlof sprang ifrigt upp från sin plats. 

Du har rätt, Pierre, och jag är din in 
i ISrnGe Vi måste hålla ihop i lust och 
nöd!» 

»För din Olgas sak! Ja, Feodor, och 
jag skall troget hjelpa dig så mycket jag 


kan.» 

De båda olyckskamraterna kastade sig nu 
på sina sängar, men ingen af dem kunde sofva, 
dertill voro de allt för upprörda öfver de o- 
väntade återseendet. Långt efter sedan den 
gryende dagen förkunnade nattens slut, lågo 
de ännu och talade om fångars enda hopp 
— möjligheten att återvinna den kära fri- 
heten: i 

»Du försökte ju en gång'att rymma? 
Hur var det? frågade Orlof, 

»Förra året hade Mc Mann beredt mig 
ett säkert gömställe, på den båt der han har 
sin plats, och sagt mig hvilken signal han 
skulle begagna för att låta mig veta när >Ren- 
kungen» ämnade: afsegla. Han hade äfven 
lofvat ställa om att fartyget seglade af och an 
utanför Kayak der jag hade gömt en så kal- 
lad Kayakbåt af skinn. I denna båt hade jag 
samlat vatten och bröd, torkadt kött och an- 
dra nödvändighetsvaror. För öfrigt utgjordes 
hela min förmögenhet af en mössa, en säl- 
skinnsjacka, ett par goda åror och några 


rep.» 
»Fortsätt,» bad Orlof, då vännen tyst- 


nade. 

2>0, Gud, Orlof huru jag räknade tim- 
marne tills Renkungen skulle afsegla. Det 
var ingen svårighet för mig att lemna min 
egen eländiga jordhytta, ty vakterna äro ej 
stränga derute, der man msg ser någon 
möjlighet för de arma fångarna att rymma 
sin väg. Ändtligen såg jag den utlofvade 
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— Ja. Med alla mina verlds 
liga egodelar begåfvar jag dig, 
- blef mitt svar på hans på- 
minnelse. 

— För Guds skull upphör, an 
nars skall jag ge dig ett kok 
stryk, då vi kommit ut, — hvi- 
skade Fred. 

Dunkelt anande, att jag var 
på orätt spår, vände jag mig om, 
fattade fru Marigolds hand och 
började leta i min ficka efter en 
ring, derför att jag såg brud- 
gummen taga upp en ur sin ficka. 

Nu = tilltog  fnissandet, Nå- 
gon, far min eller kyrkvaktaren, 
tog mig i armen och ledde ut 
mig. Jag förmodar, att ceremoni- 
en sedan afslutades ordentligt. 
Jag vet blott, att det var någon, 
som fem minuter derefter gaf mig 
en örfil, så att jag ramlade om- 
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signalen, och smög mig sedan i nattens still- 
het till Kayak, der jag sköt båten ut i vatt- 
net, och rodde långt utåt hafvet för att vara 
i närheten då Renkungen kom förbi kusten.» 

»Hvilken underbar känsla det dock måtte 
varit!» sade Feodor tankfullt. 

>Ja en underbar, på en gång ljuf och 
hemsk känsla. Det var skönt att åter röra 
sig som en fri man, men förfärligt att ro der 
ute på det vilda, dimhöljda hafvet — af och 
an — medan den fördömda dimman blef allt 
tjockare och tjockare.» 

>Huru innerligt jag bad till Gud — till 
Gud som dock icke bryr sig om de arma si- 
biriska fångarnes böner!» 

Jag sträfvade modigt och rodde oförtru- 
tet ända tills mina armar voro stela af köld 
och trötthet. Då jag icke längre förmådde 
ro, lät jag båten flyta fram på det gnistran- 
de vattnet. Jag sammanknäppte mina hän- 
der och bad så varmt som jag aldrig förr 
bedt i hela mitt lif.v 

»Min stackars vän — nå, fick du sigte 
på »Renkungen»? 

»Det var förfärliga timmar jag tillbragte 
der ute på hafyet, och derunder tycktes jag 
genomlefva hela mitt dåraktiga lif på nytt. 
Jag drömde mig blott tillbaka till Petersburg 
till dessa lyckliga domsdagar, då man än- 
nu inte blifvit förderfvad af en eländig verlds 
frestelser. Sedan påminde jag mig vår vilda 
ynglingaålder — ja, huru usla äro vi ej alla 
— men Gud vet om vi sjelfva äro så klan- 
dervärda, som icke mera den olyckliga tids- 
anda, hvilken nu är rådande inom alla för- 
näma kretsar. Vi insupa ju nästan från 
barndomen den tanken att allt är oss tillå- 
tet — vi få förstöra unga qvinnors framtid 
för några stunders flyende nöje, och ingen 
räknar detta för något fel, blott vi icke begå 
det gränslösa missgreppet att upprätta den 
olyckliga, genom att gifva henne vårt namn 
och skydd. 0O, Orlof, det är dock en besyn- 
nerlig verld, och man bör ej undra att de 
unga männen äro så usla som vi äro...» 

Han tystnade och både han och Orlof 
lågo en stund fördjupadei dystra grubblerier. 

Slutligen frågade Orlof. 

»Och Ren-kungen kom den någonsin till 
dig?» 

Fransmannen ryckte sig hastigt upp ur 
sina sorgliga betraktelser. 

>Nej, då morgonen kom, och dimman 
höjde sig, syntes intet segel på hela den 
omäåtliga oceanen. Jag förstod då att allt 
var förbi, och i min förtviflan lade jag mig 
ner i båten, likgiltig antingen den dref i 
land, eller fördes längre ut på hafvet». 

»Då jag åter kom till sans, befann jag 
mig på land, midt ibland en skara infödin- 

ar, som funnit mig sanslös på stranden. 
ag visste hvilket förfärligt straff som vän- 
tade mig ifall man upptäckt mitt rymnings- 
försök, och sade derför, att jag roit ut för 
att fiska, men råkat vilse i dimman.» 

Mina vaktare trodde lätt denna historia, 
och man behandlade mig rätt vänligt. "Men 
jag måstej nu stanna ännu en hel vinter i 
mitt arktiska fängelse. Du förstod hvad 
detta betyder. Det kan göra en menniska 
vansinnig — — —>. 

»Det var ett sorgligt slut på din rym- 
ning», sade Feodor. 

»Emellertid har Mc Mann lofvat att nu 
i år hafva en båt med besättning, för att 
invänta mig på samma ställe, och då skall 
han icke låta dimman hindra sig från att 
rädda mig. Sedan kan han sätta mig på 
ett annat fartyg, och i 

»Och allt detta gör han endast af god- 
het och intresse för dig?» 

»>Nej, har du inte förstått mig bättre. 
Jag måste upptäcka gröna öns hemlighet, 
derpå hänger min räddning.» 

Men om du icke lyckas upptäcka denna 
guldgrufva?» 

»Så måste jag låtsa som om jag upp- 
täckt den. Alla förbrytare måste blifva lög- 
nare, och jag hör ju nu till deras antal. 
Hederns lagar äro icke för sådana som oss. 
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kull. Jag har hört sägas, att 
det var brudgummen, som gjor- 
de det, och jag har funnit, att 
om man också läser alla böcker, 
som handla om etiketten, kan 
man likväl inte gå säker för an- 
fall af medfödd blyghet. 


IX. 
Han möter ett par blå ögon. 


Jag höll mig temligen stilla 
under den återstående delen af 
sommaren. Jag gick inte ens i 
kyrkan på flere veckor. Jag ut- 
verkade tillåtelse af far min att 
bege mig ut på landet och der 
tillbringa juli månad hos en fant, 


Vi hafva upphört att räknas till den bildade 
verlden»' 

Orlof slöt sina trötta ögon, och äfven den 
liflige fransmannen sjönk snart i en tung 
sömn, som icke stördes förrän gongongen på 
morgon kallade hela garnisionen inför grefve 
Fersen. 

Tvenne dagar senare låg ångbåten fär- 
dig att föra grefven och hans svit ut på 
Amurs blå böljor. 

Teater, baler, kanondunder och musik 
hade aflöst hvarandra under dessa dagar. 

Grefven stod bredvid kaptenen och gaf 
generalen sina sista ordres. 

Hans blickar föllo dervid på Pierre 
Lefranc! 

»Låt den der karlen få hvad hjelp han 
anser sig behöfva, och behandla honom bra,» 
sade han sakta. »Han håller endast på att 
betala kejsaren en liten sknld på några tu- 
sen kronor. Hans brott var gentlemannens 
vanliga brott, och orsakerna dertill — na 
turligtvis — qvinnor och spel». 

General Dackhof bugade sig. 

>Er arristokratiska mördare skall jag 
låta föra min skeppsdagbok ända tills vi 
anlända till Nerehinsk. Om han arbetar lika 
bra för mig, som. han gjort för er, skall jag icke 
neka honom några tusen kronor att jaga bort 
sina blodiga vesioner med. Jag begriper in- 
te att karlen inte skjutit sig. Han var dock 
en gång en verklig gentleman, och det flyter 
ädelt blod i hans ådror.» 

pJa, stackars unge man. Det gör mig 
ondt om honom», sade generalen varmt. 

Fersen höjde på axlarne. 

»Ack, Dackhof, ni är en lycklig varelse! 
Om några år kan ni draga er tillbaka med 
dubbel pension, och i lugn njuta frukterna 
af edra arbetsår. Ni glömmer snart dessa 
hårda år här vid gränsen, då ni åter blifver 
i tillfälle att sola ex i hofdamernas vackra 
ögon.» 

Men ni, grefva Fersen, är ju ännu lyck- 
ligare, som kejsarens favorit behöfver ni ej 
ens några års hård tjenstgöring, för att 
komma i åtnjutande af dessa fördelar. Ni 
har alltid tillgång dertill.> 

>»Jag — ack, general, jag är en af de 
stackars dödliga, som äro dömda till att 
vara cearens favoritslafvar.r 

I detsamma fästes Fersens ögon på Or- 
lof, som stod med papper och penna i han- 
den, färdig att börja sitt arbete. 

»Gör ert bästa, karl!» ropade han barskt, 
»I annat fall skall ni få smaka knutpiskan, 
när vi hinna till Nerehinsk>. 

Orlof greps af en vild önskan att rycka 
bössan ur vaktens hand, skjuta en kula ge- 
nom den grymme kommendantens hjerta, 
och sedan sjelf hoppa i Amurs vågor för att 
göra slut på sitt lidande. 

Men nu — Olga lefde ännu, och behöf- 
de kanske hans' hjelp! 

(Forts.) 


Trenne 


Mensklignetens vidunder 


Historiska skizzer 
af 
Johannes BScherr. 
(Forts. från föreg. nr.) 


.. Den lidelsefulla kärleken varade emeller- 
tid icke länge. Heliogabalus bortskickade 
snart åter f. d. vestalen och gifte sig med 
en förnäm dam, benämd Annia Faustina. 
Några vidare namn på kejserliga hustrur 
höras icke af, men väl namn på män. 
Heliogabali äktenskap voro nemligen me- 
stadels ingångna i Sodom. Men romarne 
kunde äfven i. detta fall säga: »Ingenting nytt 


under solen». Den »gudomlige» Nero hade 
ju två gånger med all offentlighet förmält 
sig sodomitiskt. Med en »exoletus» vid namn 
Pythagoras hade han gift sig såsom hustru. 
Tacitus förtäljer härom: »Kejsarens hufvud 
höljdes med den eldröda brudslöjan, man 
så. prester, hemgift, brudsäng, kortligen allt 
stäldes till allmänt beskådande, som t. o. m. 
vid en förmälning med en qvinna nattens 
mörker döljer». Sedermera hade han tagit 
den sköne och grymt stympade gossen Sporus, 
hvars drag erinrade honom om den älskade 
men likväl mördade Poppea, till hustru. 
(»Puerum Sporum exsectis testibus etiam in 
muliebrem naturam configurare conatus». 
Suetonius.) Heliogabalus utkorade denne kej- 
serlige företrädare till sitt mönster och ut- 
såg först en viss Hierokles och derpå med 
ännu större högtidlighet en karl vid namn 
Zotikus till gemål. Den senare höll den van- 
vettige pojken under toffeln och behandlades 
af rikets högste embetsmän, »som om han 
verkligen varit sin herskares man>. Äfven 
Neros komediantiska böjelser återfinna vi hos 
den kejserlige baalspretsen. Det var icke 
tillräckligt för honom att agera såsom sådan, 
han uppträdde äfven såsom skådespelare. I 
det kejserliga palatset uppfördes en balett med 
titeln »Paris och Venus», i hvilken kejsaren 
framstälde Venus, och det på ett sådant sätt, 
att han af sin roll gjorde den gräsligaste o- 
tuktsvederstyggelse, som någonsin förekommit 
inom dessa med allt skändligt och lastbart 
sölade murar. 


VS 


Den första regeringshandling, som Helio- 
gabalus efter sin ankomst till Rom utförde 
var befallningen till senaten att besluta nå- 
gonling oerhördt, nemligen att förläna en 
qvinna, kejsarens moder Soxemis, säte och 
stämma vid senatsförhandlingarne. Sålunda 
uppträdde nu jemte »clarissimi», såsom se- 
natorerne titulerades, för första gången äfven 
en »clarissima» i kurian, ett pojkaktigt, sjelf- 
svåldigt förhånande och begabbande af alla 
romerska traditioner. I samma stil regerade 
kejsaren sedan vidare. Vägen till statens 
högsta embeten förde öfver Sodom. Slående 
in på densamma, blefvo dansare, mulåsne- 
drifvare, kuskar och barberare gardesgenera- 
ler och ministrar. 

Den onaturliga lasten, öfver hufvud det 
antika samhällets pestböld, var under He- 
liogabalus så att säga upphöjd till högsta 
slatsraison. Denna pestböld har för öfrigt 
äfven i den moderna verlden alltid och öfver- 
allt visat sig, der despotismen uppnått sin 
höjdpunkt. Vid Ludvig den fjortondes hof 
t. ex. grasserade, såsom den ärliga och med 
språket rakt på sak gående Elisabeth Char- 
lotte af Orleans i sina bref betygar, det mo- 
det, att herrar »agerade damer». Sålunda 
uttrycker sig den” goda furstinnan och hon 
försäkrar att äfven den sedermera så berömda 
prins, Eugen af Savoyen i sin ungdom be- 
fläckat sig med denna vederstygglighet. För 
öfrigt sörjer ju det kyrkliga celibatet i de 
katolska länderna för, att denna pest icke 
upphör, och den som vågar invända något 
mot den »>helige» institutionen, »han vare 
fördömd.» s 

Man skulle kunna tro, att Heliogabalus 
af ett demoniskt begär drifvits att försöka, 
huru långt det menskliga tålamodet räckte, 
huru stort förtryck de slafviska undersåtarne 
kunde fördraga. Men att antaga detta, vore 
att bevisa den förryckte pojken för mycken 
ära. Det var ingen metod, intet pessimistiskt 
system i denna galenskap, hvars motstycke 
verlden icke för andra gången skådat. Allt, 
som en förvirrad mensklig fantasi någonsin 
utfunderat, barnsligt-ursinnigt slöseri, svin- 
aktig i smutsen sig vältrande liderlighet, den 
kolossalaste och dummaste nyckfullhet, allt 
detta var förkroppsligadt i denna vanvettige 
syriske lymmel. Heliogabalus var rent af 
ett unikum, Han hade egentligen bort för- 
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som sted bredvid mig, och jag 
tänkte just på, hur behaglig verl- 
den skulle vara, i fall det inte 
funnes" flickor i den, då jag plöts- 
ligt fick höra ett silfverklingande 
skratt. 

Då jag tittade upp, varseblef 
jag två unga damer, 'som stodo 
på andra sidan bäcken. Det var 
tydligen stadsflickor. Deras mor. 
gontoaletter voro af en fulländad, 
men enkel elegans; hattar, para- 
soller, hanskar, klädningar, allt var 
ytterst smakfullt. 

Båda två voro vackra. Den 
ena var en mörk brunett med 
strålande ögon, den andra en 
blondin, vacker som en lilja och 
älsklig som en ros. Deras anleten 
gnistrade af  skälmskhet, men 
de gjorde en stor ansträngning för 
att återtaga sin värdighet. 


v 
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och skyndade hem efter min fina 
hvita sidenhalsduk, som jag glömt 
på tonlettbordet. Naturligtvis blef 
jag förfärligt varm efter det 
häftiga springandet. Då jag kom 
tillbaka, badade jag i svett. Jag 
kände, att min panna var blos- 
sande, och jag måste torka af den 
med min näsduk. 

— Skynda på, —' sade Fred 
otåligt, — du har blott två mi- 
nuter qvar för påtagandet af band- 
skarne. 

Mina händer voro fuktiga, och 
den stora brådskan hade gjort 
mig nervös. Jag ref fullständigt 
sönder tummen på ena handsken. 


Det kunde inte hjelpas. Jag 
hade inte tid att laga den. 
Bruden kom nedför trappan, 


lugn, hvit och fin som en orange: 
En blyg ung mans äfventyr. 18 


så 


varss i sprit och öfverlemnas åt efterverlden | störta sig utföre: äfven hans död skulle va- 


såsom en sällsam naturens lek, såsom det 
ohyggligaste moraliska missfoster. 
Heliogabali dagar och nätter voro en 
oafbruten kedja af dårskaper, skamlösheter 
och grymheter. Han först bar i Rom hela 
drågter af siden, hvilket tyg då ännu var så 
dyrbart, att det bokstafligen uppvägdes med 
guld. En kejserlig måltid fick aldrig kosta 
mindre än 100,000 sestertier. Liksom fordom 
Kaligula, så gjorde äfven Heliogabalus en 
bordell af det kejserliga palatset. n badade 
i rosenessence och i de dyrbaraste viner. 
Uppfinningen af en ny sås var en vigtig stats- 
angel et. Till och med för de lägsta 
animaliska förrättningar betjenade sig den 
galne slösaren endast af gyllene och marrhi- 
niska kärl, För monstrositeter af otukt ut- 
satte han premier. I dag fick han lust att 
se tio tusen råttor eller tio tusen mårdar 
eller tio tusen kattor i en enda hög, i mor- 
gon befalde han, att man skulle bringa ho- 
nom tusen skålpund spindelväf. Midt under 
det mest raffinerade fråsseri och de tygellö- 
saste njutningar törstande efter förströelse, 
låt han utrycka kammarne på lefvande tup- 
par, utskära tungorna på lefvande näktergalar, 
utpressa hjernan lefvande påfoglar och 
kramsfoglar, afvrida kufvuden på lefvande 
papegojor och fasaner. Framför sin gyllene 
vagn spände han hundar, hjortar, kameler, 
tigrar, lejon, elefanter eller till omvexling fyra 
sköna nakna flickor, under det att han sjelf 
i paradisdrågt tjenstgjorde såsom kusk. 
Sina parasiter skänkte han dyrbara va- 
ser, fylda med paddor, skorpioner och ormar. 
I hans infernaliska upptåg spårar man öfver 


allt hans grymhet. Sina till ett gästabud 
inbjudne sn ster och tallrikslickare uppe- 
höll han nge, tills de blifvit riktigt 


hungrige, och sedan lät han framsätta för 
dem kräsliga rätter, som med förvillande lik- 
het voro efterbildade i vax eller alabaster. 
Öfverlastade gäster lät han, sedan de sofvit 
ruset af sig, till deras förfäran uppvakna i 
ett tillåst rum midt ibland björnar, lejon och 
tigrar, på hvilka tänderna ufbrutits. Under- 
stundom, när hans bordskamrater voro rig- 
tigt muntra, smög sig värden derifrån. $Se- 
dan sköts matsalens tak” plötsligt i sär, ett 
skyfall af rosor, violer och liljor nedföll utan 
upphåll ur öppningen och qväfde de inne- 
stängde dryckesbröderna under sin doftande 
massa. 

Och medan detta cesarismens narrspel 
pågick i det öfverjordiska Rom och den ori- 
entaliska sensualismen uttömde sitt godtyckes 
hela grymhet i den HENOK DAMER orgien, 
beredde och rustade sig i det underjordiska 
Rom, katakomberna, hvarest »kristianerna» 
sjöngo dystra hymner till den korsfästes ära, 

en orientaliska spiritualismen till sitt till- 
intetgörande anfall mot den genomruttna an- 
tika verlden. 


Vv 


I detta baals-presterligt-kejserliga lefnads- 
sätts sinnesrus, som traktade efter att vända 
upp och ned på, förderfva och vanställa na- 
turens hela ordning, infann sig under stund- 
om liksom en stickande smärta den tanken: 
Hvad skall väl slutet blifva. 

En syrisk tiggarprofet skall hafva förut- 
sagt kejsaren att han skulle få en våldsam 
död. En godtköpsprofetia i sanning; ty hvar- 
est och huru hade väl heliogabalismen eljest 
kunnat och skolat sluta, om icke i en blod- 
por Den vanvettige kejsarpojken kände i 
ljusa ögonblick detta sjelf mycket väl och 
har till och med på sitt sätt förberedt sig 
derpå. Han lät förfärdiga rep af silke, pur- 
pur och skarlakan för att dermed, när det 
bittra ögonblicket kommit, SEEypa sig. Han 
höll också gyllene värjor och dolkar i bered- 
skap. I dosor af perlor, smaragder och ame- 


tister förvarade han snabbt verkande gifter. 
Till sist lät han uppbygga ett högt torn och 
bekläda marken vid foten af detsamma med 
guld och ädelstenar. Der ville han i nödfall 
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blomma. Man hjelpte henne upp 
i en vagn; Fred och jag satte 
oss upp i en annan. 

— Jag hoppas, du känner dig 
lugn och sansad, — sade jag till 
Fred. 

— Jag hoppas, att du också 
gör det, — svarade han. 

Skulden till den katastrof, som 
nu följde, har jag alltid tillskrif- 
vit det första misstaget, då jag 
var tvungen att springa hem 
efter min halsduk. Derigenom 
bragtes jag ur fattningen, hvilken 
det sedan var mig omöjligt att 
helt och hållet återvinna. 

Sjelf vet jag inte, hvad som 
hände, sedan vagnen stannat 
framför kyrkdörren, utan jag må- 
ste i det afseendet lita på mina 
vänners berättelse, hvilka båstå, 
att jag bytte om roll i sista ö- 


ra dyrbar och präktig. Verkligheten gestal- 
tade sig emellertid annorlunda. Heliogabali 
död var ingenting mindre än präktig, ehuru 
i fullkomlig harmoni med hans lefnad. 

Den gamla Mesa hade redan länge in- 
sett, att hennes äldre dottersons besinnings- 
lösa framfart måste sluta med en katastrof. 
Hon sökte derföre i tid arrangera det så, att 
hon icke äfven skulle drabbas deraf. Hennes 
yngre dotter gillade moderns afsigter och 
planer, medan den skändliga Sozemis tanklöst 
åsåg och deltog i sin sons dårskaper. Mzesa 
inledde sin nya intrig ganska slugt. Hon 
upprepade ständigt för sin kejserlige dotter- 
son, huru skada det vore att hans regerings- 
omsorger och verldsliga bestyr togo honom 
så mycket i anspråk och han följaktligen ic- 
ke hade tillräcklig tid öfrig för sitt andliga 
kall, för sina presterliga förrättningar, offer 
och fester. Han borde derföre lägga sig till 
med en medhjelpare för sina profana bestyr, 
och hvem kunde väl vara lämpligaredertill 
än hans kusin Alexander. Heliogabalus gick 
i mormoderns fålla, adopterade sin kusin, 
förklarade honom för ciesar och medregent 
och lät senaten registrera det beträffande 
dekretet. Såsom återtjenst fordrade han, 
alt Alexander skulle deltaga i hans dårskaper, 
skurkstreck och utsväfningar, men Mamma 
förhindrade detta och drog mycket förtänk- 
samt försorg om, att hennes son både i and- 
ligt och lekamligt hänseende väl förbereddes 
för sitt kommande herskarekall. Derjemte 
måste den unge ceren utbyta sitt namn A- 
lexianus mot Alexander, emedan, såsom man 
lagade att soldaterna fingo veta, prinsens 
fader, den oförgätlige Karakalla, värderat det- 
ta namn framför alla andra såsom en gång 
buret af den makedoniska hjelten. Slutligen 
blef till pretendentens förmån äfven det me- 
del användt, hvarpå, såsom Herodianus ut- 
trycker sig, »soldaterna se mest», eller som 
verkar kraftigast på dem», d. v. s. pennin- 
gar. Mammeea lät i tysthet utdela betydliga 
summor bland trupperna. 

(Forts.) 


Ett blodsminne 


eller 


Tretton vid bordet 
Af 
Maurus ISkai. 
(Forts, fr. föreg. nr.) 


Då han kommit ut, stack han än en 
gång in hufvudet. 

Du vill inte ge mig en sex kreulzer? — 
Jag är här än. 

Stickan står ännu i fatet, ännu kan du 
komma tillbaka. 

Valachen smälde igen dörren och bör- 
jade springa; han sprang af alla krafter, så 
länge han orkade, och då han ändtligen ut- 
mattad sjönk ned under ett träd, drog han 
sin breda hatt ned öfver ögonen, stack fing- 
rarne i öronen och höjde emellanåt hufvu- 
det, ängsligt lyssnande efter om verlden skulle 
flyga i luften. ; 

Tribunen tog emellertid, så snart han 
blifvit ensam, kallblodigt den redan nästan 
nedbrunna stickan ur krutfatet, och sedan 
han kastat in den i kakelugnen, trädde han 
fram till flickan och hviskade i hennes öra: 

Du är räddad! 

Darrande reste sig flickan från bädden 
och med begge händerna omfattande tribu- 
nens grofva, breda hand, stammade hon: 

Var barmhertig! — Gör mig den välger- 
ningen, döda mig. 

Tribunen smekte flickans älskliga, blond- 
lockiga hufvud och sade i mild, vänlig ton: 
Arma barn, frukta ingenting, dig skall intet 
mera ondt vederfaras. 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billigt. 


Åsögatan 22, 


Tryckeriet. 


Att du befriat mig från de der odjuren, 


derför kysser jag dina händer, men befria 
mig nu från mig sjelf — döda mig. 

Af mig har du ingenting att frukta, — 
svarade tribunen stolt. — Jag kämpar för 
friheten och anser ej qvinnan för någon slaf- 
vinna. Inom mitt hus är du lika säker, som 
om du sutte vid altarets fot. Äfven om jag 
är borta, behöfver du ej frukta, detta hus är 
oantastligt, den som blott med en blick skulle 
förolämpa dig, hade sett sin sista dag, och 
är jag hemma, har du heller ingenting att 
befara, ty ännu har ej någon qvinnas bild 
herskat i mitt hjerta. Lugnt må du drömma 
på min bädd, ty förliden natt slumrade här 
Emerich von Bårdy. 

Emerich — sporde flickan öfverraskad. 
Du har sett honom! -- Hvar är han? — 
lefver han? 

Tribunen försjönk i tankar; han visste 
ej, hvad han skulle svara. 

Han borde N ha töfvat så länge, — 
mumlade han halfhögt. — mycket hade då 
varit annorlunda. — Det hade då ej skett. 

Ack, för mig till honom, om du vet, 
hvar han är. 

Det vet jag ej, dock är jag säker på att, 
om han är vid lif, han skall och måste kom- 
ma hit. 

Hvarför tror du det? 

Emedan han skall söka dig. 

Nämnde han då något om mig? 

Då han låg halfdöd, då han sof, i sina 
drömmar, när han vaknade, alltid nämnde 
han ditt namn. Du är ju Henriette von 
Bårdy, som man kallar vårt »lands engels? 
— Jag kände igen dig på ditt gyllene hår. 

Flickan slog ned sina ögon och frågade 
sakta: — Du tror således att han skall kom- 
ma? 

Inom kort. — Nu måste du hvila ut. — 
Spörj ej efter dina anförvandter, de äro i 
säkert förvar, dem kan ej något ondt veder- 
faras — mer. 

Tribunen satte fram mat och dryck; 
med en finkänslighet, man knapt skulle vän- 
tat af honom, lade han äfven fram en liten 
bönbok, hvarpå han lemnade den numera i 
dubbelt mått värnlösa flickan ensam. 

Sorgsen förtärde hon några bitar af den 
framsatta maten, öppnade derefter bönboken 
och bad under heta tårar, till dess sömnens 
barmhertiga genius slöt hennes ögon. Etter 
all den utståndna förskräckelsen försjönk det 
oskyldiga barnet i den ljufva, tunga dvala, 
ett godt samvete skänker. 

Omkring en half timme derefter trädde 
tribunen in och öfvertygade sig att hon sof. 
På tåspetsarne amög han sig fram till bäd- 
den och betraktade länge den sofvandes älsk- 
liga, oskyldiga anlete, till dess tvenne tårar 
smögo sig fram i hans ögon. 

Häftigt torkade rumänen bort dem, och 
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mig. Hon var nu fru Hencoop, 
och Fred hade ygifvit mig en ör- 
fil, derför att jag varit nog o- 
lycklig att mista sinnesnärvaron 
vid hans vigsel. Nu var allt slut 
mellan oss. 

Hvad jag nu hade att göra 
var att för alltid stålsätta mitt 
hjerta mot det andra könets be- 
hag, att samvetsgrant sköta affä- 
ren, att blifva rik och hedrad, 
under det jag på samma gång 
hårdnade till ett slags granitobe- 
lisk, ur stånd att rodna, stappla 
eller trampa andra på tårna. 

En dag, då karlarne körde in 
säd från åkrarne och kastade in 
kärfvarne i den stora ladan, satt 
jag under mitt favoritträd som 
vanligt och väntade på napp. 
Tre fläckiga skönheter lågo redan 
i en med vatten fyld flaska, 
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som bodde på en liten egendom 
tillsammans med sin man, en fjor- 
tonårig son och några drängar. 
De hade åtminstone en fjerdings- 
väg till närmaste granne, och all 
den stund jag fruktade tant Je- 
rusha mindre än någon annan af 
hennes kön och det icke på nä- 
ra håll fans hågon annan qvin- 
lig varelse, hoppades jag få njuta 
en månad af den negativa säll- 
het, som framkallas af ensamhe- 
ten och nöjet af att få följa med 
karlarne ut på skördefältet. Un- 
der det jag satt i allsköns lugn 
under något skuggigt träd och 
derifrån kastade ut min metref 
i en liten sorlande bäck, rik på 
foreller, hade tid att glömma det 
förflutna och att fatta goda före- 
satser för framtiden. Belle Ma- 
rigold var för alltid förlorad för 


liksom förskräckt öfver de känslor, som stu- 
lit sig in i hans hjerta, ilade han ut ur rum- 
met, bredde derute i förstugan ut ett groft 
täcke framför tröskeln, sträckte sig ut på 
detta och betraktade under långa sömnlösa 
timmar stjernornas tysta tåg på den mörka 
natthimlen. 


x + 
LJ 


Under tiden härjade lågorna det öfver- 
gifna slottet och spredo ett spöklikt sken 
vidt omkring. 

Allt låg försänkt i djup tystnad, som en- 
dast då och då afbröts af en döendes sista 
Jjemmerskri eller af en ur ruset uppvaknande 
valachs hesa skrål. 

På den till Klausenburg ledande v 
sprängde en ryttarskara med svindlande fart 
fram mot slottet. 

Det var Emerich med sina kamrater. 
Tigande och dystra följde de efter hvaran- 
dra; solen stod redan högt på himlen. 

Vi ha kommit för sent! — utbrast en 
vid Emerichs sida ridande yngling, pekande 
på det röda återskenet af elden. — Slottet 
står i lågor. 

Måhända ännu icke, — svarade den 
tilltalade och sporrade sin häst till ökad 
snabbhet. Hans kamrater förmådde knapt 
följa honom. 

Vägen gjorde plötsligt en tvär krök, och 
dalen blef synlig. Man såg slottet som en 
jettefackla der uppe på bergafsatsen, det var 
en enda kolossal eldpelare. 

Liksom ett till döds såradt villebråd ut- 
stötte ynglingen ett anskri och, dragande sin 
sabel, jagade han besinningslöst nedför ber- 
get och derefter åter uppåt på andra sidan: 
inom en qvarts timme hade han uppnått 
ry d mot di da tod 

utad mot den spräng rten stod en 
halft berusad valach! i 2 

Hvar år min fader? Hvar äro mina släg- 
tingar? Hvar äro mina syskon? — ropade 
fogingen i vild förtviflan och höjde sabaln 
ör att gifva valachen dödshugget. Denne 
föll på knä och bad för sitt lif; han hade 
icke dödat någon af herrskapet. 

Således ha ni mördat dem! — utropade 
den olycklige ynglingen och brast i hjertsli- 
tande RETT — Ve mig! Ve mig! 

Emellertid hade hans kamrater nu äfven 
hunnit fram och gjorde min af att hugga 
den värnlöse valachen i stycken. 

Gör honom intet ondt! — afvärjde E- 
merich. — Stig upp och för nig till det 
ställe, der ni begrafvit dem. Alla ha ni dö- 
dat! Icke lemnat en enda vid lif! Icke en 
enda! O, förbannad den dag, som kan gry 
efter en sådan natt. 

(Fortg,) 


== 
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gonblicket och följde bruden i 
stället för brudgummen, hvars 
marskalk jag skulle vara. Men 
jag var fullkomligt lu och 
sansad, Ack Md vär. ojilkön, 
hvarför jag, då vi skulle ställa 
oss i en halfcirkel framme vid 
altaret, nödvändigt ville stå när- 
mast Belle. och, då jag slutligen 
blifvit skuffad tillbaka till min 
plats af den förbittrade Fred, 
dök fram, hvarje gång presten 
sade någonting, i det jag för- 
BR fatta brudens hand och 
svarade högt ja på hvarje fråga, 
så att dladigen alla jolåer, 
som voro i kyrkan, både män, 
qvinnor och barn, fnissade och 
den helige mannen måste göra 
ett uppehåll och anmoda mig att 
besinna, att det inte var jag, 
som skulle vigas. 
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Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts. fr. föreg. nir.) 
Ännu i går var jag så rik, — fortfor 
sire d'Annebaut, sedan han hemtat sig, — 


alt jag hade en broder. Efter många år, 
under hvilka vi icke sett hvarandra, inträffa- 


de han i går här i Paris, för att låta före- | 
Det var den gladaste | 


ställa sig för hotlvet. 


Slottet Louvre på 1300 talet. 


| öfverraskning i mitt lif, når han kallade mig, 


som alls icke hade väntat honom, till ett 


möte i botell des Pierre-Bourges vid gatan | 


Trop va-qui-dure. Jag ilade dit och återsåg 
honom. Hvilket återseende var det icke ef- 
ter så lång tids förlopp! Med hvilken fröjd 
omfamnade vi icke hvarandra, då vi nu trod- 
de, att vi skulle få som bröder och goda 
kamraler vandra ärans stråt tillsammans! 
Ack, och det skulle blifva det sorgligaste 
möte — ty det var sista fången, som jag 
fick trycka honom till mitt hjerta! 

Förvåningen var allmän; man slöt sig 
tätt omkring berättaren, liksom ville man 
OPpRtappå orden från hans läppar, och man 
glömde det skyldiga afstånd, som drottningens 
närvaro föreskref. 

Vi sutto förtroligt vid hvarandras sida 


| annan af sammet och guld, enklare men icke 


i hans rum hos Pierre Bourges, samspråkande 
om det förflutna och om framtiden. Då stic- 
ker mig hans sirliga drägt i ögonen, derför 
att en ung ädling från provinsen icke plå- 
gar så klädd hoppa ur sadeln. Jag frågar | 
efter orsaken, och- han drager i stället för 
svar fram ett par myskdoftande handskar 
och fäster om lifvet en prydlig, med bjellror 
behängd gördel, i hvilken han sticker en li- 
ten dolk. — Du kläder ju dig liksom till en 
hoffest, — anmärkte jag skämtande. — Du 
har rätt, — genmälte han; bjellrorna förråda 
mig; dem lägger jag af. — Och nu tog han 
i stället för den för fester afsedda gördeln en 


mindre vacker än den förra. Derpå gick han | 


mig in på lifvet, och betraktande mig med | 


ögon, i hvilka kärleksglöd och fröjd afspeg- | 
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slutligen måste våga sig öfver; 
derefter sade hon, att hon var 


trött och törstig, och önskade, 
att hon hade haft ett glas mjölk. 
Jag bad henne derför gå hem till 
min tant och hvila sig der i fem 
minuter; taut Jerusha skulle nog 
ge dem litet mjölk. Ni må tro, 
att tant gjorde stora ögon, då 
hon såg mig, komma in i säll- 
skap med två stiliga unga damer; 
men i samma ögonblick som vå- 
ra blickar möttes, angreps jag 
af min vanliga förlägenhet, hvil- 
ken jag dittills lyckats tygla. 
Nu blef jag alldeles konfys och 
förlorade sinnesnärvaron helt och 
hållet. 


Dessa tant 


unga damer, 
Jerusha, stammade jag, 
skulle vilja ha ett glas mjölk. 
De hafva gått vilse och veta icke, 
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hvar de befinna sig. De kunna 
inte hitta hem igen, och jag 
måste derför visa dem vägen. 

— De äro välkomna, — sade 
tant, som var sjelfva artigheten, 
och hon gick in i mjölkkamma- 
ren och kom tillbaka med två 
stora muggar morgonmjölk, hvari 
grädden ännu låg qvar vid kan- 
terna. 

Jag rusade fram, tog brickan 
ur tants hand och bar den nästan 
med en fransk uppassares behag 
genom det stora köket till den 
plats, der de tvänne vackra varel- 
serna hvilade sig i de stolar, som 
jag satt fram åt dem. Förblin: 
dad som jag var af min blyghet, 
fastnade jag med: ena tån i ett 
litet hål i tants trasmatta, och 
följden var, att jag mycket hastigt 
släppte båda mjölkglasen med 
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vackra ögon, att mitt hjerta be- 
tedde sig som en termometer, 
hvilken först sänkes ned i en té- 
kittel och derefter i snö. Det 
steg ända upp i min stupe, och 
derpå sjönk det ned till stöflarne. 
Jag höll ännu i brickan och 
stod som en blänkfyr, i den ena 
minuten visande hvitt ljus, i den 
andra rödt, Slutligen stannade 
mitt hjeta i stöflarne. Det var 
tydligt, att ödet var emot mig. 
Jag var dömd att fortfarande föra 
en af »>bockar> uppfyld existens. 
Min beundran för denna älskliga 
ficka var redan tusen gånger så 
stark som den känsla, hvilken 
jag alltid hyst för Belle Marigold. 
Likväl, huru löjlig måste jag icke 
förefalla hennel Så hon skratta- 
de åt mig! 

Känslan häraf och visssheten om, 


lade sig, sade han lättsinnigt: — Knappt an- 
länd får man sig redan ett äfventyr. Jag 
gör mitt inträde i Paris under gynsamma 
förebud. Tänk dig! När tiden blef mig för 
lång att afvakta det buds återkomst, hvil- 
I ket jag skickat, för att söka upp dig, dref 
jag omkring på gatorna och torgen, emedan 
jag ännu aldrig sett en så stor stad som Pa- 
ris och min fantasi var alltför upptagen af 
dess härligheter. Så kom jag då också till 
Seine och märkte nu först, att en beskedlig 
gumma, djupt beslöjad, följde mig och sökte 
få obemärkt tala vid mig. Jag drog mig till- 
baka' i ett hörn, och strax närmade hon sig 
mig, lyst men dock mycket begripligt yttran- 
de: — Om ert ståtliga utseende, unge riddare, 
icke bedrager och ni önskar försöka er lycka 
i fullkomligt värdiga galanta skämt, så vän- 
tar er en skön dam, som hyser de bästa för- 
hoppningar om er. Se här, tag denna ring 
och infinn er vid glödtäåckningstimmen under 
Louvre's andra torn till höger om hufvudin- 
gången! Der väntar er en person, åt hvil- 
ken ni skall öfverlemna denna ring, och åt 
densammes säkra ledning har ni att vidare 
anförtro er. År ni så tapper som skön, så 
var ock lika tillitsfull som tapper! och der- 
med var hon försvunnen, sedan hon'fått mitt 
ord. — Jag log åt äfventyret, ty ehuru vi 
| alla vid hofvet redan hade hört omtalas, att 
unge främmande kavaljerer hade blifvit dränk- 
ta, voro vi vana att i oförlåtligt lättsinne 
stådse bara raljera dermed. En dyster aning, 
som höll på att bemägtiga sig mig, sking- 
| rades strax af hans sorglösa humör, och un- 
| der skämt och löje förflöt vår afton ända 
| till glödtäckningstimmen, och skämtande och 
| leende hängde jag dessutom på honom mitt 
| hvita guldbroderade skärp och trodde mig 
| dermed smycka honom. — I morgon ses vi 
| åter, broder! — Med dessa ord skildes vi från 
hvarandra — och i dag såg jag hans stym- 
pade lik, hvilket jag blott kunde igenkänna 


RA mitt nedblodade skärp, omgifvet af en 


olkbop, - som högljudt förbannade gernings- 
männen. 

Ett omedvetet skri undföll åhörarne. Med 
fasa gjorde Margareta sig underrättad om de 
illdåd, hvilka han hade berört och om hvilka 
hon ännu icke förnummit någonting. Han 
afslöjade för henne den afgrund af brott, 
AN i hennes närhet dagligen uppslukade nya 
offer, 

Nedanför tornet Philip Hamelin, som 
stöter till kungliga hotellet, hvilket kaslellanen 
af Brögge, Johan de Nesle, en gång skänkte 
åt er stamfader, drottning, blifva liken fun- 
na, — sade med betydelsefullt allvar Enguer- 
rand de Marigny, och dessa voro de första 
ord, som han genmälte på sire d"Annebauts 
anklagelse, — och jag skall bemöda mig att 
utspionera gerningsmannen der, hvarest allt 
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Jag rusade upp och kom med 
ena foten i vattenflaskan, hvari 
jag hade forellerna. 

— Ah, det var ledsamt, att 
vi skulle störa er, min herre, — 
sade den mörkögda. — Jag tror, 
att ni hade ett napp, just då 
ni fick syn på oss. Men vi haf- 
va gåt vilse, och ni torde hafva 
godheten ursäkta oss. Vi äro 
inackorderade hos enkefru Cooper, 
och vi hafva gått ut för att 
ströfva omkring i skogen en stund, 
men råkade gå vilse. Just då 
vi trodde oss vara på rätt väg 
hem, kommo vi fram till denna 
lilla flod, eller hvad ni vill kal- 
la det, och vi kunna inte gå ett 
steg längre. Fins det intet sätt 
att komma öfver, min herre? 

— Jo, det fins en bro ett styc- 
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nes mig förråda hans smygvrår, — tillade 
an. 

Gör det, grefve de Longueville! — sade 
drottningen blek och med en ostadig blick, 
riktad på ministern. 

I samma ödonblick ljödo trumpeter och 
under folkets jubelrop drogo nedanför stora 
Chatelets officerare förbi, konungen till mötes. 

I sanning, om vi dröja ännu längre och 
skänka gehör. åt dessa dystra klagovisor, så 
öfverraskar oss vår herre och husbonde i Lou- 
vre, och det i en sinnesstämning, i hvilken 
vi icke önska träda honom till mötes. Låt 
framföra min gångare, sire Gautier de Dau- 
noy, och bjud ni, sire Renaud d'Annebaut, 
mig armen och var förvissad om, att mörda- 
ren icke skall undergå er hämd! Derom dra- 
ger grefve de Longueville med all ifver för- 
sorg. 

Och omgifven af de skönaste och mest 
högborne ynglingar i sitt rike, begaf sig drott- 
ningen till Louvre's inre borggård, hvarifrån 
hon var sinnad att i ett glänsande tåg ge- 
nom de böljande och larmande folkmassorna 
rida konungen till mötes till hotell S:t Paul. 
Då vände Enguerrand de Marigny, hvilken, 
undanträngd af de unga herrarne, städse må- 
ste hålla sig på afstånd, sin oansenlige beck- 
svarte häst mot drottningens stolte springare 
och sade halfhögt: — Vik af åt gatan till 
venster, nådiga fru, och undvik stranden! 
Menniskohopen dernere omgifver nemligen 
ännu alltjemt Jiket. — Och hela tåget vek 
af åt venster. 

Folket trängdes och knuffades på gator- 


na, för att ändtligen en gång få återse en I 


herskäre, som det icke älekade, och applådera 
den, som det under hans bortovaro hade för- 
sbannat, enär fransoserna och i främsta rum- 
met parisarne redan för århundraden sedan 
kunna betraktas som en bild af det föränder- 
liga modet, i politik så väl som i konster 
och vetenskaper, kort sagdt, i alla allvarliga 
och skämtsamma, i vigtiga så väl som i o- 
betydliga saker. 

Äfven i mäster Jourdan Ferrons eljes så 
stilla hus var i dag en lifligare verksamhet 
märkbar. Robert, hvilken vi nu redan länge 
förloret ur sigte, hade efter det nattliga äf- 
ventyret med juden och den undersköna, af 
äran för hans räkning förfärdigade vax- 
figuren råkat i ett tillstånd af längtan och 
trängtan i svålvande pinar, hvilket alldeles 
icke kan skildras annorlunda än med dessa 
skaldens betecknande ord, hvilka för älskan- 
de icke klinga gåtfullt, Det var längtan ef- 
ter det älskade föremålet, hvars besittning 
den trovärdige mästaren hade lofvat honom, 
och denna längtan hade fått ytterligare nä- 
ring af bilden, som han skådat. Han skulle 
klänga sig uppför sällhetens stege, derom var 
han förvissad, det sade honom en aning, som 
redan i och för sig var sällhet. Först var 
det Peronne, Peronne, den hulda flickan, klädd 
likasom markens lilja i en skrud af oskuld 
och omgifven af en atmosfer af jungfrulig 
helighet. Det var mycket skönt, detta älsk- 
liga ovala anlete, denna ädla och derjemte så 
smärta växt, men äfven andra hade dessa 
företråden, då deremot ingen med henne de: 
lade de ofvannämda, som äro utmärkande 
för den skäraste och ljufligaste blomman. Ut- 
trycket i hela hennes väsen var blygsamhet. 
Hon skydde hvarje beröring med andra, hvil- 
ka icke voro så som hon, och hvar skulle hon 
finna sådana? I Robert trodde hon sig slut- 
ligen hafva funnit, hvad hon sökte; icke som 
om hon hade sökt, pröfvat, förkastat — nej, 
en känsla, hvilken vi hos lägre varelser be- 
nämna instinkt, ledde henne. Hennes själs 
hemligaste känslotrådar, hvilka annars drogo 


sig tillbaka vid det ringaste närmande, hade | 
förtreendefullt utsträckts emot honom, och / 


en ljuf förhoppning hade genombäfvat henne. 
Roberts stämning hade ögonblickligen kom- 
mit i enklang med hennes, och en bidragan- 
de omständighet härtill hade varit, att det 
heliga rummet, i hvilket han städse fålt se 
Peronne hänfört honom. Der i närheten af 
den af konstnärshand formade madonnabil- 
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ke härifrån, men för att komma 
fram dit måste ni gå öfver ett 
fält der en mycket arg tjur går 
på bete. Dessutom ligger det 
en spång öfver bäcken en bit 
härifrån. Jag skall visa den för 
er, mina damer. I min för- 
lägenhet trasslade jag ihop min 
vackra metref, så att den ej kun- 
de redas ut igen. Jag lade 
mitt metspö på stranden och vi- 
sade derefter damerna vägen, i 
det jag gick på ena sidan och 
de på den andra. 

— Åh, åhl — utbrast fröken 
Blåöga, då vi uppnådde spången. 
Jag är säker om, att jag 
blir yr i hufvudet och ramlar 
ned. 

— Prat! — sade Svartöga trot- 
sigt och gick öfver utan att Aara 
det minsta rädd. 


den inom kretsen af sköna englar, hade han 
ansett henne för en af dem, ja, för madon= 
nan sjelf utan att rysa tillbaka för den för- 
gripliga tanken. Hon dröjde i kyrkan, ända 
tills han infann sig, hon bad till och med 
icke dessförinnan, och när han ej långt från 
henne knäböjde, bad hon visserligen utan ord, 
men det föreföll henne såsom den fullkomli- 
gaste andakt. Allt detta hade mellan deras 
själar spunnit ett nät af osynliga trådar, hvil- 
ket den svagaste fläkt kunde intrassla, såsom 
just nyss blifvit fallet, när en butter, ängs- 
ig ; Fl grep in deri. Detta var händelsen 
med' den gamle juden Manassés af Vierzon. 

Men hans käre mästares ljufliga trolleri, 
hvartill ett härligt löfte knöt sig hade nu 
fulländadt allt, som låg i beredskap till upp- 
byggandet af ett kärlekstempel i ynglingens 
jerta. 

Nu är min kärleks gåta löst för mig, — 
utropade han med blickar, af tacksamhet lyf- 
ta mot himlen. — Hvad en dröm visade mig 
; bild, skall blifva sanning — jag skall se 
jenne. 


Med dessa tankar hade han veknat, när | 


storklockan i Notre-Dame-kyrkan rörde sin 
koppartunga och, i det den med sitt allvar- 
liga språk försatte luften i dallring, tillropa- 
de parisarne: — Stigen upp från edra läger- 


| ställen! Gören er i ordning! Festdag är inne. 
Hans mästare intrådde till honom med | 


insvepta saker under armen. — Nå, Robert, 
min gosse; — började han, — konungen 


kommer, och hela verlden beger sig ut att | 


möta honom. Äfven vi vilja stänga vårt hus 


och ställa oss i hans väg. Öppna detta pa- | 


ket och pryd dig med de vackra kläder, du 


| deri finner! Under tiden skall också jag vär- 


digt kläda mig till festen. 

Robert öppnade efter mästarens bud pa- 
ketet och förvånades, när han såg herlighe- 
terna. — Och detta skall jag hafva! — ut- 
ropade han, förvirrag af glansen. 

(Forts.) 


Trogen i döden 


James Grani. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 


Under det Henrik med berättigad stolt- 
het omtalade denna episod från sin faders 
krigarlif, voro Charles tankar långt borta från 
både Ligny och Blächer. Då vännen tystnade 
sade han sorgset. 

Nästa vecka komma vi nog att tåga mot 
fransmännen och jåg blir kanske aldrig mera 
i tillfälle att korsa din familjs eller Ernesti- 
nes våg. Du, Henrik, som sjelf är så lycklig 
i din kärlek, måste ovilkorligen hafva medli- 
dande med oss. 

Det har jag visst, Charles. En gemen- 
sam känsla gör oss alltid deltagande för andra. 

Derför beder jag dig också ställa så till 
att Ernestine och jag få träffas ännu en gång. 
Du vet — vi fingo ej taga afsked af hvar- 
andra — och det vore bra bittert att skiljas 
— kanske för alltid — utan att medföra ett 
»farväl» till minne. 

Men, Charles — huru skulle det gå till? 

Det får du sjelf ställa om. Jag måste 
till hvad pris som helst se henne ännu en 
gång, och du är den ende som kan ställa om 
detta. Älskade vän — neka oss icke denna 
enda tröst i vårt dystra lif! 

Hvar tror du vi skulle kunna arrangera 
detta möte. 

Det får Ernestine bestämma — och Gud 
välsigne dig för din vänskap, Henrik! — sade 
Charles med qväfd röst. 

Jag skall skrifva till dig i afton eller se- 
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— Det betyder ingenting, min 
fru. Jag kan låta tvätta den. 

— Aldrig har jag sett maken! 
— fortsatte tant i det hon sprang 
efter en handduk, med hvilken 
hon sedan torkade vf blondinens ” 
klädning, så godt hon kunde. — 
John Flutter är då alltid så drum- 
lig af sig. Han begår alltid 
dumheter, Han menar nog väl, 
men fallet är, att han är så blyg. 
Jag tycker, att en, som står i 
en diversehandel, snart skulle 
kunna lägga bort sin blyghet och 
tafatthet. Nåväl, mina unga da- 
mer, jag skall gå efter mera 
mjölk, men jag skall inte anför- 
tro den i hans händer. 

Då tant Jerusha sqvallrade ur 
skolan angående min blyghet, kom 
en så skalkaktig och så fullstän- 
digt bedårande blick ur damens 


nast i morgon — vi få nemligen använda ti- 
den medan baronen hålles inom fyra väggar 
af sin välsignade gikt. : 

edan de båda ynglingarne utbytt ännu 


några få ord befalde Henrik fram sin häst | 
och begaf sig hem till Frankenburg lemnade i 


Charles gladare och lyckligare än han ett par 
timmar förut trott sig någonsin mera Kunna 
blifva. 

Hen visste ju att han ännu en gång skulle 
få återse Ernestine, och detta var nog att 
göra honom nöjd. 


NIONDE KAPITLET. 
För lif och död. 


Huru ifrigt längtade icke Charles efter 
brefbäraren, som ändtligen kom och medför- 
dej ett litet bref från hans vän, hvari denne 
omtalade att han ämnade åka ut med Erne- 
stine på eftermiddagen, samt att hon skulle 
invänta honom i Burtcheids kyrka, klockan 
precis sju.  Brefvet var undertecknadt — 
Din tvogne vän.» Charles läste den lilla 
biljetten med förtjusning, det gjorde honom 
så glad att se det Henriks vänskap äfven be- 
stått det eldprof, som han visste att hans 
och Ernestines kärlek ovilkorligen skulle vara 
för den stolte grefven. 

I Bvrtcheids kyrka! — upprepade han 
tankfullt, då han för minst tionde gången ge- 
nomläste de få raderna. — Det var en be- 
synnerlig plats att välja för vårt möte, men, 
lika godt — det är en god plats i alla fall 
då jag der får återse min flicka. Ernestine 
var i många afseenden en egendomlig varelse 
och då hon valde kyrkan till mötesplats, hade 
hon en särskild afsigt dermed. Tio timmar 


måste förflyta innan han kunde begifva sig 
dit, och det tycktes Charles som om aldrig 
några minuter gått så långsamt som de, hvil- 
ka nu under hans ifriga längtan, förenade sig 
till dessa tio timmar. Men aftonen kom dock 
till slut, och med klappande hjerta lemnade 
han staden och begaf Sig ut till den landtliga 
kyrka som brefvet anvisat honom. Denna by 
är nvmera omtalad för sina många helsokäl- 
lor, men fordom hade den endast sitt rykte 
af att vara utomordentligt skön. Kyrkan låg 
nära intill Frankenburg, och på vägen dit 
kunde han se slottets tinnar höja sig öfver 
skogen. Då han kommit fram till sin bestäm- 
melseort såg han en vagn stå framför kyrk- 
porten, och Henrik höll hästarne — han ha- 
de hvarken kusk eller betjent med sig. 

Ernestine — hvar är hon? — frågade 
Charles ifrigt i det han fattade vännens hand. 

I kyrkan. - Vi kommo just nu. Uppe- 
håll henne inte länge — Charles — jag; vill 
inte att man skall fatta några misstankar der 
hemma. Emellertid skall jag röka en cigarr 
under tiden. 

Charles skyndade in i kyrkan, åt hvars 
pastor: Ernestine och Herminia i forna tider 
sylt så många tofflor, penntorkare och andra 
småsaker. Vid altarringen låg Ernestine på 
knä, fördjupad i allvarlig bön. 

Det fans ingen mer än de sjelfva der- 
inne, och då den unga flickan hörde Charles 
steg, reste hon sig upp och kastade sig grå- 
tande i hans armar. Det dröjde en lång stund 
innan de lugnat sig så mycket alt de kunde 
börja ett samtal. 

Charles — du kommer ju att älska mig 
alltid — din kärlek har ju ej minskats för 
mammas skull? — sade den unga flickan. 

Älska dig? — Huru kan du göra mig en 
sådan fråga? Hvad skulle väl kunna minska 
min kärlek til! dig? 

Hvad det är underbart skönt att åter 
vara hos dig! Du skrifver naturligt till mig 
— ditt bref kan läggas i Henriks då han 
skrifver till Herminia eller mig — jag tänker 
du och han förenas i Frankrike. 

Tack, älskade, för att du vill tillåta mig 
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botten upp i fröken Blåögas knä. 
En känsla af fasa öfverväldigade 
mig, då jag såg, att hennes ut- 
sökta toalett var förstörd, och då 
jag såg dessa fina spetsar och 
dessa förtjusande bandrosetter, som 
voro af samma färg som hennes 


ögon, öfversvämmade af den hvita , 


vätskan. 

Jag förmodar, att en spöklik 
blekhet betäckte mitt ansigte, då 
jag stod der orörlig och höll bric- 
kan med båda händerna. 

Hvad tror ni Blåöga sade? På 
följande sätt gjorde hon »kål på 
mig». Hon kastade en medlid- 
sam blick på min tant och sade: 

— Ack, min fru, det smärtar 
mig, att er matta blifvit för- 
störd. 

— Er klädning! — utropade 
tant Jerusha. 


skrifva. Och jag får ju äfven sjelf mottaga 
några rader från dig. 

Ja — ingen makt på jorden kan skilja 
oss. Jag har beslutat att man ej med våld 
skall kunna slita mig från min Charles! 

Men baronen — 

Huru kan du tala om honom nu? Den 
afskyvärde Grynthal — du har väl sett hvil- 
ken hemsk mun han har? Då han skrattar 
kan man nästan se den bakom honom. 

Bakom honom — huru menar du min 
älskling. 

Den är så stor att mungiporna nära nog 
räcka bakom öronen? 

Detta var naturligtvis en öfverdrift, men 
Charles var icke destomindre myckt belåten 
och han skrattade hjertligt. 

Du har rätt — och med en sådan man 
Vine de sammanlänka dig! — sade han häf- 

igt. 


Om de kunde — men de hafva ej så 
mycken makt — jag skall visa dem att min 
kärlek är starkare än döden. 

Med dessa ord lade hon sitt hufvud mot 
hans bröst och började gråta. Derefter fort- 
for hon snyftande. 


Det är fåfängt som pappa stormar, och 
mamma försäkrar mig att de eder du och 
jag utbytt ej hafva det minsta värde. Hon 
säger att med detsamma som du lemnade 
Frankenburg, afstod du från alla rättigheter 
till min hand. Men jag vill inle vara fri — 
jag har lofvat att blifva din hustru, och ingen 
annan skall någonsin kalla mig sin ,brud. — 
Hon yttrade de sista orden med ett visst hög- 
tidligt allvar, och han kände huru hela hen- 
nes gestalt darrade af rörelse. 


Om vi icke hade detta krig framför oss, 
så skulle jag bedja dig taga mig härifrån nu 
genast, och då skulle jag blifva din egen lilla 
hustru, trots allt hvad de sade. O — Charles 
— Charles — tänk huru skönt det skulle vara 
— jag vore då din egen Ernestine, och finge 
följa dig hvart du ginge, — och vi skulle äl- 
ska hvarandra troget och oförändradt i lust, 
och nöd, i lif och död. 

Så fort detta krig är öfver, skall jag kom- 
ma och taga dig med mig till mitt eget land 
— hvad det än må kosta — men jag skall 
icke dröja en dag längre än det är nödvän- 

igt — det vill såga — om jag lefver, då 
kriget är öfver! 

Ack — när den tiden kommer skall jag 
lefva på din kärlek — den är mitt lifs sol — 
min dyrbaraste skatt! > 

Och ehuru hennes bjerta sönderslets af 
smärta, smålog hon ömt mot honom, då hon 
drömde om kommande lycka. 

Låtom oss knäböja framför altaret, innan 
någon afbryter oss. Sedan skola vi båda 
aflägga en högtidlig ed att ingen makt på 
jorden skall kunna förmå oss att svika hvar- 
andra — i lif och död — 

Tala inte om död nu, älskade — afbröt 


han. 
Jo — upprepa hvad jag säger före! I sorg 
och glädje, i sjukdom och helsa, i rikedom 
och nöd, i lif och död, tillhöra vi hvarandra 
för tid och evighet. — 

Detta är så högtidligt som en presterlig 
vigsel! 

Hand i hand knäböjde de framför altaret 
och aflade dess allvarliga löften. Deord hon 
dikterade voro märkvärdigt högtidliga — en 
känsla af bäfvan öfverföll honom ovilkorligen 
då han upprepade dem efter henne, men hen- 
nes uppåtvända ansigte strålade af ett nästan 
förklaradt skimmer. Aldrig skulle Charles 
Pierrepont sedan glömma denna stund — och 
det kom en dag då hvarje ord återkallas med 
särskild klarhet i hans minre. 

Nu har himlen sjelf helgat vårt förbund, 
och det står fast för alla tider, — sade hon 
derefter, i det hon reste sig upp. 
älskade — och det skall heller 


"= Ja, min 
aldrig brytas, — svarade han med innerlig 
värme. - 


Kyss mig, jag könner mig så märkvär- 
digt stark och lycklig nu, — hviskade hon. 
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— Jag törs intel — jemrade 
sig Blåöga. 

— Tillåter ni, att jag hjelper 
er, min fröken? — sade jag med 
en artig bugning, i det jag 
gick ett stycke ut på spången 
och sträckte ut handen för att 
stödja henne. 

Hon lade sin lilla gråa handske 
i min hand och tog några trip- 
pande steg på spången; derefter 
stannade hon, den lilla koketta 
ungen, studsade tillbaka under 
skratt, tog å nyo ett steg och 
drog sig tillbaka igen, och natur- 
ligtvis blef jag kär upp öfver 
öronen i henne. Om inte den 
andra varit med, tror jag bestämdt, 
att jag tagit fröken Blåöga i mi- 
na armar och burit henne öfver 
bäcken. Nåväl, Svartöga började 
banna sin kamrat, så att denna 


Himlen låter mig nog lefva för din, för 
vår kärleks skull! 

I annat fall mötas vi snart deruppe der 
inga SÖrES och ingen skilsmessa mera är — 
ty jag skall ej länge öfverlefva dig. Då skola 
vi åter upplifva vår kärlek, ty den är för 
himmelen mera än för jorden. 

(Forts) 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 


Den fördolda skatten. 
(Forts. fr. föreg. nr.) 


Han måste således ännu lefva och lida. 

Under tre veckors tid uthärdade han tå- 
ligt och tyst Fersens brutala handling, och 
till och med denne grymme barbar kände 
sig ibland tvungen att beundra den olyckli- 
ges beherskningsförmåga. 

Hoppet om frihet slog allt fastare rot i 
hans hjerta, och detta hjelpte Orlof att glöm- 
ma stundens bitterhet. 

»Lefrane hade vid afskedet hviskat i 
hans öra: 

'»Jag "skall söka vinna Dackhofs ynnest. 
Och sedan, glöm ej att friheten vinkar oss 
bådål» 

Generalens vänlighet och omtanke visade 
sig äfven deri att han bestämt en egen liten 
hytt för Orlof, så att han slapp ligga till- 
sammans med de andra förbrytarde. 

Då ångbåtskaptenen förde honom ned 
i den enkla, men snygga hytten, såg han 
Orlofs öfverraskning, och sade leende: 

»Det sker på generalens befallning!» 

Orlofs ögon fyldes af tårar, och denna 
lilla vänlighet gjorde det lättare för honom 
att uthärda Fersens elakhet. 

Då de tvenne veckorna voro förflutna, 
och Fersen skulle lemna ångbåten, gaf han 
Orlof ett litet paket, i det han sade: 

»Helsa till Dackhof att ni är en präktig 
djefvul! Här har ni tusen kronor såsom ar- 

. betslön! : 

Feodor tänkte på Olga och mottog pen- 

ningarnel 


TREDJE KAPITLET. 


Vid Sitka, En primadonna i bann- 
lysning. »Jag kan vänta», 


Orlof kände sig ovanligt lätt om hjertat 
sedan Fersen ändtligen lemnat båten. Ad- 
jutant Vronsky medförde grefvens förseglade 
ordres till general Dackhof. Hans sista ord 
hade varit: 

»Skynda nu till Scevoutch, Vronsky, och 
säg till generalen att han gör allt hvad han 
kan för att hjelpa prins Maxutoff der borta 
i Alaska. Det år mycket möjligt att prinsen 
icke får några förnödenheter från hemmet 
nästa år, ty om Alaska blifver såldt, får han 
suga ut landet så mycket han kan. Men 
det var sannt, generalen kan gerna skicka 
den der Orlof till prins Maxutoff också — 
det är en öfverlägsen karl, och jag har sällan 
sett en sådan skicklighet och flit förenade. 
Maxutoff kan öfvertaga vården om honom, 
och använda honom i sin tjenst. Senare 
kan han skickas tillbaka till Sibirien med 
någon ny förbrytaresändning.» 

Vrönsky bugade sig samtyckande, men 
då Fersen aflägsnat sig, rynkades hans pan- 
na vid tanken på Orlofs dystra öde. 

Under hela hemfärden behandlade den 


utsökt vänlighet, det gjorde honom så ondt 
om den unge mannen hvars hela lif var öde- 
lagdt, blott genom ett enda ögonblicks för- 
villelsel 

Den ädle Vronsky anade lika litet som 
| Fersen sjelf att denna hans grymma befall- 
ning angående Orlof, just var ett medel att 
föra den olycklige till den enda plats i verl- 
den, som hade någon dragningskraft för ho- 
nom.» 

Under sex veckors tid njöt Orlof emeller- 
tid af en verklig frihet. Han fick komma 
och gå som han ville på båten, och tack 


ingen såra eller plåga honom. 

Det var en lycklig tid, och den unge 
mannens hjerta fylldes af tacksamhet mot 
den ädle gamle generalen, hvars goda hjerta 
han först och främst hade att tacka för det 
undseende, som nu kom honom till del. 

Gud ske lof, det finnes ännu goda men- 
niskor och ädla hjertan så väl i Ryssland 
som annorstädes! 

Men äfven denna tid var snart förbi, 


liga signalen återkallade honom till uppvis- 
ning inför sina förmån. . 

Dock — der fästningen arbetade äf- 
ven Pierre, och båda skulle de gemensamt 
kämpa för frihetens återvinnandel 

>Kors, här hafva vi åter vår nobla mör- 
darel»' ropade sergeanten med ett rådt skratt. 
Välkommen tillbaka!» 

En kossack kom i detsamma med ordres 
från generalen. 

»Fången Orlof skall genast aflemna sin 
redovisning i högqvarteret!» 

Feodor följde genast med klappande 
hjerta den vänlige budbäraren. Han visste 
ävnu ingenting om Fersens ordres, ty Vron- 
sky hade ej haft rätt meddela honom dem. 

Hvar kunde Lefranc vara — fans 
helt säkert icke bland de öfriga fångarne? 

Men då Orlof fördes in i generalens ar- 
betsrum, spratt han ovilkorligen till. 

Der satt Lefranc bredvid adjutanten och 
var sysselsatt med förseglande af flera stora 
konvulut. 


Generalen besvarade Feodors helsning |- 


under tystnad, och derefter uppläste han 
högt Fersens skrifna otdres. 

»N:r 24,190; ni är hädanefter öfverflyt- 
tad till hans excellens, generalkommendören 
Prins Maxutoff, och måste redan i afton 
gå ombord på det fartyg, som skall föra er 
dit. Adjutart Vronsky skall förse eder med 
de saker ni kan behöfva för resan. Hvarje 
rymningsförsök bestraffas med döden! 

Feodor bugade sig under tystnad, men 
hans och Lefranc's ögon möttes för en sekund. 

Långt bort till den eviga isens ogäst- 
vänliga trakter förde ödets hand den arme 
fången, men hans hjerta klappade af sällhet 
och hopp. Hans älskling, den tjusande Olga 
Darini, var ju guvernant för Maxutoffs dot- 
ter, hvem vet, kanske kunde han i ett lyck- 
ligt ögonblick få blicka in i hennes ögon och 
der läsa kärlek och förlåtelse! 

Medan han under tystnad afvaktade vi- 
dare ordres, fortfor generalen vänligt: 

»Orlof, ni har uppfört ert vackert under 
den tid ni varit här. Under resan får ni 
hjelpa denne unge man med att gifva honom 
de upplysningar ni kan, och sedan kan han 
meddela er många saker angående Alaska. 
Lefranc har vistats derute en längre tid, och 
ni båda komma att ligga i samma hytt.» 

Lefranc och Feodor utbytte ännu en 
blick af hemligt förstånd. 

»I dag är ni ledig ända till ni vid sol- 
nedgången gå ombord på BSecvoutch. Här 
har ni emellertid ett litet minne från er vi- 
stelse hos mig.» 

Med dessa ord räckte generalen honom 
ett tönligen stort paket. N 

Då BScevoutch följande dag gled utför 
floden, satt Orlof och undersökte med tårar 
i ögonen det paket Dackhof lemnat. 

Det innehöll en vacker börs, fyld med 


nge adjutanten sin aristokratiska fånge med | guldmynt, men några få ord, skrifna af ge- 
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gjorde jag en rullning med ögonen 
och hoppade ned från bjelken. 

Under ett ögonblick trodde jag 
mig vara död. Mina känslor i döds- 
minuten voro helt annorlunda, än 
jag förestält mig. TI stället för att 
känna mig qväfd märkte jag blott 
en häftig smärta i benet, och det 
föreföll mig, som om jag blifvit 
hopskjuten liksom en teaterkikare. 
Likväl kände jag, att jag måste 
vara död, och jag höll mig tem- 
ligen stilla, ända till dess ljudet af 
små skrik och — hvad? — skratt . 
nådde mitt öra. 

Nu slog jag upp ögonen och ka- 
stade en blick omkring mig. Jag 
dinglade icke i luften, utan stod 
på log-golfvét med en stump af 
den brustna snaran om halsen. 
Repet hade spelat förräde och gått 


vare Vronskys bestämda befallning, vågade | 


och hans blick förmörkades, då den sedvan- | 


neralen sjelf, voro långt dyrbarare och kära- 
re för den stackars fången än allt det glän- 
sande guldet. 

Den lilla 'skrifna lappen lydde sålunda: 

»Jag har skrifvet till Maxutoff om er — 
han är en god vän till mig, och ni bör söka 
göra er förtjent af hans vänlighet; Var vid 
godt mod, och förlora icke hoppet. Er fader 
var en af mina käraste vännerl» 

Säväl börsen som: papperslappen lågo in- 
stuckna uti några bundtar af generalens bä- 
sta cigarrer. 

»Hell dig du ädle gamle krigare! Måtte 
himlen belöna ditt trogna hjerta!» mumlade 
Orlof djupt rörd. 

Denna lilla uppmuntran gjorde arbetet 
ombord betydligt lättare för den unge man- 
nen, och så fort de båda vännerna hade en 
| stunds ledighet, gingo de in i sin hytt för 
| att öfverlägga om sina framtidsplaner. 

»Vi måste hafva ögon och öron öppna», 
sade Lefranc. »Allt kan blifva oss till nytta 
sedermera. För i vinter finnes ingen utsigt 

| att återvinna friheten, men nästa år, Orlof 
— nästa år blomstrar åter hoppets rosor.» 

»Ja, gud måste hjelpa oss. Han hjelper 
ju alltid dem som hjelpa sig sjelfva!» svara- 
de Orlof tankfullt. 

»Var du lugn, min gosse, det skall gå 
ypperligt», fortfor Pierre. »Men redani vin- 
ter måste vi vinna alla möjliga fördelar. 
Hvem vet om inte du kan få blifva informa: 
tor för den lilla prinsessan af Alaska? Och 
det skulle gifva dig mera handlingsfribet!» 

En djup rodnad färgade Orlofs kinder, 
men han svarade icke, och fransmannen 
fortfor: 

»Vi måste nu hålla ihop i lif och död. 
Vårt öde är detsamma — vi måste också 
tillsammans vinna friheten eller dö!» 

(Forts.) 


Trenne 


Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
af j 
Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg. nr.) 


Det företräde, Alexander åtnjöt hos pre- 
torianerna, blef snart så i ögonen fallande, 
att Fer ög i nyktra ögonblick måste 
inse, att hans kusin och medregent eller de 
bakom densamme stående personerna endast 
afvaktade ett gynsamt tillfälle, för att ställa 
honom sjelf afsides, hvilket enligt den romer- 
ska kejsaretidens språkbruk var liktydigt med 
att bringa om lifvet. Han försökte derföre 
att spela prevenirspelet, men var en allt för 
jemmerlig spelare, för att kunna vinna. Det 
heliogabaliska vanvettet hade vid denna tid 
redan öfvergått till svagsinthet. Af narren 
hade det blifvit en fåne. Eljest hade icke 
Heliogabalus helt öppet och offentligt talat 
om de anslag, som han hade i sinnet mot 
sin moster Mammea och hennes son. Det 
var lätt att omintetgöra dessa anslag, och 
nu bemannade sig kejsaren — såsom det sy- 
nes upp d af sin kurtisör Hieroklés — 
till ett våldsamt försök. Han afsatte sin ku- 
sin från den ceriska värdigheten. Gardet 
knotade, men kunde dock för ögonblicket 
lugnas och nöjde sig med att gifva sin ge- 
neral i uppdrag att sörja för den unge Alexan- 
ders säkerhet. 

Slöddret, som uppfylde palatset, eunuc- 
her, prester, glädjeflickor, dansare, cirkusku- 
skar och barberare, var emellertid illa till 
mods och litade icke på freden. Alexander 
skulle derför rödjas ur vägen. Man uppma- 
nade enträget kejsaren att våga det afgöran: 
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af, utan att det ringaste hopsnöra 
min hals. 

Jag vågar påstå, att åsynen af 
mig, som stod der med slutna ögon 
och såg ut för att vara fullkom- 
ligt öfvertygad om, attjag var död, 
måste hafva varit mycket roande 
för de två unga damerna, hvilka 
följt tant Jerusha till dörren. De 
skrattade, liksom jag varit en clown 
och nyss gjort någonting mycket 
komiskt. Jag började känna mig, 
som om så varit verkliga förhål- 
landet. 

"Tant rusade fram och ruskade på 
mig. 

— Åter igen ett misslyckadt för- 
sök, John, — sade hon; — det är 
klart som dagen, att det aldrig 
varit försynens mening att låta dig 
begå sjelfmord. 

Blåöga, som lagt band på sin 


de steget och att till en början ställa trup- 
pernas stämning på ett farligt prof, i det att 
man lät utsprida det ryktet, att prinsen låge 
för döden. Upptogo soldaterna detta tåligt, 
så kunde man ju göra ryktet till sanning. 

Men det olämpliga profvet misslyckades 
fullständigt. Pretorianerna| utbröto der ute 
i sitt barackläger i raseri, så snart det näm- 
da ryktet framträngt till dem. De vägrade 
att skicka den till palatsvaktens aflösning 
bestämde kohorten till staden, hvilken betyd- 
de så mycket, som när de turkiska janitscha- 
rerna stötte omkull sina köttgrytor på Et 
Meidan. Bådadera var ett proklamerande af 
upprorstillståndet. Härefter stängde przeto- 
rianerna lägerportarde och förklarade, att de 
icke ville inlåta sig på någon underhandling 
innan da sågo cesar Alexander midt ibland 
sig. — 

Häröfver vakade den jemmerlige baals- 
presten i stor ångest. Han lät skyndsamt 
hemta sin kusin, tog densamma i sin kejser- 
liga palankin, som efterföljdes af hans moder 
Soemes' bärstol, och begaf sig med pomp 
och ståt till det pretorianska lägret. ”Det- 
sammas portar öppnades för det kejserliga 
tåget, men icke kejsaren, utan endast Alex- 
ander helsades af soldater med jublande vi- 
vatrop. Gifvande vika för ett mycket otidigt 
vredesutbrott, befalde Heliogabalus, att de 
värsta skrikhalserne skulle arresteras. Detta 
var att antända stubintråden till en laddad 
mina. Hela gardet tog parti för de häktade 
kamraterna och myteriet kom till fullt ut- 
brott. Den fege kejsaren påträffades i ett 
afträde, hvarest han sökt sig ett gömställe, 
och bragtes om lifvet: likaså modern Soemis 
och hela det medföljande slöddret. Helioga- 
bali och hans moders lik blefvo af de ur- 
sinniga soldaterna under gräsligt skämt slä- 
pade genom stadens gator och derpå kastade 
i en kloak. 

Detta skedde den 11 Mars år 222. 

Alexander, efter sin verklige eller före- 
gifne farfader kallad Severus, blef nu kejsare 
en af de bäste, som Rom någonsin haft. 
Han var endast allt för efterlåten mot sin 
hersklystna, penninggiriga moder Mamma. 
Men all hans duglighet kunde dock icke be- 
vara honom från att nödgas dö, som hans 
förryckta kusin eller broder hade dött. A- 
lexander Severus blef den 19:Mars 235 ihjel- 
AT af upproriska soldater i en by vid 

ein. 

Dåren oeh den vise, pultronen och hjel- 
ten, den lastfulle och den dygdige hade allt- 
så samma gde. 


Den grymme eczaren. 


Den 19 Mars 1585 var staden Moskwa 
uppfyld af jemmer och veklagan. En hvar, 
som visade sig på gatan, den förnäme och 
ringe, bojaren och muschiken, bar tydliga 
spår af den djupaste sorg. Folket sprang 
omkring liksom vansinnigt, gråtande och snyf- 
tande, Männen sleto af sig håret, qvinnorna 
slogo sig för sina bröst. Kyrkorna voro till 
trängsel uppfylda af böljande menniskomassor 
som" framstammade böner eller uppstämde 
klagosånger. Öfver allt skallade jemmerskriet: 
»Ve oss arme! Hvad skall det bli' af oss? 
Vår gode lille far, czar Ivan, Vassiljis son är 
död!» 

Så blef han begråten — och märk väll 
tvifvelsutan fullkomligt upprigtigt begråten af 
sitt folk, hvilken helt visst varit den afsky- 
värdaste tyrann, som jordklotet någonsin bu- 
rit, "Ivan den fjerde, i historen känd under 
namnet »den grymme>, »den förskräckligep. 
Redan Ivans samtida, d. v. s. icke — ryska 
samtida, höllo honom för ett vidunder. Så 
t. ex. skref Polens kansler, grefve Zamoiski, 
år 1579, att Ivan den förskräcklige i grymhet 
öfverbjöd alla tyranner, som någonsin rasat 
här i verlden. I senare tid har en landsman 
till denne Zamoiski, Adam Mickiewieo, en af 
den slafviska stammens snillrikaste siare och 


Han förärar en forell 
åt en dam. 


Somliga menniskor utföra stor- 
verk af fri vilja; somliga få sig 
storverk påtvingade. Om en sak 
är jag öfvertygad: att det blott 
behöfs att göra någonting väl — 
lika väl eller bättre än någon an- 
nan — för att förvärfva rykte. 
Det som jag verkligen gör väl — 
bättre än någon lefvande mensk- 


lig varelse — det är bockar. In- 
gen kan täfla med mig deri. Det 
finnes oupphinnelige lindansare, 


biljardspelare, operasångare, svind- 
lare, bollspelare, presidentkandidater. 
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att ödet låtit mig födas blott för 
att begå misstag, träffade mig med 
en förkrossande tyngd. Då tant 
Jerusha kom tillbaka med annan 
mjölk, vände jag mig om långsamt 
och sade till henne med den na- 
turligaste ton i verlden och med 
en patetisk värdighet. 

— Vill tant visa dem vägen till 
enkefru Coopers bostad? Jag tänker 
gå och hänga mig i ladugården. 

Sedan jag sagt dessa ord, gick 
jag ut. 

— Menar han allvar? — hörde 
jag Blåöga fråga. 

— Ja, det skulle inte förvåna 
mig — tillstod tant Jerusha. — 
Han har varit förfärligt dyster tll 
mods på sista tiden. Ser ni, mina 
damer, han har en så blyg natur, 
att lifvet är en börda för honom, 


En blyg wng mans äfventyr. 20 


aln dan JG 


skalder i sina vid Collége de France 1840 
hållna föreläsningar sammanfattat sina be- 
traktelser öfver czaren i följande yttrande: 
»Ivan den förskräcklige var otvitvelaktigt bland 
alla af verldshistorien kända tyranner den 
mest fulländade. Han förenade i sig alla va- 
riationer, eller rättare sagdt, han egde en 
särskild gåfva, en utomordentlig lätthet att i 
tur och ordning tillegna sig alla variationer 
af tyranni, Än var han frivol och uppsluppen 
såsom Nero, än åter dyster, stupid och vild 
såsom Caligula. Ibland visade han sig imin 
och hållning flegmatiskt kall såsom Ludvig 
den elfte, en annan gång använde han i sina 
bref Tiberii uttrycksätt. I hans muntliga och 
skriftliga utlåtanden kan man på det ena stäl- 
let finna en Cromwells vidlyftiga och förvir- 
rade ordande hit och dit, på det andra en 
Robespierres skarpa, men öfversockrade stil.» 

Mickiewiez förelade sig äfven till besva- 
rande frågan, hvarigenom den otvetydiga po- 
pularitet läte förklara sig, som den grymme 
ezaren åtnjutit hos sitt folk och som varit 
så stor, alt vid hans död till och med de 
tallösa offrens familjer begråtit tyrannen af 
upprigtigt hjerta, och den store polske skalden 
har på denna fråga endast det svaret, att 
pöbeln städse visar benägenhet till grymhet, 
tycker om blodiga skådespel, är oförmögen 
att uppskatta någon annan kraft än den till- 
intetgörande och gifver i mån af sina egna 
låga tänkesätt tillintetgörelseprincipen gudom: 
lig dyrkan, 


Deruti ligger nog någon sanning, mycken | 


till och med. Men det går väl dock icke an 
alt utan vidare beteckna hela det ryska fol- 
ket vid utgången af det sextonde århundra- 
det såsom en enda pöbelmassa. Till och med 
om man medgifver, att Rysslands politiska 
och sociala förhållanden i jemförelse med de 
samtidigt i mellersta, södra och vestra Europa 
rådande varit ytterst erbarmliga, vore ett dy- 
likt antagande obefogadt. Vi måste derför 
se oss om efter en annan förklaringsgrund 
till det märkvärdiga fenomenet. 
(Forts.) 


Ett blodsminne 


eller 
Tretton vid bordet 
Af 
Maurus ISkai. 
(Forts, fr. föreg. nr.) 
Valachen förde dem till en hög jordkulle 
och berättade darrande, att alla de mördade 
här hlifvit begrafna. 
Som träffad af ett slag sjönk den olyck- 
liga familjens siste telning ned af hästen. 
Hans följeslagare togo honom i sina ar- 


mar och nedlade honom på gräset å elt | 


ställe som minst var nedsöladt med blod, 
derefter började de kasta upp tolf grafvar i 
närheten. 

Gräfven tretton grafvar! — snyftade E- 
merich. — Gräfven min också! 

Derefter öppnade de den stora gemen- 
samma grafven, sedan de först med våld slä- 
pat ynglingen bort derifrån. Ty hvad han 
der skulle fått skåda, hade säkert beröfvat 
honom hans förstånd. 

Alla äro döda! qved han. — Ingen blef 
skonad. 

Snart kom en af hans kamrater fram till 
honom och meddelade, att man i grafven fun- 
nit endast elfva lik. 

Då måste en af dem ännu lefva! — ut- 
ropade Emmerich, och en svag skymt af hopp 
upplyste hans ansigte. — Hvem är det som 
fattas? Tala! — finnes det en ung, blond- 
lockig flicka ibland dem. 

Den tilltalade syntes förvirrad 

Jag vet icke, — svarade han. 

Du vet icke? — återupprepade ynglingen. 
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Jag styrde mina steg till ladu- 
gården; jag ville icke stanna för 
att lyssna eller för att kasta en 
blick tillbaka. Utan tvifvel om 
talade min slägting för dem mitt 
föregående, misslyckade försök att 
ta lifvet af mig medels gift, och 
kanhända blef hon så intresserad 
af att berätta anekdoter om sin 
brorsons besynnerliga lynne, att hon 
glömde "den fara, som för ögon- 
blicket hotade honom. Åtminstone 
dröjde det en god stund,innan hon 
gjorde sig besvär att följa efter 
för att förvissa sis om, huruvida 
min hotelse var allvarsamt menad. 

Då hon slutligen hunnit fram 
till den stora dubbeldörren, hvilken 
stod på vid gafvel, för att de la- 
stade vagnarne skulle kunna kom- 
ma igenom, gaf hon till ett plöts- 
ligt skrik. 
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FR dit och säg mig sedan hvad du fun- 
ni 

Den andra stod tvekande och förlägen, 

Gå dit och se efter — återtog Emerich. 

Hufvudena äro afskurna på dem alla — 
| Ack! utropade ynglingen och gömde an- 
| sigtet i händerna, derefter föll han biltert 
| gråtande till marken. 

Hvarför frågade du mig? Hvarför ville 
| du veta det? 
| Nu började de unge männen förhöra va- 
| lachen rörande den unga flickans öde. I bör- 
jan låtsade han sig vara drucken och ville 
ej förstå hvarom det var fråga, men då man 
ansatte honom hårdare och lofvade att skänka 
| honom lifvet, om han tillstod sanningen, be 
| rättade han, att flickan blifvit förd på en 
| vagn upp bland bergen, der de skulle draga 
lott om hvem hon skulle tillhöra. 

Jag går! — sade ynglingen, med ett 
ögonblick återvinnande sin beslutsamhet. — 
Jag går! 

Hvarthän! 

Att söka upp min älskade. Drag af din 
tröja, — sade han till valachen, — här har 


påtagit valachens simpla linnetröja, sina pi- 
stoler gömde ban i den breda gördeln. 

Vi följa dig! — sade kamraterne, — vi 
skola beväpnade följa dig från by till by och 
beskydda och bistå dig. 

ej, nej, — invände Emerich. — Jag 
år ensam. Ensam kan jag lättare finna 
enne. Farväl! Kommer jag ej tillbaka, så 
hämnen mig. 

Derefter vände han sig till valachen: — 
Karl! I din gördel fan jag en guldmedaljong, 
soin min gamla farmoder alltid bar om hal- 
sen, och den bevisar, att du är en af mör- 
darne. Men jag har lofvat dig, att dig skall 
intet ondt vederfaras, derför får du ditt lif 
| till skäns af min hand. Bevaka honom blott 
så länge, tills jag har bergen bakom mig, så 
alt han icke kan förråda mig för sina kam- 
| rater. 

Dermed tog han afsked af sina vänner, 
kastade ännu en blick på de elfva nyuppka- 


brinnande slott, hvarpå han skyndsamt för- 
svann i urskogens inre för alt uppsöka den 
älskade, den guldlockiga flickan. 
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De frostiga höstnätterna hade färgat bla- 
den röda; hela landskapet såg ut som om 
det badat i blod. 

Ynglingens väg gick mellan branta klip- 
por, på många ställen syntes knapt en flik 
af den blå himlen i de trånga klyftorna, de 

på de lodräta klippvåggarne hängande träd- 

| jettarne sågo ut som om de hotade nedstörta 
; öfver vandraren hvilket ögonblick som helst. 
De långa, tjocka, soltorkade rötterna slingra 
de sig som röda ormar nedåt de glatta väg- 
| garne, stundom försvinnande i en trång rem- 
na i det nakna berget. 


rande med sig hela högar af vissna blad, och 
då ynglingen skred öfver den lilla br 
tycktes den larmande oroliga bäcken i 
ropa efter honom; »Vänd om och fly, så långt 
dina fötter bära dig». 

Djupt der inne, i midten af urskogen, 
varseblir man i en vildt romantisk dalsänka 

en halft undangömd Pre Det är knapt man 
I kan finna vägen till densamma bland de o- 
tillgängliga klipporna. 

Här och der dyker ett hus upp ibland 
tråden. De, som slagit sig ned här, synas 
endast gjort sig besvär med alt röja en knapp 
plats för husen, allt det öfriga ha de lemnat 
orördt. 

Men högt öfver byn på ett åjerft fram- 
skjulande klipputsprång reser sig ett litet, 
men al massiva stenar upplördt hus, till 
| hvilket en knapt synlig gångstig leder. 

Ynglingen tycktes redan känna vägen, ty 
han vek utan tvekan in på gångstigen. 

Framför en klippa var en helgonbild upp- 


stade grafvarne och på förfädrens ödelagda, | 


Längre bort porlade en bergsbäck, fö- | 


an, | 
iksom | 


du min. — Och i en handvändning hade han | 


Accidenstryck 


ulföres noggrannt och ytterst billigt. 
Asögatan 22, 


Tryckeriet. 


stäld och framför denna knäböjde en valach | 


och förrättade sin andakt. Hans mössa och 
lie lågo bredvid honom på marken. 


| Då han varseblef den ankoromande, reste | 
han sig, fattade lien och stålde sig midt i 


vägen. 
Kallblodigt nämnde Emerich valachhöf- | 


dingens namn. 

Valachen nickade gillande och sade: — 
Du kan gå! Derefter lade han åter ifrån sig 
mössan och lien och fortsatte knäböjande sin 
andakt. 

Ynglingen stannade framför det lilla sten- 
huset och började bulta på dörren, 

Lockad af bullret kom en valach fram 
och förkunnade, att tribunen ej var hemma, 
endast hans hustru. 

Tribunens hustru? — sporde ynglingen 
förvånad. 

Ja, den der bleka flicksnärtan, som han 
vann genom lottning. 

"Och hon är hans hustru? 

Han sade det sjelf, och han hotade oss, 
att om någon af oss vågade kasta så mycket 
som en blick på henne, skulle han skicka den 
till Sankt Nikolaus i paradiset. 

Kunde man inte få se henne? 


Jag råder dig alt inte titta för länge på | 


henne, ty får tribunen veta det, hugger han 
dig i små bitar; — hon brukar annars sitta 
och se ut genom fönstren åt baksidan. Gå 
dit, om du vill, men jag skall iagamig i våg, 
så att han inte upptäcker mig, om det går 
galet för dig. 

Ynglingen gick omkring huset och kasta- 
de en blick in genom fönstret. 


Der satt den unga flickan i en groft ar- | 


betad länstol; framför henne låg en liten bön- 
bok, i hvilken hon ifrigt läste. 

Hennes ansigte var så skönt och så blekt. 

Henriette! — stammade ynglingen i upp- 
rörd ton. 

Flickan spratt till vid den bekunta stäm- 
man. 
lidelsefullt efterlängtade och störtade med ett 
glädjerop fram till fönstret. — Kom in, jag 
skall öppna dörren för dig, den är låst ini- 
från — hviskade hon utom sig, under det 
ynglingen beläckte hennes framsträckta hän- 
der med heta kyssar. 


Dörren öppnades och ynglingen steg in, i 


medan den nyfikne valachen smög sig fram 
till fönstret och med håret på ända såg, huru 
flickan föll till främlingens bröst och huru 
denne tryckte henne innerligt intill sig, under 
det han viskade ljufva ord i hennes öra. 

Valachen ilade derifrån för att uppsöka 
tribunen, och då han funnit honom, började 
ban flåsande omtala hvad han sett, att en 
främling trädt in i buset och omfamnat och 
kysst den unga flickan. 

Hur vet du det? — sporde Numa lugnt. 

Jag såg alltsammans genom fönstret. 


Hon vände sig om, varseblef den så | 


Och hur djerfdes du gå och spionera ge- 
nom mitt fönster? Har jag inte förbjudit er 
det? På knä och bed! 

Bleknande föll valachen på knä och knäp- 
te hop bänderna. 

Brottsling! Du har öfverträdt min befall- 

ping! Du vet, det straffes med döden. Om 
| du för någon lefvande själ omtalar hvad du 
sett, skall du ej undgå ditt straff. 
Och dermed lemnade han den knåhöjan- 
| de valachen, som ej på länge förmådde åter- 
| hemta sig, och till och med, då tribuner re- 
i dan var utom synbåll, fortfarande blef lig- 
| gande på knä. Från denna dag vågade den 
j stackars karlen ej tala till någon för att icke 
| förråda sin farliga hemlighet. 

Tribunen skyndade med snabba steg till 
| sin bostad, och då vid ljudet af hans steg 
| de begge älskande ilade honom till mötes, 

blef han stående på tröskeln med en stum, 
förebrående blick på ynglingen. 
| Hvarför skulle du komma så sent? 
I Ynglingen räckte honom sin hand. Men 
| tribunen mottog den icke. — Min hand är 
| fläckad af dina anhörigas blod, — hviskade 
| han, — Du har beredt mig vanära och dig 
| sjelf sorg. 

Ynglingens hufvud sjönk ned mot brö- 
stet och hans armar föllo slappt ned. 

Mottag hans händ, — inföll flickan i ljul 
ton vänd till tribunen, derefter fortfor hon 
till Emerich: — Han han räddat dig och mig, 
han skall nog också rädda vår familj. 

Emerich betraktade henne öfverraskad. 
Men tribunen! grep häftigt hans hand, drog 
honom åt sidan och mumlade: 

Hon vet icke, att de äro döda; hon var 
gömd på ett annat ställe och såg ej det öde, 
som ötvergick hennes anhörig. Jag tröstade 
henne med, att alla äro vid lif, men fångna. 
Hon bör aldrig få veta något om denna natts 
skräckscener. Ve oss begge, att vi ej för- 
mådde hindra detta! 

Men förr eller senare skall hon ju likväl 
få veta det. 

Nej. Ni måste lemna denna trakt, ja, 
detta land, och utvandra till Turkiet. 

Jag önskar bege mig till Ungern. 

Gör det icke! Tro mig, gå icke dit, ty 
detta land skall drabbas af stora olyckor. 
Edra profeter se dem icke, men jag varsnar 
dem tydligt. Begif er till Turkiet i stället, 
| jag skall ge er ett pass, som skall föra cr 
genom Moldau och Valachiet. Här i densa 
börs finner ni HITEACENgE med guld för att 
lefva. visserligen anspråkslöst, men lyctlist. 
Vägra d att moltaga det, ty det härrör från 
er familjs förmögenhet, af hvilken jag er- 
hållit tio andelar — detta ger jag er nu till- 
baka. Lofva mig, alt ni ej vänder er till 
Ungarn. 
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drog "sig under vägen. Vi mötte 
en slusk. Han var vårdslöst klädd 
och hade på hufvudet en halmhatt, 
sådan som farmarne bära, hvars 
breda brätte nästan dolde hans an- 
sigte. Han kom helt fräckt fram 
till oss, och så hastigt, att jag ej 
havn hindra det, tog han Blåöga 
under hakan. TJnom mindre än en 
half sekund flög han öfver gärdes- 
gården, eburu han var en stor karl 
och gröfre än jag. å 

— Nu skall hon nog glömma 
det der olycksaliga cirkusuppträdet 
i ladan, — sade jag stolt för mig 
sjelf. 

Föreställ er mina känslor, då hon 
vände sig mot mig med sina annars 
så milda, men nu eldsprutande blåa 
Ögon: 

— Hvurför skulle ni slunga min 
bror öfver staketet? 
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munterhet, kom nu fram, till hälf 
ten skygg och till hälften inställ 


sam och sade till mig: 


— Så ledsna min syster och jag 


skulle hafva blifvit i fall ni tagit 
lifvet af er för vår skulll Var god 
och följ med och visa oss vägen, 
mamma blir så orolig, om vi inte 
komma hem i tid. 

Listiga hexa! Hon vet, hur hon 
skall gå till väga för att kunna linda 
en kar: omkring sitt lillfinger, 

— 8Se så, — fortsatte hon — låt 
mig lösa upp denna fula repstump! 

Och jag lät henne göra det och 
tog upp min hatt för att gå med 
dem till enkefru Cooper. 

De vinnlade sig om att vara 
mycket trefliga under vägen, så att 
jag förmodligen icke vidare tänkte 
på att hänga mig. 

Blott en obetydlig händelse till- 
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Jag stod på en af bjelkarne, som 
uppburo höskullens lätta tak; under 
mig hade jag logen, ofvanför mig 
ladans stora taksparrar, och vid en 
af dem hade jag fastgjort ett rep, 
hvars andra ända var knuten om- 
kring min bals. 

Jag stod just i begrepp att taga 
det ödesdigra språnget. 

Då hon skrek till, upplyfte jag 
min hand en smula: 

-— Tyst, tant, och hör mina sista 
ord! Tala om för Blåöga, att jag 
älskar henne lidelsefullt, men be 
henne, att hon inte förebrår sig 
mitt förtidiga slut!  Förstöraudet 
af hennes klädning var blott den 
sista droppen i bägaren, det sista 
halmstrået på kamelens rygg. PFar- 
väll — I detsamma hon lyfte ar- 
marne i vädret och ropade till mig 
att uppge tanken på sjelfmord, 


Prenumerationspris med postarvode. 


NV PETRI? 9997 BILDT ET FJ RATE Sr 


SVENSKA 


Pris 5 öre pr nummer. 


Allm. telefon 82 69. 


N:o. | 


| Prenumeration | 
emottages å alla postkontor. | 


Stockholm 1895, Ulrik Fredriksons boktryckeri. | 


Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ytterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder frånfolika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så alt endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa törfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen uwgifves af Redalk 
tör .C. A. Petersson, svensk till börden, | 
och torde derför icke förvexlas med en 
här utkommande romantidning med nam 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn Fl. Petersen och hvilket ro- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af et plagiat från 
den danska Revuen. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, vi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. 
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5 öre tt hvarje bättre tidningsaffär och 


cigarrbutik. 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 
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Gorgona 


eller 


Skräckscener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts. fr. föreg. nr.) 
Jag har anskaffat det från alla håll och 
kanter och har måst låta mången guldslant 
springa, — sade mäster Jourdan Ferron, — 
men hvad gör det? De komma nog tillbaka, 


— och vid dessa ord log han fryntligt. — Se 


bara, — sade han vidare, i det han lyfte det | och är förfärdigad i Brägge; ingen furste be- 
ena plagget efter det andra i vädret och med | höfde skämmas för densamma, De gula sna- 
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C. A. Petersson. 


En skön yngling hvilken ingen 


välbehag höll det mot solljuset, som inström- 
made genom det öppna fönstret, — dessa | 
siskgröna benklåder, som äro afpassade efter | 
våren och din förhoppning, dem köpte jag | 
hos vår granne, som får dem från den idoga 
och konstnärliga staden Troyes; derpå följer 
den pösiga lifrocken af violett sammet, rik- 
ligen försedd med snören, snodder, bäktor och 
knappar efter genuesiskt mod; delta plagg 
jemte västen af finaste skinn, hvilken är lika 
så rikt sirad, har den driftige lombarden lem- 
nat mig till billigt pris, ty dei är i sanning 
präktiga saker. Den fina skjortan med de 
många vecken och dyrbara spetsarne är värd 
så mycket som ett perlband eller ett diamant- 
smycke, ty den kommer direkte från Flandern 


kände utropade: >Der! Hon!s 


| belskorna med bjellror och den korta kappan 


af rödt kläde med likadana prydnader äfven- 
som de myskdoftande handskarne och den 
svarta hatten med plymen af påfogelsfjädrar 
äro äkta paricer-fabrikat alldeles som de, som 
bäras af herrarne d'Annebaut, Montsoreau 
och Bruyns vid vår sköna drottnings hof. 


kläd dig nu dessa härligheter, och jag skall , 


icke dröja att hemta dig. 


Robert hade ännu så många frågor att | 


framställa, men innan han i sin förvirring 
fann ord, var mästaren redan utom dörren. 
Det ovana sysslandet med att smycka sig gick 
för honom lättare, än man kunde vånta. Och 
ännu hade timglaset på hyllan icke till hälf- 
ten ultlöpt, när ban, redan fullt klädd, som 
han skulle vara, såg sin sköna bild från den 
blankpolerade metallspegeln stråla emot sik. 
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skrattsalfvor, att mina örbinnor 
kunnat spricka, och det gjorde ondt 
i dem under hela återstoden af 
dagen. 

Men det oaktadt kunde jag inte 
blifva rasande på dessa Hickor. De 
hade rättighet att skratta åt mig, 
ty jag hade som vanligt gjort mig 
löjlig. Jag var kär upp öfver öro- 
nen i Blåöga. Den känsla, som 
jag en gång hyst för Belle Mari- 
gold, var i jemförelse med min 
plötsliga dyrkan af denna förtjusande 
främling liksom bönvälling jemförd 
med kondenseradt köttextrakt, lik- 
som vatten jemfördt med vin, lik- 
som mjölk jemförd med grädde 
eller liksom majsvälling jemförd 
med köttpastej. 

Jag tror inte, att jag fick en 
blund i ögonen den natten. Det 
var qväfvande varmt i mitt rum; 


4 


kändas klara hb 
beslöt att k 
genom hennes bror och 
aldrig mer begå några mi 
vara fugn och sansad li 
unge män, lugn, så och envis. 
Slockan kunde väl vara 4 på mor- 
gonen, då jag kom ti!l detta Weslut, 
och så lugnande var det, att jag 
var i stånd att ta mig en kort lur 
strax efter. 

Jag vaknade vid att unge herr 
Knickerbocker, damens bror, kitt- 
lade mina fotsulor med en räfsa, 
och jag rusade upp med sådan häf- 
tighet ur min djupa sömn, att jag 


n 
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skönheter», och vi bestämde oss 
ö å hem för den dagen och 
illbaka morgonen derpå. 
gstig, hvilken vi valde, 
ulle gå hem, mynnade ut 
n midt framför enke- 
s hus.” Jag visste det, 
inde mig fullkomligt lugn 
att. under någon före- 
vändning uppfånga ännu en skymt 
af 'min kamrats syster. Jag hade 
bland mina skatter en präktig fisk, 
som vägde öfrer: två skålpund, 
under det att ingen af min kamratg 
vägde mer än ett skålpund. Jag 
ville skänka denna forell åt Flora 
Knickerbocker. Jag skulle be hen- 
ne låta kokerskian tillreda den för 
hennes egen räkning. 

Vi kommo fram på den öpp- 
na platsen midt framför huset, 
der ett halft dussin damer sutto, 


Innerligt glad och med kinderna genomström- 
made af en flammande eld, gick han den åter 
inträdande mästaren tacksamt till mötes. 
Denne utgjorde en icke mindre värdig före- 
å er Nr faleren af Srant SEED art 
m en , ned till nackgropen gående 
kalotten på hufvudet. SEE 

Men hvarför, mästare, allt detta åt mig? 
frågade Robert skyggt. — Skall jag blifva 
hållen för en af kavaljererna, hvilkas drägt 
jag nu bär? Är det icke ett otillåtligt falskt 
sken? Är jag icke er stackars lärling Robert 
hvilken ingen mer än Gud och ni känner? 

Håll tyst dermed, min son, — sade den 
gamle, — och visa dig som en värdig lär- 
junge, hvilken lofvar hörsamma mig i allt. 
Jag för dig in på vägen till den högsta lycka; 
akta dig väl för att snafval 

Han fattade hans hand och förde honom 
ut på gatan, hvilken denna morgon visade 
spår af den stora rörelsen bland hela befolk- 
ningen. Under det mäster Jourdan sorgfäll- 
ligt stängde porten till sitt hus, kastade Ro- 
bert en blick in i den öppna kyrkan S:t Jac- 
ques, hvilken var alldeles tom så när som 
på en enda bedjande gestalt, som knäböjde 
vid högaltaret, och denna gestalt tycktes honom 
— då fattade mästaren hans arm och drog 
honom om hörnet in i det böljande vimlet. 

Redan närmade sig tåget, som öppnades 
af vakt med härolder i spetsen. . Derpå följde 
stora Chatelets officerare med storartad pomp. 
Uader gäll musik buros framför dem de ve- 
derbörliga insignierna, hjelm, pansar, handske, 
kommandostaf, och rättvisans hand, omgifna 
af ridarde drabanter. Strax derpå följde hun- 
dratjugofyra sergeanter med sina trumpeta- 
re, pipare och andra hederstecken, hvarpå 
stora Chatelets tolf kommissarier i helt och 
bållet svart drägt af side uppträdde, och 
till desse hade alla domaren långa vida skar- 
lakansdräger slutit sig. Med larm och ståt 
drog äfven presidenten för »det höga och 
herskande kejsardömet Galiläa» fram, åtföljd 
af sitt garde, Vidare varseblef man bisittarne 
i domstolen Basoche, hvars president bar ti- 
teln konung öfver det regerande och segran- 
de Basoche. -- Likasom man kallade kejsarens 
af Caliläa följe för procession, så hette detta 
Basoches revy, och ordet Basoche härledes 
riktigt från basilica. Framför denne kung 
bars hans vapen, som var måladt på en o= 
fantligt. stor fana. Det bestod af en sköld, 
på hvilken tre bläckborn med markiskrona 
öfver befunno sig och hvilken å ömse sidor 
hölls af en naken, långhårig flicka.  Omskrif- 
ten lydde på latin »Basoche-konungarues stora 
sigill.» Strax efter Basoches konung kommo 
bortåt åttahundra skrifvare, hvilka samtliga 
titulerades prinsar, och af desse uppträdde 
de yngre som qvinnor i synnerligen yppiga 
drägter. De yngste bland dem, som kallades 
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Jag är utan medtäflare i konsten 
att begå bockar. Ni kommeri håg 
den personen, som frågade en an- 
nan: hvem är den der tölpaktiga 
menniskan, som går genom rum- 
met? och fick till svar: jo, det är 
min hustru, Nåväl jag borde ha 
varit denna person, ehuru jag i detta 
fall råkade att icke vara det. Mina 
artigheter blifva alltid klumpiga; 
alla mina anmärkningar, alla mina 
bemödanden att behaga äro blott 
idel /aux-pas, som aldrig ta slut. 

På samma sätt som en general 
söker godtgöra ett nederlag genom 
någon handling af exempellös/ tap- 
perhet, hade jag sökt att ur det 
älskliga pars minne, som jag e- 
skorterade, utplåna mitt snöpliga 
hängningsförsök genom att slunga 
den der landstrykaren öfver sta- 

JEn blyg ung mans äfventyr. Vil 


a 


»gul-näbbar», kastade omkring sig småmynt, 
som Basoches konung hade rättighet att slå. 
Sedan kommo i oafbruten följd handtverks- 
gillena med sina märken äfvensom åtskilliga 
gammaldags gestalter, t. ex. den så kallade 
»kungen öfver Björngatan» med sitt barocka 
följe. Icke heller fattades »den kungliga skö- 
kanr, beledsagad af ett visst antal nymfer, 
tillhörande den heliga Magdalenas orden, hvil- 
ka åtföljde det kungliga hofvet öfverallt. 
Bland detta brokiga och lifliga virrvarr 
ådrog sig plötsligt ett litet antal svartklädde 
män med allvarlig och sträf uppsyn den vörd- 
nadsfullaste uppmärksamhet; när de visade 
sig, tystnade det ursinniga larmet och de be- 
döfvande glädjeropen. Det var det i skenbar 
ödmjukhet höljda, djerfva tribunal, som Lud- 
vig den heliges kaplan Robert Sorbon hade 
grundat år 1253 och som, efter honom kal- 
ladt Sorbonne, under många århundraden blef 


" frejdadt och fruktadt. Det var mön, för hvilka 


ve och konungar darrade och hvilka bort- 
skänkte deras troner, ehuru de kallade sin 
anspråkslösa bostad vid gatan Coupe-Gueule 
midt emot Thermerpalatset det arma huset. 
Huru löjliga visade sig icke vid sidan af den- 
na fruktansvärda magt i dess oansenliga om- 
hölje en kejsares af Galiläa förmätna anspråk, 
huru afskyvärda de fräcka upptågen af en 
Basoche-konung! 

Sedan uppträdde universitetet, prester- 
skapet, prevoten af Paris till häst, abboten 
af S:t Denis — men hvem kunde uppräkna 
alla, som strömmat ti"l, för att förhärliga ko- 
nungens intåg, hvem ville försöka att åter- 
gifva denna taflas Kf och rörlighet? Derjemte 
larmade folket så, att man kunde anse det 
för ursinnigt, isynnerhet rär Rihbaudernas 
kung med sitt manskap var kommen förbi. 
Detta, som bar stora klubbor, började nu 
närma sig den del af tåget, som bestod af 
hofvets förnämsta adelsmän, hvilka i glans 
och skönhet redo på präktiga hästar och icke 
särdeles gåfvo akt på den gapande mängden, 
af hvilken rätt mången omildt berördes af 
en hästhof och sedan till på köpet genom ett 
slag på hufvudet af svärdföstet erinrades om 
att lemna plats. Det oaktadt tilltogo jubel- 
ropen allt mera. "Tiggare pladårade hela N- 
tanior, under det härolder allt emellanåt med 
froktansvard stämma utropade sina herrars 
titlar. 4 

Omgifven af sine förtrognaste, sägs nu 
Ludvig X med sitt icke just fryntliga, i gult 
stötande ansigte samt klädd ien besynnerligt 
formad mössa, omkring hvilken ett smalt guld- 
band, som liknade ett diadem, smög sig. Vid 
hans sida befunno sig hans bröder, Philip den 
långe och Carl den sköne, hvilka begge så- 
som Philip V och Carl IV efter hvarandra 
blefvo hans efterträdare. Ingen blick dröjde 
likväl länge på denna grupp af kungliga brö- 
der, så öfverraskande och tjusande var det 
skådespel, som en strax derpå framträdande 
grupp erbjöd. Det var Robert II:s, phals- 
SN af Burgund, trenne döttrar, gemåler 
till de nämde furstarne: Margareta, drottnin- 
gen, med sina systrar Johanna och Blanca. 
De voro härligt smyckade, men ännu mera 
prydde dem deras bländande skönhet och den 
vänlighet, med hvilken de från sina dansån- 
de gångare blickade ned på det jublande fol- 
ket. Plötsligt blef drottningens blick, likasom 
när solen utvecklar sin fulla glans, riktad åt 
en bestämd punkt men det varade blott ett 
enda ögonblick — derpå fördunklades den 
åter hastigt, och ett skri undslapp hennes 
läppar. Ett tumult ATEN De förbiridan- 
de damerna sågo sig tillbaka, för att förnim- 
ma innehållet af det budskap, som en kaval- 
jer meddelade rörande olyckshändelsen. En 
skön yngling, hvilken ingen kände, hade ut- 
ropat orden: »Der! Hon!» och derpå plötsligt 
fallit till marken, likasom träffad af blixten; 
dock vore han åter kommen till lif under den 
berömde läkaren Jourdan Ferrons händer; 
denne hade nemligen varit till hands och lof- 
vat att i sitt hus fullkomligt återställa honom. 
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ketet, hvilken betedde sig på ett 
alltför mycket förtroligt sätt mot 
den vackraste af de två; och na- 
turligtvis skulle det vara hennes 
mest omtyckte bror. 

Han var en godmodig karl] och, 
kort sagdt, en fulländad gentleman. 
Och då jag framstammade mina 
ursäkter, i det jag förklarade, att 
jag af misstag förvexlat honom med 
en slusk, skrattade han och skakade 
hand med mig och upplyste mig 
om, att han var iklädd sin fiskar- 
drägt. Tillika sade han, att han 
hoppades, att, om hans kära syster 
någon gång mera blefve utsatt för 
förolämpningar, någon lika oför- 
skräckt som jag skulle vara till 
hands för att försvara henne. Det 
var att lägga kylande salva på min 
svidande egenkärlek. Men det hin- 
drade mig icke att observera de 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts, fr. föreg. nr.) 


Flickans sätt var så märkvärdigt att 
Charles kände sitt hjerta isas af en smärt- 
sam aning. — Det kom snart nog en tid då 
han påminde sig denna stvnd med blandade 
känslor af undran, sällhet och häpnad! Just 
nu hördes Henrik ropa på dem. 

Din broder är allt för otålig — sade 
Charles missnöjd. 

Vänta ett ögonblick — Charles — jag 
ville blott göra dig en enda fråga. Om jag 
komme till dig som död — säg — skulle du 
då blifva rädd för mig. 

Hvad menar du, min ljufva flicka? frå- 
gade den unge mannen i det han öfverraskad 
blickade in i hennes mörka ögon. 

Det vet jag knappast sjelf — men jag 
skulle icke blifva rädd om din ande kom till 
mig. Jag har en så märkvärdig känsla i 
denna stund — jag förstår icke huru jag skall 
kunna göra den klar för dig. Jag vet att 


grafven icke skulle kunna hålla mig borta 
från dig — men såg — skulle du låta den 
hindra dig från att komma till din Ernestir.e? 

Jag fruktar att den skulle det, min äl- 
skade flicka — svarade han med ett halft 
leende, ehuru han kände sig sällsamt upprörd 
af hennes ord. — Slagfältets grafvar äro myc- 
ket djupa, och äfven mycket fulla. 

O, Charles, Charles, — huru kan du 
tala om något så förskräckligt? Jag vet att 
du skall komma hem från kriget. 

Han betraktade henne oroligt — med en 
plötslig fruktan att sorgen rubbat hennes för- 
stånd. Men Henriks röst hördes åter ropa 
på dem, och de måste lemna kyrkan och 
hvarandra. Ernestine drog sin slöja ned öfver 
ansigtet för att dölja sina rödgråtna ögon, och 
Charles ledde henne ut till vagnen. Allt var 
nu förbi, och de hade ingen aning om huru- 
dant deras nästa möte skulle blifval 

Om någon sett Ernestines vänliga hels- 
ning till den unge man, som stod med hat- 
ten i hand och såg på huru vagnen rullade 
bort med det käraste han egde på jorden, 
skulle de svårligen kunnat gissa sig till den 
högtidliga akt som nyss förut försiggått mel- 
lan dessa båda inne i Burtcheids lilla an- 
språkslösa kyrka. 


TIONDE KAPITLET. 


Till Rhein! — Till Rhein! 


Till Paris! Till Paris! Lefve Tyskland 
och konung Wilhelm! SE 

Dessa rop skallade från tusentals låppar 
då de tyska trupperna satte sig i march för 


att möta de franska trupper, som under ro- 
pet af: — Till Rhein! Till Berlin! Lefve Frank- 
rike och kejsar Napoleon! — tågade ut mot 
dem, den första aAugnsti. 

De förträffligt anförda tyska härarne voro 
redan ett par dagar efter krigets förklarande 
färdiga att tåga mot franska gränsen, de voro 
delade i tre stora afdelningar, af hvilka den 
ena anfördes af prins Fredrik Charles — den 
andra af generalen Steinmetz och den tredje 
af kronprinsen — det hela stod under konun- 
ungens af Preussen öfverinseende, och han 
biträddes af generalen grefve von Moltke — 
en utomordentlig skicklig dansk, som blifvit 
utnämd till chef för stabsofficerarne. 

Starka reservtrupper voro placerade vid 
Hainau, Frankfurt, Mayence, samt mellan 
Rhein och Moselle. En annan armé, anförd 
af von Falkenstein försvarade norra Tyskland, 
och sålunda var bela landet skyddadt af mera 
än en million härdade och väl diciplinerade 
soldater! 
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upp på taket med tillhjelp af en 
stege, som stod lutad mot ett körs- 
bärsträd icke långt derifrån. 

Tröstande mig med den tanken 
att detta tidiga äfventyr var en 
olyckshändelse och icke sjelfförvål- 
ladt misstag, klädde jag mig i hast, 
och försedd med metspö, metref 
och en dosa med flugor, gick jag 
fatt min nye vän. 

Vi hade en angenäm morgon. 
Knickerbocker var vänlig och glad. 
Ensam i naturens stilla sköte med 
en person af mitt eget kön, kände 
jag mig temligen behaglig till mods, 
och jag smickrade: mig med, att 
jag framstod i en fördelaktig da- 
ger, i synnerhet som jag verkligen 
var skicklig metare och drog upp 
två foreller, medan min kamrat fick 
upp en. Vid l0-tiden hade vi 
hvar sitt vackra snöre med »fläc iga 


Charles Pierreponts regemente var med 
i sjunde brigaden — eller konungens drago- 
ner — och i samma var äfven Hencik. 

Den hastighet hvarmed Tyskland fått 
sina trupprörelser ordnade, visade tydligen att 
Bismarck och konung Wilhelm redan länge 
inväntat — och kanske önskat denna krigs- 


förklaring, ehuru tyskarne önska ge sig sken | 


faf en stilla och fredlig nation, som helt ha- 
stigt fann sig öfverrumplad af de »blodtör- 
stiga fransmännen. 

. Henrik gjorde just denna anmärkning till 
sin vän, då deras brigad närmade Saarbrick. 
Men Charles, hvars kärlek till Ernestine gjort 
honom särdeles tyskvänligt sinnad, ville knap- 
past gå in derpå. 

Äfven under dessa dagars feberaktiga 
väntan stod tanken på Ernestine främst i 
Charles sione. Han drömde sig än tillbaka 
till de lyckliga dagarne. Frankenburg, då 
deras kärlek ännu ej vara upptäckt, och än 
tyckte han sig åter se hennes uppåtvända och 
förklarade ansigte i Burtcheids kyrka. 

När skulle de få tåga hem, och huru 
skulle det då vara? Skulle han kanske”aldrig 
återvända, utan finna sin graf i Frankrikes 
jord. De voro nu icke mera än trettio mil 
från Metz och då han händelsevis såg sig till- 
baka, märkte han en trupp dödgräfvare, som 
liksom till svar på hans fråga, marscherade 
upp med den öfriga truppen. 

Det var en obehaglig syn, men hvarje 
trupp har en sådan afdelning med sig, och 
likaså var hvarje man, såväl den simple sol- 
daten som den högste befälhafvaren' befald 
att bära en ståltafla med sitt namn på halsen 
så att i den händelse svåra sår gjorde ett 
lik oigenFänligt, man likväl skulle k unna veta 
hvem den döde eller sårade var. 

Dessa reflektioner voro blott snart för- 
gående, och inom kort hade Charles sinne 
åter blifvit hoppfullt och modigt. Vid tju- 
guåtta och trettio år har man lätt alt jaga 
bort sorgen, och den unge fhannen var just 
i denna lyckliga ålder. 

Fosterlandskärleken och entusiasmen voro 
nu; allmänna öfver hela Tyskland, och Hen- 
rik berättade sin vän att en af hans faders 
gamla vapenbröder — grefve von Wrangel 
— som vid denna tid var öfver åttiofyra år, 
vid åsynen af sitt gamla regemente, de tred- 
je kyrassiererna, begärt tillåtelse af konungen 
att få tåga med dem såsom privat person, 
eftersom hans ålder förbjöd honom att längre 
öfvertaga deras ledning. Konungen hade dock 
afslagit denna begäran, samt bedt den gamle 
generalen stanna qvar i Berlin, och gagna 
fosterlandet på elt fredligare men "ka nyt- 
tigt sätt genom att upplifva de hemmavaran- 
des mod. 

Tidigt DE morgonen den andra Augusti 
porieraden harles vid en af de vägar som 
eder in till Metz, der kejsar Napoleon, i egen 
hög person, förde befälet öfver de franska 
härmassorna. Han hade gått omkring och 
undersökt de olika posternas ställning, och 
efter denna tröttande rond satte han sig un- 
der en kastanje och tände sin cigarr för alt 
njuta en stunds hvila och vederqvickelse. 

Hvarken han elle: någon annan anade 
huru betydelsefull denna dag skulle blifva, 
och då han nu satt och blickade ut öfver 
naturen, såg han Saar slingra sig fram mel- 
lan de höga skogbekransade bergen. 

Det var en underbart vacker och härlig 
utsigt han hade framför sig, och det föreföll 
honom så eget att se på den lugna naturen 
samt på de fredliga fiskare, som i sina små 
båtar plöjde flodens böljor, samt tänka att 
ett krig på lif och död just hotade detta land 
och dess folk. 

God morgon, Charles! — ropade en mun- 
ter och välbekant röst strax bredvid honom. 
Jag bar något att säga dig. 

Hvad då? Hafva fienderna satt sig i 
rörelse? 

Som din post är en bland de främsta, 
borde du veta det förr än jag, Mina nyhe- 
ter komma från centralen. 

Från geniralen? Hvad menar du? 


| just nu kommit. 
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Så dum du är Charles, — Centralen för 
dig och mig måsie väl vara Frankenburg. 
Seså — drick ett tag ur min plunta — din 
egen är väl tom vid det här laget, kan jag 
tänka. 

Tack. 

Charles drack ett långt drag ur den er- 
bjudna flaskan och återlemnade den sedan 
till sin egare. 

Så — nu är jag beredd att höra dina 
nyheter — de äro väl ej angenäma kan jag 
tro, då du anser mig behöfva en styrktår in- 
nan jag får del af dem, 

It som kommer från den flicka vi 
älsra, måste vara angenämt. Fältposten har 
Jag hade ett bref från min 
fästmö och deri låg äfven en epistel till dig. 

Det var blott ett litet kort bref, men 
Ernestine omtalade deri huru hon längtade 
efter honom, och huru hon och Herminia 
gråtit tillsammans den natt då de visste sina 
fästmän på väg mot Frankrike. 

Min egen Carl, — skref den älskliga flic- 
kan — jag fruktar att sorgen beröfvar mig 
mina rosor och mitt hull — din Ernestine 
blifver blek, ful och mager af längtan efter 
dig, då sorgen Meremot tycks försköna vår 
guldhåriga Herminia, Men du vet ju huru 
fin, fyllig och skär hon är — just lik en elf- 
va. Mamma har somnat från sin eviga knyt- 
ning — hon knyter eljes så ifrigt som om 
hennes lif berodde derpå, och sitter nu i läns- 
stolen som står i boudoiren — älskade — 
du minnes nog den bedröfliga aftonen der! 
Kan du tänka dig att det var Putz' skull att 
mamma öfverraskade oss — hon hade glömt 
ath taga hans matta med sig in i sängkam- 
måten! — Pappa har dragit sig tillbaka i 
rökrummet, och sitter der bland bössor, pi- 
stoler samt assegaier och rökar sin middags- 
pipa på samma gång som han nickar öfver 
Staats Anzeiger. Allt är sig likt sådant det 
var då du var hos oss, men mitt hjerta har 
du tagit med dig, min evigt älskade — — — 

Charles genomläste de kära raderna för 
tredje gången och Henrik lekte sorglöst med 
silfverhandtaget på sin värja, då ett skarpt 
skott, följdt af en mängd dylika, kom dem 
att springa upp från sina platser. 

Sapperment — så har det ändtligen bör- 
jat! — ropape Henrik. — Detta är krig, och 
inom kort få nog dödgräfvarne tillräckligt 
arbete. Fransmännen äro i rörelse, och vi 
måste försvara oss! 

Sålunda började den dag då Napoleons 
unge son skulle mottaga sitt elddop! 


ELFTE KAPITLET, 


Skilda! 


"Under en lång tid hade beredelserna för 
Ernestines bröllop försipgätt med mycken if- 
ver, ehuru den unga flickan icke velat plåga 
Charles med underrättelsen derom. Men 
hennes föräldrars beslut var fast och orubb- 
ligt som klippan, och många gånger föreföll 
det henne som om hennes endå räddning le- 
gat i döden: eller i en skyndsam flykt från 
fäderneborgen. Nästan hvarje dag mottog 
hon nya presenter från baronen; och ehuru 
hon aldrig sjelf ens brydde sig om att öppna 
de dyrbara maroquinsetuien, så hörde hon 
dock oupphörligt hans gåfvor prisas af den; 
beundrande grefvinnan. = Till sist blef hon 
verkligt sjuk af sorg och lidande, och gref- 
ven förbannade högt den stund då Charles 
satte sin fot inom slottets murar. 

"Aldrig mera skämtade hon som fordom 
— hennes bleka ansigte upplystes blott säl- 
lan ett matt leende, och ingen makt på jor- 
den kunde förmå henne att öppna pianot och 
sjunga för sina föräldrar. Hon hade ett par 
gånger försökt sjunga de sånger hon och 
Charles brukat sjunga tillsammans, men hen- 
nes röst stockade sig i halsen, och innan en 
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halkade på det sluttände planet, 
rullade ned till takrännan och ram- 
lade i en stor så med regnvatten, 
hvilken stod rakt under. 

— Ett förträffligt sätt att ta 
sig ett bad på morgonen, — sade 
Knickerbocker leende. — Se så, 
herr Flutter, stig upp ur det der 
och leta rätt på ert metspö och 
metref och kom medl Jag har en 
välsmakande frukost i den här kor- 
gen, som vi skola duka fram i 
någon daggig vrå af skogen, medan 
vi vänta på napp. Morgonstund 
har guld i min, som du vet. 

— Jag kommer på ögonblicket, 
— svarade jag med snopen min, i 
det jag föresatte mig att vara lugn 
och. sansad, ehuru det plötsliga ba- 
det gjort mig en smula vimmel- 
kantig. Jag kröp upp ur det pri- 
mitiva badkaret och begaf mig åter 
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sluga blickar, som utbyttes mellan 
de två flickorna, eller att höra de 
små utbrott af undertryckt fnissande, 
hvilka, såsom de påstodo, föror- 
sakades af slåttermaskinens lustiga 
rörelser på det närliggande åker- 
fältet. Eftersom deras bror nu 
kunde visa dem vägen till enkefru 
Coopers hus, sade jag helt plötsligt 
farväl och gick. Han kallade mig 
emellertid tillbaka och frågade mig, 
om Jag inte skulle vilja följa med 
honom ut och meta. Jag sade, 
att jag ville det, och att jag kände 
till de ställen, der det nappade 
bäst. 

Derpå skakade vi hand igen, 
under det de unga damerna logo 
som englar; men jag hade inte mer 
än hunnit förbi en krökning på 
vägen, hvilken hindrade mig från 
att ses, förrän jag hörde sådana 
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ton kom fram, måste hon lemna pianot och 
springa upp sitt rum för att gråta ut. 
Lyckligtvis hade baron Grynthal mottagit en 
kallelse till hofvet i Berlin, och under hans 
frånvaro fick hon tid att andas ut, hvilket 
verkligen var nödvändigt, såvida hon ej skulle 
duka under af själslidande. (Forts ) 


Prinsessan al Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 
Den fördolda skatten. 
(Fortis. fr. föreg. mr.) 


I medien af september passerade »Sce- 
voutch» Saghalian, denna vilda ö som både 
Japan och Ryssland betrakta såsom deras 
tillhörighet, och då Orlof såg de arma för- 
brytarne, som bleka och med insjunkna kin- 
der arbetade i kolgrufvorna der, tänkte han 
med innerligt deltagande på deras öde. 

»>Ja>», mumlade han, »Baikal grufvorna 
och Amurs fäångelsehålor äro ej de värsta 
ställen på jorden — Saghaliens kolgrufvor 
kunna snarare betraktas såsom Rysslands 
helvete. O Gud, och bland dessa arma us- 
lingar finnas helt visst många som, i likhet 
med mig, uppfostrats till lycka och ära!» 

Många timmar tillbringade Orlof ensam 
i sin hytt, och försökte då att tänka sig in 
i den närmaste framtidens händelser. 

Kanske skulle general Dackhofs vänliga 
bref till Maxutoff göra det möjligt för honom 
att någon enda gång få samtala med den 
älskade — han hade ju pu guld tillräckligt 
att muta sina väktare, och en timmas för- 
stulet samtal med en olycklig qvinna skulle 
säkert icke kunna anses såsom ett brott. 

Men kanske! hor icke mera ville se ho- 
nom, kanske hon hatade och föraktade ho- 
nom, såsom anledningen till hennes sorgliga 


öde. 

Under de första dagarne af resan, hade 
Orlof noga gifvit akt på fransmannens up 
förande mot officerarne och den unge ryske 
fången beslöt att icke förtro sig för mycket 
åt Lefranc. 

Visserligen bar han sjelf kainsmärket 

sin panna, men trots detta bibehöll han 
ännu den sanna adelsmannens ridderliga im- 
pulser, och ingenting skulle förmått honom 
att, såsom Pierre genom allt möjligt fjesk, 
söka vinna några extra beqvämligheter. 

Underofficerarne stodo alltför långt under 
honom sjelf i rang att han skulle velat sökt 
deras sällskap, och han var för stolt att 
krypa» för det högre befälet. 

Kommendörkaptenen, som kände till Or- 
Iofs förflutna lif, behandlade honom med 
taktfull artighet, och hade gifvit sträng be- 
fallning att ingen fick såra eller förhåna 
honom, 

»Stackars gosse, hans öde är hårdt nog, 
utan att man onödigtvis skall lägga sten på 
börda», hörde Orlof honom en gång yttra 
till en af löjtnanterna, och dessa ord upp- 
fylde hans hjerta med tacksamhet. 

Då den unge mannen om aftnarne satt 
lutad mot relingen, betraktade han vemodigt 
det klara stjernhvalfvet öfver sitt hufvud. 
Samma stjernor hade strålat öfver honom 
och Olga, då de i hemlighet utbytte sina 
trohetseder, 

Och nu hade en kejsares befallning skiljt 
dem och krossat bådas lif, hans ljufva oskyl- 
diga älskling måste lida för hans brott, och 
ehuru icke ens ryska czaren vågade förgripa 
sig på den beundrade sångerskans lif, så 
hade han dock icke tvekat att stjäla henne 
undan verlden, och sända henne långt bort 
i den eviga snöns regioner. 
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att ta ut kroken, då i det sam- 
ma en liten oförskämd mops, som 
såg flätan och utan tvifvel trodde, 
att jag lekte med houom, kasta- 
de sig öfver ' peruken, och det 
dröjde icke många sekunder, förr- 
än detta skönhetsmedel var helt 
och hållet = förstördt. Med en 
blick, som nästan tillintetgjorde 
mig, flydde dess beklagansvärda 
egarinona upp på sitt rum. 

Avnu voro mina olyckor likväl 
icke slut. Mopsen, den förträffli- 
ge mopsen, tillhörde fröken Blå- 
öga. - Jag försökte få honom att 
släppa sitt byte; men han ville 
inte låta öfvertala sig, och i sin 
ifver sväljde han den grymma kro- 
ken. Jag hade ämnat förära hen- 
ne en forell och hade blott lyc- 
kats fånga hennes mops på kro- 
ken, >»hennes älskling, hennes 
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Hurudan var hon väl nu? Skulle han 
möta henne dyster, förtviflad och kanske 
vanärad — nej — nej, denna sista tanke 
var allt för dyster — han blickade vädjande 
upp till himlen och bad att ensam få bära 
straffet för sitt brott. 

Med ofrivillig afsmak såg han huru djupt 
Lefranc sjunkit under de fyra år han burit 
förbrytarens drägt. Den fordom ädle och 
älskvårde fransmannen försmådde nu ej att 
begagna all möjlig list och beräkning för att 
kunna vinna sig ett godt mål eller ett glas 
vin.  Orlofs ögonbryn rynkades mera än en 
gång, då han åsåg dessa oridderliga manöv- 
reranger, och för sin egen del afhöll han sig 
med stolt förakt, från att deltaga i njutan- 
de af sålunda vunna fördelar. 

»Vi skola lägga till vid Petropauloski 
för att hemta prins Serge Inborer, sade 
Pierre en dag, då de båda vännerna stodo 
bredvid hvarandra på öfverdäcket. 

Hvem är denne Inbow?» frågade Orlof. 

>En rik adelsman från östra Sibirien, 
halft vilde, halft hofman. Han har länge 
spekulerat i pelsverk utmed de nordliga frus- 
na kusterna. Han och hans Petersburger 
agent Philippi, göra nu tillsammans en in- 
spektionsresa rundt omkring landet här. Han 
är alldeles enormt rik, och således kan ban 
uträtta nästan allt hvad han vill. Några 
tusen kronor förlorade på spel till en kom- 
mendant, några fat champagne eller ett par 
lådor äkta Havanna cigarrer, gifver honom 
snart all möjlig makt. Han köper, narrar 
och säljer menniskor, och som du vet är den 
ryska embetsmannakåren i allmänhet icke 
otillgänglig för mutor. En Cirkassisk mör- 
dare och en usling från Turkestan voro hans 
enda vänner, då han kom till Kodiak för 
tvenne år sedan>. 

»Blef du då bekant med honom?» frå- 
gade Orlof med nyuppvaknadt misstroende. 

»Nalurligtvis såg jag honom, och gjorde 
honom ibiand en och annan tjenst. Me 
Mann låg sjuk på hospitalet, använde de mig 
såsom deras förtrogne tolk.» 

»Måtlte jag aldrig komma i den mannens 
våld,» utbrast Feodor, »Har han någon of- 
ficiel befattning här?» 

>Nej, men om han fick i sitt hufvud 
att använda oss i sina syften, kan du vara 
viss att han snart köper oss till sina slafvar. 
Kanske vore det ej så illa. Han är visser- 
ligen en grym barbar, men vårt öde kan ej 
blifva sämre än det är.» 

»Kan jag verkligen förlita mig på denne 
fransmän?» Sägade Orlof sig sjelf. »Hans 
karaktär tycks hafva lidit betydligt af dessa 
årens fångenskap, och det är icke utan, att 
jag nära nog känner ovilja för honom. Och 
dock måste jag fortfarande finna mig i hans 
sällskap. an. kan ju möjligen hjelpa mig 
till frihet. Tänk med hvilken lätthet han 
skaffar sig alla möjliga fördelar. Om han 
kommer till Sitka blifver han nog i tillfälle 
att gå omkring öfver allt, medan jag dere- 
mot kanske måste släpa inom fängelsets mu- 
rar, och aldrig ens får se skymten af min 
älsklings ljufva anletelp 

Med bitter förödmjukelse märkte Feodor 
den öfrerlägsna ton Pierre så småningom 
antog gent emot honom, det var ju också 
helt naturligt, han hade intet mord på sitt 


samvete, 

Orlof bet tillsammans tänderna af harm 
och förtviflan. 

»Vi komma endast att studera här en 
dag till, der kommer hamnofficerarne! »Selp 
ulbrast Lefranc, då de landade vid Petro- 
pauloski.  »Det är dock en vacker syn. Se 
huru  lättjefullt den Romanoffska flaggan 
sväfvar öfver fästningenp. 

Det var också en storartad tafla. Hela 
hamnen var fyld med en lysande samling 
af uniformerade herrar och festligt klädda 
damer. ”Tvenne stora krigsfartyg lågo för- 
töjda i skeppsdockan, och då »Scevoutch» 
majestätiskt seglade in mellan dem, tänkte 
Orlof ofrivilligt AR den dag då tvenne fran- 
ska och ett engelskt skepp bombarderat den- 
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lilla raring», såsom hon kallade 
honom, då hon skyndade fram 
för att rädda honom från hans 
grymma öde. 

— Ack, hvad skall jag taga 
mig till? — snyftade hon, i det 
hon kastade en blick på sin bror, 

— Skär upp honom och ta ut 
kroken! — svarade han med all- 
varsam min, Jag vet inte 
något bättre sätt att befria det 
stackars kräket. 

— OO, att det varit jag, som 
sväljt kroken! — mumlade jag, i 
det jag kastade från mig fisken 
på gräsmattan och drog förtvifladt 
i mustacherna. 

— Jag önskar verkligen, att 
ni gjort det, — sade Blåöga sa- 
tiriskt. — Efter dessa ord gick 
jag min väg och lät dem dra ut 
kroken bäst de ville. 


na lilla hamn med sina kulor. Men den 
ryska garnisionen försvarade sig med hjelte- 
modig tapperhet mot öfvermakten, och då 
skeppen landade, måste besättningen hals 
öfver hufvud skynda tillbaka till sina skepp, 
de få, som vågade dröja på stranden, funno 
sin död i den isiga norden. 

»0, att jag fått dö här, med svärdet i 
handen, under det jag försvarade czarens 
egendoml» hviskade Feodor sorgset. »vÄfven 
den simplaste soldat är lyckligare än jag, ty 
han har ännu sin heder och sin frihet i 
behåll!» 

Tårar af harm och förtviflan fylde den 
unge mannens ögon, och han märkte ej hu- 
ru däcket småningom fylldes med bagage 
och passagerare. 

pHör hit, din fördömda förbrytaredjef- 
vul!s ropade en trettiårs karl, hvars elegan- 
ta, broderade rock utvisade en ovanlig rike- 
dom. »Bär de här sakerna ner i min sa- 
longl» 

Orlof stod tyst, utan att röra en lem. 

»Nå, hvarför lyder du inte, hund? hörde 
du inte hvad jag sade?» 

»Jag är czarens fånge, men icke er 
dräng,» svarade Orlof med blixtrande ögon. 

Detta var en utmaning mot ödet. Men 
den arme fången kunde icke tillbakahålla de 
stolta orden, 

»Eländiga slaf, jag skall se knutpiskan 
dansa på din ryggtafla», ropade prins Zubow 
rasande, i det han med knuten hand rusade 
emot Orlof. 

Feodor rörde sig ej ur fläcken, men hans 
ögon sprutade eld. 

Om den eländige tilldelat honom ett 
enda slag, skulle han fått plikta med sitt 
lif derför. Ännu aldrig hade en Orlof be- 
höft lida en dylik förolämpning ohämnad. 

Lefranc gled emellertid emellan de båda 
männen, innan ännu den lyfta handen träf- 
fat Orlofs kind. 

(Forts.) 


Trenne 


Nensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
af 
Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg. n:r.) 


Den ryske historikern:'Karamsin, som un- 
der Alexander I företog sig att för första gån- 
gen i stor skala skrifva sitt lands historia 
med stöd af källforskning, har efterlemnat ett 
för sin tid utmärkt arbete, som den krypan- 
de hofmannen af nära liggande grunder, emel- 
lertid fann lämpligt att afsluta med den ro- 
manowska ättens uppträdande. Om allt, som 
före romanownerna tilldragit sig i Ryssland, 
har han uttalat sig med all frimodighet, der- 
för äfven om den »förskräcklige». Och till 
hvilket resultat kom han? Huru förklarade 
han, att ryssarne icke blott fördrogo ett dy- 
likt SARS tyranni med ett lika exem- 
pellöst tålamod, utan äfven med upprigtig 
smärta beklagade marternas upphörande? 


Helt och hållet i czarismens anda och deraf | 


kan man se, att denna anda fuilständigtupp- 
gått uti fill och med de mest bildade rys- 
sars medvetande. »Tålamodet hos Ivans un- 
dersåtar», säger Karamsin, »hade inga grän- 
ser, Ty de betraktade czarens välde såsom 
guds välde och höllo hvarje motstånd eller 
protest deremot för en öfverträdelse af den 
FOCOrmlen lagen. De sjelfva gingo visserligen 
ervid under; mer de räddade åt sina efter- 
kommande Rysslands makt, ty i styrkan af 
undersåtarnes lydnad består rikets kraft.» 


Har nu den moskovitiske historieskrifva- | 


härligandet af despotismen å den ena och af 
slafviskheten å den andra sidan? Eller ville 
han antyda något, som senare forskare utta- 
lat och "vidare utvecklat? Nemligen att den 
förskräcklige zearen hade icke blott för grym= 
hetens egen skull varit grym, utanväfven af 
beräkning. Han håde icke endast af vällust 
fröjdat sig öfver de oerhörda qval, som han 
lät tillfoga sina medmenniskor, utan äfven af 
politik. Den vanvettige — ty såsom en så- 
dan skulle våra dagars dårhusläkare, jury- 
domstolar och domare sjelfklart anse honom 
— nade endast skenbart varit en dylik, i 
verkligheten -deremot en systematisk genom- 
förare af skräckväldet. I Ivans vansinne hade 
det följaktligen såsom i Hamlets funnits me- 
tod, och hans blodtörstiga raseri hade satt 
Machiavellis »Principe» i scen, ehuru det är 
högst sannolikt; att hvarken den florentinske 
statssekreterarens namn eller titeln på hans 
liksom med djefvulsfingrar skrifna» bok nå- 
gonsin trängt till den förskräckliges öron. 
Skada för öfrigt, att den store florentinaren 
icke fick upplefva den grymme czaren. Hade 
han upplefvat honom och känt hans styrelse, 
måste »Boken om fursten» hafva fått en vä- 
sentlig tillökning. - 

Det kan anses såsom historiskt faststäldt 
att en vild lidelsefull benägenhet för grym- 
het drifvit den förskräcklige till många af 
hans ogerningar. Lusten till det onda såsom 
sådant var obändigt stark hos honom. De 
marterades jemmer och rosslingar voro mu- 
sik i hans öron och det från schavotterna 
strömmande menniskoblodet bragte hans ögon 
vederqvickelse. Men historiskt. faktum är det 
äfven, att den fjerde Ivan gifvit den mosko- 
vitiska czarismen den form och norm, som 
blef bestående, ända till dess den czariske 
revolutionären Peter, kallad den store, upp- 
trädde för att påsätta de asiatiske moskovi- 
terna den europziskt- civiliserade eller åtmin- 
stone europeiskt-dresserade autokratiens jern- 
hårda tvångströja. I mer än ett hänseende 
kunde för öfrigt Ivan tjena Peter till före- 
bild. Båda voro anhängare af skräcksyste- 
met; Peter var blott mera skolad och hade 
större kunskaper och mera framgång än Ivan. 
Peter handhade sitt skräcksystem med klar 
medvetenhet om målet, under det att hans 
föregångare förfarit blott instinktmessigt. 

En noggrann pröfning visar likväl, att 
äfven denna instinkt var riktad mot ett be- 
stämdt mål. Detta mål var icke något an- 
nat än det alt göra czarens vilja gällande 
såsom den enda viljan i Ryssland. Derför 
sökte Ivan fullständigt bryta de båda genom 
stora jordegendomar och annan förmögenhet 
oafhängiga ståndens, alltså bojarernas och 
det höga presterskapets, anseende och göra 
aristokratiens och hierarkiens hela existens 
beroende af czarens nåd och onåd. Denna 
afsigt framklingar än mer, än mindre tydligt 
såsom basstämman uti hans regerings infer- 
naliska konsert. Densamma kan också för- 
klara å ena sidan en så oerhörd energi uti 
grymhet och å den andra möjligheten af ge- 
nomförandet, emedan ju herskarens ensamt 
gällande vilja sammenföll med ett allmänt, 
om också despotiskt statsändamål. Och äf- 
ven den grymme czarens popularitet torde 
kunna förklaras deraf. Den slafviska mäng- 
den kände sig så att säga smickrad öfver att 
hennes bloddrypande herre icke blott pinade 
och förintade de ringe och fattige, utan äf- 
ven och ännu hellre de store och rike. 

Att Ivan verkligen uppnådde det mål, som 
hans vilda instinkt eftersträfvade, är icke nå- 
got tvifvel underkastadt. Det var han, som 
uppstälde ,czarernas tron i den gamla stor- och 
delfurstest olens ställe. Han var den förste 
egentlige, färdige och regelrätte czaren, lik- 
som han också gjorde denna titel, hvilken 
visserligen redan hans fader och farfader 
ibland burit jemte den storfurstliga, till den 
ständiga och uteslutande behämningen på in- 
nehafvaren af det högsta väldet i Ryssland. 
Karakteristiskt nog var »czarp en rent asia- 
tisk titel. Den betecknade en herskare, som 


ren dermed icke åsyftat något annat än för- I icke erkände någon öfver sig stående myn- 
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besinnade att fröken Flora var 
en stadsåam och skulle hålla sig 
för god alt gå på en cirkus. 
Likväl hörde jag af tant samma 
dag, att alla enkefra Coopers pen- 
sionärer beslutit att bevista afto- 
nens föreställning, hvilken skulle 
ega rum i en liten stad, som 
låg en half mil derifrån. Dessa 
fina stadsdamer ansågo det utan 
tvifvel för ett oskyldigt nöje att 
gå på cirkus i denna undangömda 
småstad. 

Jag hade vuxit ifrån min barns- 
liga vurm för hyenor, antiloper 
och jätteormar. Jag var likgiltig 
för kautschukmenniskor, och inte 
brydde jag mig heller mycket 
om den vackra konstberiderskan, 
som red på osadlad häst o 
flög genom tunnbanden, liksom ch 
meteor genom planeternas banan 

or. 
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sysselsatta med broderiarbeten och 
läsande romaner. Jag varseblef 
min förtjuserska bland dem, och 
då hon såg upp från boken, hvari 
hon läste, och kastade på mig 
en skälmsk blick ur sina lifligt 
spelande ögon, kände jag hur min 
kallblodighet smälte bort med en 
förskräcklig hastighet. 

Hvilken afond kände jag icke 
öfver det lätta nonchalanta behag 
hvarmed min kamrat närmade 
sig gruppen! Hvarför skulle in- 
te jag kunna vara lika ogenerad? 
Jag beslöt att göra en förtviflad 
ansträngning för att låtsa en 
dygd, i fall jag inte hade den. 
Jag också gick fram med en o- 
besvärad hållning, lyfte artigt på 
hatten och närmade mig min för 
tjuserska, liksom om jag inte 
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SERIEN 


dighet och lika litet nedifrån tålde något hin- 


der mot sin vilja. Czarism betyder alltså 
suveränitet i ordets allra mest barbariska 
mening. Derför hade mongol-tartarernas höf- 
dingar, hvilkas slafvar moskoviterna under 
tvänne århundraden varit, den »gyllene hor- 
dens» khaner, burit titeln »czar.> Hos Peter 
den store rörde sig emellertid såsom bakant 
den europeiska andan så kraftigt, att han icke 
mer ville heta czar, utan alla ryssars kejsare, 

Och låtom oss nu närmare skärskåda 
»den förskräcklige» och hans regering. 


I" 


Ivan var endast tre år gammal, då hans 
fader, storfursten Vassilji, i December 1533 
nedsteg i grafven. 

Med den treårige storfurstens legitimitet 
var det både si och så. Hans företrädare 
Vassilji hade efter ett tjugutvåårigt barnlöst 
äktenskap förskjutit sin första gemål Salo- 
mek och tvungit henne att taga slöjan. En- 
ligt den rena grekisk-katolska läran hade han 
sjelf nu likaledes bort gå i kloster, men före- 
drog att i stället skrida till ett nytt äkten- 
skap med en skön, men ingalunda i helgon- 
rykte stående ung dam vid namn Helena, 
niece till den från Lithauen inflyttade furst 
Glinski, Äfven detta storfurstliga äktenskap 
syntes vilja blifva ofrnktsamt. Men sedan 

en sköna storfurstinnan företagit många vall- 
färder och i diverse heliga kloster uppfylt 
stora löften, födde hon efter fem års förlopp 
i Augusti 1530 sin son Ivan. I Moskwa mum- 
lade man ett och annat om, att hvarken de 
verkstälda vallfärderna elter de uppfylda löf- 
tena medfört den lyckliga tilldragelsen, utan 
fast I mer den unga knäsen (fursten) Ivan 
Owtschina-Telepnew Obolenski, med hvilken 
storfurstinnan efter sin gemåls död också stod 
i ett rent af skandalöst kärleksförhållande. 
Vasilji hade emellertid icke misstänkt sin ge- 
mål och icke betviflat prins Ivars äkta börd. 
Eljest hade han dödsbädden ej förordnat 
storfurslinnan till Ivans förmyndarinna och 
rikets regentinna under densammas minder- 
årighet. Till detta qvinliga regementes bi- 
stånd, tyglade och öfvervakning fans visser- 
ligen bojarrådet i hvilket den höga aristokra- 
tien, äfvensom synnerligen förtjenstfulla stals- 
män och krigare hade säte och stämma, 
Regentinnan brydde sig emellertid icke mycket 
om det för henne satta skranket, utan ingrep 
med tillhjelp af sin älskare Obolenski, som 
likaledes tillhörde bojarrådet, godtyckligt uti 
denna myndighets görande och låtande och 
herskade ”lättsinnigt och nyckfullt ända till 
år 1538, då den allmänt hatade plötsligt afled, 
enligt hvad det heter, af förgift. Dervid är 
såsom mycket karakterristiskt alt omnämna, 
att de uråldrigt-barbariska ryssarne hos Vas- 
siljis enka mycket mindre tadlat och hatat 
hennes lättsinniga lefnadsvandel än hennes 


förkärlek för »vestlig» d. v. s. europeisk bild- 


ning. Man ser, att det ej är först det nit= 
tonde århundradets »panslavism,p som i czar- 
riket. uppväckt och predikat kulturhatet. 

Efter Helenas död bemäktigade sig bojar- 
rådet styrelsen och den unga Ivans person; 
d. v. s. de olika fraktionerna inom den höga 
aristokratien sleto gossen emellan sig hit och 
dit. Knäsen Telepnew-Obolenski kunde icke 
behålla prinsen, som ju gälde för bans son, 
i sitt våld längre än sju dagar, ty redan på 
den åttonde blef Heleras älskare genom knä- 
sen Vassilji Schuiski och dennes anhängare 
störtad och kastad i fängelse, hvarest han 
fick omkomma af hunger. Schuiskisparti 
undanröjdes sedermera af. Bielskis, der- 
efter åter det senare af det förra, vidare 
Schuiskis af Glinskis — kortligen äfven här, 
såsom på andra håll och tider så ofta, erhöll 
Goethes bekanta qvintessens af den s k 
verldshistorien: 

»Den ene af de lumpna hundar 
Utaf den andre bits ibjäl — » 
sin faktiska kommentar. 
(Forts.) 


NN 


Ett blodsminne 


eller 
Tretton vid bordet 
Af 
Maurus ISkai. 
(Forts, fr. föreg. nr.) 
Jag lofvar ingenting som jag ej bestämdt 
vet, att jag kan hålla; likväl skall jag, om 
jag finner det lämpligt, troget följa ditt råd. 
Numa fattade de båda ungas händer och 
länge blickande in i deras ögon, sporde han 
i djup, vibrerande ton: 
I älsken hvarandra? 
De nickade ie: 
sorien bli lyckliga. 


a. 
Och i skolen glömma eder olycka? 
Snyftande försäkrade de det. 

Gån då. Gud ledsage er på edra vägar. 
Tag detta guld och detta pass. Gån oför- 
töfvat, begifven eder direkt till Kronstadt, 
öfverallt skall man låta er obehindradt pas- 
sera, och sen er ej om, förrän I hafven lem- 
nat Karpathernas sista höjder bakom er. Gån! 
Något farväl behöfs icke. Ej ett ord mer. 
Må vi glömma hvarandra! 

De älskande bröto upp. Tribunen såg 
efter dem, så länge ban förmådde urskilja 
deras gestalter, och då de redan försvunnit 
för hans ögon, ropade han ännu en gång ef- 
ter dem: 

Icke till Ungarn! : 

Natten sänkte sig ned, och tribunen 
sträckte ut sig på sin bädd, hvilken den 
guldlockiga flickan sofvit den förflutna natten 
och hennes älskling natten förut. Men de 
syntes ha röfvat all sömn ifrån detta hvilo- 
låger — han förmådde ej sluta ett öga. 

Han gick ut. Framför den öppna dör- 
ren bredde han ut sitt grofva täcke. En mild, 
ljuf känsla, liknande den stilla glädje en god 
gerning medför, fylde hans hjerta. Ingen 
sömn sänkte sig dock ned öfver bans ögon. 
Orörlig betraktade han ända till midnatt den 
gnistrande sijernbimlen, på hvilken då och 
då ett stjernskott beskref en snabbt försvin- 
nande lysande båge. 

. Långt, långt fjerran ifrån ljödo i nattens 
stillhet två skott. — Två stjernor föllo i sam- 
ina ögonblick från himlen, 

Och tribunen tänkte på de begge älskan- 
de, och denna tanke fylde honom med en 
stilla, ljuf lycka, — — 

+x 
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Månen stod redan högt på fästet, då 
tunga steg väckte tribunen ur hans sömn. 

Hvad är det? — sporde han, i det han 
reste sig upp. 

Fem eller sex valacher stodo framför ho- 
nom, bland dem Lupuj. 

Vi bringa dig två fienders hufvuden, — 
började Lupuj med en dyster, ondskefull blick 
på tribunen, — Betala oss priset för dem, — 
och dermed drog han fram ur sin rensel två 
blodiga hufvuden, hvilka han stälde på täcket 
framför tribunen, 

Med skarpa, missltänksamma blickar mön- 
strade valacherne sin anförares anletsdrag. 

I det klara månskenet igenkände Numa 
genast Emerichs och Henriettes hufvuden. 

Ej med en min förrådde han, hvad i 
detta ögonblick rörde sig i hans inre, 

Du känner dem ju, — fortfor valachen. 
— Det är den undkomne unge herrn, som 
under din frånvaro bortröfvade din hustru 
och till och med stal dira pengar samt ett 


FE 
k Tribunen frågade i sin vanliga kalla ton: 
Hvem har dödat dem? 

Ingen af oss, — svarade valachen. — 
Då vi öfverföllo dem, ryckte den unge herrn 
två pistoler ur bältet och sköt först din hu- 
stru, sedan sig sjelf. 

Och i vorden alla med? 

Ja, herre. 


Accidenstryck 


ulföres noggrannt och ytterst billigt. 


Tryckeriet. 


Åsögatan 22, 


Gån då och tillsägen alla de öfriga att 
komma hit. — Det guld, som I funnit hos 
flyktingarne, skall jag fördela ibland eder alla. 
— Skynden er, så att ingen uteblir; den, som 
ej infinner sig förlorar sin andel till förmån 
för de öfriga. 

Jublande och med höga glädjesprång af- | 
lägsnade sig valacherne. 

Tribunen stängde till dörren, och deref- 
ter kastade han sig ned bredvid de två af- 
skurna hufvudena, öfverhöljde dem med kys- 
sar och gret som ett barn. 

Jag sade e. ju, att ni ej skulle gå till 


Ungarn? - utrop de han i smärtsamt före- | 


brående ton. — ivarför lydde ni mig icke, 
hvarför följde ni ej mitt råd? 

De två fiendernas död hade gripit honom 
smärtsammare, än förlusten af hans egen fa- 
der skulle gjort. 

Men plötsligt sprang han upp. Hans 
ögon sprutade eld. Han rätade upp sig till 
sin fulla längd och skakande sin väldiga knyt- 
näfve utbrast han med hes- vredebäfvande 
röst: 

I skolen bli hämnade! 

Några timmar senare församlade vala- 
cherne sig framför huset; de voro 
kring femtio eller sextio — idel vilda, skräck- 
injagande gestalter. 

Tribunen insvepte de begge hufvudena 
i en duk och lade dem på sängen, hvarpå 
a öppnade dörren för att släppa in fol- 

et. 


Lupuj kom sist. a 

Stäng dörren, så att ingen mer slipper 
in, — befalde tribunen honom, derefter sam- 
lade han skaran omkring sig i en krets och 
betraktade dem en efter annan. 

Åro ni nu alla här? 


a. 

Anser sig en hvar af eder värdig att er- 
hålla sin del af bytet? 

Ja, en hvar. 

Var det verkligen du, som dräpte den 
der gamle herrn? — sporde ban, vänd till 
Lupuj. 

Det var jag. 

Och du var det, som nedstack den anöre 
bakifrån? — fortfor han, vänd till en annan. 

Du säger det, tribun. 

Och det var hufvudsakligen du, som mör- 
dade alla qvinnorna i slottet? — frågade han 
en tredje. 

Jag ljuger i om jag påstår det. 

Och alla, alla, som I här stån, alla utan 
undantag, kunna ni berömma er af att ha 
mördat, röfvat brandskattai? 

Alla! — Alla! — ropade de och slogo sig 
för sina bröst. 

Ljugen icke! — Ser ni, edra qvinnor 
lyssna utanför fönstret, och om I ej sägen 
sanningen, skola de förråda er. 

Vi ha sagt sanningen. 


Mycket bra, — genmälte höfdingen, när- 
made sig lugnt sängen, satte sig på kanten 
af denna, slog tillbaka den öfver de liflösa 
hufvudena svepta duken och förande handen 
till sin barm frågade han: 

Hvar äro de kroppar, som tillhöra dessa 
hufvuden? 

Vi sleto dem i stycken och kastade dem 
på vägen. r 

Tribunens bröst började arbeta våldsamt. 

Han I redan läst edra böner i dag? — 


| frågade han efter en stund i plötsligt förän- 


drad ton. 

Ännu icke tribun, — men hvarför det? 
— inföll Lupuj. 

Nå, bedjen då, ty detta är er sista dag, 
hvars slut I ej skolen skådal 

Är du från dina sinnen, tribun? — Hvad 
ämnar du göra? 

Hvad jag ämnar göra? — Jag vill rensa 
rumänernas nation från mördare och brand- 
stiftare, från röfvare och tjufvar. — I uslin- 
gar! — Aldrig hafven i gjort våra vapen nå- 
gon heder, endast vanära och skymf! — Un- 
der det hjeltarne blödt på slagfälten, hafven 
I, mördare, strypt värnlösa qvinnor och barn! 
— Under det de tappre stått framför kanon- 
mynningarne, hafven I lömskt öfverfallit sof- 
vande menniskor i deras buningar! — I må- 
sten utplånas från antalet af den rumäniska 
nationens barn. Ned på: edra knän, dödens 
hämnande engel står framför er! Bedjep! 

Dessa ord uttalades med en stämma, 
som kunde komma murarne att darra. Tri- 
bunen var ej längre en kall, liflös bildstod, 
han tycktes ha blifvit en flammande eldge- 
stalt, nedstigen från himlen att med sin för- 
tärande andedrägt förinta menniskorna. 

Förlamade af skräck stodo valacherne 
rundt omkring honom. Der ute skyndade 
deras qvinnor under höga ångestrop hort från 
fönstret. 

Tribunen ryckte fram en pistol ur bar- 
men och steg fram till krutfatet. 

Vrålande kastade sig hopen öfver honom; 
en sekund hördes ett förtvifladt ångestskri 
och i nästa ögonblick en fruktansvärd knall, 
som skakade de väldiga klipporna i deras 
grundvalar. Nejdens uppskrämda bebyggare 
sågo en ofantlig eldqvast, som sköt upp mot 
himlen och ett ögonblick tycktes sätta a 
mentet i lågor, spridande vidt omkring kros- 
sade och söndertrasademenniskokroppar,stym- 
pade lemmar, söndersprängda stenflisor och 
bjelkstumpar. 

Endast en djup, gapande klyfta beteck- 
nade det ställe, der tribunens hus ståt. 

... Solen steg upp bakom bergen och log 
glädtigt. mot jorden. 

... De sista bladen föllo från träden. 

... Af familjen Bårdys tretton medlemmar 
fans ei en enda qvar i lifvet. | 


SLUT. 
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vetat, att mitt ansigte antog £a- 
meleontens alla färger. 

— Fröken Knickerbocker, — 
började jag, — vill ni värdigas 
mottaga årstidens yppersta forell? 

Snöret med den glittrande fisken 
hängde ned från det fina, paten- 
terade metspöet, som jag bar 
öfver axeln. Jag har aldrig kun: 
nåt få riktigt reda på, huru det 
gick till, men i min förläsenhet 
måste jag hafva gått till väga 
på ett icke fullt så behagfuollt 
sätt, som jag tänkt: metrefven 
snoddes upp, och kroken dingla- 
de vid ändan deraf, då jag för- 
sökte befria mig från metspöet, 
som fastnat baktill i rockkragen, 
och alla mina bemödanden voro 
fruktlösa. Jag rodnade och ryck- 
te och försökte se mig bak i 
nacken, under det att damerna lo- 
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hade hört ett rykte, att hennes 
hund dött under förfärliga plågor, 
och att hans unga egarinaa var 


otröstlig. - Jag tillbragte de lån- 
ga, tröga sommardagarne dröm- 
mande om henne och önskade, att 


blyghet varit en sjukdom, som kun- 
nat botas. 

En morgon mycket tidigt hör- 
de jag ett ovanligt tumult på 
vår annars lugna väg. Jag rusa- 
de upp ur bädden och gick fram 
till fönstret för att se efter, hvad 
som var å färde. Det var en 
konstberidaretrupp med åtföljande 
menageri, som slingrade sig fram 
genom morgonens dimma. 

Under ett ögonblick klappade 
mitt hjerta liksom i barndomens 
dar vid åsynen af det egendom- 
liga följet; men det började snart 
svida värre än någonsin, då jag 
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Jag tror inte, att jag lemnade 
många qvinliga vänner efter mig, 
och på en hel vecka såg jag ip- 
te till någon af enkefru Coopers 
pensionärer. Nästa gång fördes 
vi tillsammans på en cirkus un- 
der ganska märkvärdiga omständig- 
beter. 


XI. 


Han bevistar en cirkus- 
föreställning. 


Förgäfves ansträngde jag mig 
att återviona det sinneslugn, som 
jag började njuta, innan jag träf- 
fade Flora Kunickerbocker. Jag 
kunde icke glömma henne: Jag 
vågade icke nalkas henne, ty jag 
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go på ett uppmuntrande sätt och 
gjorde mig allt mer och mer 
förtviflad, så att jag slutligen 
gjorde ett ytterst häftigt ryck, 
och metrefven kom i rörelse, och 
kroken träffade en gammal fröken 
midt på hufvudet. 

Allt mer och mer förvirrad, 
drog jag plötsligt till för att be- 
fria damen från kroken; och jag 
fick då ett i sanning besynnerligt 
napp. Först trodde jag i min 
förskräckelse, att jag ryckt af he- 
la hufvudsvålen på den olyckliga 
ungmön, men en ny, förskräckt 
blick visade mig, att det blott 
var hennes löshår. Nära att 
svimma af rädsla, då jag såg tå- 
rar glänsa i damens ögon, och 
vid åsynen af den kala hvita fläc- 
ken på hennes hjessa, drog jag 
skyndsamt till mig löshåret för 
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Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ylterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa förfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen uw'gifves af Redak 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, 
och torde derför icke förvexlas med en 
här utkomman2. romantidning med nam 
net Revuen, som ”Ärlägges af en dansk 
vid namn Fl. EF sen och hvilket ro- 
manblad, enligt rätteg.  gsreferat, som varit 
synliga i dagspressen + "der senaste tiden, 
uteslutande utgöres af  ” plagiat från 
den danska Revun. Z "> — Sverige 
åt svenskarne och försök .erför Svenska 
Revuen, som, vi äro öfverlygade derom, 
skall. blifva en angenäm lektyr på lediga 


stunder för en och hvar. 
Svenska Revuen tillhandakålles för 


5 öre i hvarje bättre tidningsafär och 
cigarrbutik. 
Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


Grorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts. fr. föreg. n:r.) 


Tåget fortsatte oafbrutet sin väg till den 
Drottningens blick hade 


kungliga bostaden. 
blifvit dyster. 
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vär närmast framför det, hvilket 
uppbar hennes äskliga gestalt. 

ennes musslinsklädning snudda- 
de vid mig, och hennes små tår 
voro stödda mot min rygg. Var 
detta en vanlig sämre cirkus? 
Jag trodde mig vara i sjunde 
himmeln. Clownen hoppade lätt 
som en boll genom tunnbandet, 
smälde med sin piska och bör- 
jade sina qvicka infall. Jag hör- 
de på honom, såsom man i sina 
drömmerier hör hafvets brus. Den 
vackra konstberiderskan gvaloppe- 
rade, hoppade, log, kastade släng- 
kyssar och red ut från arenan 
med pajasen i hack och häl efter 
sig; och hela scenen föreföll mig 
blott som en scen, framstäld på 
en tafla. Det enda jag med sä- 
"kerhet visste var, att dessa blåa 


-oförsigtig att 


FJERDE KAPITLET. 
Stora truanderie, 


Oaktadt i vårt språk ordet landstrvkare 
kan anses motsvara det franska ordet truand, 
befinner jag mig likväl i någon förlägenhet 
med hänsigt till ordet truanderie. Det var 
en af »under-gårdarna», af hvilka det i Paris 
gafs flera och hvilka till en del ända till vår 
tid bibehållit denna präktiga benämning. Dock 
voro de under, som man fick skåda på de 
der orterna, helt olika dem, som madam 
d' Aulnoy, Perrault och andra hafva medde- 
lat oss, och likväl var det under. Det var 
ett trolleri, som förvirrade sinnet, saker, som 
framkallade äckel och rysning, voro på så 
fantastiskt sätt kastade om hvarandra och 


| derjemte omstrålade af ett så vildt behag, 
att man mot sin vilja kände sig fängslad; här 
slösades med det galnaste vansinne i förening 
med en viss yppighet; det såg ut, som afgrun- 
den lemnat sina gräsligaste grimaser till låns, 
och dårskap och sinlighet firade en fest, om- 
gifven af så tiggarlik ståt och så brokigt all- 
var, att man med håret rest på ända måste 
skratta åt denna förskräckliga parodi. Alla, 
som dag och natt drefvo omkring i Paris utan 
annat AR än sitt eget och genom list eller 
våld skaffade sig sitt uppehålle; alla, som lef- 
de af synd och ansågo brott för ett yrke; de, 
som hvarje afton kunde säga till sig sjelfva: 
pvi stå under galgen», likasom andra menni- 
skor säga: »vi stå under Guds heskydde; alla 
dessa hade här sitt smyghål, hvilket ingen 
vågade beträda, som icke erkändes som kring- 
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ögon tindrade som stjernor rakt 
öfver mitt hufvud. 

Under pauserna gick en pojke 
omkring och bjöd ut limonad. 
Hvad brydde jag mig om ho: 
nom? Bråkige pojkar och tölp- 
aktige bönder fingo gynna honom 
bäst de ville. Jag släckte min 
törst med djupa klunkar af en 
nektar, som ingen limonadpojke 
kunde sälja för två cents per 
glas. Under det mannen med 
kanonkulan tog en kula mellan 
tänderna, hvilken vägde 10 skål- 
pund, och den benlöse pojken 
slog en knut på sig, njöt jag 
vid tanken på den vackra nya 
mops, som jag skulle söka rätt 
på, köpa och skänka fröken Flora 
1 stället för den, som varit nog 
svälja min met- 


krok. 
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bugade sig. — Vi hade inte 
för afsigt att förolämpa någon. 
Vi syftade inte på någon särskild. 
Vi framställa alltid några allmän- 
na frågor. Här kommer den be 
römda derra 

Vid dessa ord riktades de 
otaliga ögon, som varit så att 
säga fastlimmade vid mitt skar- 
lakansröda ansigte, åt annat håll, 

— Jag skall ge den der slyngeln 
ett dugtigt kok stryk, — sade 
jag till unge herr Knickerbocker, 
som satt bakom mig bredvid sin 
syster. 

— Då får ni lof att prygla 
hela  cirkuspersonalen; här hålla 
alla ihop som ler och långhalm. 
Ni gör klokast i att inte låtsas 
om någonting. 


— Då skall ja klå dem alle- 


.strykare af »vherligen af Egypten», hvilken 


här satt på sin tron och öppet skipade rätt, 
ty han var den Icbranderlagen) för hvilken 
allt villigt böjde sig. Genom trå illa be- 
ryktade gränder, undvikna af den idoge bor- 
garen, den handel drifvande lombarden och 
den ockrande juden, hvilka här skulle hafva 
drabbats af en säker död, anlände man till 
gården stora truanderie. Redan dessa grån- 
ders namn, såsom kappstjälare-, halsknäc- 
kare-, truthuggare-, ficktömmare-, kappslän- 
gargränden, antydde deras osäkerhet. 

Om dagen var gården öde, blott små 
låga hus af mycket förfallet utseende omgåf- 
vo densamma. Endast barn och här och der 
en gammal käring voro synliga, de öfriga in- 
byggarne tycktes utdöda. Genom gården flöto 
flere bäckar, hvilka lupo tillsammans till en 
pöl i dess midt; stora pålar såg man nedslag- 
na, och på dem voro spår af lågor märkbara; 
eldstäder med kol och aska varseblef man 
öfverallt på marken; spridda rundt omkring 
lägo tunnor, Upprigas halmknippen, högar af 
lumpor, qvarlefvor af hållna måltider, blodiga 
skinn och ben efter slagtade djur, omkring 
frida barn och valpar nu betos och sletos 
i kapp. 

Men hvem skulle vilja jemföra denna 
vidriga anblick i dess äcklande nykterhet med 
sjelfva rusets yrsel? Hvem ser på den med 
grått och grönt nedkluddade linneduken, att 
den i den rika teater-belysningen bildar en 
angenämt doftande skog? Hvem ville öfver 
ju vad taget betrakta en dekoration vid dags- 
ljus 

En härlig natt hade rundt omkring ut- 
bredt sig öfver det vidsträckta Paris, och 
månen sam i det blå; när under genomträån- 
gande sång, ackompanjerad af några gälla 
instrument, björnars brummande och a 
vilda skrän, ett långt bruna menniskor, 
af fransmännen kallade böhmare eller sara- 
cener, hvilka kunna betraktas såsom förelö- 
pare till de femtio år senare uppträdande 
NÄ AA Saar nårmade sig porten till 
lilla telet vid den lilla bryggans södra 
ända samt begärde att blifva insläppt i Paris. 

Prevotens ställföreträdare trädde ut ur 
den ena af de båda starka tornen, som in- 
fattade porten och i hvilket vaktstugan var 
belägen, för att mönstra packet en smula. 
Ett präktigt tåg galgfoder, — brummade han 
i skägget, — emellertid törs jag icke förbju- 
fa dem inträde, ehuru vi bli uppätna af den 
ohyran. 

I det han nu skådade sig omkring i kret- 
sen, räknade han aporna och björnarne med 
ögonen och sade” barskt: — För hvarje 
djur skola fyra silfverdenarer ene så ly- 
Kd tllförordningeri; annars bli de icke in- 
släppta. 

Ah, herre, — vi fara tjugo apor och fy 
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Men "jag längtade likväl efter att, 
osedd och utan att någon anade 
min närvaro, få kasta ännu en 
blick på det ljufva ansigte, som 
jag, till och med då det var öfver: 
höljdt af vredens rodnad, fann 
älskligare än något annat. Jag 
hade varit orsaken till mopsens 
död — nåväl, jag kunde gömma 
mig i någon mörk vrå af amfi- 
teatern och med sorgsen blick be- 
trakta henne på afstånd. Medan 
hon hade sina blickar fästade på 
de uppträdande, skulle jag titta 
på henne. 

Jag gick alltså på cirkus i 
sällskap med många andra per- 
soner. Hon kom mycket tidigt 
och tycktes vara intresserad och 
road af de ohyflade bänkarne, af 
det ovanliga i tillställningen och 
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ra björnar med oss, — sade en lång karl med 
hvitt Skägg, i det han trädde fram, — och 
huru skulle vi, arma menniskor, komma lång- 
väga ifrån och först här i det verldsberömda 
Paris hoppas göra vår lycka, förmå erlägga 
en så stor summa? Men beröfvar ni oss våra 
djur, så betager ni oss medlen att ärligt för- 
sörja oss; och vi hoppas, att friske och sun- 
da åter draga hädan, utan att ha blifvit led- 
vridna och stympade af tortyr. 

I talen ju, som I voren menniskor, lika 
en af oss. Med er ÄENglR lären I väl just 
icke ha något allvar. 'Spån I icke? Besvär- 
jen 1 icke? Förhexen I icke? Kunnen I icke 
göra er osynliga samt hårda mot hugg och 
stick? Och i skullen frukta för tortyr! Ah 
prat — betala tullen eller bort härifrån! -Lå- 
ten ej anträffa er på stadens område, det rå- 
der jag er! 

Härmed vände han ryggen åt zigenar- 
truppen, hvars gubbar hade trädt tillsammans 
till en ifrig rådplågning. Men hastigt gick en 
af skaran med raska steg fram till löjtnan- 
ten och yttrade med hög röst: — Hur kan 
ni dock, herre, gå så illa åt oss, stackars 
menniskor? Besinna bara, att om vi verkli- 
gen vore mästare i alla de konster, som ni 
nyss nämnde, så måste det ju vara lätt för 
oss att hålla vårt intåg i Paris osynliga för 
er vakt och utan att ni finge syn ens på 
svansen af en apa eller tassen af en björn. 
Tro dock gerna, att vi böhmare af trolldom 

- förstå just så mycket, som behöfdes för att 
få boskapen att kasta sitt vatten, att åter- 
ställa stulet gods, i det vi upptäcka tjufven, 
och - att trolla maten från faten, något som 
er kung sannerligen också kan. För öfrigt 
nöja vi oss med att med sång och dans och 
våra lustiga djur förkorta tiden för godt folk 
samt att på ärligt sätt draga oss fram. $Se 
och lyssna bara! Hela vakten har redan för- 
samlat omkring oss. Vi sjunga något för 
er och dansa derjemte; då behöfva vi icke 
erlägga tullen utan draga fritt in i Paris, så 
lyder Ludvig IX:s lag. 

Hör bara, hur den karlen har studerat 
lagarna! — Låt böhmarne sjunga, björnarne 
och aporna dansa! Fort bara, fort baral — 
Så skreko vakterna om hvarandra och tände 
hastigt facklor, som de i en vidsträckt krets 
höllo högt i vädret. | 

Hvad skulle prevotens buttre ställföre- 
trädare taga sig till? Han gaf omsider sitt 
samtycke och drog sig tillbaka i sitt vakttorn, 
under det att derute menniskor, björnar och 
apor under tjutande sång och vildt jubel vi- 

: sade sina konster och dansar i det i blått 

- "skiftande månskenet och rödaktiga fackelske- 
net. Derpå drogo de obehindradt öfver bryg- 
gan. I stora truanderie var till dylika gä- 
sters emottagande, äfven om de hade infun- 
nit sig i ännu större antal, allt i ordning, 
ehuru det aldrig för det ändamålet behöfdes 
några särskilda anstalter; åt det hållet vände 
sig också tåget. 

På den rymli 
omkring pålarna i 
rök utsändande vedpinnar, och öfverallt såg 
man glödhögar, vid hvilka grupper värmde 
sig och kokade mat, och omkring hvilka små 
svarta barn sprungo liksom svartalfer, hvilka 
dykte upp ur jorden. Men midt på gården 
satt. den gamle Trimonivestrum, som titule- 
rades hertig af Egypten och var denna fri- 
stats fruktade öfverhufvud. Han var af forn- 
afrikansk härkomst, derom vittnade ansigtets 
form och färg, och dragen utvisade en rå 
vildhet, stegrad genom rus och uppväckt sin- 
lighet.  Beggedera verkade hans älskarinna 
Gulreddin, hvilken flitigt gaf honom att 
dricka. 

Desse landstrykares natt sönderföll van- 
ligen i fyra afdelningar. Början utgjorde 
Trimonivestrums domstol, inför hvilken alla 
tvister sletos och förbrytarne afstraffades. Om 
man än icke alltid kunde loforda hertigens 
af Egypten rättvisa, måste man dock beundra 
den snabbhet, med hvilken hans domar fäl- 
des, och på stående fot verkstäldes. Blott 
sällan gjorde sig godtycke gällande, ty de 


gården brunno rundt 
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af åskådarne. Jag hade ännu 
icke bestämt mig för, på hvilken 
bänk jag skulle slå mig ner, ty 
jag ville komma så nära henne 
som möjligt, utan att hon märkte 


mig. 

Äsynen af henne — fullt och 
fast luten som jag var att vi- 
sa mig lugn och sansad — an- 
gtep mina ögon till den grad, att 
jag gick rakt mot repet, som var 
spändt omkring arenan, och föll 
innanför detsamma i garfvare- 
barken. 

Alla pojkarne tjöto och skrat- 
tade och gjorde lustiga anmärk- 
ningar angående min person och 
önskade veta, om jag var clow- 
nen mm. Allt detta åhörde 
jag med stum värdighet. Jag 
hoppades, att hon icke känt igen 
lindansaren, som blott uppträdt 


k doppade och en tjock” 


| gamla stadgarna stodo fast och blefvo af ho- 


nom upprätthållna. Två galgar af en myc- 
ket enkel konstruktion, som stodo uppresta 
vid gårdens öfre ända, tjenade till att gifva 
verkställighet åt hans utslag, och äfven denna 
natt dansade de bleka, slaknande kropparna 
högt deruppe i luften en faslig ringdans, un- 
der det att der nere på marken alla i sorg- 
löshet hängåfvo sig åt glädjen utan att tän- | 
ka på hem som kanske i morgon kunde 

komma alt på detta sätt dansa i luften. — | 

Efter rättsskipningen följde fördelningen 
af den under dagens lopp förvärfvade egen« 
domen, som bestod af lefvande och döda 
djur, alla slags matvaror, dryckesvaror och 
endast sällan af dyrbarheter. "Äfven härvid- 
lag gjorde sig Trimonivestrums utlåtande och | 
insigt företrädesvis gällande, och när den all | 
männa delningen i enlighet med stadgarna 
blifvit verkstäld, började den enskilda bytes- 
handeln mellan männen. medan qvinnorna 
tillagade maten. 

Ätande, drickande, sång och dans upp- 
togo nattens tredje afdelning. Då visade sig 
truanderie i sin högsta glans. Öfverallt på 
högar af fat och andra upphöjningar tronade 
landstrykarnes höfdingar med sina qvinfolk, 
bestrålade af en flammande eld, som blifvit 
uppgjord framför dem, medan de ringare, som 
lågo rundt deromkring och blott delvis be- 
lystes men delvis höljdes af en djup skugga, 


förtärde sin måltid alldeles som vilda djur 
och med tänder och naglar sleto halfrått kött 
från benen, för att mi lupsk lystnad sluka 
det. Dessa grupper bildade lika många men- 
niskopyramider, hvilka voro i ständig rörelse 
och erbjödo en lika sällsam som tilldragande 
anblick. - Beherskande allt, höjde sig hertig 
Trimonivestrum midt på platsen vå en grof- 
timrad upphöjning, betäckt af ett smutsigt 
mörkrödt skynke, på hvilket ännu mörkare 
fläckar tydligt förrådde spår af blod, som 
redan allt för ofta hade bestänkt denne her- 
skares tron. Vid hans sida låg den jättelika 
Gulreddin med flammande ögon, stora hvita 
tänder och en rik man af tjockt svart hår, 
som föll ned öfver bröst och nacke, hvilka 
voro gult och brunt tigrerade. Klädningen 
betäckte endast nödtorftigt hennes kropp, hvars 
långsträckta extremiteter förrådde en kraftig 
vildes vighet och äfven en sådans styrka, och 
i sjelfva verket uppstod vid den första flyk- 
liga anblicken tvifvel, huruvida det verkligen 
var en qvinna, som man hade för sig. Hon 
hade först för kort tid sedan anländt och 
strax hos den fruktade hufvudmannen för- 
värfvat sig den högsta gunst, hvilken ingen 
vågade göra henne :stridig. Man vördade 
henne såsom ledande sitt ursprung från: den 
fornegyptiska stammen, något som bevisades 
af hennes utseende, och man fruktade" lika 
mycket hennes jättestyrka sdm hennes'djupa 
vetande. Hon tycktes nämligen ursinnigt 
svartsjuk, om någon af flickorna ådrog sig 
den utsvåfvande hertigens lystnad, och hon 
hade redan snabt som blixten sträckt flere 
offer för sitt raseri till marken. De gamla 
gummorna lupo af och an mellan de jublande 
barnen och framsläpade förråd, för att till- 
fredsställa män och qvinnor, och öfverallt 
rådde nu en liflig verksamhet, som omslöts 
af de dystra, ödsliga husen och galgarna med 
deras tyste invånare, hvilka sväfvade högt i 
luften. 

Nattens fjerde del ända till långt fram 
på ljusa dagen tillbragtes under sömn. Man 
hade kommit till tredje afdelningen, när plöts- 
ligt sträfva röster ljödo utanför. Det var den 
skara böhmare, som vi lemnade vid lilla Cha- 
telet och som nu höll sitt intåg i stora tru- 
anderie. Dess anförare begärde alt blifva förd 
inför .den store hertigen af Egypten. En hop 
landstrykare, som strax nyfiket slutit sig om- 
kring nykomlingarna, villfor hans begäran. 

Hvem är du? — ropade den druckne 
Trimonivestrum honom till mötes, 

Jag är fader för en familj, som redan 
lång tid dragit omkring på spanska halfön, 
— svarade gubben, som vi sågo leda under 
handlingarna med prevotens ställföreträdare, 
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hafva förestält mig, att han är 
nade gå in på personligheter. Om 
jag vetat att iakttaga en egoists 
sjelfbeherskning, borde jag haf- 
va betänkt, att man ej bör bry 
sig om en clowns vulgära qvick- 
heter. Olyckligtvis är sjelfbehersk- 
ving det, som en blyg man sist 
iakttager. Jag reste mig till 
hälften från min plats och fråga- 
de i stolt ton: 
Talar ni till min 


herre? 


mig, 


Om skon passar, kan ni 
bära den, — ljöd hans svar, och 
hela publiken började jubla, tju- 
ta skratta och klappa händerna, 
Jag insåg, att jag åter igen gjort 
mig löjlig. 

— Vi be om ursäkt, — fort- 
satte. den kanaljen, i det han 
gick några steg baklänges ' och 


— och som nu kommit till Paris, för att 
AND sig till din stora familj, mägtige her- 
ig! - 

Hur många hufvuden? — sporde Trimo- 
nivestrum. 

Sex och femtio, barn, björnar och apor 
oberäknade, — svarade den andre; — det 
lär väl vara plats nog till vårt mottagande, 
skulle jag tro. 

Plats nog! — ropade hertigen. — Paris 
är stort och föder oss alla. tten er och 


varen välkomna! Du, fader, och denna lilla 
I 


dotter här vid min sidal 


Ur Gulreddins öga sköt en ilsken blick | 


på den gamle hertigen. 

Hvad heter du? — frågade denne den 
vackra flickan. 

: Lillan här heter Atta — svarade gub- 
en. 
Och nu bjödos främlingarna gästfritt på 

mat och dryck, och lika villigt undfägnade 


de sina värdar med de äfventyr, som de upp- / 


lefvat. Den lilla Atta förde spanska dansar 
och sånger till Frankrike. 

Jag spår dig lycka, — skrek Trimoni- 
vestrum; — vi hafva ingen sådan flicka bland 


oss, och här kan rakt ingenting komma att / 


fattas dig. I morgon skall du visa dina kon- 
ster på de offentliga platserna, och ett guld- 
regn skall belöna dig. Först gån I till S:t 


Germain des Prés; der hafva de en bild från | 


forntiden, hvilken de dyrka som sin Guds mo: 
der, och inför den tända de vaxljus. Men 
den är svart och naken och föreställer Isis, 
som föder och uppehåller oss. För många, 
många år sedan, då våra fäder grundade 
detta rike, kom den hit. Begån der er guds- 
tjenst och upptänden också ett litet ljus! De 
skola då falla på den tanken, att I bedjen 
till deras gudar. Du, Atta, 
Isis, den eviga modern. 
Våra fäder hafva alltså efter vår hertigs 


påstående grundat detta rike, — ropade en / 


ung karl bland nykomlingarne, — och oss 
ville de icke SJÖpA in genom portarna, utan 
alt vi erlade tuil till dem! Är delta icke vårt 
Paris, som de beho? 

Vårt är det, — tillade en äldre innevå- 
nare i truanderie, såsom redan namnet Par- 
Isis lär äfvensom den lilla orten Isis, hvar- 
af de ha gjort Issy. , Samothes, Japhets son 
och Noaks sonson, har uppbyggt det, och 
med honom drogo från österlandet solens sö- 
ner hit, för att befolka denna landsträcka. 

Och hvarför lemna vi främlingarne, hvad 
som är vårt? — tog den yngre åter till or- 


da. — Hvarför tåla vi en så skymflig förne- | 


dring? Hvarför inhysa vi oss i denna otäcka 
vrå, under det främlingarna i palats — 
Och afundas du dem det, unge dåre? — 
föll shonom den äldre hastigt i talet. — Det 
är "din lycka att vår Netip är idel öga och 
öra för den unga Atta, eljes hade din an- 
märkning bekommit dig illa. Denna vrå in- 
rymmer i alla fall den sanna lyckan. Vilef- 
va här frie, blott underdånige en enda, och 
det är vår hertig, hvars vishet erkännes af 
oss alla. Ingen dödlig kan förhäfva sig gent 
emot oss. Vi äro alle lika. Den qvinna, som 
behagar oss, taga vi till äkta, våra barn till- 
höra hela familjen, vår egendom tillhör alle, 
vår äregirighet består i att vara en af de våre. 
Så länge himlen icke störtar in, kan det icke 
gå oss illa; vi äro naturens barn. De der 
främlingarne må gerna inbilla sig, att de 
herska i verlden och att vi äro deras slaf- 
var. Är det icke vårt vetande, som de vid 
KR tillfälle behöfva och måste anlita? 
nder detta samspråk hade den täcka 
Attå genom en spansk dans hänryckt en krets 
åskådare och i främsta rummet den i henne 
alldeles betagne Trimonivestrum; också för- 
stod hon att dansa den på ett mästerli 
sätt. Gulreddin fnös vildt som ett retadt 
djur, och det var blott med möda, som hon 
lade band på sitt raseri, hvilket dref henne 
att kasta sig öfver dansösen och strypa henne. 
Du har en klenod hos dig, — sade her- 
tigen till den främmande gubben, i det han 
drog Atta till sig på sin tron och slog sin 


dånsar derpå för | 


arm omkring hennes hals. — Din ankomst 
är mig först nu i dubbel måtto väl kom- 
men. : 
Herre, — sade denne, — äfven den man- 
nen anbefaller jag åt din åtanka, hvars klok- 
het vid porten befriade oss ur tullnärens klor, 
hvilken icke ville släppa oss in med våra 
djur, om vi icke erlade en stor summa, som 
vi icke egd&. Hans lagkunskap ha vi att 
tacka för — 

Är han en af de våre? — afbröt herti- 
gen. 

(Forts!) 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts, fr, föreg. nr.) 


Som hon då visade sig mera lugn och un- 
dergifven än förut, började hennes föräldrar 
hoppas alt hon glömt bort den olycksalige 
engelsmannen och hvar beredd att lyda dem. 

En sak var det som förminskade denna 
| tids bitterhet för Ernestine, och det var Her- 
| minias trogna och deltagande vänskap. Lif- 

vet var dystert och enformigt på slottet, och 
| ingen af de båda flickorna kunde finna nöje 
| i baron Rheinbergs och hans döttrars besök 
| — det var dem-omöjligt att tala om hvar- 
dagliga obetydligheter på en tid då de ej 
visste huruvida ej deras fästmän i hvilken 
minut som helst kunde falla för en fiendtlig 
kula på slagfältet, 

Som de båda delade samma oro, ökades 
deras vänskap med hvarje dag, och natt ef- 
ter natt kunde. de gråta tillsammans, den 
ena för sin allmänt erkände fästman, den 
andra för den man hon i hemlighet skänkt 
hjerta och hand. Ernestine lyssnade knappast 
till samtalet omkring henne; blott en enda 
gång blef hon mera än vanligt intresserad 
deraf. Den gamle baron Rheinberg vände 
sig nemligen under sitt besök till henne, med 
den egendomliga frågan: 

— Brukar fröken Ernestine ofta besöka 
kyrkan i Burtcheid? E 

Iblana! — svarade hon med en djup 
rodnad, som snart öfvergick till den dödliga- 
ste blekhet. — Men hvarför frågar ni detta, 
herr baron? 4 

Emedan herr pastor Puffenvortz håller 
sådana märkvärdiga predikningar under sön- 
dagarne. 

Ernestine, som fruktat att hennes möte 
med Charles i den lilla kyrkan var upptäckt, 
drog en djup suck af lättnad vid detta ovän- 
tade svar. Men grefvinnan, hvars skarpa 
ögon upptäckt Ernestines häftiga sinnesrörelse 
undrade inom sig hvad som kunde varit or- 
I saken dertill. 

Emellertid "hade baronens lilla anmärk- 
| ning framväckt en mängd smärtsamma min- 
| nen, och den unga flickan kände sig oförmö 
| gen att stanna i förmaket — hon var tvun- 

gen att aflägsna sig, och gråta ut sin smär- 
| ta i enslighet. Hennes lif hade så få om- 

vexlingar att bjuda på, och derför hade hon 
| tillfälle att oupphörligt grubbla öfver det 
| förflutna, hvilket naturligtvis var allt utom 
| nyttigt för hennes helsa. Det var en helt 
annan sak med Charles, — hans sysselsätt- 
ning var tillräckligt eggande och spännande ' 
att hindra honom från det drömlif, som nära 
nog förde Ernestine till grafvens brädd. 

O, Herminia, — suckade den bedröfvade 
flickan en gång. — Jag var så lycklig, — 
så outsägligt lycklig, att det rent af förefal- 
ler mig brottsligt att göra slut på en dylik 


I 


gn — Ernestine — du behöfver 
ej oroa dig — Henrik för honom nog tillba- 
ka — det vet jag. 
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— Har ni någonsin varit kär, 
unge man? — frågade clownen 
plötsligt, sedan kautschukmannen 
tröttnat på att studsa, 

Jag trodde, att den frågan 
gälde mig, Jag rodnade.- Flere 
flickor på båda sidor började 
fnissa. Rodnaden blef ännu dju- 
pare. Den brokigt utstyrde pa- 
jasen måste hafva sett det. Han 
grinade, så att munnen räckte 
från det ena örat till det andra, 
gick fram ända till främsta åskå- 
darebänken och upprepade: 

— Har ni någonsin varit kär, 


unge man? 
Rundt omkring mig sutto unge 
män. Han kunde lika väl ha 


riktat blicken på her Knicker- 
bocker eller någon af hans kam: 
rater. Om jag inte varit så 
ytterst känslig, skulle jag aldrig 
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söm amatör och utan någon lön 
af Barnum. De befunno sig på 
motsatta sidan af scenen, och kan- 
hända kände de derför icke igen 


mig. = 

Jag blandade mig med några 
nykomne och gick med större 
försigtighet vidare, så att jag 
slutligen var på blott några få 
stegs afstånd från min förtjuser- 
ska. Det var inte min mening, 
att bon skulle sc mig, och jag 
blef derför förvånad, då hon 
hviskade någonting till sin bror, 
hvarpå han ögonblickligen  titta- 
de åt det håll, der jag stod, och 
vinkade åt mig, att jag skulle slå 


mig ner på en plats i deras när 
het. 

O hvilken  sällhet! I nästa 
ögonblick var jag vid hennes 


fötter, jag satt på det bräde, som 


Men det skulle ju vara ett underverk om 
de båda skulle komma hem oskadade från 
detta hemska krig! 

Tala icke så — jag kan icke uthärda 
det! — afbröt Herminia passioneradt och nä- 
stan utom sig af fasa. 

Ingen anar huru bittert jag lider, — 
tillade Ernestine. — Kan du ännu påminna 
dig hvad du led den tid du ej visste af att 
Henrik och Ludvig Mansfeld "voro en och 
samma person? 

Om jag ännu minnes detta. OO — de 
qval jag då led kunna aldrig glömmas! Sär- 
skildt. minnes jag en afton då grefvinnan plå- 
gat mig mera än vanligt, cch jag ansåg dig 
hjertlös, derför att du kunde skratta — huru 
allt är förändradt sedan den dagen! 

Jag hatar blotta tanken på baronen. Oo, 
Herminia, jag undrar om någon lidit så bit 
tert som jag? 

Aftonen efter Rheinbergs visit gick gref- 
vinnan, hvars tankar alltjemt varit upptagna 
af den lilla anmärkningen om Bartcheids kyr- 
ka och Ernestines synbara sinnesrörelse, in- 
till sin dotter för att hålla ett litet förhör 
med henne; 

Reste du och den der löjtnant Pierrepont 
någonsin till Burtcheids kyrka? — frågade 
hon. 

Aldrig — mamma, — svarade Ernestine 
lycklig öfver alt hon sanningsenligt kunde 
afgifva detta svar. 

Du tänker ännu alltjemt på den oförskäm- 
de snyltgåsten. Jag kan läsa det i ditt rod- 
nande ansigte. 

O — älskade moder — det är väl icke 
ett brott att älskal — sade den stackars flic- 
kan med darrande röst. 

- Icke om det är en rält och passande kär- 
ek. 

Hvarför är du då så förfärligt sträng 
mot mig? — hviskade Ernestine i det hon 
smög sitt hufvud till moderns bröst. 

Jag vill skydda och vaka öfver dig, så 
alt du ej kastar bort ditt unga lif och din 
kärlek på en man som ej är dig värdig. 

Men, min älskade Charles... 

Grefvinna! — afbröt modern strängt. 

Förlåt mamma — löjtnant Pierrepont 
är ej ovärdig mig. 

Det var en nyhet för mig. — På hvad 
sätt kan han vara din jemnlike? 

Emedan kärleken utjeinnar all stånds- 
skilnad. 

Hon ämnade smeka sin moder och der- 
igenom afväpna hennes vrede, men det lyc- 
kades icke. 

Detta är dårskap, eb värre än dår- 
skap. Bannnlys dylika ar för alltid. De 
äro ovärdiga dig Ernestine — ovärdiga min 
dotter. 

Och min dotter äfven — inföll nu gref- 
ven som dem ovetande kommit in i rummet. 
Huru mycket jag förut tyckte om den präk- 
tige engelske pojken, så hoppas jag nu att 
rn kula snart måtte taga hans huf- 
vud. 

O, pappa — bespara mig dylika grymma 


anmärkningar: — sade Ernestine bedjande. | 


Tänk på hans gamle fader och hans trenne 
systrar der borta i England. Tänk också på 
att vår Henrik delar hans faror! 

Du har rält, — må Gud förlåta mig den- 


na tanke. Men gå nu in på dilt rum, barn | 


och låt oss slippa höra mera prat i denna 
vägen! — svarade den gamle grefven som 


länge n glömt huru stark ungdomskär- 
leken är. Ernestine var glad att få aflägsna 
sig. 


Hennes sköna ansigte vexlade flera gån 
ger uttryck. Dess vekhet försvann och lem- 
nade rum för en vredgad rynkning på hen- 
nes eljest marmorhvita och släta panna. Hon 
var en passionerad och eldig natur, och hon 
kände att hennes föräldrar behandlade hen- 
ne som ett barn, och ville beröfva henne den 
dyrbara rättigheten att tänka och känna för 
sig sjelf. I nattens länga timmar, då ingen 
sömn tillslöt hennes trötta ögon, låg hon och 
tänkte öfver deras grymhet och baron Grynt- 
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hals hjertlösa egoism, då han sökte vinna 
henne till brud ehuru han visste att hennes 
hjerta tillhörde en annan, 

Det var under dylika timmar som hon 
uppgjorde den ena vilda planen efter den'an- 
dra — planer omrymning från Frankenburg, 
för hvilka hon sjelf ryste då dagsljuset in- 
bröt med dess nyktrare ingifvelser. 

Den unga flickan tynade bort som en lilja 
och de många olika läkare som med anled- 
ning deraf rådfrågades ordinerade badresor 
och helsovatten, hvilket allt försöktes utan 
att medföra önskad verkan. Ett litet bref 
från Charles, medföljande någon af Henriks 
epistlar till Herminia, var henne nyttigare än 

It annat. 

En afton kom baron Rheinberg till slot- 
tet i sådan fart alt man kunde trott ett halft 
dussin onda andar varit honom i hälarne; 
Så fort han kom in i förmaket kastade han 
sig uttröltad. ned i en hvilstol och pustade 
som om han vore färdig alt uppgifva andan. 

Min Gud — gamle vän — huru är det 
med dig? Hvad står på? — frågade grefven 
oroligt. 

Har ni ännu hört det? : 

Hvad" skulle jag hafva hört? — utbrast 
grefven bleknande. 

Nej — huru skulle ni kunna hafva hört 
det — jag kommer ju direkt från staden, — 
sade Rheinberg. 

Nå — men så 

Tyska armén har kommit i kontakt med 
fransmännen — kriget har börjall 

Såå — svarade grefven med en ton af 
blandad stolthet och sorg. — Kejsar Napo- 
leon har haft brådt! 

Enligt hvad telegrammet säger anföllos 
våra trupper af en fransk armé som anfördes 
af kejsaren sjelf. 

var då, frågade Henriks fader sakta, 
medan damerna sutto i stum förtviflan och 
lyssnade till: den oroande underrättelsen, 

Vid Saarbrick. 

För tusan — det är ju på preussisk 
grund och botten! 

Vid Saarbräck! — upprepade grefvinnan 
och Herminia. De visste att Henriks rege- 
mente var med der. 

Ernestine visste att Charles också var 
vid samma brigad, men icke ett ljud smög 
sig öfver hennes bleknande läppar. 

Nå, och hvad blef resultat af konflikten 
— berätta oss allt hvad ni vet! — bad gref- 
ven, hvars tankar flögo tillbaka till de aldri 
| förgätna stunderna vid Ligny, Wavro oc 
Waterloo. ; 

Man vet ingenting derom ännu. Den 
| förste man som dödats lär varit en engels- 
man! 

Mamma — mamma — afbröt grefven 
ifrigt — min dotter har svimmat! å 

Vid Frankenburg så vål som på andra 
ställen, der bröder, fästmän eller söner voro 
ute i kriget, kunde man endast bedja, vänta 
och tåligt afvakta närmare underrättelser från 
krigsskådeplatsen. 


TOLFTE KAPITLET. 


Första drabbningen. 


Kejsar Napoleon, som visste att hans 
arméer brunno af ifver att få kämpa emot 
fienden, hade beslutit att öfverrumpla och 
intaga en af dessas förnämsta hållplatser vid 
Saarbräck. Deraf kom det sig att bajonet 
terna glimmade på några af de kullar som 
| lågo utanför staden, och att inom kort hela 
den mörka massan af de franska trupperna 
blefvo synbara morgonen den andra Ausgusti” 
Det dröjde ej många minuter derefter innan 
preussarne voro väl beväpnade och färdiga 
att mottaga deras anfall. 

Det var en hemsk, men grann syn, att 
se båda arméerna tåga mot hvarandra — de- 
ras uniformer lyste i solskenet — de hesa 


och genom trumhvirflarne, de ifriga, lut- 
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hängde i oordning omkring hennes 
bleka ansigte. 

— Aro vi räddade — mumlade 
hon. ; 

— Ja, Gud vare lof, ert dyr- 
bara lif är räddadt! 

— Men hvar är min bror? 

— Härl — sade en lugn stämma 
bakom oss, och unge herr Knicker- 
bocker tog sin syster under armen. 
— ar ni galen, menniska, som 
rycker henne från hennes plats på 
det der sättet? Du är just en skön 
flicka, Flora, det måste jag sägal 

— Men elden! — flämtade jag. 

— Den var släckt på mindre än 
en minut. En lampa exploderade, 
men lyckligtvis var det ingenting 
annat, som fattade eld. Jag har 
aldrig sett någonting så ytterst löj- 
ligt, som då ni rusade i väg med 
min syster, under det jag satt still 
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och skrattade åt er. Jag vet inte, 
om jag skall anse er för en hjelte 
eller för en narr, herr Flutter. 

— Anse mig för en stackare, 
som begår dumheter! — sade jag 
sorgset. 

Men mina sinnen voro för myc- 
ket uppskakade. Jag kände mig 
sjuk och svimmade. Då jag kom 
till medvetande igen, låg jag hem- 
ma i min säng. Och nu är jag 
skyldig fröken Flora en ny hatt 
äfvensom en liten hund, 


XT. 
Ett hopp för att rädda lifvet. 


Det är omöjligt för en vanlig 
menniska att förstå det kaos af 


säg då hvad som händt! |” 


kommandoorden” ljödo gång på gäng ONE di 


samma ansigtena strålade af eld och döds 
förakt — den som en gång sett denna syn 
skall helt visst aldrig förgäta den! Innan 
preussarne ännu formerat linie, hördes deras 
artilleri i fronten — en massa kanoner voro 
utstälda på olika ställen i de omgifvande 
skogarne, och deras eldgap utöste död och 
förderf öfver de anryckande fransmännen. 
Den första franska kolonnen, anförd af gene: 
ral Bataille kom framrusande i vild fart, men 
inom några minuter hade den smält ihop 
till halfva antalet — de öfriga lågo döda och 
sårade på sluttningen. 

Hvad är väl meningen med de lifliga 
hurraropen der borta till höger? — frågade 
en ståtlig ung kapten Charles Pierrepont, 
som var sysselsatt att öfverskåda fiendernas 
rörelse genom sin fältkikare. — Och hvad 
är det för granna soldater som komma från 
Forbach? 

Sannerligen tror jag inte det är kejsaren 
sjelf som kommer ridande med sina stabs- 
officerare. En gosse rider bredvid honom — 
kan det vara kejsarprinsen? 

Det var verkligen kejsar Napoleon och 
hans fjortonårige son — Louis Napoleon! 

Säg till den kommenderande officeren 
alt skjuta på dem, — sade Schönfort — en 
gammal veteran från österrikisk-preussiska 
kriget. — Det kunde vara nyttigt att skicka 
dem några lod. 

Charles åtlydde genast den erhållna or- 
dern, och deraf kom det sig alt kejsarprin- 
sen då mottog silt första elddop, hvarom 
kejsaren skref till sin gemål i följande ord: 

Vår son var märkvärdigt lugn oeh kall 
— vi voro alldeles i fronten, och preussar- 
nes kulor hveno om våra hufvuden. Louis 
har gömt en af dem som föll alldeles bred- 
vid honom. Flera af de gamla soldaterna 
gölo tårar då de sågo sin b ifvande kejsares 
hjeltemod! j 

Kejsaren anade ej, då han skref dessa 
ord, att den firade kejsarprinsen få år der- 
efter skulle dö i landsflykt, och för en svart 
vildes förädiska pilar! 

(Forts.) 


Trenne 


Nensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
al 
Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg: n:r.) 

I ett dylikt virrvarr, der brutalitet af 
alla slag var dagligt bröd, uppväxte den un- 
ge storfursten och vande sig tidigt vid an- 
blicken af våldsamheter, blod och fasor. Om 
försök att hindra de honom medfödda vilda 
drifterna att växa ut till fulla lidelser, var 
alls icke något tal; öfver hufvud icke om upp: 
fostran, ty bibringandet af elementarkunska- 
per och intrattandet af kyrkliga dogmer kun- 
de väl dock icke få ett sådant namn. De 
herrar bojarer, hvilka omvexlande voro gos- 
sens förmyndare, skrattade helt enkelt, när 
de sågo, huru som det var hans glädje att 
martera djur till döds. Snart var han en 
fulländad jagttyrann och öfver hufvud såsom 
sjuttonårig pojke redan ett rigtigt odjur, till 
hvars förnämsta nöjen det hörde att irasan- 
de galopp till häst spränga genom Moskwas 
gator och nedrida barn, qvinnor och gubbar 
för alt fröjda sig öfver deras jemmerskri. Äf- 
ven i annat storfurstligt tidsfördrif öfvade han 
sig redan flitigt, d. v. s. i äckligt fylleri, i 
tygellös otukt och i gr grymma upptåg, 
hvaraf ett var att han begöt sina dryckes- 
bröders skägg med sprit och derpå antände 


em. 
Med dylikt skämt omvexlade icke mindre 


groteska andaksöfningar, såsom tumultariska 
vallfärder, förrättandet af sekreteraretjensten, 
det allra-högst-egenhändiga ringandet med 
kyrkoklockorna o. $. V. Under hela sitt lif 
har »den förskräcklige» hållit på att vara en 
rättrogen och from czar, och han har tvilvels- 
utan lika upprigtigt ansett sig för en sådan, 
som hans folk ansåg honom derför. Emeller- 
tid har detta icke hindrat honom att begå 
lika många grymheter mot presterskapet som 
mot de öfriga stånden. 

En tid hoppades moskovilerna, alt den 
dåliga början af deras hersKares regering en- 
dast härrörde sig från hans slyngelålder. Ty 
i hans beteende inträdde en märkbar för- 
bättring. I December 1546 lät den unge man- 
nen med all högtidlighet i Marie-himmelsfärds 
kyrka kröna sig till czar, och i Februari 1547 
förmälde han sig med Anastasia Romanow- 
na, en afkomling af samma slägt, ur hvilken 
efter huset Ruriks utslocknande och usurpa- 
torn Boris' förderf samt afspelandet af den 
falske Dmitrys tragedi den romanowska dy- 
uastien framgick. Den unga äktenskapliga 
lyckan tycktes hafva gjort czaren mottaglig 
för mildare känslor.  Dertill kommer  dess- 
utom intryck och inflytande från annat håll, 
som tillsammans: voro egnade att leda den 
unge despoten in på bättre banor. Först och 
främst det fruktansvärda ol cksslaget, att 
Moskwa förhärjades, ja förstördes genom oer- 
hörda i April och Juni utbrutna eldsvådor. 
Hela staden bildade ett enda eldhaf, hvars 
vågor uppslukade icke mindre än sjutton hun- 
dra män och qvinnor. — Vidare hade en as- 


ketiskt munk vid namn Sylvester, som från 
Nowgorod begifvit sig till godset Worobiewo, 
dit Iwan flyktat ur den brinnande hufvud- 
staden, med straffande ord uppträdt inför 
czaren och medelst upprullandet af allehanda 
visioner gjort den vidskeplige autokraten, som 
egentligen dock ännu var en fjollig pojke, rätt 
illa till mods. Slutligen vann just nu en af 
de bättre eller bästa hofmännen, den unge 
| Alexei Adaschew ett bestämmande inflytande 
på Ivan. Sylvesters och Adaschews förenade 
| rådslag förmådde czaren alt för framtiden 
fatta goda beslut och att offentligen uttala 
sin ånger öfver det framfarna. 

Denna afbön och ångerbetygelse gaf an- 
| ledning till ett MR som i Rysslands 
historia — och icke blott i Rysslands — står 
helt och hållet enstaka. Ivan sammankallade 
| nemligen deputationer från alla ryska städer 
till Moskwas rykande ruiner, och här vände: 
ban sig under bar himmel till metropoliten, 
| det ryska presterskapets öfverhufvud, i depu- 
tationernas närvaro med ett tal, hvaruti han 
fördömde sin regering, sådan den hittills va= 
rit, men — märk väll — vältrade all: skuld 
från sig på sina förre rådgifvare. Derpå ylt- 
rade han, omedelbart vändande sig till-det 
församlade folket, att detskedda bek agligtvis 
icke kunde göras ogjordt; och slutade med 
den försäkran, att han vore villig att hädan: 
efter blifva "en god och rättvis herskare, — 
Huru zaren höll sitt löfte, skola vi snart se. 

Under ett par års tid syntes visserligen 
allt vilja arta och utveckla sig rätt bra. Den 
på den ryska czarismen genom mongolerna 
inympade utbrednings- och eröfringsdriften 
rörde sig energiskt. Ryssland tillväxte be- 
| tydligt i omfång och makt. Det tartariska 
czardömet Kasan eröfrades 1552, likaså ett 
par år senare czardömet Astrachan. Redan 
utsträcktes moskovitväldet äfven mot Litau- 
en, så väl som mot östersjöländerna och mot 
Svarta hafvet och Kaukasus sina hotande 
händer. Den senare hälften af >den förskräck- 
liges» regering såg Sibiriens eröfring åt Ryss- 
land genom den djerfve kosackhöfdingen Jer- 
mal 


ryske kolossen redan 


Medan den unge, , 0 
sträcka sina lemmar 


bemödade sig att utåt å | 
allt längre och längre, gjorde sig i rikets in- 
re lif en egendomlig företeelse märkbar. För 
de tänkande och någorlunda skolade ryssar-+ 
ne, alltså för ett litet fåtal, blef det nästan 
för trångt och obehagligt i deras asiatiska 
hud. De märkte, alt de behöfde europeiska 
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slåss med indianerna skulle nog 
bli en förfärligt riskabel syssel- 
sättning, men det skulle nog bli 
ofantligt mycket trefligare än att 
nödgas vara tillsammans med 
hjertlösa flickor. Jag var trött 
på lifvet, det var blott en rad af 
misstag. Bättre att sätta sitt lif 


på spel, tänkte jag, och låta min 


skalp dingla vid ett rödskinns gör- 
del än att begå flera dumheter. 
Jag hade hört sägas, att Buffalo 
Bill ämnade begifva sig till Klipp- 
bergen, och jag skref till Newyork 
och bad om tillåtelse att få sluta 
mig till hans följe. Han svarade, 
att det nog kunde gå för sig, om 
jag var beredd att betala för mig. 
Jag tog omedelbart derefter far- 
väl af mina slägtingar, reste hem, 
lånade två hundra dollars af min 
far, sade till min mor, att hon 


= 185 — 
sammans, — svarade jag, utom 
mig af raseri. 

— För all del gör inte det! — 
sade ena mild stämma, och jag gaf 
genast vika för den. 

— Det retar mig, att jag skall 
göra mig löjlig inför er, — hvi- 
skade jag. -— Jag är en förfärligt 
olycklig menniska, fröken Knick . . . 

— Elden är lös! 

Ett hemskt rop på en sådan plats 
som dennal Någonting slammade 
upp och stod snart i ljusan låga. 
Jag sås någonting brinna: Mäng- 
den rusade upp från bänkarne. 
Qvinnorna skreko, karlarne tjöto. 

— Sitt still; Floral — hörde jag 
unge herr Kunickerbocker säga i 
sträng ton. 

Jag tänkte på milliontals saker 
på mindre än en tusendedels se: 


En blyg ung mans äfventyr. 2 


bilduingselement och följaktligen äfven europe- | 
iska lärare, konstnärer och verkmästare, om de 

ville inträda i civilisationens krets och göra 

sitt land till en europeisk stat. Äfven cza- 

ren tillslöt under sin >goda» tid icke ögonen 

för denna insigt och gjorde åtskilligt för dit- 
kallandet af utländska kulturbärare, så att 
han på sätt och vis är att betrakta såsom 

en förelöpare till Peter den store, hvilken 
halftannat århundrade senare, ehuru med helt 
annan energi, tog i tu med Rysslands refor- 

merande. Liksom emellertid det i sitt inner- 
sta väsen asiatiskt förblifna ryska folket ännu 
i dag känner en oförsonlig harm öfver den 
genom Peter företagna europeiseringen af mo- 
skoviteriet, så framkallade redan de på Ivan 
den förskräckliges tid skyggt företagna civi- 
lisatoriska försöken alla skäggryssars hela 
ovilja och vrede, och barbariets storhetsvan- 
sinne uppreste sig på det häftigaste mot 
>vesterns hedningar». 


II. 


Ända till år 1560 slumrade demonen i 
zaren, ehuru odjuret redan 1553 gifvit ett 
förebud till sitt uppvaknande. Under sist- 
nämnda år hade nemligen Ivan fallit i en 
svår sjukdom och nära döden bestämt sin 
endast ett halft år gamle son Dmitry (den 
äldre) till sin efterträdare. När emellertid 
bojarerne skulle svära barnet den anbefalda 
trohetseden, uppstodo vidlyftigheter, som tyd- 
ligt visade den sjuke Ivan, att det, om han 
doge, skulle vara illa bestäldt med sonens 
czardöme. Detta behöll den oförmodadt åter 
tillfrisknande czaren i minnet, och alltifrån 
denna tid torde långsam men säkert det be- 
slutet hafva mognat hos Honom att nedtryc- 
ka, krossa och utrota allt, som på rysk jord 
vågade eller också blott möjligtvis skulle kun- 


na våga sätta sig emot hans czariska vilja. |" 


an kan väl säga, alt ännu flera år, 
ända till 1560 en gvinnohand, czarinnan 
Anastasias hand, tyglade demonen. - Men ef- 
ter furstinnans i Augusti nämnda år timade 
död sprang odjuret ursinnigt upp. Alla de 
vilda instinkter, som redan spårats hos gos- 
sen och lingen Ivan rasade nu med för- 
dubblad ighet hos mannen, Czarens lif 
var hädanefter endast en enda, af sällsynta 
pauser afbruten vällustens och grymhetens 
ie. Han tycktes hafva stält till sin upp- 
gift att göra allt, som den Feliglora feberfan- 
tasien någonsin drömt om helvetesqval, till 
fasansfull verklighet, till en så mycket rys- 
ligare verklighet, som de djefvulska marte- 
ringarne, de i massa verkstälda afrättningar- 
ne försiggingo midt under de uppsluppna 
bakkanalerna i czarernas palats, liksom nöd- 
vändigt tillbehör till de vilda, vämjeligt råa 
scener af dryckenskap och otukt, hvilka gjor-” 
de Kreml till ett ställe för de gemenaste ut- 
sväfningar. Ty genast efter Anastasis bort- 
gång hade liderligheten i gestalt af alla slags 
taskspelare och upptågsmakare, kopplare och 
skökor, smickrare och snyltgäster hållit sitt 
intåg i palatset. Äfven furstar och bojarer, 
gamle och unge, så väl som till hvarje last 
icke mindre beredde munkar, blandade sig i 
slafviskt - tjensteifver med detta föraktliga 
slödder. 

Knäsen Andrei Kurbski, Kasans eröfrare, 
Ivans skickligaste Kedegal och en för öfrigt 
om sill fädernesland mycket förtjent magnat, 
har efterlemnat memoirer, hvilka med rätta 
gälla såsom en af hufvudkällorna för »den 
förskräckliges» historia. dessa memoirer 
har deras författare träffande betecknat ty- 
rannens görande och låtande såsom »en grym- 
hetens eldsvådar. 

Signalen till denna eldsvådas utbrott gaf 
den plötsliga onåd och förvisning, som drab- 
bade czarens båda dittills förtrognaste och 
inflytelserikaste rådgifvare, »bäddmästaren» 
(öfverkammarherren) Adaschew och biktfa- 
dern Sylvester. Czaren tyckles genom tan- 
ken på, att han under flera år låtit råda och 
leda sig af dessa båda män, hafva försatts i 
besinningslöst raseri. (Forts.) 
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kund, på den lågande tältduken, 
på den lifsfarliga trängseln, på de 
vilda djuren, som förskräckta skulle 
bryta sig ut ur sina burar. Det 
hade varit dåraktigt, det hade varit 
vansinnigt att dröja ett ögonblick, 
i hopp om att elden skulle däm- 
pas. Jag blickade mot ingången, 
den var icke långt från oss; några 
personer gingo utskyndsamt. Jag 
var starkare än hennes bror: med 
hennes smärta gestalt i mina armar 
kunde jag slå mig igenom hur stor 
trängsel som helst. 

— Elden är lös! 

Jag lekte icke längre med ödet. 
Jag fattade Flora om hennes smärta 
midja, drog henne upp från hennes 
plats och skyndade med henne ge: 
nom den allt mer och mer tillta- 
gande trängseln. Då hon icke 
längre kunde gå, tog jag henne i 
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Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 


Den fördolda skatten. 
(Forts. fr. föreg. nr.) 


Officerarne ock köpmännen, som åsett 
uppträdet, stodo tycka och försagda, men 
kommendör Linieff befallande röst bröt snart 
tystnaden. 

»Stilla prins Zubowl! Denne man är kej: 
sarens fånge och står endast under mitt kom- 
mando. Han har lika mycket rätt att vistas 
på skeppet som Ni, och glöm ej att han står 


| under mitt beskydd.» 


>Kommendör Linieff — —» började prin- 
sen. 

»Bär ner Prins Zubows saker i hans 
rumpa, fortfor Linieff, vänd till en af matro- 
serna.  »Och nu, min Prins, står jag färdig 
ali följa Er ned i Eder enskilda hytt.» 

Tartaren kastade en blick af dödligt hat 
på Orlof, och mumlade mellan tänderna: 

»Vänta — jag skall nog märka ditt flick- 


stund. Vänta, vänta, jag kan hämnas när 
jag villla 

Detta är för oskyldigt», sade Lefranc. 
»Hvarföre skulle du också bråka. Han ären 
riktig djefvul i sitt hat!» 

Orlofs hjerta var endast Hppfyllt af tack 
samhet mot Linieff, som så ädelmodigt tagit 
hans parti, och han kunde ej tänka på annat, 

»Gud rälsigne honom», sade han hest, 

>Men du kommer att lida af detta. Zu- 
bow glömmer aldrig en förolämpning. 

Pierre», utbrast Orlof häftigt. »Du kan 
möjligen glömma att du är född adelsman, 
men jag glömmer det ej». 

venne dagar derefter, uppsökte Zubow 
Lefranc, och höll ett längre, hemlighetsfullt 
samtal med honom. 

>Hvem är den der hemlighetsfulle och 
aristokratiske fången?» frågade han. 

Pierre tvekade några minuter innan han 
svarade. 

Jag förstår inte ers höghet?» började 
han, »hvad är det egentligen ni önskar veta?» 

»Hör på, min gosse. Jag har några 
tusen kronor i guld som kunna blifva dina, 
ifall du anstränger din hjerna litet mera. 
Alla förbrytare äro kamrater, och känna tem- 
ligen bra till hvarandras lif > 

»Låt mig först få se på guldet?» sade 
Lefranc. 

Zubow fyllde hans händer med guld- 
karoliner. 

>Nå, min vän», sade han, »förstår du 
mig nu?» 

Lefranc betraktade de glänsande guld- 
mynten med giriga blickar. 

»Aha, min gosse, nu vet jag huru du 
skall fångas. Ja, jag känner i al änhet milt 
folk!'> mumlade prinsen belåten. 

Inom en half timma hade Zubow reda 
på det väsentligaste af Orlofslefnadshistoria, 


"och då han åter vände till sin egen hytt, 
bUtrale hans svarta ögon af vild skade- 
glädje. 


. En Orlof! det skall blifva en verklig 
njutning att se hans hvita skinn blöda under 
knutpiskan! Maxuloff måste lemna honom i 
mina händer. En sådan oförskämd lymmel, 
men vänta bara, jag skall snart taga trot- 
set ur honom! Han skall känna Zubows hål 
trampa sitt nobla ansikte!» 

ierre hade lyckligtvis glömt bort att 
nämna Orlofs olyckliga ärlek till den sköna 
Olga Darini. Eljest hade prinsen haft ännu 
ett vapen emot den olycklige. 
>En Orlof och en mördare,» fortfor den 
tartariske djefvuln. »Jag skall minsann icke 
låta honom glömma detta sitt dåd! 
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vi stigit upp från middagsbordet. 
Tant .— svarade jag högtid- 
ligt, — håna mig inte för äppel- 
munkarne; de kunna nog vara 
lätta, men mitt hjera är tungt. 

— Se så, John, ta inte så illa 
vid dig! — sade hon skrattande: 

— Mitt beslut är fattadt. - Jag 
beger mig till Kolorado för att 
slåss med indianerna, — förklarade 
ag. 
; — Hvad tror du mamma skall 
säga om det? — frågade hon. 

— Hon må säga hvad hon vill; 
men jag beger mig i alla fail af, 
— löd mitt bestämda svar, och 
derefter gick jag min väg. 

Ja, jag bade länge önskat att 
blifva en Juan Fernandez eller 
meteorolog på Mount Washington 
eller någonting annat, som tilläte 
mi att vara för mig sjelf. Att 


ansigte, så att du ej så lätt glömmer denna. 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billigt. 


Åsögatan 22, 


Tryckeriet. 


Vid hvarje piskslag skall han få höra 
sin onkels namn.» 

Angbåten rusade emellertid fram genom 
de kalla böljorna, och en dag ankrade kom- 


mendanten för en timma vid en af öarne i 
Behringshaf. 

Zubow och Linieff gingo i land, och 
Pierre, som numera följde prinsen som en 
trogen hund, begärde äfven permission alt 
gå i land. 

Dessa båda män hade hvar sitt hemliga 
ändamål, 

Prinsen hade för afsigt att begagna frans- 
mannens skicklighet till sin egen personliga 
fördel, och Pierre hoppades att genom Zu- 
bows bemedling återvinna friheten, 

>Mc Mann sviker mig kanske», tänkte 
han, »men prinsen är allsmäktig. Han kan 
köpa min frihet, om jag lyckas vinna hans 
gunst.» 

Orlof stod ensam på däck och betrak- 
tade de höga bergen vid horisonten. Plöte- 
ligt fästes hans uppmärksamhet vid en stor 
amerikansk hvalfiskångare, som för full ma- 


skin rusade förbi, och med sänkt flagga hel- | 


sade den ryska örnen på krigsskeppet. 

Då Lefrane återkom, blef ban mycket 
upprörd, då han hörde talas om den förbi- 
ilande båten, = g 

»Hvem vet, det kan HROJNgER hafva va- 
rit »renkungen>, sade han, >Mc Mann seglar 
ofta här förbi med hemliga laster af stulna 
pelsverk. »Vet du hvad», fortfor han för- 
troligt, »den der Zubow har stort inflytande 
öfver de ledande männen i Petersburg. 
failippi har talat om, att vi skola fara upp 
för Plover Bay och Behrings sund, för att 
hemta stora partier pelsverk, som prinsen 
har förvarade här. Han har äfven mycket 
att säga hos Maxutoff. Vet du att några 
amerikanska skepp just nu segla längst med 
Skotska hafvet, de dårarne inbilla sig att 
de kunna lägga en telegrafkabel rundt efter 
kusterna, och så förena den med Europa. 
Det är en storartad idé, men jag fruktar den 
kommer att visa sig valförbar.» 

»Men Pierre, huru skall det gå med vår 
räddning.» 

>Endast en sådan djerf äfventyrare som 
Mc Mann kan rädda oss. Han och prins 
Zubow äro förtrogna.» 

Orlofs hjerta sjönk. 

»Då kan jag säga farväl åt alla fram- 
tidsdrömmar», sade han sorgset, »endast 
grafven räddar mig ur fångenskapen. Denna 
man hatar miglv 

»Prat, han är blott en tartarisk barbar 
och skall glömma sitt hat då han får syn 
på alla skönheterna i sloltet Baranoff. Det 

nes inga kokelture qvinnor än dessa mörk- 
da skönheter som få dela sina mäns för- 
visning hit ut till gränsen, och prinsessan 
Maxutoff skall vara underskön. Zubow blif- 
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blandade känslor, med hvilka jag 
två dagar efter den cirkusföreställ- 
ning, hvari jag tagit en så betyd- 
lig del, hörde, att Blåöga & Ö:o 
hade afrest till en badort; det var 
känslor af ångest och lättnad blan- 
dade i ungefär lika stora delar. 
Jag var dödligt kär i henne, men 
jag visste redan från början att 
min kärlek var hopplös, och tan- 
ken på ett nytt sammanträffande 
med henne, sedan jag gjort mig 
så löjlig, var en plåga för mig. 
Derför fann jag en tröst i, att jag 
icke längre sväfvade i fara att råka 
ut för de hånfulla blickarne ur dessa 
blåa ögon; men jag miste aptiten. 
Jag var slö, aftynade, blef blek, 
glåmig i ansigtet och känslolös. 

— Hvad tjenar det till att göra 
äppelmunkar, då du inte äter några, 
John? — frågade tant en dag, då 


| ver nu >prins charmantr för alla dessa 


smäktande damer, och då han solar sig i 
deras blickar glömmer han silt hat, om han 
också icke kan förlåta.» 

>Jag hoppas det, svarade Orlof suc- 
kande, men sista skymten af dett hopp för- 
svann, då han en stund derefter mötte prin- 
sen, och märkte den grymma triumf hvar- 
med han betraktade sin arme fiende. 

»Den uslingen har dock icke makt att 
skada mig. Czarens fånge kommer ej att 
rensa hans väg», tänkte den unga mannen. 

Men plötsligt lade han handen öfver ögo- 
nen, liksom bländad af en förfärlig tanke. 

>Min gud, Olga är derute, ensam och 
obeskyddad, vet han — kan han veta något 
om henne — om ossl> 

Då han gick tillbaka till sin hytt såg 
han prinsen och pelsagenten, Philippi för- 
djupade i ett förtroligt samtal. é 

Ett alltför troget minne visade Feodor 
att han ofta förr sett i Philippis falska an- 
sigte, ehuru hans rang den tiden höjde ho- 
nom vida öfver de kretsar i hvilka den rike 
pelshandlaren rörde sig. 

>Jag har sett honom förut, — men när? 


| när? Jo, vänta, det var på Operan. O Gud 


tänk om äfven han skulle minnas Olga, och 
vilja begagna sin rikedom till hennes förderf. 
Måtte himlen skydda min ljufva- älskling! 

Fem dagar derefter landade ångaren vid 
Plover Bag för att inlasta några balar pils, 
och det underbara, acktiska landskapet väckte 
Linieffs stora beundran. På en vänligt fram- 
stäld önskan af honom, aftecknade Orlof den 
vackra taflan, och hade just fullbordat rit- 
ningen då båten lade från land. 

En hel mängd af officerare hade samlat 
sig omkring honom och betraktade med öf- 
veraskning huru snabbt han förde penseln, 
och sedan Linieff uttalat sin stora belåtenhet, 
gick kommendanten ner i sin hylt på en 
stund. 

Då den lilla skizzen var alldeles färdig, 
rycktes den hastigt ur Orlofs hand, och Zu- 
bow sade försmöädligt: 

>Du målar inte illa din slyngell Antag- 
ligen var du väl en förfalskare, så väl som 
en mördare.p 

Orlofs ansigte öfvergöts af en brännande 
rodnad. Då en af de yngre officerarne Et 
och försagd lemnade skizzen till den plågade 
fången, gick denne med högburet hufvud 
förbi prinsen, och kastade teckningen i sjön. 

Derefter återvände han, utan att säga 
ett ord, till sin plats. 

>Huru vågar du, din fördömde kanalj —?» 
började Zubow ursinnig, i det han gjorde en 
rörelse för att rusa på Orlof, men förste löjt- 
nanten hejdade honom, och ropade barskt: 


(Forts.) 
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mina armar och uppnådde slutligen 
dörren, efter att hafva utdelat knuf- 
far och armbågsstötar till höger och 
venster. Jag kämpade som en ti- 
ger, innan jag kunde komma fram 
till den trånga ingången. Blödande 
och utmattad befann jag mig ändt- 
ligen ute i det lugna månskenet, 
med min älskling tryckt mot mitt 
häftigt klappande hjerta. Hatten 
hade jag tappat, och rocken var 
sönderrifven. Sedan jag burit henne 
afsides från den sammanpackade 
menniskomassan, kastade jag en 
blick tillbaka och väntade att få se 
de förtärande lågorna strömma ut 
genom det lätt antändbara taket. 
Annu hade de likväl icke brutit 
sig igenom. Jag befriade mig för- 
sigtigt från min ljufva börda Flo- 
ras hatt hade gått förlorad under 
vägen, hennes yppiga guldgala hår 
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Svenska Revuen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in 
nekhållande ylterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskud omsorg skall nedläggas 
vid valet af leksyr, så all endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa förfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen uwfgifves af Redak 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, | 
och torde derför icke förvexlas med en 
här utkommande rcmantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn FI. Petersen och hvilket rc- 
manblad, enligt rä'tegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande "utgöres af et plagiat från 
den danska Revusn. All:så — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, vi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för €n och hvar. 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje tättre tidningsafär och | 
cigarrbutik. 


KRedaktimen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts, fr. föreg. nir.) 
Herre, — framstammade den gamle, — 
jag är skyldig att säga dig sanningen, och 
derför skall ingenting annat inför dig komma 


öfver mina läppar. Mannen slog sig i Jag 
med oss i en skog ej långt från en stor fl 


och begärde att med vår skara få draga till 
Paris. 


Af sin historia har han icke förtrott 
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mina egna förtjenster, som jag 
hade, då jag första gången kasta- 
de mig ut på de menskliga stri- 
dernas haf. 

I alla fall var Buffalo Bill mycket 
vänlig mot mig under hela vägen 
ut fill prärierna; han tog mig i 
sitt beskydd, liksom om jag varit 
en rädd ung dam; han tog hand 
om mina biljetter, ledsagade mig 
till och från jernvägsrestauranterna, 
och om någon qvinna kastade blott 
en flyktig blick åt det håll, der 
jag stod, tog han genast på sig 
en bister min. Då jag hade en 
sådan beskyddare, behöfde jag inte 
frukta, att någon olycka skulle 
hända mig. 

Det var sista dagen af vår jern- 
vägsresa. I den vagn, hvari vi 
sutto, fans inte ett enda fruntim- 
mer, och deröfver kände jag mig 
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Beherrskande allt höjde sig hertig Trimonivestrum midt på platsen, 
på en groftimrad upphöjning. 


mig något, dock tycktes hans hjerta vara 
tryckt af bekymmer. Vi gåfvo honom klä- 
der af samma slag som våra, derför skänkte 
han oss sina, hvilka vi sålde. Det var vid 
focten; som han talade de första ord, som 

ttrat efter sitt Fpplagande bland oss, 
och hade så god klang, att de befriade 
oss från allt slags afgift. Nu har han sträckt 
ut sig derborta på stenen och låter månske- 
net bestråla sig utan att taga någon andeli 
det, som försiggår omkring honom. Se bara, 
han rör sig icke. Åh, han sofver, — tillade 
ban, sedan han närmat sig stenen. 

Vet du, att du hade förtjent döden, — 
skrek den fruktansvärde Trimonivestrum, — 
om främlingen, som du införde, icke längre 
befunne sig i vårt våld? Men nu får han dö 
i ditt ställe. — Gån, I begge, — sade han i 
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lycklig, En känsla af lugn, af 
trygghet smög sig öfver mig, och 
inte ens tanken på, att vi följande 
morgon skulle gå på krigsstig, kunde 
förjaga den. 

— Åh, — utropade jag, — inte 
några qvinnorl Det är en välsignad 
sak! 

Ungefär fem minuter efter sedan 
jag gjort denna ahmärkning, stan- 
nade tåget vid en af de småsta- 
tioner, som följa så tätt på hvar- 
andra, och Bill steg af för att tala 
med en person en minut. Hvilken 
ödesdiger minut! Under den korta 
tiden af sextio sekunder visade sig 
en qgvinna i kupédörren, kastade 
spejande blickar åt alla håll, och 
antingen derför att det inte fans 
någon annan ledig plats än den, 
som var närmast mig, eller derför 
att hon tyckte om mitt utseende, 


befallande ton till två, som tycktes vara hans 
adjutanter, — och stöten era knifvar i hjer- 
tat på den sofvande! 

Desse begge lemnade hastigt kretsen, för 
att verkställa sin hertigs befallning, men 
Gulreddin reste sig och utsträckte sin arm 
efter dem. 

Halt! — skrek hon. — Främlingen är 
min: — De drogo sig skyggt tillbaka till sin 
plats. 

Väcken honom oeh fören honom till min 
sofkammare! I morgon mån I sedan färga 
edra knifvar med hans blod men icke förr. 
Det gäller edra hufvuden, och viljen I und- 
gå min vrede, så lagen, alt han icke heller 
dessförinnan rymmer! — Vid dessa ord drog 
hon en dolk. 

Den sofvande främlingen väcktes och 
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och jag var i tillfälle att kasta en 
sidoblick på henne Hon var en 
flicka med ett ansigtsuttryck, som 
vittnade om mod och beslutsamhet: 
hennes hår var kortklipt, och i 
saffiansgördeln omkring hennes mid- 
ja blixtrade en liten revolver, In- 
nan jag slutat dessa iakttagelser, 
vände hon sig plötsligt mot mig, 
och hennes svarta ögon voro rik- 
tade på mig, då hon frågade: 

— Främling, tror ni på kärlek 
vid första anblicken? 

— Nej, nej, min fröken! Det 
gör jag inte för allt i verlden! — 
mumlade jag häpen. 

— Men det gör jag, — sade hon, 

— Jag tror inte på någonting 
dylikt, — upprepade jag, i det jag 
makade mig undan så mycket som 
möjligt. 

— Se så; ni behöfver inte vara 
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fördes till sin stora förvåning i fängsligt för- 
var. Han insåg strax, att han blifvit för- 
rådd; han ville skaffa sig full visshet derom, 
men de hotande blickarna hos männen, som 
förde bort honom, och det vilda jubel, som 
uppstämdes af den honom omgifvande mäng- 
den, bjödo honom att med tålamod foga sig 
i det oundvikliga och trösta sig med hoppet, 
att den snart inbrytande morgonen SIE 
lemna fullständig upplysning i saken. Man 
förde honom in i ett litet rum, som belystes 
af månens strålar. Han skådade sig omkring. 
En bädd af hudar, en sällsamt grimaserande 
bild med hufvudet omgifvet af gyllene strå- 
lar, en tamburin, en cittra, ävinliga klädes- 
plagg, detta var de föremål, som föllo honom 
i ögonen. 

Är jag verkligen i en qvinnas kammare, 
— mumlade han för sig sjelf, — och hvad 
tänker man göra med mig? Att också trött- 
het och sömn skulle falla på mig derutel Jag 
hade föresatt mig att taga i närmare ögon- 
sigte de brokiga grupperna, som genast vid 
ankomsten högligen behagade mig, men just 
detta brokiga virrvarr var det, som lullade 
mig i sömn. Nå välan, der qvinnor äro med 
I Speleh kan det välicke bli just så förskräck- 
igt — 


Han hejdade sig, ty något tycktes röra 
sig vid hans sida och en förfärlig stämma 
frågade med bitande hån: —- Icke? — Han 
ryste, såg sig omkring men varseblef ingen. 
— Det var en villa, — mumlade han doft i 
skägget, — och jag tänkte ju på henne. 

Bullret från gården trängde in i rum- 
met, som han icke ville kalla för fängelse, 
och detta så väl som hans oroliga tankar 
hade jagat all trötthet ur hans kropp. Små: 
ningom aftog dock larmet derute. da hör- 
de steg närma sig och såg, under det eldar- 
na slocknade, mörka gestalter tumla förbi 
fönstret. Hans dörr var stängd och fönst- 
ret försedt med galler, följaktligen måste han 
strax åter uppgifva tanken på flykt, hvilken 
nyss, då lifvet derute började upphöra, rört 
sig inom honom. I spänd väntan stod han 
ännu der. Då närmade sig tvärs öfver går- 
den, som redan blifvit fullkomligt öde, en 
reslig gestalt; den trädde in i huset, hans 
Kn öppnades, och han såg en jättinna fram- 

r sig. 

Jag är Gulreddin, — sade hon, — som 
räddade ditt lif, främling, och som vill göra 
dig lycklig. Till den lyckligaste menniska — 
— Rör du? Följ mig och gör, hvad jag sä- 
ger dig 
Och hvad skall jag göra? — sporde främ- 
lingen. 

ae af Egypten skall du blifva, — sa- 
de Gulreddin, — om du öfverlemnar dig åt 
min ledning. Kom och fråga icke meral 

Han lade sin hand i hennes framräckta, 
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var den enda qvinna, som jag inte 
hyste fruktan för, gaf henne af- 
skedskyssen och träffade, såsom af- 
taladt var, tillsammans med Buffalo 
Bill i närmasta stora stad, enär 
han redan var stadd på sin färd 
vesterut. Jag kom hem strax efter 
mörkrets inbrott och lemnade mina 
föräldrar igen före daggryningen, 
och sedan återsåg jag inte min 
födelsestad på någon tid. 

— Du ser mig inte ut för att 
vara någon tapper krigare, — sade 
den store kunskaparen, då han såg 
mig leta igenom mer än sex fickor 
och rodna som en flicka, när kon- 
duktören bad att få se biljetterna, 
och jag slutligen räckte honom ett: 
brefkort i stället för den pappbit, 
som han otåligt väntade på att få 
märka. 


En blyg ung mans äfventyr. 256 


och hon ledde honom öfver gården mellan 
glimmande askhögar, öfver stenar och genom 
pölar åt ingången till. — Jag är midt ibland 
de äfventyrare, hvilka sky alla, som icke fö- 
das. ibland dem, — tänkte främlingen. — 
Detta är ju en »under-gård», och jag får 
följaktligen icke förundra mig öfver något. 

Här, — sade nu med sänkt röst hans 
ledsagerska, — skall du förtjena priset, som 
är jag sjelf. 

Främlingens skarpa, på jältinnan hvi- 
lande blick tycktes icke misshaga henne; hon 
slog upp sina stora nattögon mot månen, 
på det att han måtte kunna skåda dess speg- 
lar, ty de långa ögonhåren och de buskiga 
ögonbrynen beskuggade dem för mycket; der- 
vid log hon och visad sin muns elfenben, som 
knapt kunde skönjas till följd af de tjocka 
läpparna, och derpå skakade hon det rika, 
svarta, en man liknande håret med en stark 
knyck på nacken. 

Härinne sofver han berusad med en ung 
varelse i sina armar, — sade hon nu; — jag 
törs icke döda honom, derför ait han varit 
min make, men du får utgjuta hans blod. 
Jag för dig till hans bädd, tag här dolken 
af min hand! Sedan är jag din, och i mor- 
gon är du, som han tänkte hänga, i hans 
ställe hertig och kan befalla öfver alla 

Aldrig! — ropade främlingen och vände 
sig bort, djupt skakad. Det såg ut, som ett 
förfärligt minne hos honom dykt upp. — Du 
leda mig? Jag mörda hertigen? Aldrig, aldrig! 

Gulreddin yttrade i allvarligaste ton: 
— Du vill alltså icke? 

Nej, — sade främlingen. — skall jag hy- 
sa evig tacksamhet för dig, så låt mig undfly! 

Hvilken toka jag då vorel Du är min 
slaf; mig skänkt ända till din död, hvilken 
jag icke vill afvända, då du sätter dig upp 
emot min vilja. Vänd tillbaka till mitt rum! 
Jag befaller dig det. 

Du är en vansinnig toka — befalla mig! 
Här är jag i det fria, och aldrig skall du 
föra mig tillbaka till fängelset. Allt vill jag 
förråda för hertigen. 

Det skall du icke, — skrex hon och stör- 
tade sig som en ursinnig öfver honom. Men 
genom ett om smidighet vittnande grepp af- 
väpnade han, som egde större öfning, den 
rasande qvinnan och kastade dolken långt 
bort. "Nu kom det till en brottning, hvar- 
under motstånderskan utvecklade stor öfver- 
lägsenhet i styrka. Med stor ansträngning 
höll -han ännu i sig, och hon å sin sida kun- 
de icke förhindra att kampen redan drog sig 
åt en af de smala gränder, som förde till 
truanderie. Sålunda voro de redan ett styc- 
ke från gården, när dånande steg nalkades 
dem. 

Hvem ni också må vara, — ropade främ- 
lingen nu, — så befria en menniska, som 
annars ER fram ÅG dukar under, ur ett natt- 
ligt vidunders, en varulfs klor! 

Hastigt ilade den ankommande till, men 
innan han ännu hade hunnit fram till de 
kämpande, : hade ' Gulreddin släppt sin mot- 
ståndare och under vildt skrik flytt tillbaka 
till gården. f 

Är ni en böhmare? — frågade den obe- 
kante, som var höljd i en kappa? 

Ja, herre, — svarade den andre, i det 
han noga betraktade sin man. 

Och hur kom ni ihop med den jettestora 
qvinnan? — sporde den obekanta vidare; men 
den stackars kämpen var så utmattad, och 
såren, som jettinnan tillfogat, smärtade så, 
att han var ur stånd att svara. Slutligen 
föll den tanken honom in, att hexan väl kun- 
de vända tillbaka med förstärkning, och der- 
för fann han det tryggare att så hastigt som 
möjligt lemna denna farliga ort, obekymrad 
om framtiden, hvilken i Paris hotade honom, 
den för kort tid sedan flyktade, med icke o- 
betydligare faror. 

Hvad för er hit vid denna tid? frågade 
han hastigt den nyss anlände. Å 

Jag söker hjelp, — sade denne, — hjelp 
af er, emedan I förstån att afslöja hemlighe- 
ter. Är äfven du hemma i denna' konst? 
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Säg hvad du villl — sade den andre if- 
rigt, icke fri från sin fruktan och alltjemt 
vändande hufvudet tillbaka mot truanderie, 

Nå, så hör då! — återtog den obekante; 
redan från längre tid tillbaka försvinna i 
Påris unge män på ett gållikt sätt, och se- 
dermera uppfiskas deras lik ur Seine. Jag 
brydde ej synnerligen mitt hufvud med des- 
sa tilldragelser, ända tills ett fall, som nära 
rörde mig sjelf, vände hela min uppmärksam- 
het deråt. Min egen broder föll offer för den- 
ne obekante demon, och mig, som är upp- 
tänd af begär efter hämd flyr sömnen, och 
natten i ända stryker jag omkring som ett 
spöke, för att uppspåra upphofsmannen till 
dessa gräsligheter. Mina mått och steg hos 
drottningen sjelf hafva tjenat till intet, men 
desto ifrigare är hela min själ riktad på den- 
na enda punkt. Denna nattså väl som mån- 
gen af de förflutna såg mig ensam vandra 
genom gatorna; ändtligen tänkte jag på er 
och er hemliga konst och vetenskap samt 
styrde min kosa åt detta håll. Säg mig, om 
det skall lyckas dig att upptäcka min broders 
mördare! Jag lofvar dig i så fall riklig belö- 
ning, jag är chevalier Renaud d'Annebaut, 

Är ni från hofvet? — frågade främlingen, 
bibehållande sin egenskap af böhmare. 

Ja, jag är ej en af de ringaste i drott- 
ningens följe. 

Då kan ni väl med lätthet förskaffa mig 
inträde i tornet Philip Hamelin? — frågade 
den föregifne zigenaren. 

Ingenting är lättare än det, — genmälte 
chevalieren. 

Gör då det, och jag skall hjelpa er, — 
försäkrade den andre. 

Nu hade de passerat den trånga gränden 
och anländt till en temligen fri plats, der 
några beväpnade tjenare med hästar invän= 
tade sin herre. Sire d'Annebaut lät en af 
dem sitta af och böhmaren sitta upp, och så 
drog kavalkaden genom de tysta gatorna till 
den förstnämdes hotell. 


FEMTE KAPITLET. 
En natt i Louvre. 


Ludvig X hade gifvit sitt hof audiens, 
under det hans goda folk derutanför skrek 
sig allt hesare. Ett fälttåg skulle börjas, en 
värfvad här stod i de norra provinserna, in- 
genting annat fattades, än att adeln bröte 
upp, för att fylla kaptens- och anförareplat- 
serna. Men desse herrars börsar hade genom 
alla slags utsväfningar blifvit tomma; det var 
de sköna dättrarna till hedervärda men dår- 
aktiga borgare, som hade att fägna sig åt 
leende högar af det blanka röda guld, som 
adelsmännen utpressat af sina undersåtar, 
Liderliga upplåg och lättsinniga vad, hvilka 
utgjorde den egentliga kryddan vid dåtidens 
banketter, uppslöko på några få timmar ett 
helt års inkomster. Man nöjde sig icke med 
att i mörkret hemligt smyga sig till sin äl- 
skarinna och att i små drag klunka i sig 
njutningen, utan pengarna måste slösas bort. 

opvis begaf man sig till en galant dam och 
drog dit allt, som det mest uppsluppna lynne 
betecknade såsom användbart till drift. Än 
var det girigbukar och pultroner, än tvär- 
viggar och fyllbultar, med hvilka det kom- 
mit derhän, att deras lust och böjelser blif- 
vit allmänt bekanta. Desse stäldes på prof 
och sträcktes på pinbänken genom tusentals 
frestelser, och detta blef för de förnäme å- 
skådarne en källa till fröjd och gamman. 
Ännu på den tiden rådde en känbar brist 
på nöjen lustspelsdiktaren hade ännu icke 
ansträngt sin fruktbärande poetiska förmåga 
att i en trogen spegel visa menniskornas dår- 
skaper och att under skämtets form meddela 
undervisning; hvad annat blefve alltså öfrigt 
för de njutningslystne adelsmännen än att 
sjelfva ute i lifvet uppsöka dessa dårskaper 
och deraf draga så stor nytta, som de kunde? 


(Fortis.) 
joonone rasen 
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— Åb, jag är säker om, att jag 
kommer att slåss vildt, då det 
kommer till kritan, — svarade jag. 
— Jag är modig som ett lejon, 
jag är blott litet grand blyg: 

— Stora tomahawker, är det din 
sjuka? — stönade Bill. 

— Ja, det är min svaga sida, 
— sade jag i förtroende, ty hur 
det var, så talade jag mera oge- 
neradt med den store jägaren än 
med de stele sprättarne inom so- 
cietén. — Jag är blyz, och jag 
är trött på civiliseradt lefnadssätt. 
Dessutom är jag förälskad, och 
den flicka som jag nu tycker om, 
vill inte ha mig. På prärierna 


"väntar mig antingen öfverlagdt 


sjelfmord eller döden genom fien- 
dens vapen. 

— Alldeles riktigt. Jag för- 
står, — sade Buffalo Bill 
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— Jag går ut på perrongen för 
att röka, a kviskäda' ne 

— Ar ni upptagen? — fortsatte 
min nya reskamrat. 

— Nej, min fröken, — stammade 


jag. 
— Ar det inte ett lyckligt sam- 
manträffande? — fnissade hon. — 


Hvem vet, om vi inte kunna be- 
sluta oss för att sammanlänka våra 
öden, innan vi komma till Kali- 
fornien? — Och hon pgranskade 
mig från topp till tå utan den 
ringaste blygsel och tycktes beundra 
mig. Hon var minsann värre än 
Alvira Slimmensl 

— Men jag reser blott några 
timmars väg till. Jag ämnar mig 
till Indianterritoriet. Dessutom är 
jag ingen äktenskapskandidat, — 
mumlade jag. 

Hon satt tyst några ögonblick, 


TEEN INtV YE 


Trogen i döden 


James”Grant. 


(Forts. fr. föreg. nr.) 


Vi kunna emellertid icke uppehålla oss 
vid de många enskildheterna vid denna 
| skärmytsling — ty strid kan det egentligen 
| icke kallas — som dock slutade så att preus- 
sarne måste draga sig tillbaka. — rles 
Pierrepont var tvenne gånger i fara att blifva 
tillfångatagen under det hans kompani käm- 
pade i fronten. 
föllo honom på en gång, och han skulle otvif- 
velaktigt hafva blifvit dödad eller fången om 
han icke lyckats döda den ene medan Schön- 
fort anföll den andre och till sist rände sitt 
långa svärd genom hans kropp. É 

Pierrepont skulle aldrig glömma den rö- 
rande scen han denna dag bevittnade. Han 
såg nemligen en stackars illa sårad zuav ligga 
på slagfältet, med ett hjertskärande uttryck 
af smärta i sitt krigaransigte. Han kunde 
ej tala, men hans ögon blickade med outsäg- 
lig längtan på den vattenflaska som en af de 
preussiska uhlanerna hade vid sitt bälte. 
Den medlidsamme preussaren kunde ej mot- 
stå hans stumma vädjan, utan böjde sig öf- 
ver honom, samt försökte "resa upp hans 
hufvud för att kunna föra flaskan till de fe- 
bertorra He Men i samma minut då- 
nade ett häftigt kanonskott, och både tysken 
och fransmannen flögo bokstafligen i bitar. 
Utefter hela linien började de tyska trup- 
perna att vika, och så fort kejsar Napoleon 
fick veta detta, befalde han med prisvärdt 
ädelmod, att kanonelden skulle upphöra, för 
att ej de tillbakatågande skulle anfallas i ryg 
gen med öfverflödig grymhet. 

Ehuru preussarne således utrymt Saar- 
bräck, fortforo flera tyska afdelningar att po- 
stera i den lilla närgränsande byn St. Jo- 
hann, på andra sidan om Saar, och från sina 
gömda platser lyckades de mången gång af- 
skjuta dödande salvor, på intet ondt anande 
förbitågande fransmän. Detta upphörde emel- 
lertid fram emot aftonen, och då månen kom 
upp nedblickade den på en fridfull tafla, der 
blott de många bleknade ansigtena och de 
döda kropparne bevisade att en mördande 
strid utkämpats mellan menniskobarnen. 

Under skyddet af en delvis nedskjuten 
vägg samlades Charles, Henrik Schönfort 
fram mot natten, och der lyckönskade de 
hvarandra ömsesidigt till att hafva sluppit 
undan allvarligare sår. 

Det telegram som afsändts till Aachen, 
och hvars innehåll Rheinberg omtalat på 
Frankenburg var verkligen sannt — den för- 
ste man som föll i tysk-franska kriget var en 
engelsman, men icke Charles Pierrepont. 

Ernestine slapp dock att länge plågas af 
sina obefogade dödsaningar, ty redan ett par 
dagar derefter mottog Herminia ett bref från 
Henrik, och deri låg äfven en lapp till henne 
från Charles. 


TRETTONDE KAPITLET. 
En dröm i bivuaken. 


Under det de trenne krigarne sutto till- 
sammans och talade om dagens händelser, 


kunde ej Schönfort nyttja nog starka uttryck” 


för alt visa sin vrede mot kejsaren, som fört 
sin unge son med sig ut i kriget. 
Men, herr kapten — afbröt Charles — 


Ni glömmer att den unge prinsen har en 


vigtig rol att spela i verlden, och arfvingen 
till Frankrikes thron måste naturligtvis blifva 
en krigare. 

Men en gosse —'en fjortonårig 'gosse — 
det är obarmhertigt att föra honom ut i en 
sådan fara. / 
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kom hon och slog sig ned bred- 
vid mig, utan att säga så mycket 
som: >»Får jag: lof?» 1 
-— Den platsen är upptagen, — 
invände jag i höflig ton, i det jag 
som vanligt blef blossande-röd i 
synen. i 
Hon blickade omkring sig, och 
då hon såg mig rodna, började 
hon fnissa. a 
— Nej, unge man, — sade hon, 
— jag är inte upptagen, men jag 
lofvade "mamma, att jag skulle 
bli det, innan jag kommer till 
Kalifonien. j 
Under tiden hade min beskyd- 
dare kommit tillbaka, men då. han 
på sin plats varseblef en qvinna 
och till på köpet en ung qvinnä; 


ignorerade han helt simpelt mina" : 


bedjande blickar och gick in i 
nästa vagn. 


Trenne franska soldater an- | dra 


FERSTERS EINE STO KE FIRE 


Ju förr hans nerver blifva stålsatta, de- 
sto bättre är det. Och för öfrigt användas 
gossar vid hans ålder både vid flottan och 
arméerna — hvarför skall ej en prins kunna. 
utsättas för elden, lika väl scm trumslagar- 
pojken eller sjökadetten? Ö 

Den värdige kaptenen had > intet att in- 
vända häremot, ehuru han l.ngt ifrån var 
besegrad. É 

Det kan nalurligtvis ej vara min mening 
att följa hela utvecklingen af detta krig som 
slutade så olyckligt för fransmännen, ehuru 
deras trupper, både gemene man och befäl, 
visade en tapperhet och ep fosterlandskärlek 
som väl förtjenat ett bättre öde, och som 
till och med aflockade deras fiender beun- 


n. 

Vi vilja blott uppehålla oss vid de de- 
taljer som hade afseende eller inflytande på 
Charles eller Henriks öde. : 

Den fjerde augusti tidigt på morgonen, 
just som fransmännen i Geisberg som bäst 
voro sysselsatta med att taga sin frukost. 
hörde de plötsligt en skarp kanonad öppnas 
emot dem. 

Luften fyldes af bomber och kulor och 
i samma minut sattes hela Weissenberg i 
brand. 

Utan fransmännens vetskap hade kron- 
prinsen af Tyskland planterat ett starkt bat- 
teri på Schweigens kullar på flodens mot- 
salta sida och elden från dessa batterier un- 
derstöddes af de 100,000 krigare som ryckt 
fram till dem. 


Och hela fransmännens styrka bestod af 


10,000 man. 

Landet på bajerska sidan om Lautern är 
så skogbeväxt alt preussiska armén kunnat 
tåga ända fram till Geisberg utan att de 
franska utposterna haft en aning om deras 
annalkande. Icke en bajonett hade glimmat 
fram mellan de mörka trädstammarne; icke 
en flagga hade svajat öfver dem för att varna 
fransmännen, och detta var orsaken till att 
de nu i hast sågo sig öfverrumplade af en 
tio gånger så stor fiendtlig styrka, hvilken 
under ropen — Hoch Germania — Vorwärts 
—Vorwärts rusade upp för höjden och med 
bajonetten ihand intogo densamma. 

Flera hjeltemodiga drag af sjelfuppoffring 
hade denna dag att uppvisa bland de fran- 
ska krigarne, men allt deras mod var tillin- 


gen nytta — detta nederlag var blott början ” 


till de många olyckor som drabbade Frank- 
rike ända tills de preussiska trupperna tå- 
gade in i den sköna hufvudstaden och dety- 
ska trumhvirflarne genljödo från L' A're de 
Triomphe. 

De preussiska kompanierna hade emel- 
lertid blifvit skilda under stridens hetta, och 
då Charles en gång vände sig om för att se 
efter Henrik märkte han att dennes plats 
var tom. 

Di gode Gud, — utbrast han häpen — 
Ernestines bror har således fallit! 

Utan "att förlora ett ögonblick vände han 


j | 


tillbaka och upptäckte vännen kämpande med |; 


tvenne skäggiga turkar, hvaraf den ene just 
fattat honom om halsen medan den andre 


laddade sin bössa och beredde sig att skjuta - 


en kula genom den arme ynglingen. "Snabb" 


som blixten sigtade Charles på den sistnäm- 
de, och i nästa minut sjönk vapnet ur hans 
hand, och han föll till -marken innan han 
"fått tid att rikta det mördande skottet mot 
Henrik. Denne hade just i detsamma lyc- 


I:kats rycka sig lös ur den anfallandes fasta 


grepp, och ehuru. hans krafter voro nästan 
uttömda, kämpade han med hjeltemod för 
sitt lif. Innan Charles hann komma fram 
till hans bistånd, hade han redan fält sin 
fiende till marken, och ilade, matt och sårad 
som han var, fram till sitt kompani. Char- 
les tackade Gud att han sålunda kommit i 
tillfälle att rädda sin väns lif — denne vän 
som sannerligen bevisat sig såsom en trogen 
broder i nödens stund. 

Ehuru de båda unga männen under hela 
dagen stodo, så att säga, i den: häftigaste el- 


den, funno de hvarandra likväl temligen oska- 


—————————— AA 
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Han uppmuntrade den tanken; 
att "jag i min. dåvarande sinnes- 
stämning skulle bli en värdefull 
tillökning för bans utvalda skara; 
men jag har: efteråt haft anled- 
ning att tro, att han tog mig med 
sig blott: för att låta mig tjenst-' 
göra såsom fågelskrämma och ställa 
mig: på något af rödskinnen myc: 
ket besökt: ställe för att blifva ett 
slags sköld för honom och hans 
kåmrater, "under ' det att de rusade 
fram från något bakhåll och sköto 
ned några tjog indianer, sedan jag 
stupat på min post. Jag misstänker, 
att det var hans mening. Han 
ansåg förmodligen, att en sådan 
dumbom som jag inte förtjenade 
något bättre öde än att blifva an- 
vänd såsom” lockbete. : Jag tror 
det åtminstone. Jag har icke längre 
den  öfverdrifvet höga tanke om 


dade, då de om aftonen samlades framför 
lägerelden. 

Stabsofficerarne vEPL08C alla hyddor som 
funnos i wr:kten, och både Charles och Hen- 
rik nödgades sofva under bar himmel bland 
sina män. Men efter dagens ansträngningar 
hehöfdes hvarken en mjuk bädd eller en vagg- 
visa för att söfva dem; inom en timma sof 
Charles lika lugnt der ute på backen, och 
under det fallande regnet, som om han legat 
i silt rum hemma i England. 

Men trots hans sömn var djup och ostörd, 
var den dock icke drömfri, och han tyckte 
sig under natten vara tillsammans med famil- 
jen Frankenburg och återse sin älskade flicka. 

Och märkvärdigast af allt var att han 
såg henne, så lifligt som om det varit verk- 
lighet i stället för dröm, komma fram till sig 
och med sorgsna och deltagande ögon be- 
trakta hans bleka änsigte der han låg på 
marken. Derefter knäböjde hon vid hans sida 
och strök med sin fina hand öfver hans pan- 
na i det hon sakta hviskade. 

Min stackars Charles så trött och med- 
tagen du ser ut! 

Han kände hennes tårar falla på sina 
kinder, och blickade med outsäglig glädje in 
i hennes sköna ögon. 

Jag tänser på dig både dag och natt — 
du är min egen skyddsande — mumlade han 
i sömren. 

Derefter tryckte han henne till sitt bröst 
och blef helt öfverraskad då ban vaknade och 
fann alt: alltsamman endast varit en dröm; 
och alt de sömniga thyringarne sofvo rundt 
omkring honoum i sina blå rockar, och med 
musketörerna bredvid-sig. Klockan i den lilla 
franska byn slog just i detsamma fyra, och 
Charles låg länge undrande öfver den lifliga 
dröm: han hiv — dock skulle han inom några 
dagar få ännu mera skäl att undra deröfver. 


FJORTONDE KAPITLET. 


Ernestines bref. 


Händelserna följde nu i hastig fart på 
hvarandra. Marskalk Mac Mahons eldiga tal 
till armén och hans löfte att inow kort taga 
en lysande: hämd de »fördömda germa- 
nerna», kunde ej lifva de: franska truppernas 
mod. Sinnesrörelsen och vreden i Paris och 
det öfriga Frankrike hade inga gränser — 
preussarne återtogo Saarbrick, och fransmån- 
nen blefvo ånyo slagna vid Forback — stora 
afdelmngar med franska fångar drogo inide 
tyska städerna der de i allmänhet mottogos 
på ett daltagande och humant sätt. Det for- 
dom 'så 'mägtiga kejsardömet Frankrike hota- 
de att gå under och den 13:de Augusti sto-- 
do redan preussiska, trupper vid Pont å Mous- 
son — en brygga som leder öfver Moselle. 
För att afskära Mac Mahons förbindelse med 
Metz lägrade sig thyringarne, tillsammans 
med flera andra bataljoner, nere i den be- 
hagliga och sköna dalsänkning der floden de- 
lar staden i: tvänne” delar. = Staden fyldes 
snart af preussiska trupper, men de härdade 
tlyringarne uppsatte sina tält vid flodstranden 
och redan första aftonen de: voro der motiog 
Charles några underrättelser från Franken- 
burg, som uppfylde honom med både bäfvan 
och undran. 

Flera möbler och husgeråd voro hemta- 
de från staden och framför kapten Sehönforts 
tält voro uppstälda några stolar och ett bord 
Charles och Henrik samt några andra office- 
rare  sutto hos honom medan deras tjenare 
lagade i ordning en enkel måltid för dem. 

= En enda dags halt hade varit tillräcklig 
för officerarne att få sina slitna och urblek- 
ta uniformer upphjelpta, samt att förse sig 
med nya stöflar och andra förnödenheter. 


Schönfort höll ett svärd i sin hand, och be- 
traktade det med synbar belåtenhet hvilket 
ej heller var förvånande då han mottagit det 
af konung: Wilhelms egen hand, såsom belö- 
ning för sin tapperhet. 
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mamma, att jag inte skulle gifta 
mig med någop pratmakare. Då 
skulle ” det bli en för mycket i 
huset, Fo 

Jag suckade i min förtviflan. 
Jag längtade efter att få se tusen 
vildar och tatuerade krigare kasta 
sig öfver tåget. Jag tänkte på 
vår diversebutik der hemma, och 
jag skulle med glädje velat sätta 
mig i ena ny smörtunna, om jag 
varit der. Med en plötslig läng- 
tan tänkte jag också på jordbäf- 
ningar, men vi voro icke tillräck- 
ligt nära vestra kusten, för att 
jag skulle kunnat hoppas någon- 
ting så utmärkt som en jord- 
bäfning. 

— Jag "undrar, om det fins 
någen prest med på detta tåg, — 
anmärkte den unga damen med 
fondersam uppsyn. 


Hvart man vände ögonen såg man sol- 
dater sysselsatte att skura sina hjelmar eller 
slipa svärden, många af dem ackompagnera- 
de arbetet med en munter sång. 

Vet du hvad, Schönfort, — sade en af 
officerarne — jag tror nästan jag har aptit 
i dag — hvad bjuder matsedeln på? 

Den är just inte rik och omvexlande, men 
det förnämsta är en stekt gås — en af våra 
fouragörer lemnade mig den idag morse mot 
ett par mark och en butelj kognak. 

Förträffligt — en gås duger nog vid ett 
sådant bär tillfälle — det var en lyckträff 
att du kom öfver den. 

Och här är mitt bidrag till måltiden, 
— tillade Henrik i det han gick till sitt tält 
och framtog en flaska genever, hvilken han 
lyckats skaffa sig under gårdagens marsch. 

Eftersom vi endast hafva genever och öl 
att bjuda på, tjenar det till ingenting att tala 
om Veuve Clioquot och Sillery — ett sådant 
tal skulle endast reta gommen — sade kap- 
tenen. — Vänta bara tills våra trummor 
ljuda bland Champagnes vingårdar — då få 
vi fullt upp att dricka. 

Gåsen förklarades utomordentligt god, och 
inom kort var den expedierad, hvarefter de 
unga officerarne åter samlade sig kring Schön- 
fort, och under muntert samtal rökade sina 
pipor. 


Trenne 


Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
af 
Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg. nr.) 

Delta raseri vände sig tillintetgörande mot 
de. landsförvisades anförvandter och vänner. 
Slägten Adaschew blef rent af utrotad; män, 
qvinnor och barn mördades; Den  fruk- 
tansvärdaste episoden i detta blodbad bil- 
dade Maria Adaschews död. Denna för sin 
skönhet, "dygd och fromhet högt ansedda 
qvinna, som öser AA för att medelst 
trollkonster — hafva bidragit till -czårens 
bedårande genom Alexei Adaschew, tvangs 
att åse, huru hennes fem söner slag- 
tades, innan hon sjelf fick lida en qvallfull 
död. ”Tyrannen nöjde sig emellertid icke 
med utrotandet af familjen Adaschew och 
dess anförvandter. Tigern hade smakat blod 
och var lysten efter mera. När den unge 
furst Dmitry Obolenski-Ootschinin vid »den 
förskräckliges» taffel vågade yttra till Fedor 
Basmanow, med hvilken Ivan plägade be- 
drifva otukt: »Vi Ufa czaren genom nyttiga 
och ärofulla handlingar, du åter tjenar ho- 
nom med Sodoms last!» grep Ivan en knif 
och stötte. den i hjertat på den frimodige 
knäsen. Furst Repnin, en gubbe, måste dö, 
emedan han icke ville dansa på en i Kreml för- 
ranstaltad bal och förklarade det för syndigt 
att sätta på sig en mask. Bojarrådets ord- 
förande, furst Wolkonski, dömdes till hun- 
gersdöden. En bojar, som visste sig icke 
kunna fördraga mycket spirituosa och der- 
före vägrade att tömma en stor, af czaren 
kredensad bägare, släpades ned i källaren, 
hvarest man så långe med våld hällde mjöd 
i halsen på honom, tills han qväfdes. Furst 
Kurletew lät czaren först med våld kläda till 
munk och sedan strypa honom jemte hustru, 
barn och anförvandter. Om offrens skuld 
eller oskuld tog man icke den minsta notis. 
Skaror af spioner och angifvare förtalade i 
dag den ene, i morgon den andre, i dag den 
här familjen, i morgon den der slägten hos 
czaren, och denna afkunnade derpå, utan att 
de anklagade ens underkastades ett förhör, 
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— Antag, att det fins någon, 
— utbrast jag i förtviflan, — be: 
höfver någon anlita honom härl 
Ar det någon, som håller på 
att dö? 

— Nej, inte så vidt jag vet; 
— blef det betydelsefulla svaret, 
under det fröken Spitfire fixera- 
de mig skarpt och förde handen 
till revolvern, då hon talade; — 
inte om folk bete sig, som de 
böra, nämligen som gentlemän, 
och låta bli att drifva gäck med 
en obeskyddad flickas känslor i en 
jernvägsvagn. 

— Hvem, hvem, hvem gör det? 
— stammade jag. 

— Ni gör det, och jag ställer 
er till ansvar derför. Ni är skyl- 
dig att gifta er med mig. Jag 
har fattat mitt beslut, och då 
Sally Spitfire fattat ett beslut, 


den »stora akten» (opala) öfver de olycklige, 
d. v. s. utrotningsediktet. 

Förskräckelsen föll öfver moskoviterna, 
såsom en skara vargar öfver en fårjord. In- 
tet spår af motstånd! Alla kände sig hotade, 
men endast de modigaste vågade fly: till den 
grad förlamades de af en slafvisk fruktan. 
En bland flyktingarne var knäsen Alexei Kurb- 
ski, som lyckats undkomma till Litauen och 
der stält" sig under den polske konungens 
skydd. Från sin tillflyktsort rigtade han en 
förmanande och varnande skrifvelse till lvan, 
och en trogen tjenare åtog sig vågstycket att 
bära denna skrifvelse till Moskva och öfver- 
lemna den till czaren. På palatsets röda 
trappa trädde budbäraren den af en skara 
hofmäån omgifne »förskräcklige» till mötes, 
nämde sin herres namn och framräckte bref- 
vet. Till tack derför fastnaglade zaren den 
trogne mannen vid marken. 

Detta är att taga bokstafligt. Bland an- 
dra smånätta vanor hade nemligen Ivan äf- 
ven den att sätta sin elfenbensstafs skarpa 
spets på foten den, som bragte honom 
något budskap eller med hvilken han eljest 
talade, och att sedan med hela sin tyngd 
stödja sig på stafven, så att spetsen genom- 
trängde den beträffandes fot och alltså fast- 
naglade densamma vid marken. Ve den fast- 
naglade, som lät ett skri eller blott en åt- 
börd af smärta undfalla sig, med fastnagla- 
ren fröjdade sig öfver denna krampaktigt 
tillbakabållna smärta! Kurbskis budbärare 
fördrog qvalet utan att blinka, hvilket emel- 
lertid icke afhöll den czariska tyrannen från 
att skicka den trogne mannen på pimbänken, 
för att der ur den beklagansvärde utmartera 
alla den flyktade knäsens möjliga hemlighe- 
ter. Derpå satte sig plågoanden ned, för att 
besvara de klagomål, förebråelser och för- 
maningar, som Kurbskis skrifvelse innehöll, 
och om detta czarens bref kunde man med 
fog säga, att det är skrifvet »med djelvuls- 
fingrar». Hela den långrandiga episteln är 
det besynnerligaste sammelsurium af teologi 
och politik, af hyckleri och brutalitet, späc- 
kadt med citater ur bibeln. Bakom alla de 
egendomliga och tillkonstlade talesätten upp- 
dyker dock ständigt åter det, som man skulle 
kunna kalla »den förskräckliges» statsidé: 
ett misstänksamt och grymt enväldebegärs 
tanke. Äfven uppflåmmar ofta ett inferna- 
liskt håns svafveleld, såsom t. ex, på det 
ställe, der czaren skrifver: »O, arme Kurb- 
ski, hvarföre vill du förderfva din själ, i det 
att du medelst flykten traktar att rädda din 
eländiga kropp? Vore det icke bättre för dig 
att dö på din herskares befallning och vinna 
martyrkronan? Hvad är då lifvet? Hvad äro 
mensklig ära och rikedom? Blott förgänglig- 
het och skuggan. Lycklig en hvar, som med 
Ope död kan köpa sin själs eviga väl- 
ärd.p A 

På vintern 1564 förvisade sig czaren, så 
att säga, sjelf från sin hufvudstad. Ty den 
17 December for han med czarinnan — han 
hade i Augusti 1561 förmält sig för andra 
SE med en tscherhessisk prinsessa — 
med sina två söner, sina gunstlingar, sin hof- 
stat, sina drabanter och garden, med alla sina 
skatter, korteligen med pick och pack bort 
från Moskva, förstitill byn Kolomenskoje, deri- 
från till byn Trimirskoje och sedan till den 
alexandrowska = slobodens (byn) ödemark, 
Härifrån riktade har den 3 Januari 1565 en 
skrifvelse till metropoliten i hufvudstaden, 
hvaruti han förehöll de andlige och verldsli- 
ge stormännen, prelaterna och bojarerna, ett 
långt syndaregister och beskylde dem för ned- 
righet och förräderi. »I väcken min leda — 
skref han — jag hatar eder, emedan I smi- 
den ränker emot mig. Jag vill icke hafva 
någonting mera att skaffa med eder; jag gif- 
ver eder regementet till baka. Mån I se till, 
huru I kommen till rätta dermed.» En an- 
nan czarens skrifvelse var stäld till hufvud- 
stadens borgerskap och affattad i helt andra 
ordalag. Ty der heter det, att de »gode» 
moskwaborna skulle tryggt förlita sig på cza- 
rens nåd. »Folket> hade ingenting att be- 


fara af hans vrede, folket skulle icke träffas 
af den ezariska »opalan » 

Dessa både såndebref försalte invånarne 
i Moskva i en obeskriflig ångest. »Besrats- 
shali,» d. v. s. regeringslöshet, föreföll alla, 
äger Karamsin, vara ett ännu fruktansvär- 
dare ondt än tyranni. Rikets stormän:be- 
tropoliten att till hvarje pris blidka herska- 
ren. Folket sprang tjutande genom gatorna, 
stönande och klagande. »Czaren hav öfver- 
gifvit "oss och derföre måste vi gå under. 
Hvem skall nu skydda oss mot främlingarne? 
Hvad skall det blifva af oss stackars får utan 
herde?» 

Nå, de finge sin herde tillbaka, de stac- 
kars fåren. Czaren hade endast utfört den 
väl beräknade sjelfförvisningskomedien för att 
en gång för alla qvälva hvarje möjlig tanke 
på motstånd. ö 

En stor deputation, sammansatt af bi- 
skopar och archimahdriter, af knäser och 
bojarer, af köpmän och handtvetkare, begal 
sig till den alexandrowska slobodan för att 
inför czaren »slå sina pannor mot marken, 
jämra sig och bönfalla om herskarens'åler- 
komst». Ivan gaf vika, såsom han sade, af 
vördnad för metropoliten och -biskoparne, 
men blott med vilkor, att presterskapet hä- 
danefter icke mera på något sätt skulle träda 
emellan, när han" förklarade »förrädarne» 1 
akt och bestraffade dem med döden och kon- 
fiskering af deras egendom. I detta tillkän- 
nagifvande trädde nästan oförtäckt czarens 
afsigt i dagen, att fullständigt tillintetgöra 
de stora jordegarnes stånd, som hittills ännu 
salt vissa gränser för den czariska autokra- 
tien, de gamla knäs och bojarslägterna. 

Till följd häraf återvände Ivan den 2 
februari 1565 till Moskwa, och när han den 
följande dagen kallade det höga presterska- 
pet, bojarerna, de förnämste tjenstemännen 
och domarena, 'äfvensom borgerskapets ledare 
till en stor församling i afsigt alt för denna 
framställa sin kommande regerings grund- 
satser, då grepos de församlade af förfäran 
öfver »den förskräckliges» i sanning förskräck- 
liga utseende. De hade förut känt honom 
såsom en man med ståtlig gestalt, muskulö- 
sa lemmar, bredt bröst, regelbundna anlets- 
drag, genomträngande blick, stark hår- och 
skäggväxt. Allt detta hade: under. de 40 
dagar, hans sjelfförvising var, undergått 
en sorglig förändring. Vrede och harm må- 
ste hafva rasat fruktansvärdt hos honom: 
Det föreföll, som om hans gestalt krympt 
ihop; hans ansigte visade förvridna drag, hans 
blick glasartad, hår och skägg hade afallit. 
I sanning en praktupplaga af en czar, det 
måste man såga. 


IV. 


I det regeringssystem, som Ivan nu täck- 
tes utfundera och sätta i verket för att lyck- 
liggöra sitt folk, hafva vi i främsta rummet 
att märka en ny indelning af riket. Det- 
samma skulle hädanefter sönderfalla i land- 
skapet (semtschina) och det afsöndrade om-+ 
rådet (opritsehnina): 1 semtschinan lemnade 
han de gamle godsegarne, äfvensom innehaf- 
varne af lön och boställen i oqvald besitt- 
ning af sin jord. Från samtliga till oprit- 
schninan hörande städer, byar, gods och går- 
dar blefvo deremot de forne egarne: och 
innehafvarne skoningslöst bortdrifne. Ty 
opritschninan jemte hela sin afkastning skulle 
uteslutande komma czaren, czarens familj 
och czarens hof till godo. Med andra ord, 
opritschninan var en oerhörd czarisk domän, 
på hvilken Ivans hof-, militär- och civiltjen- 
stemän finge sig boställen anvisade. Bland 
dessa vasaller utvalde czaren sina lifdraban- 
ter, »opritschninernar, först en kär på 1,000 
man, hvilkens numerär emellertid inom kort 
sexdubblades. Detta band, hvars medlemmar 
samtidigt voro gardister, spejare, angifvare, 
poliskonstaplar och bödlar, gjorde sitt namn 
hastigt till Rysslands fasa. 

Säker på, att detta verktyg icke ens i 
fråga om det afskyvärdaste någonsin skulle 
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blef öfverraskad, då jag fann, 
att så inte var förhållandet. Jag 
reste mig: upp och ruskade på 
mig: | 

— Hal hal hal —' skrattade 
jag hysteriskt. — Jag har i alla 
fall kommit ur klämman. 

— Ah, har ni det? — sade en 
röst bakom mig. — Jag vände 
mig om: der stod flickan. Hen- 
nes - hatt hade ramiat af, hennes 
näsa blödde, men hon log mig 
likväl rakt i synen, 

Jag kastade en ångestfull blick 
efter det bortilande tåget. Inte 
en enda menniska hade märkt 
vårt vansinniga hopp; och tåget 
aflägsnade sig allt mer och mer, 
lemnande mig ensam på den wvi- 
da slätten tillsammans med den 
beslutsamma qvinnan. 
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så blyg, — fortsatte hon skrattan- 
de. — Jag tänker inte göra er 
nå ot ondt. Det fins rum till- 
räckligt för oss båda. 

Hon var tyst några minuter, 
derefter började hon språka igen. 
— På väg till Indianterritoriet, 
det var ju så? Dit skall jag 
också resa. Hvar stiger ni af? 
Jag tyckte pi sade, att ni 
resa till Kalifornien? — 
allt mer och mer 


tänkte 
anmärkte jag, 
orolig. 

— "Jag tänker i sinom tid 
komma dit, — svarade flickan, i 
det hon förde handen till revolvern 
och med en listig min: sneglade 
på mig. — Men jag färdas lång: 
samt, ty jag har inte brådtom. 
Jag lofvade mamma, att jag skul- 
le gifta mig, så snart jag anländt 

En blyg ung mans äfventyr: 26 
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vägra honom sin tjenst, gick »den förskräck- 
lige» nu framåt på sin utrotningsbana. Ter- 
rorismen af år 1793 har, såsom bekant, upp- 
funnit eller åtminstone med förkärlek användt 
ordet bortrensa» (purger). Den grymme 
czaren å sin sida talade om sitt folks »ut- 
gallrande» och »siktande». Omedelbart efter 
hans återkomst till hnfvudstaden börjades 
första stora sigtningen eller utgallringen 
(sopaly»>). Den aldrig slumrande czariska 
misstänksamheten stoppade fängelserna fulla 
med »misstänkte», alldeles på samma sätt, 
som sedermera den republikanska »terreur»p 
gjort 1692—94, För tyranniet, vare sig det 
andhafves af en tyrannisk czar eller af den 
hundratusenhöfdade tyranniske pöbeln, måste 
allting stådse synas misstänkt. Men att vara 
misstänkt betyder under sådana omständig- 
heter att vara förlorad. 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsåelar. 
Första boken. 


Den fördolda skatten. 
(Forts, fr. föreg. nr.) 


»Tyst, prins Zubow! Om jag berättade 
detta för kommendanten, skulle han utmana 
er på lif och död. Ert uppförande är ovär- 
digt en man — aldra helst en adelsman!» 

Tartaren aflägsnade sig utan att svara, 
och löjtnanten närmade sig Orlof. 

kan ni icke åter måla den lilla biten 
ur minnet? Försök! Vi önska det allal» 

Utan att säga något, tog Orluf fram pap- 
per och penna. Då kommendanten kom upp 
var redan den andra teckningen färdig! 

Från detta ögonblick tycktes prinsen 
undvika tillfälle att komma i Orlofs närhet. 

Orlof och Pierre voro icke längre så myc- 
ket tillsammans som förut, och den unge 
ryssens misstankar hade af flera anledningar 
vaknat med fördubblad styrka. 

Fransmannen talade "sällan eller aldrig 
mera om deras gemensamma rymning, och 
då Orlof någon gång nämde derom, tycktes 
han helst undvika att gifva några bestämda 


var. 

De lågo icke heller mera i samma hytt, 
emedan Lefranc påstod sig hafva fått befall- 
ning att sofva hos chefen, och den storsin- 
nade ryska adelsmannen anade icke att hans 
forne vän tillbringade de flesta nätterna inne 
hos Zubow, hvars förtroende han inbillade 
sig hafva vunnit helt och hållet. 

Tartar-millionären var slug och grym, 
hans penningar hade förledt Pierre från he- 
derns stig. — Den arme fransmannen anade 
icke fullt de mörka planer, som doldes inom 
prinsens hufvud, kanske hade han eljest ta- 
git sig till vara, och icke blifvit ett så lätt 
rof för den samvetslöse uslingen! 

»Låt de högfärdiga dårarne sola sig i 
förföriska qvinnors leenden, eller söka sin 
lycka vid gröna bordet,» mumlade Serge Zu- 
bow för sig sjelf.« »Jag går rakt på mitt 
mål och köper vänner hvar helst jag behöf- 
ver dem. Snart/skall jag hafva samma rang 
som Dennidoff och Galitzius! Allt, allt vinnes 
med guld! Guld öppnar qvinnornas hjertan 
på vid gafvel; guld köper mäns samveten öch 
lär dem se och tänka med mina ögon och 
min hjernal Ännu aldrig har jag gått miste 
om ett mål, som jag föresatt mig » 

Under förevändning att Lefranc skulle 
rita en karta för honom, hade Zutow för- 
skaffat fransmannen rättighet att vistas inne 
i prinsens hytter, och när qvällen kom sutto 
de båda i förtoligt samtal. 


»Gregony Maxutoff är en gammal vän 
till mig», sade tartaren en afton. »Om Ni 
fortfarande troget tjenar mig, skall jar göra 
Edra kedjor till gyllene länkar.» 

>Var lugn, prins, i så fall kan ni befalla 
öfver mig,» utbrast Pierre skrattande. »Guld- 
kedjor skola ej trycka mig till jorden, förut- 
satt att jag eger frihet använda de sköna 
länkarne till mitt eget nöje.» 1 

Morgonen derpå skulle de land& iSitka, 
och pälsagenten Philippi satt i ett hörn af 
prinsens salong och uppgjorde sina djefvul- 
ska planer, enligt hvilka kejsaren skulle be- 
stjätas på många millioner kronor. 

»Vi måste skaffa oss alla möjliga rättig- 
heter, innan kejsaren slutligen säljer Alaska,» 
utbrast den sluge köpmannen. 

>Kom i håg att alla kontrakt, som äro 
ingångna under sakernas nuvarande skick, 
äfven ega gällande kraft, sedan försäljningen 
har blifvit af.r 

Då Lefranc dragit sig tillbaka, sade Zu- 
bow betydelsefullt: 

»Du har rätt, Philippi, vi hafva vigtiga 
intressen att bevaka. Men först och främst 
måste vi se till att dessa båda fångar alldeles 
skiljas från hvarandra. Lefr&nc, den uslin- 
gen, har godt hufvud, och stora kunskaper. 
Han kan vara oss till stor nytta när vi en 
gång behöfva sprida stulna varor öfver främ- 
mande länder. Såsom en förbrytare har hans 
ord ingen gällande kraft, och han kan derför 
icke förråda oss. Men jag är rädd för prins 
Maxutoff. Han är nog så behaglig att tala 
med, men han har sådana fördömda idéer 
om att förråda »kejsarens intresse» och dy- 
lixt. Och den karlen låter inte köpa sig.» 

Det är ett svårt spel, i all synnerhet 
som prinsessan har så klart hufvud. Jag har 
aldrig kunnat bedraga henne. Hon är en 
god qvinna, måtte fan taga henne, men mina 
diamanter hafva icke den minsta makt öfver 
henne!» 

»Tag dig i akt, Serge,» svarade köpman- 
nen. Med försigtighet vinner man mera än 
med våld. Denne Orlof är stolt och trotsig. 
Fresta honom, icke med ditt guld, det har 
ingen makt öfver honom heller, men med den 
lockande friheten. Den här franska uslingen 
skall förråda honom för några hundra kro- 
nor, och när han så rymt, skall vaktarens 
kula genomborra hans hjerta. Men det gör 
mig ondt om den unge mannen, han är ädel 
och tapper, som en kungsörn. Det är just 
denna hans stolthet som kommer honom att 
lida dubbla qval. Vi behöfva endast den ene 
af desse män, och denne Orlof låter förr 
döda sig, än han sviker hederns lagar. Döda 
honom i all tysthet — den andre passar 
bättre för vårt ändamål.» 

Nej,» svarade Zubow hest. »Jag måste 
tänka ut något annat medel. Lefranc är en 
fördömd usling, och jag vill icke att han 
skall se allt för klart i mina kort. Då Mc 
Mann kommer hit för att mottaga mina ord- 
res ängående en elfenbenslast, så skall jag 
se till att han befriar oss från denne Orlof. 
Det första vi få göra är att skilja de båda 
fångarne åt. Gregny Maxutoff är rent galen 
öfver sin vurm att finna guld här i Alaska, 
Om han lyckas finna det, hoppas han kejsa- 
ren skall göra honom till prins af Alaska, 
Han har bestämdt att verkliga guldfält må- 
ste finnas någonstädes här på öarne, och som 
kejsaren endast skulle få en tiondedel af vär- 
det, hoppas Maxutoff att hans hustru, och 
den lilla älskliga féen Irma, hans enda dot- 
ter, skola blifva stormrika.p 

»Nå ja, det der är just inga dumma pla- 
ner,» inföll Philippi skrattande 

»Nej, naturligtvis inte, om de kunde för- 
verkligats.» 

Philippi höjde på axlarne. 

»Den lilla prinsessan af” Alaska skulle 
sedan blifva en af de rikaste och skönaste 
arftagerskorna i Ryssland,» fortfor Zubow. 
>Nu ämnar jag såga Maxutoff att Orlof är 
särdeles skicklig i dylika saker, och har ge- 
nomströfvat största delen af de Sibiriska 
guldfälten. Och detta är sant! Linieff be- 


Accidenstryck 


utföres noggrannt och ytterst billigt. 


Åsögatan 22, 


Tryckeriet. 


råttade mig att Orlofs redogörelser och be- | 


skrifningar öfver dessa guldfält voro en rik- 
lig skatt för Fersen. Om jag uppmanar 
honom dertill, kommer Maxutoff naturligtvis 
sedan att skicka den uslingen ut på jagt efter 
detta inbillade guld, och derute kan jag 
träffa honom, utan att någon vet hvems 
hand som utdelade dödshugget. Ingen har 


trotsat mig ostraffadt!» 
»Låt bara inte ditt raseri mot den stac- 
karen förblinda ditt förstånd, Serge. Glöm 


icke att jag är den som gjort dig till hvad 
du är- Nu dela vi czarens vinst af alla de 
utter- och räfskinn vi kunna komma öfver, 
och detta bringar både dig och mig många 
millioner kronor om året. Dämbpa ditt raseri 
och låt det icke förderfva vårt lilla spel. Om 
kejsaren anade att vi gått i hemligt kompan- 
jonskap med honom, skulle han helt visst 
icke vara så nådig.» 

Zubow skrattade. 

»Jag kan nog vänta, tills vi ordnat våra 
vigtigaste affärer,» sade han. »Men när cza- 
rens pälsladdningar hamnat ivåra magasiner 
och spelet är vunnet, så kan ingenting före- 
komma min hämd.> 

»Ja, det är bra, vänta tills dess. Och 
under tiden kan du roa dig med de sköna 
damerna i Sitka, tänk blott på den ljufra 
primadonnan som vistas der! Endast hennes 
skönhet bör kunna göra en man tokig.» 

»Du har rätt!» ropade frissan med gni- 
strande ögou. »Denna primadonna skall blifva 
min — och sedan, sedan blifver det tids nog 
att tänka på hämdens njutning.» 


FJERDE KAPITLET. 


I Sitka kyrka. Lilla prinsessan 
af Alaska. I prins Maxutoffs 
arbetsrum. 


Då Feodor Orlof vaknade den dag skep- 
pet landade i Sitka, sprang han hastigt ur 
sängen, och blickade längtansfullt utåt. 

Der, i denna nordliga stad bodde hans 
hjertas drottning. 

Skulle han återse henne, eller skulle de 
förblifva åtskiljda äfven här, ehuru de bodde 
i samma stad. 

Denna tanke försatte houom i en häftig 
rysning. 

Nej, så grym kunde icke Gud vara! Han 
begärde så litet af lifvet, endast att ännu 
en gång få återse den älskade, och läsa i 
hennes ögon att hon ännu var ren, och att 
hon ännu älskade honom. 

Sedan skulle han lugnt dö — lifvet kunde 
icke hafva någon mera sällhet i beredskap 
åt honom! 


Det ståtliga slottet Bananoff reste sig som 


| en väldig jätte på den öde klippan, och från 


tornets spets vajade den stolta Bananoffska 
flaggan. 

Klockorna i det vackra, krusformiga temp- 
let ringde till gudstjenst och den högtidliga 
klockklangen fylde Feodors hjerta med en 
underbar känsla af både smärta och fröjd. 

Den hviskade till honom om lyckliga 
barndomsdagar, då han ännu AN 
het sammanknäppte sina händer till bön — 
nu vågade han icke mera bedja — Cains- 
märket på hans panna ropade högt till him- 
len om hämd, och han vågade icke ens bedja 
om nåd och förlåtelse! 

»Alla man skola lemna skeppet och del- 
taga i kyrkparaden!> ljöd kommendantens 
befallning. 

Orlof spratt till, men han rörde sig icke. 
De arma fångarna firade ej sin gudstjenst 
tillsammans med de frie månnen. 

»Skynda, skynda, vi Ska följa medi» 
ropade Lefranc i hans öra. »Det är en sär- 
skild högtidsdag, och vi äro befallda med i 
paraden.» 

Feodors hjerta upphörde nästan att slå. 
Store gud tänk om hon voro i kyrkan, om 
han åter finge se henne, lyckligtvis yttrade 
han ej ett ord om sin älskling till den tro- 
löse vännen, som redan var Zubows aflönade 
spion. Hans goda engel förseglade hans 
läppar. 

Fransmannen var numera märkvårdigt 
glad och förhoppningsfull. Han var alldeles 
säker om att Zubow snart skulle utverka 
hans frihet. 

Hvarföre skulle han väl då mera tänka 
på rymning? det vore ju en ren galenskap! 
Denna tartariske prins tycks hafva en märk- 
värdig makt, och jag förstår att han 
köpt de flesta embetsmän här åt dessa trak- 
ter, så att de äro hans villiga verktyg», sade 
han sig sjelf. »Orlof kan ej vara mig till 
minsta nytta, han är blott en centimental 
drömmare, och dessutom har Zubow svurit 
hans förderf. Jag måste derföre alldeles 
skilja mig från hans affärer.» 

Då officerarne och sjömännen hastigt 
gingo i land för gudstjänsten, ståldes fångarne 
bland de simpla matroserna. 

Orlof gick med nedslagna ögon. Fram- 
för honom, bland de lysande officersungi- 
formerna, syntes Prins Zubow i sin öfver- 
dådigt praktfulla drägt som var rikt prydd 
med perlor och ädla stenar. 

De båda männens ögon möttes för en 
sekund, och liksom för att öka den olyckliges 
själsqval, yttrade Zubow så högt att Orlof 
tydligt körde hvarje ord: 

»Huru är det, Maxutoff, få vi höra din 
gömda näktergal i dag? Eller kanske hennes 
drillar endast glädja dina öron nu för tiden? 
Lyckliga varelse som eger en sådan skatt i 
ditt förvar!» (Forts.) 
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dit, och jag ämnar hålla mitt 
löfte. Jag kan således, som ni 
inser, vara på väg i ett halft år, 
om jag vill. 

Anyo uppstod tystnad, hvar- 
under jag sökte utfundera, huru 
lång tid Buffalo Bill kunde be- 
höfva för att röka sin pipa. 

— Tror ni inte på kärlek vid 
första anblicken! — återtog min 
reskamrat. Ni har inte stor 
erfarenhet, ni, min herrel  För- 
liden vecka blefvo en herre och 
en dam bekanta just i denna vagn 
och, så vidt jag vet, precis på 
samma plats, der vi sitta, och in- 
nan de kommo fram till Sone 
Tree station, voro de förlofvade. 
Händelsevis fans på tåget en 
rest, som .var på väg till San 
rancisco, och han vigde dem 
före solnedgången; ja, det gjorde 
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röst, om det fans någon prest 

>om bord>. 

— Ja, i nästa vagn sitter en, 
sade slutligen en karl, i det 

han såg på oss med ett bredt 


grin. 
Vi gingo ut på perrongen för 
att inträda i nästa vagn — nu 


var det rätta ögonblicket för mig, 
nu eller aldrig! Jag tittade i 
marken; den var temligen jemn 
och betäckt med gräs. Tåget 
rullade i väg med måttlig fart. 
Det gafs inte mer än ett sätt 
att slippa ifrån min plågoande. 
Sedan jag gjort så noggranna be- 
räkningar som mötligt, hoppade 
jag plötsligt ned från vagnens 
fotsteg; det kändes, som om huf- 
vod och fötter blifvit slagna mot 
hvarandra; jag ramlade öfver ända. 
Jag trodde, att jag var död, och 
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sätter hon det också i verkställig- 
het. Att afvisa min hand är att 
förolämpa mig, och ingen men- 
niska förolämpar mig ostraffadt. 
Nej, min herre, inte så länge jag 
bär revolvern på mig. Jag fat- 
tade tycke för er, unge man, i 
samma minut som mitt öga upp- 
täckte er. Jag ' blef genast ett 
med er. Jag ämnar gifta mig 
med er genast. Vill ni söka re- 
da på en prest, eller skall jag gö- 
ra det? 

— Jag skall gå efter en, — sa- 
de jag hastigt. 

— Kanhända det vore bäst jag 
följde med, sade hon miss- 
tänksamt, och då jag steg upp, 
följde hon mitt exempel, och vi 
gingo tillsammans genom tåget; 
hon frågade två gånger med hög 
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han. Då jag hörde det omtalas, 
sade jag för mig sjelf: Sally Spit- 
fire, hvarför packar inte du ock- 
så din kappsäck och företager 
en resa? Hvem vet, hvad som 
kan hända. 

Obarmhertiga ödel Hade jag 
flytt från den civiliserade verlden 
blott för att falla ett offer för 
en sådan qvinna som denna? Det 
såg så ut. Den der frökens kär- 
leksförklaring tycktes inte vara 
att leka med. Jag kände kalla 
rysningar längs ryggraden. Mina 
ögon undveko hennes. Jag bet 
ihop tänderna och såg ut genom 


fönstret. 
— Ni är just inte vidare språk- 
sam af er, min herre, — fort- 


satte hon, — Det tycker jag om. 
Min tunga är tillräckligt lång för 
oss båda. Jag sade alltid åt 
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Prenumerationspris med postarvode. 


Svenska Revaen 


utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande ytterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skal nedläggas 
vid valet af lektyr, eå att endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa förfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen utgifves af Redak 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, 
och torde derför icke förvexlas med en 
här "utkommande romantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 


vid namn Fl Petersen och hvilket ro- 


manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af ett plagiat från 
den danska Revuen. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, vi äro öfvertygade derom, 
skall blifva en angenäm lektyr på lediga 
stunder för en och hvar. 

Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje bättre tidningsafär och 


igarrbutik. 
bed Redaktionen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräcksoener från Paris. 
Af 
August Lewald. 
(Forts. fr. föreg. nr.) 
Vi vilja derför icke bryta stafven öfver 
all den urartning, som röjde "sig iden tidens 
munterhet, emedan allt för få goda anstalter 
funnos, hvilka gjorde det möjligt att på an- 
ständigt vis kunna hängifva sig åt den na- 
Turliga böjelsen för glädje och uppsluppen- 
et. 
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För att nu förskaffa de unge herrarne 
medel att med erfoderlig glans stöta till hä- 
ren och för att sätta deras fältekipering, hä- 
star, tjenare och vapen i behörigt skick, på- 
lade konungen sin goda stad Paris en ny skatt 
och uppdrog åt sin minister Enguerrånd de 
Marigny att strax vidtaga anstalter för dess 
indrifvande; dock gjorde han det häfdvunna 
nådiga tillägget, att denna pålaga icke skulle 
skulle stiga till högre belopp än den sist er- 
lagda; "han kände nemligen allt för vål mi- 
nisterns girighet och hårdhet och tänkte på 
detta vis sätta skrankor för hvarje egenmäg- 
tighet. Härpå fingo hofmännen den nåden 
att kyssa 
de vanligen så kallade »stora lansarnas», 


Hans dörrföppnades och han sågredb; 
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ältinnna framför sig. 


konungen och fru drottningen, och sålunda 
tog derna bullersamma intågsdag och dess 
vidlyftiga ceremonier liksom allt i verlden en 
ända. Solen gick ned, och det blef lugnt 
öfver allt. 

Ludvig X, ehuru en sträng och stundom 
häftig man, som, umgänget med qvinnor o- 
beräknadt, hade föga kännedom om andra 
menniskors sätt att roa sig och som tillbrag- 
te största delen af sin korta regeringstid un- 
der oro och strapatser, var likväl denna för- 
sta afton, som han åter befann sig i sitt 
Louvre i ett behagligt lynne, som man nä- 
stan kunde kalla borgerligt. Han kom att 


ans hand, genom drabanternas, ! tänka på och gjorde sig också klart reda för, 


att han dock var en riktigt rik och mägtig 


korsgevär hölls folket på hundra stegs afstånd | man; konung öfver ett härligt land; i detta 
från Louvre, för att icke vidare besvära herr 


land förnämare och rikare och mägtigare än 


någon derinom kunde inbilla sig vara. Han 
såg sig i sitt kungliga slott omgifven af vak- 
ter, ijenare och alla tecken till herravälde 
och magt, saker och ting som han annars 
icke plägade skänka någon synnerlig äpp: 
märksamhet. Men ögonblick infinna sig 

så ibland, under hvilka man känner sig för- 
satt i en rätt egendomlig stämning. 

Så kände han sig också lifligt rörd af 
att ega en utomordentligt skön hustru, en 
hustru för hvars egande ensamt hvem som 
helst gerna skulle hafva varit konung af 
Frankrike. Denna hustru hade han nu icke 
sett på länge, och alla qvinnor, som under 
hans vistelse på La Roche-Corbon och an- 
norstädes omgifvit honom, hade endasi gjort 
saknaden af henne känbarare, ehuru de alla 
kunnat räknas till de angenåmaste och en 
hvar af honom hedrats med titeln »väninnap 
eller konungens käresta>. 

Knapt var det derför tyst och stilla i 
slottet, förr än konungen, till hälften afklädd, 
reste sig och helt sakta, såsom en riktigt för- 
älskad egnar och anstår, utan att vara fö- 
retrådd af en tjenareskara, såsom en konung 
pligar gå till våga, begaf sig bort tillsin ge- 
måls gemak, för att RAA åter en gång 
riktigt fröjda sig åt hennes höga behag. Men 
i ad tillstånd fann han den sköna Marga- 
reta 

Hon satt i halfliggande ställning på en 
hvilobädd i en så retande belysning, som om 
en målare, för att studera clarr-obscurens 
tjusningskraft, med stor konstskicklighet hade ; 
anordnat den. Allt, hvad naturen redan bär- 
ligt afrundat, fick der: ännu större rundning; 
med hvilken glans höjde sig icke den skära 
hvitheten, som försmälte i det genomskinliga 
blåaktiga töcknet, från den bruna inden! 
— En mästare A dennå genre var den tju- 
sande Corregio, och blott en enda gång var 
det honom förunnadt att härutinnan SSE 
det högsta, och det var i »den botfärdiga 
Magdalena». 

vad under således, att hos den gode ko- 
nungen alla sköna tankar, som han SA i 
sin ensamhet tänkt, i rask följd och i väldigt 
svall återvände inför denna bild! Han satte 
sig utan vidare omständigheter hos sin drott- 
ning, lät handen lätt glida öfver hennes älsk- 
liga hufvud och blickade in i hennes stora 
ögon. Men hon låg der stum och orörlig och 
tycktes icke märka, att hennes herre och ko- 
nung med henne ville göra sig så ömt be- 
svär. Hennes tankar voro långt borta, hen- 
nes vidöppna ögon skådade — så måste man 
tro — långt bortom detta rums gränser, och 
tankar” och blickar sväfvade i fjerran rtym- 
der, der andra föremål, älskligare än de, som 
pa fm hade att bjuda på, visste att 
fängsla dem, 

En god stund nöjde Ludvig sig alltså 
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mitt knä i stället för mot 
hjertat. 

— Kanhända ni varit olyckligt 
kär? — frågade hon. 

— Inte precist det, — svarade 
Jag. 

— Kanske ni rymt hemifrån 
på grund af någet brutet löfte? 

— Nej, visst inte. 

— Hvad i all verlden kan då 
orsaken vara till, att ni vill slip- 
på ifrån flickorna? 

— Fröken Spitfire, — sade 
jag, i det jag skrapade med foten 
i marken, — jag är rädd för 
dem. Jag är blyg. 


— Blyg! — utropade fröken 
Spitfire, och derpå började hon 
skratta. 


Hon skrattade och skrattade, så 
att jag slutligen trodde, att hon 
skulle skratta ihjäl sig. Mitt 
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svar föreföll henne så löjligt, att 
hon var nära att få konvulsioner. 
Ack, hon hade aldrig varit besvä- 
rad af någon sådan svaghet. Jag 
begagnade mig af det gynsamma 
fillfället, då hon låg dubbel af 
skratt, för att rycka revolvern ur 
hennes hand. 

Nu voro rollerna ombytta, men 
blott för en kort stund. Hon 
rusade på mig som en vildkatt. 
Jag försvarade mig så godt jag 
kunde, utun att likväl göra hen- 
ne någon skada, i det jag höll 
revolvern fast i handen, men icke 
gjorde något försök att använda 
den på min klösande och bitan- 
de motståndare. Stationsinspekto- 
ren kom gående på banan för 
att se, hvad som var å färde, 
Naturligtvis hade han inte den 
minsta aning om, hvad striden 
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vända honom såsom skottafla och 
skjuta till måls på honom i fem 
minuter?  Befall, min fröken, och 
vi lyda. Vi äro ett vildt följe, 
men vi ämna icke tillåta, att en 
qvinna misshandlas 

Jag är, såsom jag förut nämt, 
inte någon feg stackare, men 
jag förmodar likväl, att mitt an- 
sigte icke var synnerligen leende, 
då jag utsattes för dessa jätte- 
lika  banditers blixtrande ögon 
och hotfulla miner och jag såg 
dem färdige att ta fram slidknif- 
varne och pistolerna ur sina biäl- 
ten. Men jag låtsades likväl va- 
ra lugn och tog till ordet: 

— Gossar, — sade jag i mycket 
vänlig ton, hvad tjenar det till att 
sammanlänka två personer, som 
icke tycka om hvarandra och der- 
för aldrig skulle kunna draga jemt? 
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XIII. 


En individ af det täcka könet 
kommer till hans räddning. 


Innan jag hann riktigt öfver- 
tyga mig om, att den efterhängs- 
na qvinnan verkligen stod bred- 
vid mig, pustade tåget i väg utan 
förbarmande med mig. 

-— Stopp, stopp, stopp! — ro- 
pade och skrek jag i min för- 
tviflan, men jag hade lika gerna 
kunnat vädja till vinden, som for 
hvinande förbi. 

— Kanhända lokomotivet hör 
er och stannar af sig sjelft, — 


En blyg unq mans äfventyr. Vr 


i RNE 
> jr 


med åskådningen, ja, denna förhöjde till och 
med den egendomliga retning, som var för- 
herskande i hans närvarande stämning, och 
det tillstånd af fullkomlig matthet, hvari 
drottningen befann sig och som medgaf ho- 
nom hvarje ömhetsbetygelse, riktigt fröjdade 
honom, oaktadt hans smek blef obesvaradt. 
Men på en gång var det, som en hemsk 
känsla fått magt med konungen vid den skö- 
na qvinnans sida. N 

vad, — ropade han, är det möjligt, 
att en maka ligger så känslolös och kall; när 
efter lång tids förlopp maken nalkas henne? 
Är denna skönhet af marmor, flyter icke blod 
i hennes ådror? Rör sig ingen känsla i hen- 
nes bröst? Margareta, hör du mig icke, ser 
du mig icke? Margareta! 

Och hastigt, liksom när en månadsra- 
sande genom alt oförmodadt ropas vid namn 
far upp, kommer till sans och signar till mar- 
ken samt först småningom vaknar till lif, så 
reste sig drottningen med en krampaktig rö- 
relse, med tillbakaböjd - kropp och rullande 
ögon. Hennes rika flåtor, som voro upplösta, 
föllo ned öfver det himmelska ansigtet, och 
man kunde derför icke tydligt se, huru mun- 
nen förvreds. 

Hvad går åt Margareta, min drottning? 
— Frågade Ludvig . bestört. 

Då suckade hon djupt flere gånger å rad, 


derpå strök hon håret tillbaka med sin hvita | 


hand, slöt en kort stund ögonen, öppnade 
dem åter, såg länge på konungen, lade sig 
riktigt ned, stödjande den täckaste armbåge 
jordklotet mot det svällande bolstret, lät 
ufvudet sjunka ned deremot och sade sakta: 
TED Loys? Hvarför väckerzdu mig så häf- 
i 

Konungen försäkrade, att han icke funnit 
henne sofvande, att hon legat med öppna 
ögon, att hon andats lugnt; men hon bestred 
allt och påstod, att hon icke märkt hans in- 
träde. 

Om så är, sade konungen med allvar- 
sam min, — så låg din kropp der, under 
det din själ fjerran derifrån sväfvade om- 
KON hvem vet, i hvilka regioner. 

'Min själ — ja, — upprepade hon under 
en lindrig rysning. 

Och "konungen, hvilken förts till henne 
af en så eldig åtrå, öfverfölls nu af en hemsk 
fasa frntemöt den härligaste qvinna. Det 
föreföll honom, som hade en annan magt än 
den goda deruppe i himlen välde öfver henne, 
Också gåfvo de talrika astrologerna och troll- 
karlarne tillräcklig anledning till en sådan 
tro, i det de förstodo att tillaga mycket kraf- 
tiga kärleksdrycker. Han såg på henne med 
en verkligen .vemodig blick, hemtade;djupt 
andan och utstötte den genast med kraft ur 
lungan, :emedan luften i detta gemak före- 
föll honom allt för tryckande och genompyrd 
med (USER AD beståndsdelar. Derpå 
drog han sig tillbaka, för att roa sig på an- 
nat håll, och hans drottnings blick, som lik- 
väl icke förrådde någon saknad, följde honom. 

DR a TPS förr än BB 
öppnade ej; ett ställe, hvarest intet spår 
ti P dörr Kndå bemärkas, och ett alt 
gulblekt ansigte, kantadt af ett rödt skägg, 
visade sig i öppningen, försigtigt skådande 
sig omkring i drottningens rum. Då det be- 
fanns. tomt,. dröjde den af ålder temligen 
böjda kroppen icke alt inträda och att når- 
ma sig drottningens bädd. Han drog fram 
ur sin talar en liten flaska och låt några 
upplifvande droppar derur drypa på den höga 


fruns LR 

Är det du, min gode mäster Jourdan? 
frågade hon, i det hon strax kom till full 
besinning och igenkände läkaren, den vise 
mästaren. 

Ja, det är jag, fru drottning! jag vänta- 
de länge i det märka kabinettet emedan jag 
måste afbida, att den vedervärdige gösten 
som befann sig i din närhet begaf sig häri- 
från, Sent omsider blef det förhållandet, och 
jag är nu här, för att sysselsätta mig med 


dig. 
: O, vill. du det, vise man, så bibringa 


mig den kunskap, som min själ trånar efter! 
Jag låg och drömde vaken, och min själ ha- 
de lemnat min kropp och omsväfvade honom, 
som jag i dag såg och som är ett med mig. 
Säg mig, hvad du vet om honom, ty han är 
hos dig, det hörde jag — 

Du menar ynglingen, hvilken olyckshän- 
delsen i dag — 

Ja, ja, hvilken annan väl? Är han sjuk? 
— frågade den glödande qvinnan, åt hvilken 
svartkonstnärens närvaro eller läkemedel ha- 
de återskänkt lifvet. 

Han tillfrisknade, tack vare mina lifgif- 
vande konster, han, hvilken du nära på ha- 
de gifvit döden. 

Jag — döden! — utropade eta. 

Ja, har du aldrig hört, — återtog Jour- 
dan Ferron i allvarlig ton, — att kärlek kan 


döda — genom längtan, öfverraskning, plöts- | 


lig lycka? Detta var nära att blifva fallet med 
ynglingen, som i dag vid kungens intåg i 
min' närhet sjönk till marken ej långt från 
hotell S:t Paul, när du red förbi och edra 
blickar 'möttes. Jag tog mig an honom och 
låt föra honom till det lilla hus, som jag be- 
bor vid rue des Ecrivains. När han derge- 
nom mina bemödanden åter kommit till sans 
tillstod han för mig, att han lång tid har 
följt dig, liksom månen följer jorden, att han 
lefver, rör sig och hafver sin varelse i din 
strålglans och att "det blott ytterst sällan 
faller på hans lott att på afstånd få beundra 


din/ skönhet, emedan han är en främling och- 


icke vågar uppträda bland kavaljererna, som 
pryda ditt hof. Således hade han idag gt 
ut, icke för att beundra processionens glans 
eller fröjda vo det judda larmet utan 
blott för att än en se sin drottning 
och sola sig i hennes strålande blick, Då 
SppUrader du, öfverstrålande allt, som om- 
af dig, och blick hyilade länge på den 
rämmande yAglingen och ditt öga sökte sig 
väg till hans hjertas innersta djup; då kän- 
de han sig dö — dö för ögats stråle. Hans 
död var vällust. O, hur förfärligt hårda vo- 
ro icke hans förebråelser, för det jag väckt 
honom till lif — j 
on, försjunken i ett kärleksglödande ef. 
ningen, försj n i el e ef- 
tersinnande; — det är en vek tanke — 
Endast min försäkran att jag såsom en 
skicklig läkare känner till medel mot allt ondt, 


— fortfor mäster Jourdan, -— försonade mig. 


åter med den stormande, som blott önskade 
död af dig, icke lif af någon annan; jag till- 
stod nämligen för honom; att jag var din 
läkare. Han ar för öfrigt från ett 
gammalt italienskt hus, och Versoris äro all- 
mänt kända i Genua. Han är yngste sonen 
och heter Luigi; — 

Hvem bryr sig om allt det der? — ut- 
ropade drottningen orolig. — Alltså har han 
åter vaknat till lif — och för mig skall han 


lefva. Jag skall se honom — för honom in 
till mig! 
Der? — frågade mästaren med synner- 
ligen stark tonvigt på ordet. ; | 
Nej, icke der, nej! skrek drottningen, lik- 


som fattad af afsky. Här vill jag se honom, 
dagligen, hvarje timme — icke vid de der 


hemlighetsfulla, nattliga mötena. Jag hoppas 


att hans kärlek skall bevara mig för dessa 
fruktansvärda utsväfningar, för hvilka jag i 
lugnare nblick - bäfvar. Ja, hans kärlek 
skall lyckliggöra mig — måste lyckliggöra 
mig. dig, förskräcklige, fordrar jag det; 
af dig, som efter din vilja kan föra menni- 
skors hjertan i ledband. För honom till mig 
och utplåna så din gräsliga skuld! 

Du känner kärlekens magt, — sade lå- 
karen; — skall icke han liksom de andra dö, 
när du — 

Drottningen föll honom i talet: — Nej, 
åt honom vill jag anförtro mig; han skall icke 
förråda fig må vara medveten derom, 
att han älskas af drottningen. Gif mig icke 
mera dina förvildande kärleksdrycker, som 
fylla mina ådror med eld. 

(Forts.) 


des ängsli 


Trogen i döden/ 


James Grant. 


(Forts. fr, föreg. nr.) 


Deras värd gaf dem en liflig skildring 
af en af sina vänners oangenäma öfverrask- 
ning då han gift sig med enkan efter ett hof- 
råd och morgonan efter brölloppet funnit 
sin bruds gyllene lockar ligga på toilettbor- 
det. Man "skrattade just som bäst åt den 
stackars lurade äkta mannen, då en förbi- 
gående offiser stannade och sade: 

Får jag tömma ett glas med herrarne? 

Gerna! — svaradr Schönfort i det han 
räckte främlingen ett fullt glas. 

Konungens  skåll — ropade denne, och 
alla officerarne sprungo upp från sina plat- I 
ser. Trots den enkla blå militäröfverrocken 
och den vanliga pickelhättan upptäckte de na 
hvem de hade framför sig. t var grefve 
von Moltke själen i kriget, och den man hvars 
snille förmådde vända vapens lycka till tyskar- 
ne och krossa en öfvermäktig fiendtlig armé. 

Jag har nyheter att omtala för herrarne, 
sade han. — Kejsaren har öfverlemnat be- 
fålet öfver de franska trupperna till marskalk 
Bazaine — han ämnar sjelf försvara Metz, 
der han har 140 tusen man och 280 kanoner. 

Så fort han yttrat dessa ord, förde han 
fingrarne' till mössan och fortsatte sin ensli- 
ga färd öfver fältet, lemnande dem att sjelfva 
tänka och tala om de möjliga följder som 
denna vändning kunde hafvå för dem. Men 
inom” kort bortkastade de åter alla dystra 
ER och skämtade gladt och otvungen som 
örat; ==: 
Charles "var ovanligt tyst och tankfull — 
han kunde ej frigöra sig från den lifliga dröm- 
mens inflytande och Henrik, som lätt gissade 
sig till hvar hans tankar voro, sjöng en mun- 
ter kärlekssång. 

Drick och var glad, Charles!: — sade han 
sedan. — Låtom oss ej fördystrå lifvet med 
tomma grubblerier — gråt när du måste 
gråta, men sjung och skratta då du kan. — 
Lefve glädjen! som fransmannen säger. 

I detsamma kom en uhlan framsprän- 
ande med fältposten — den medförde ett | 
ref till Henrik och likaledes ett till Charles. 

Båda ynglin na voro snart praryapaded laa- 
ningen deraf. Charles bref var från Ernesti- 
ne och så tätt skrifvet att det dröjde en lång 
stund innan han slutat det. ngt innan 
han hunnit hälften deraf, inföll Henrik. 

Jag ja inte om jag bör visa dig detta 


ar 
Hvad för något? 
En liten bit ur Herminias bref. 
Hvarom handlar det ? — frågade Char- 


igt, t 
Om Kö nestine — naturligtvis! 
Läs upp det då — den. svåraste visshet 
är bättre än ovisshetens oro! 
väl — Herminia skrifver så : här: 
Stackars Ernestine faller af för hvarje dag. 
Hennes kinders friska färg: har gifvit vika för 
en vacker, men oroande rodnad, som: ofta 
vexlar om i den dödligaste blekhet. Hon 


tyckes hafva förlorat allt intresse i lifvet, och 
går omkring med ett hjertskärande uttryck 
af hopplös smärta i sina vackra ögon. — Du 
kan ej ana huru svårt det är att se henne 
så förändrad. 

Min stackars älskling '— utropade Char- 
les med låg, upprörd röst. 

Jag hoppas att grefvinnan måtte hafva 
förbarmande med hennel — fortfar Herminia. 
Baron Grynthal har återvändt till Aix, och 
ehuru hans gikt ännu ansätter honom — 

Prisad vare Plutus — jag önskar den 
otäcke gamle karlen "på botten af Röda haf- 
vet: — inföll Charles; 


Och ehuru det icke gör honom behagli- 


gare så ifrar han mycket på att brölloppet 
skall ega rum — fortfor Henri 

Jag önskar f-n sjelf ville tagå honom med 
hull och hår, — var Charles grymma önskan. 

Grefven och grefvinnan börja också tala 
om att som kriget ser ut att blifva långva- 
rigt.vore det bäst ej vänta på din hemkomst, 
utan ställa? till brölloppet med detsamma. 
Tant Adelaide slukar hvarje ord i Gazetten 
— denna hemska tidning, hvars ankomst all- 
tid skaffar mig en extra hjertklappning, — 
Och nu, Charles, slutar alla meddelanden om 
Ernestine — resten är litet bons-bons för min 
enskilda räkning — tillade Henrik i det han 
kysste det rosenfärgade brefvet. 

Herminia anade icke att grefvinnan stu- 
derade Gazetten så ifrigt i det dubbla höp- 
pet att Henriks namn icke måtte stå der, 
men att Charles stod — eller skulle komma 
att Are deri. 

tackars Charles — grefvinnans önskan 
skulle en dag blifva tillfredsstäld! 

Nå — hvad skrifver min lilla syster? — 
frågade" Henrik, då vännen ändtligen slutat 
läsningen "af sitt bref, — Jag. känner mig 
lika nyfiken angående dessa flickor der hem- 
ma i Frankenburg, som om jag vore Rip van 
Winkle, och nyss vaknat ur min hundraåri- 
ga sömn. 

Men Charles svarade ej — han satt med 
Prover i-handen och tycktesfördjupadi tan- 
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Hvad står på, min vån? — frågade Hen- 
rik. — Är det mera i ditt bref än i mitt? 

Ja: det. är det:sannerligen! — svarade 
Charles med en besynnerligt upprörd röst, 
i det han tömde sitt glas. 

Goda nyheter? 


Nej — 
Dåliga då? - 

Nej — Gud vare lof — inte det heller! 

Hvad är det då som upprört dig? 

Något som jag icke kan säga dig — 
något som du icke skulle kunna förstå! 

Charles! — utbrast Henrik förebrående. 

Förlåt. mig — en annan.gång skall du 
få veta allt. Ö, Henrik — din syster, min 
Ernestine, är i sanning den enda qvinna jor: 
den bär för migl — tillade ynglingen passio- 
neradt. Och utan att tänka på Schönforts 
och "de ' andras närvaro, reste han sig upp 
från stolen, lemnade dem, och skyndade in 
"i sitt eget tält, der han kastade sig på sän- 
gen, för att i stillhet genomläsa brefvet ännu 
en »gång. Det bref som "upprört Charles så 
mycket innehöll också. ett. märkvärdigt med: 
delande. 

Charles, älskade Charles — skilsmessan 
från dig” förefaller mig i sanning: såsom-en 
lefvande död — skref Ernestine (Det är märk- 


| värdigt att den flickan alltid för död i tan- 


karne och på läpparne — tänkte Charles vid 
läsningen deraf) — Men : min själ är alltid 
hos dig. Säg — drömmer du någonsin om 
din Ernestine? Jag frågar detta emedan jag 
sjelf hade enså besynnerlig dröm i går nått! 

I går natt! — mumlade Charlesvi det 
han tankfullt fp efter daton på hennes bref. 
— Det var således den 6:te Augusti — sam- 
ma naätt'jag: bivuakerade bland mina solda- 
ter”== just då jag ”hade-den-besynnerliga 
drömmen om henne, 

— Jag tyckte att jag kom alldeles oväntadt 
till dig, .der du. låg. på den kalla marken, en- 
dast insvept i din-uniformskappa, — fortfor 
Ernestine, jag blef förskräckligt ängslig att 
se dig så der ute —idet regnade och du 
såg så trött och blek ut! Först trodde jag 
att du var död, men efter en stund såg du 
upp och smålog mot mig, och jag drog ditt 
älskade hufvud till mitt bröst under det att 
jag flera gånger kallade dig — min älskling 
— min” egen" älskling, och i sömnen ropade 
detta; så högt att jag väckte Herminia. 

Så. högst - underbart — just detsamma 
ÖRE ju älven jag — sade Charles upp: 
rörd. ing 3 2 

Sedan /drög du mig till-dig och kallade 
mig. -din« egen» lilla: "hustru: och din egen 
skyddsande. Jag vaknade i detsamma upp' 
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sade. fröken Spitfire i föraktfull 
ton. — Jag lofvade mamma, att 
jag skulle skaffa mig en man, 
innan jag kommit till Kaliforni- 
en, och jag har, fått en. Sätt er 
på den der stenen och understå 
er inte att röra er ur fläcken, 
förrän tåget från. Frisco") kom- 
mer! Sedan stiger ni på det till- 
sammans med mig, och om inte 
någon - prest medföljer det tåget 
Keller, så. stiga vi ur vid Kolum- 
bus, der -det, enligt hvad jag 
med säkerhet vet, fins två. 

Hon hade revolvern i handen 
och höll den riktad mot mitt -bäf- 
vande och skälfvande hjerta. E- 
huru jag är blyg, är jag likväl 
icke feg, och under hela två mi- 
nuter var jag fullt och fast beslu- 


") Förkortning af San Francisco. 
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hon, — stå och se på, hur en ung 
dam öfvergifves af en sådan der 
glop? 

= Hvad står på? — frågade 
en muskulös: karl af sju fots längd 
och stirrade på mig, liksom om 
han trott, att jag begått sjutton 
mord. 
— Jag skall tala om, hur det 
förhåller sig, — svarade Spitfire, 
kippande efter andan. — Vi vo- 
ro  förlofvade och . skulle gifta 
oss. på fläcken. Han sade; att 
han - skulle gå igenom tåget för 
att leta rätt på en prest, som 
kunde knyta knuten, men i stäl- 
let smög han sig af, då tåget 
stannade; bär. Men jag märkte 
det i tid, och jag också hoppade 
af och högg honom. 
Ska vi hänga spjufvern i 
det der trädet, eller ska' vi an- 
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gälde, men det roade honom lik- 
väl att. åse den, och ideligen vo- 
pade han bravo och uppmuntrade 
fröken Sally, sannolikt emedan 
han trodde, -att hon var. min hu- 
stru; och att vi levererade en 
äktenskaplig . batalj. Just som 
striden pågick som värst, hände 
det, att. en, båtlast: af. sex eller 
åtta de : vildaste sällar, som jag 
någonsin råkat ut för, kom roen- 
de. öfver floden och landade just 
i rätt tid för att få åse leken: 
I deras bälten voro! en mängd 
knifvar och. revolvrar instuckna. 
Då fröken Spitfire varseblef dessa 
skurkar, : upphörde hon att klösa 
och bita mig och vädjade till 
dem, Jag : blef stum af häpnad 
öfver den lögn, som låg: på hen- 
nes läppar. 


— Vill ni, gentlemän; — sade. 
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tensatt låta henne fyra af, i fall 
hon så fann för godt. 

Bättre» dö: än vatt lefva i 
ett land, der det är så fullt med 
qvinnor, att jag aldrig kän vänta 
mig någon trefnad! tänkte 


jag, "och i/ckänslan af milt till 
växande” lugn bjöd jag fienden 
spetsen, 


— Amnaropi inte sätta er på 
stenen der? 

— Nej, min fröken, det ämnar 
jag ickel Hellre låter jag skjuta 
mig still: döds, än jag gifter mig. 
Jag for: hemifrån och slöt mig 
till Buffalo Bill-enkom för att 
slippa ifrån flickorna. 

Sally: såg - på mig med en ny- 
fiken — blick. Hennes utsträckta 
arm "Sänkte > sig litet "grand; så 
att. revolvern kom att peka mot 


vid att slottsklockan slog tre på morgonen 
och med bittra tårar påminde jag mig att 
allt endast var en dröm — men en oändligt 
kär dröm för mig. 

Detta var ju alldeles likt hans egen dröm 
och äfven han vaknade ju då klockan slog 
tre från den lilla närgränsande franska byn, 

Hvad kan väl detta betyda? — frågade 
han sig gång på gång, i det han strök det 
lockiga. håret ur sin panna. — Drömmar 
äro i sanning underbara — oförklarliga. Så- 
ledes drömde vi alldeles detsamma, ehuru 
flera mil skilde ossåt — samma ord — sam- 
ma handlingar och samma natt! 

Fanns det således något magnetiskt in- 
flytande mellan deras själar? Någon andlig 
själsfrändskap som kallats till lif af deras 
stora kärlek? Det syntes åtminstone som 
om detta var förhållandet. 

Charles Pierrepont, den unge sorglöse 
krigaren, kände icke det minsta till doktor 
Emersons forskningar och förklaringar öfver 
drömmarnes betydelse, men hans eget sunda 
förnuft öfvertygade honom om att hemlig- 
hetsfulla makter varit verksamma vid detta 
tillfälle” Ehuru han först var förvillad och 
häpen erfor han likväl en känsla af outsäg- 
lig lycka vid tanken på huru stark deras öm- 
sesidiga - kärlek | var. Som han ej ville ut- 
sätta sig för: den munite Henriks gyckel, 
dröjde han några dagar innan han medde- 
lade vännen innehållet af Ernestines bref, men 
då detta skedde: kunde: Henrik: ej annat än 
finna det högst märkvärdigt, då Charles lyck- 
ligtvig långt förut meddelat honom sin: egen 

röm, 


FEMTONDE KAPITLET. 


Hvad »Extra Blätter» hade att 
förtiälja. 


Några få dagar efter sedan thyringarne 
och de andra KESSRS tågat från Moselle 
satt den lugna familjen Frankenburg samlad 
AA Hofmästaren hade just burit 
idWStaats Anzeiger, Cologne Gazette och Ex- 
tra Blätter, samt lagt dem på grefvens plats, 
De båda unga damerna voro iklädda förtju- 
sande morgontoiletter, och baron Grynthal 
uppvaktade Ernestine som vanligt. 

Det var en ovanlig tid för hans excel- 
lens att vara på slottet, men han hade va- 
rit "der aftonen förut, och som ett häftigt 
oväder bröt ut vid den tid då han skulle 
resa hem, antog han till Ernestines sorg, 
grefvens "vänliga inbjudan att stanna qvar 
öfver natten: 

Om man blott undantager grefvens och 
grefvinnans löjliga familjestolthet, samt de- 
ras grymma tyranni mot Ernestine, så vi- 
sade hushållet på slottet ett vackert prof af 
tysk hemtrefnad och familjelif. 

Öfversättaren af "Schi poem >»The 
Glocke», ' yttrar sig på följande sält om ty= 
ska folket: »De äro allvarliga och arbetsam- 
ma, börja hvarje dag med bön och fästa stor 
vigt både vid den sak: de utföra och vid sät: 

- tet hvarpå de utföra den. Tidens efter de- 
ras fullbordade uppfostran och till början af 
deras lifs allvar använda dé till resor, och 
sedan de en gång slagit fast rot, stanna de 
i allmänhet der, och utöfva i lugn och still- 
het 'sina pligter, af hvad slag de än må vara». 

Som de bodde i södra Tyskland, der 
det franska inflytandet var större äni Tysk- 
lands" norra delar, voro de gladare och lifli- 

gare "ån sina landsmän, men deras seder, 

bruk och åsigter vöro äkta Fe 

Ernestine såg blek och förgråten ut, all 
hennes "forna liflighet hade försvunnit, och 
på hennes djupa och lätt rörda själ, som ej 
var fri från den tyska mysticismens inflytan- 
de, hade” det egendomliga sammanträffandet 
af” hennes egen och Charles dröm, haft ett 
starkt inflytande. Hon var lycklig iden tan- 
ken att hennes 'själ kunde frigöra sig från 
sin kroppshydda, och svinga bort till den äl- 
skade, och hvarje natt insomnade hon med 
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skärmytslingen med -rödskinnen. 
Det öfverlemnar jag alltsammans 
åt Buffalo Bill. Jag vill: här blott 
nämna; att indianerna blefvo: öf- 
verraskade, men icke förskräckte; 
att .de hvite voro fullt och fast 
beslutne att taga tillbaka sina här 
star, och att de gjorde det och 
redo derifrån såsom segrare, lem- 
nande sex döde och nio sårade röde 
krigare på valplatsen. / Antalet af. 
deras  egne stridsmän minskades 
blott: med en enda, 

Det: missödet var en. småsak för 
dem, men icke så för mig. 

Det bestod deri, att de lemnade 
mig såsom - fånge hos indianerna: 

Jag blef fastbunden vid 'ett 
träd, under det att: de uslingarne 
stodo omkring mig. och rådgjorde 
om, hvad de skulle göra med mig. 
Medan jag reflekterade öfver, huru- 
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en innerlig bön att hon åter måtte få seho- 
nom, men ännu hade det ej inträffat mera 
än den enda förut omtalade natten. 

Hon visste ått den ädle och tappre un- 
ge engelsmannen kämpade för henne — ty 
bon representerade för honom hela Tyskland, 
och derför fann hon det så grymt att hen-- 
nes föräldrar kunde talå med hån och för- 
akt om. en så varmhjertad och hjeltemodig 
yngling. Många gånger upprepade hon för 
sig sjelf den fråga hon en gång stält till 
sin moder: 

Är det ett brott att älska? 

Hon besinnade icke att rang och rike- 
dom voro de gudar som hennes föräldrar 
dyrkade. Emellertid-bar hon alltjemt Char- 
les ring på silt finger, och hans poträtt i en 
medaljong närmast bjertat, ehuru ingen mer 
än Herminia anade att de unga utbytt dessa 
minnesgåfvor. Hans bref lågo ständigt i 
hennes ficka, och hon läste dem tills de vo- 
ro alldeles utslitna och oläsliga. 

Ernestine, min älskling, — sade gref- 
vinnan | gång efter annan. — Servera baro- 
nen — servera honom med dina egna vackra 
händer! Det kära barnet — hon är alltid så 
glad och lycklig då du är här, Grynthal — 
hon var så obeskrifligt nöjd öfver att oväd- 
ret hindrade din hemresa i går qväll. = « 

Men Ernestine såg allt utom lycklig ut, 
och baronen var en medelålders karl, som 
ej lät tanken på en vacker flicka förderfva 
sin aptit... Han åt biff, ägg, kyckling och 
frukt efter hvartannat utan att gifva sig tid 
till. :. mera än en flyktig blick på sin tillkom- 
mande' brud, hvars ögon med elt uttryck af 
hån och medlidande betraktade den oroman- 
tiske älskaren. Hans hår började redan att 
gråna, och en bar fläck, så stor som en 
silfverkrona, visade sig redan på hans huf- 
vud. Han haltade rätt mycket och gjörde 
sig ingen möda att dölja den fördömde gik- 
tens. verkningar; likväl såg han märkvärdigt 


ung ut; 
Som vi förut sett, hade hans misstankar 
vaknat då man omtalade de ungas besök i 


domkyrkan och Charles begick det galna miss” 


taget att kalla marmorhällarne svarta istäl- 
let. för hvita, men ehuru han således anade 
att han hade en rival i den unge engelsman- 
nen, föll det honom aldrig in att Ernestines 
kärlek till honom var synnerligt stark. - Blot- 
ta tanken, att han — öfverdirektören vid 
kongl. -slottet — kunde hafva: en rival, var 
ju öjlig! En sak förvånade och retade ho- 
nom likväl — han såg aldrig Ernestine bära 
några af de DIpDer och ypepdnader som han 
köpt till henne både i Berlin och på andra 
ställen. Detta bådade icke godt, men han 
tröstade sig med: tanken att så fort gifter- 
målet . var öfver, skulle nog den dåraktiga 
flickan; taga: sitt förstånd till fånga — han 
såg ålminstone att hennes föräldrar voro 
lika ifriga som han sjelf för föreningen mel- 
lan honom och deras dotter, och det var en 
god sak, När han kom till slottet var gref- 
vinnan idel leende och solsken, och hon på? 
tog sina dyrbaraste toiletter för att visa sig 
artig och förekommande. Denna, morgon bar 
hon en svart sidenmoiréklädning, rikt prydd 
med dyrbara spetsar och perlor, 6; 
(Forts.) 


Trenne 


Mensklighetens vidunder 


Historiska skizzer 
; at 
Johannes Beherr. 
(Forts. från föreg. n:r.) 
Bland andra mera märklige »misstänkter 
afrättades till en början knäsen. Gorbatyi- 
Schuiski med sin sjuårige son, knäserna Pe- 
ter: Gorenski, Juogi och Ivan Kaschi Ntkita, 
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vida; jag inte skulle ha föredragit 
giftermålet med fröken Spitfire 
framför denna rysliga belägenhet, 
slogo de ned en påle i marken, 
befriade mig från mina band och 
ledde : mig till pålen, fastbundo 
mig vid den och staplade upp en 
hög af torra grenar och qvistar 
omkring mix, så att den räckte 
mig ända till halsen. 

Derefter sprang en af dem un- 
der tjut bort för att hemta. en 
brand ur elden under grytan, hvari 
frukosten kokades. 

Jag lyfte mina ögon till den 
strålande solen, hvilken; nyss gått 
upp öfver. slätten och tycktes le 
åt min förtviflan. Den hisklige 
skurken kom springande med eld- 
branden. De öfrige krigarne hop- - 
pade, dansade och tjöto. 


Jag tillslöt ögonen. Derefter 


Hcheremeten och Dmitri Schewiren. Den 
sistnämde . dog " på -pålen. Bojarerna Ivan 
Scheremeten, Ivan Kurakie och Dmitri Ne- 
moi blefvo i fängelset grymt pinade och der- 
efter raed våld gjorda till munkar, ” 

Czarens utgallringsraseri sträcktejsig emel- 

lertid ingalunda endast till rike och förnäma 
ersoner, som på/ett eller annat sätt före- 
öllo tyrannen »misstänkta». Opritschniker- 
nas tygellöse röfvare,- mördade- och mord- 
brännareband öfverföll också, när det beha- 
gade detsamma, gemeneman. Af dessa för- 
skräcklige menniskojägare, som vid sadeln 
och halsen på sina hästar fästade hundhufvu- 
dén och qvastar till tecken, alt »de ville bitas 
såsom vargar och fullkomligt rensopa landet,» 
blefvo under en enda vinter ensamt i Moskwa 
omkring 12,000 menniskor drifne ifrån hus 
och hem ut i snööknen, hvarest de eländigt 
fingo omkomma af hunger och köld. Bland 
den ostindiska arkipelagens malajiska befolk- 
ning förekommer någonting, som kallas >mord- 
lopp». En man blifver plötsligt gripen af en 
rasande blodtörst. Han tager sin dolk (»kris»,) 
störtar ut ur sin hydda, löper genom byns 
gator och nedstöter allt, som möter honom, 
både menniskor och djur. Alldeles på sam- 
ma sätt uppträdde »den  förskräckliges» 
opritschniker.. Beväpnade med stridsyxor och 
stora knifvar, sprängde de skarvis fram ge- 
nom städerna och byarnes gator, nedgörande 
allt, som kom i deras väg. 

Czarén hatade sin hufvudstad, hvarest 
såsom hans dystra misstänksamhet ingaf ho- 
nom, hans säkerhet var hotad. Han reside- 
rade derför endast undantagsvis i Moskwa. 
När han icke var ute på resor, besökande 
kloster, inspekterande gränsfästningar eller 
jagande björnar i skogarne, satt han der ute 
i den alexandrowska sloboden i sitt med pal 
lisader och vallar omgifna slott liksom en 
lurande tiger i sin håla.  Palatsets omgifning 
liknande ett. ståndläger, hvarest hofmännen, 
embetsmännen, opritschnikerna och sederme- 
ra äfven köpmän. och handtverkare fått sig 
särskilda qvarter anvisade. Äfven fängelser 
och tortyrkammare funnos. derstädes, med 
ett gemensamt namn kallade »pinogården.» 
Ingen fick -komma in i slobodan eller ut ur 
densamina utan »den förskräckligesp votakaps 
Under stundom hade czaren tråkigt. Då sök- 
te och fann han förströelse i trägna andakts- 
öfningar. Han har ju under hela sitt lif va- 
rit en så »from>» herre! Sitt palats i slobo- 
dan förvandlade han vid samma tid, då mord- 
befallningar i massa utgingo derifrån, till ett 
kloster. Bland sina menniskojägare utvalde 
han tre hundra af, de gudlöstaste och påsat- 
te dem -munkkåpor. Sig.sjelf utnåmde han 
till abbot, en först Wäsemski till »paterkäl- 
larmästare.» Så väl han som alla de öfrige 
besynnerlige munkarne buro under sina kå- 
por städse de långa mordknifvarne, af hvilka 
de gjorde ett mycket flitigt bruk. Redan före 
daggryningen måste »brödraskapet» vara för- 
samladt i kyrkan. Derpå infann sig czaren- 
abboten jemte sina söner och hela hofvet och 
företog sig att allrahögstegenhändigt en hel 
timme ringa med. klockorna... Sedan började 
messan, hvarvid czaren sjöng och bad, i det 
han bugade sig ända till golfvet och slog 
Prnnam så ifrigt mot deisamma, att hon blef 

lodig. Efter ottesången egde klockan åtta 
å. morgonen en ny gudstjenst rum, som 
räckte - åtskilliga timmar. Derpå begaf sig 
sbrödraskapet till refektoriet.» Medan. brö- 
derna åto, föreläste: czaren-abboten uppbyg: 
gelseskrifter eller stycken ur bibeln. Först 
derefter satte han sig sjelf till bords och spi- 
sade allena. När han var mätt och otörstig 
plägade han dagligen förfoga sig till »pino- 
gården» hvarest städse hundra fångar förva- 
rades. Här marterades nu till »den förskräck- 
liges» . ögonfägnad under flera timmars tid 
och utöfvades de afskyvärdaste bödelkonster 
å de »misstänkte». Detta befordrade såsom 
an. sade, hans matsmältning, Äfven. när 
han led af aptitlöshet, som till; följd af hans 
fylleri ofta inträffade, sprang han ned till 
tortyrkammaren för att der, enligt egen ut- 
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Jag rodnade ända in i själen. ÖO 
ödesdigra misstag! 


XIV; 


Hans blyghet spelar honom 
ett nytt spratt, 


Det var en lång dag: för mig. 
Jag kunde icke äta hundköttet, 
som -.min Pocahontas . tog upp. ur 
grytan ;med.: sina trefligx fingrar 
och bjöd: mig. Vi vandrade hela 
dagen; all den stund vildrane för- 
lorat -både de stulna hästarne och 
sina egna, måste de till fots åter- 
vända till. sin stam. Jag kunde 
tydligt se, att de aflägsnade sig 
så långt som möjligt från jernvägen 


sago genom anbliken af under marterna 
sprittande och blödande menniskokroppar 
reta sina magnerver till ny verksamhet. 
Handen vill nästan stelna på en, när hon 
skall nedskrifra hvilka marter det czariska 
odjuret och hans medhjelpare utfunderade. 
Denna tortyrkonsts offer stektesi särskildt för 
ändamålet ” konstruerade pannor eller upp- 
bygda ugnar. På somliga afskar man den 
ena lemmen, 'efter den andre, Deh en flåd- 
de man lefvande: den andre söndersågade 
man med smala snören. 

Att allerhögst-egenhändigt spela skarpräåt- 
tare blef fortfarande en af czarens nobla pas- 
sioner. År 1567 »misstänktes» hans mång- 
årige troögne stall- och skattmästare Ivan Fe- 
dorow för att eftersträfva czarkronan. På 
grund af denna oförnuftiga, sannolikt af »den 
förskräcklige» sjell påhittade beskyllning upp- 
förde czaren en grym bespoltelsescen med 
den olycklige gubben och stack derefter knif- 
ven i hjertat å honom. Följande år blef 
metropoliten INR. »misstänkt», emedan han 
vid ett af Ivans kyrkobesök i Moskwa våga: 
de göra tyrannen milda föreställningar. Den 
czariska vreden häröfver gaf sig till en bör- 
jan luft sådant sätt, att »den förskräck- 
lige» befalde en skara af sina opritschniker 
att under en skön julinatt bryta sig in ian- 
sedde knäsers, Lojarers och köpmäns hus, 
för att bortröfva deras hustrur och döttrar. 
Af detta byte utvalde han för egen räkning 
de, som voro i hans smak de öfrige fördela- 
de han bland sina gunstlingar, Släpande de 
olyckliga qvinnorna med sig, bröt han sedan 
upp från hufvudstaden och tågade med sina 
kreatur sex veckor brännande, marterande 
och mördande omkring sig på landsbygden. 
Under detta tåg blef allt, som ande hade 
tillintetgjordt, menniskor och boskap, ja t. 
o. m. fiskarne i dammarne. På hösten blef 
derefter metropoliten Filip när han i sin er- 
kebiskopliga ornat stod framför altaret i Ma- 
rie-himmelsfärdskyrka, gripen af en skara 
opritschniker, afklädd, med qvastar jagad ut 
ur templet och för lifstiden inspärrad i ett 
kloster. — Filips brorson Ivan Borissowitsch 
lät czaren halshugga, och det blödande huf- 
vudet skickades till erkebiskopen i fängelset 
med helsningen: >Der har du din kära slåg- 
ting.» Icke långt derefter led den åldrige 
prelaten döden genom STRED 

Då Ivans andra gemål 1569 afled, gaf 
detta dödsfall anledning till nya blodsdåd. 
Ty czarinnan hade blifvit »förgiftad,» påstod 
czarrn. Af hvem? Af czarens kusin, furst 
Wiladimir Andreyewitsch utan tvifvel. Genast 
afkunnades utrotningsdomen öfver. fursten, 
till hvilken »den förskräcklige» redan länge 
hyst agg, äfvensom öfver hela den färstliga 
familjen.  Wladimir, hans gemål och hans 
tvänne söner tvungos att tömma giftbägaren. 
Deras tjenare och tjenarinnor afklädde man 
splitter nakna, jagade ut dem gatan och 
nedsköt dem såsom kattor. ladimirs mo- 
der, Euphrosyne, släpades bort från ett klo- 
ster, dit hon dragit sig tillbaka, och dränk- 
tes i Scheksna. 

Samma år (1569) och det närmast föl- 
jande sattes »opaly» i stor skala i scen, put- 
gallringar» företogos, som med afseende på 
omfånget öfverbjödo allt, hvad den förskräck- 
lige hittills åvägabragt. 


Ve 


Staden Nowgorod vid Ilmen — i han- 
sans annaler och akler kallad Naugarden — 
hade under den hanseatiska maktens blomst- 
ringsperiod varil en vigtig handelsstad och 
sedermera endast ogerna underkastat sig det 
genoiwr de moskovitiske storfurstarne pålagde 
oket. År 1569 föreföll nu denna stad den 
grymme czaren »misstänkt>. En af hans 
spioner hade utan någon grund beskylt now- 
goroderna för att hafva inlåtit sig i förrädi- 
ska stämplingar med konungen af Polen, Der- 
för skulle de, utan att något slags undersök- 
ning beträffande den nedriga beskyllningens 
befogenhet egde rum, få erfara en strafftdom 


= Mi 


Öm jag gifte mig. med henne; 
skulle hon få många bittra stun: 
der. Kom, låtom oss gå fram 
till stationen och skaffa. oss” nå- 
gonting att drickal Säg sjelfve; 
hvad ni vill ha för någonting; jag 
betalar, 

Det brummades och mumlades 
både länge och väl, men slutligen. 
blef : frestelsen oemotståndlig för 
dem. Följden blef; alt.den stac- 
karnj. som höll restaurationen, efter 
en -halftimme inte hade en droppe 
spirituosa var, att jag betalade 
kalaset såsom ;.en hel ;karl, enligt 
hvad. mina druckne kamrater för- 
säkrade | mig, i det de förtroligt 
slogo mig på axeln: och kallade 
mig kära: bror, att fröken Spitfire, 
minus revolvern, satt och tuggade 
naglarne ett stycke. derifrån och 
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som på det allra förskräckligaste sätt lät den 
hos moskoviterna inympade mongolnaturen 
tråda i dagen och tillförsäkrade Ivan den 
förskräcklige en plats vid Dschingiskhans och 
Tamarlans sida. 

I December nämda år bröt czaren med 
sina opritschniker och en här af 15,000 man 
upp från den alexandrowska slobodan, för 
alt anträda sitt mongoltåg mot det till un- 
dergång invigda Nowgorod. Han gjorde all- 
deles på samma sätt, som Dschingiskhan och 
Tamarlan gjort på sina (Ae Allt som kom 
i hans väg, örstördes och bragtes om lifvet. 
I Klin, i Twer, i Torschok, i Medin mörda- 
des obarmhertigt, det att, såsom mördar- 
ne sade, ingen skulle kunna förråda czarens 
antågande för nowgoroderna. 

Januari anlände den af sin äldste son 
Ivan åtföljde »förskräcklige» till Nowgorod 
Han lät omringa staden och barrikadera alla 
portar utifrån, så att ingen kunde komma 
ut, Derpå intågade han med trupperna och 
lät af erkebiskop Primen i procession ledsaga 
sig till Sofiakyrkan, hvarest han mycket an- 
dåktigt bevistade gudstjensten, 
satte han sig med sin svit till 
bords i det SRODISKOpligA palatset. Men midt 
under måltiden sprang han plötsligt upp och 
utstötte rytande det tartariska härskriet: 
»>Hallahahl> Detta var signalen till invånarnes 
slagtande och stadens plundring. Under fem 
veckor varade detta mördanda och röfvande. 
Intet stånd, ingen ålder, intet kön skonades. 
Det czariska odjuret red gata upp och gata 
ned, fröjdande sig öfver de gräsliga mord- 
scenerna. Vid Kristi-födelse-kyrka blefvo en- 
samt 10,000 lik nedgräfda, Vattnet i Wolc- 
hou uppdämdes genom massor af deli ned- 
kastade döde. Några samtida författare an- 
gifva de omkomnes antal till 100,000. Andra 
minska detsamma till 6,0000. En omtalar 
med bestämdhet, att »den förskräcklige» pa 
en enda dag låtit bringa icke mindre än 
15,000 novgorodar om lifvet, qvinnor och barn 
inberäknade. En annan säger, att sedan Je- 
rusalems förstöring ett så gräsligt skådespel 
icke blifvit sedt som Nowgorods och dess 
omgifnings förhärjande. 

Lemnande likhögar, blodångor, hungers- 
nöd, pest och förödelse bakom sig, ryckte 
czaren från Nowgorod mot Pskow, för att 
äfven bereda den senare staden den förras 
öde. På en höjd gjorde han halt och blic- 
kade, så förtäljer kronisten, »oafvändt på 
staden, rörande underkäken, liksom om han 
uppätit Pskow.» Den hotade orten förskona- 
des emellertid !från det värsta; han blef en- 
dast grundligt plundrad, emedan en svagsint 
anakoret, Salos Nikola, som gälde för ett 
stort helgon, meddelst sina profetior så im- 
ponerade på den vidskeplige tyrannen, alt 
han afstod från pskowiternas mördande. 

Men det moln af SOTAngE brandrök och 
fasa, som sväfvade öfver Nowgorod, sträckte 
sig ända bort till Moskwa. Aterkommen till 
hufvudstaden utöfvade czaren ännu en gång 
en af dessa tyrannkonster, i hvilken bona- 

tismen sedermera visat sig så förfaren. 
ör att nemligen kunna offra nya mennisko- 
hekatomber åt sitt allt förtärande raseri, 
uppfann han en oerhörd komplott, hvilken 
såsom han fantiserade, många af de förnäm- 
sta embetsmännen, knäser, bojarer och diäker 
uppgjort med den fängslade erkebiskop Primen 
för att mörda czaren. På grund af denna 
nedriga fabel arresterades kanslern Wiskowa- 
tyi, skattmästaren Funikow, bojarerna Sle- 
panow, Wassiljew, Jakowlew, vidare de för- 
nämste gunstlingarne, general Basmanow 
samt hans son Fedor och först Wasenmski, 
ppater-källarmästaren>, furst Prosowski, kort- 
ligen vid pass 300 >»misstänkte.» Efter en 
gräslig tortyr afkunnade dödsdomen öfver 
»högförrädarne.» 
(Forts) 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 
verldsdelar. 


Första boken. 


Den fördolda skatten. 
S (Forts. fr. föreg, nr.) 


Den elaka, skadeglada blick han härvid 
kastade på Orlof, öfvertygade denne att tar- 
taren visste hans hemlighet. 

»0, gud, skydda min älskling!» bad den 
plågade mannen. »Bevara henne från denna 
djefvul i menniskohamnl!» 

Messan hade just börjat, då allas ögon 
riktades mot dörren i väntansfull spänning. 
Kommendantens vagn stannade i detsamma, 
och hans familj gjorde sitt inträde i templet. 

Orlofs ögon öfverforo forskande de an- 
kommande. Prins Maxutoffs ädla gestalt 
gick främst, och då Feodor såg det nobla, 
ärliga uttrycket i hans ansigte, uppgaf han 
en suck af lättnad. Denne man skulle aldrig 
förolämpa en värnlös qvinna, derom kände 
han sig öfvertygad. 

En skön, ståtlig qvinna, iklådd en prakt- 
full sammetsrob, gick vid prinsens sida, och 
man gissade redan vid första blicken att 
detta var hans gemål, den beundrade och 
afundade prinsessan Beatrice Maxutoff. Hen- 
nes allvarliga, mörkblå ögon, blickade lång- 
samt öfver folkmassan, och hvilade en se- 
kund med ett uttryck af innerligt deltagande 
på Feodors vackra ansigte. Den unga man- 
nen darrade — hade hon väl känt igen 
honom? O gud, måtte denna förödmjukelse 
besparas honoml 

Hon har naturligtvis hört talas om mitt 
förflutna lif, och vet att kainsmärket bränner 
på min panna», mumlade han för sig sjelf. 
>Men deremot vet hon ingenting om allt det. 
som möjligen kunde komma mitt brott att 
åtminstone synas mindre svårt!» 

Ett bara af omkring fem års ålder, skönt 
som en af Rafhaels englar, sväfvade vid den 
unga qvinnans sida. 

Detta barn var den blifvande prinsessan 
af Alaska, prins Maxutoffs älskade lilla Irma. 

Orlofs hjerta sjönk — en gränslös läng- 
tan efter forna tider grep honom starkare 
än någonsin förr, och anblicken af det sköna 
barnet påminde honom om sin förlorade 
brud, om den qvinna som lofvat blifva hans 
lefnads hulda engel. 

Allt detta var nu förbi för honom — 
han hade ingen framtid, intet hopp. 

Till och med åsynen af den älskade var 
honom förnekad — han skulle aldrig mera 
blicka in i de ljufva ögon, som ofta förr med 
hängifven ömhet blickat in i hans egna — 
aldrig mera höra den underbart ljufva rösten 
hviska min Feodor, min älskling!v 

Det älskliga, brunögda barnet hade emel- 
lertid fäst sig vid hans-vackra ansigte, och 
äfven prinsessan Beatrices ögon hvilade ofta 
på honom under gudstjensten. 

Orlof stod med sänkta blickar, minnen 
från lyckligare tider strömmade öfver honom 
då orgeln brusade genom kyrkan, och det 
var blott med möda kunde tillbakaträn- 
ga de häftiga snyftningar som ville bana sig 
väg öfver hans darrande läppar. 

Plötsligt spratt han till — en silfverklar 
djup och melodisk stämma sjöng den sköna 
messan, och det var som om dessa toner 
burit Orlofs själ bort till högre regioner. 

Hela församlingen lyssnade med öfver- 
raskning och förtjusning till den härliga sån- 
gen, men för honom var det som om him- 
melens englar nedstigit till jorden för att 
hugsvala hans arma, qvalda hjerta. 

Han kunde ej misstaga sig på denna 
röst, det var Olga Darini, som uppstämde 


den ljufva, högtidliga lofsången till himlar- 
nes herre! 


Accidenstryck 


och ytterst billigt. 
Tryckeriet. 


ulföres noggrannt 


Åsögatan 22, 


Hon fans således här i templet, och 
andades samma luft som han, ehuru hans 
blickar ej kunde upptäcka henne. 

O, om han blott fått se en skymt af 
hennes ansigte, och der läst en försäkran om 
alt hon ännu vore hans egen, rena Olga, 
huru lycklig skulle han icke varit, trots sin 
sorgliga belägenhet! Ä 

Sången upphörde och den SIE uds- 
tjensten vidtog. Feodors blickar föllo för en 
sekund på prins Zubow, och vid anblicken 
af tartarens blixtrande ögon, hvilka, liksom 
hans egna nyss förut, envist voro riktade 
på den skärm, bakom hvilka sångarne hade 
sin plats, kände han sitt hjerta sammansnö- 
ras af ångest. 

Zubow hade tydligen också fäst sig vid 
den ovanligt vackra rösten, och det vällusti- 
ga leendet på hans läppar förrådde de låg- 
sinnade planer som uppgjordes i hans hufvud. 

»O, min gud, skydda min Olga för den- 
na usling», bad den unga mannen. »Rädda 
henne undan allt som kan skada hennes 
oskuldl» 

Orgelns sista toner brusade genom kyr- 
kan, och församlingen strömmade ut. Sol- 
daterna uppstälde sig på ömse sidor om ut- 
gången, och officerarne gingo fram till prin- 
sessan Maxutoff, för att, enligt häfdvunnen 
vana, föra hennes sköna hand till sina läppar. 

Orlof och Lefranc stodo ensamma och 
och dystra,j den sorglöse fransmannen be- 
traktade ceremonien med kall liknöjdhet, men 
Orlof erfor en känsla af bitter förödmjukelse 
vid tanken att han aldrig mera skulle kunna 
begagna sina medfödda rättigheter såsom 
adelsman, hofman och riddare. 

Under det han ännu stod med blickarne 
sänkta mot jorden, kände han en liten bar- 
nahand röra vid sin arm, och hörde en mild 
barnröst hviska: 

>Kom, hvarföre vill du inte också kyssa 
mammas hand?» 

Orlof spratt häftigt till, allas ögon voro 
fästade på honom och barnet, men den unge 
mannen glömde allt annat vid åsynen af en 
högväxt, smärt flicka, med ljufva blå ögon 
och en rikedom af guldgula lockar, som när- 
made sig den plats der han stod med Irmas 
hand sluten i sin. z ; 

Stolt som en drottning gick hon fram 
till den man, som för hennes skull offrat allt. 

Feodors hjerta tycktes upphöra att slå. 
Han vågade knappt andas. 

Nu stod hon vid hans sida och lutade 
sig öfver prinsessan. KäEREA 

Irma lilla, du måste följa mig till mam- 
ma, eljest blifver hon orolig,» sade hon 
mildt. É 3 z 

Nästa sekund höjde hon sina blickar mot 
honom, och för en kort stund glömde han 
allt — det förflutna — det tillkommande — 
och det närvarande, — allt för den saliga 
vissheten att hans älskling ännu var hans egen. 


Men det var blott en kort sällhetsdröm, 
redan i nästa minut återvände Olga till prin- 
sessan, och hon hade ej tillfälle att dessför- 
innan hviska ett enda ord till den man hon 
älskade högre än sitt hf. 

»Hvilken hänförande skönhet! En verk- 
lig gudinna! Såg du henne? hviskade Lefranc 
i hans öra. 

»Om jag såg henne? Hvem?» frågade 
Orlof, som ännu ej vaknat till fullt medve- 
tande efter sin ljufva berusning. 

Lefranc ryckte på axlarna. - 

»Idiot>, mumlade han. »Ortodoxa gal- 
ning, som kan vara så upptagen af målade 
helgon, att du ej ens ser, när en af himme- 
lens englar kommer till din sida.» 

En stund derefter såg Orlof Maxutoff 
och Zubow stå tillsammans, invecklade i ett 
allvarligt samtal, hvilket synbarligen rörde 
sig om de båda fångarne. 

>Hvilken af dem menar ni?» frågade 
Maxutoff. oh 

»Den der som står till höger — den 
längste af dem —» hviskade prinsen till svar. 

>Jag ser — godt, jag skall befalla honom 
upp till slottet i morgon», sade guvernören. 

Feodors hjerta började åter klappa af 
nyvaknadt hopp. Olga älskade honom ännu, 
och den lugna blicken i hennes sköna ögon, 
hade försäkrat honom att hon ännu var lika 
ren som fordom. Sorgen hade visserligen 
berört dem båda, och med sina vingar skymt 
deras lefnadssol, men de visste nu att deras 
ömsesidiga kärlek var oförändrad, och redan 
denna visshet var en sällhet i sig sjelf. 

Prinsens ord utvisade dessutom att han 
ämnade låta Orlof komma upp på slottet da- 
gen derpå, och hvem kunde säga huruvida 
icke derunder ett tillfälle skulle yppa sig för 
honom att få tala ett par ord med den äl- 
skade. 

Hela dagen förflöt som en dröm, och 
ännu då Arne arg oh den GL CKADE SAN 

n sig ti ill sin ensliga hytt, 
pstyslar det mörka, tarfliga rummet af Olgas 
bild, som ständigt sväfvade för hans inre 


syn. 

d Han tackade Gud för den oväntade glädje 
han fått njuta, och bad med sammanknäppta 
händer om ännu ett enda möte med Olga 
här på jorden. 

Och under tiden satt hans trolöse vän 
inne hos prins Zubow och uppgjorde planer 
till hans förderf! å 

Zubow var denna”dag ovanligt glad och 
triumferande, och då Lefranc lemnat hytten, 
sade han sakta till Philippi. 

»Maxutoff är en dåre. Han är rent af 
galen med sina sagogrufvor, och kommer nu 
att stänga in sig tillsammans med den der 
Orlof, för att studera alla möjliga kusthartor. 
Nu behöfva vi ej mera frukta hans skarpa 


(Forts.) 
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med oroligt klappande hjerta vän- 
tade på, att tåget från Frisco skulle 
komma. 

— Se så, kom nu, lilla bror! — 
sade anföraren för skaran, då all 
whishy var slut, — du tänkte göra 
Buffalo Bill sällskap, men det är 
bättre att följa med oss; jag är en 
bättre anförare än han och har 
dödat flere indianer än Bill. De 
äro ena förbannade kanaljer, de 
der rödskinnen. För ett par nätter 
sedan gingo de öfver floden och 
stulo våra bästa hästar. Vi måste 
återtaga dem.  Atskillige af de 
röde tjufvarne skola redan innan 
morgon qväll sakna sina skalper. 
Du, som är nog modig att slåss 
med en qvinna, passar just för 
oss. Kom med du! Vi ska' visa 
dig, hur du skall hänga din förste 
indian. 


EUS 


nia, hvilken räddades af den älsk- 
liga Pocahontas. 

Den hiskliga varelse, som log 
mot mig, var min Pocahontas, 
Det var inte skottår då, men hon 
hade likväl utsett mig till sin be- 
skyddare. "Det civiliserade lefnads- 
sättets behag kunde icke längre 
utgöra något hinder för mig. Hon 
skulle måla mitt ansigte, hänga 
wampum omkring min midja och 
ledsaga mig till sin wigwam i 
vildmarken, hvarest hon troget 
skulle mala säden och frikassera 
valpar. Det var följden af att 
jag öfvergifvit Sally Spitfire, det 
var följden af, att! min ödesdigra 
blyghet jagat mig från hem 'och 
vänner. 

Hon löste repet från pålen och 
ledde mig derifrån med stolt min, 
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hörde jag ett skarpt, gält skri 
genomtränga luften, och i nästa 
ögonblick vidrörde någonting min 
hals. Det var inte de svedande 
lågorna, som jag fruktade. Jag 
slog upp ögonen. Ett hiskligt 
ansigte, kopparfärgadt och van- 
staldt af ett älskvärdt grin, be- 
fann sig tätt bredvid mitt; ett 
par armar voro lindade om min 
hals — ett par qvinnoarmarl De 
tillhörde en vederstygglig och ful 
indianqvinna, tillräckligt gammal 
för att kunna vara mor åt mig. 
Krigaren, som varit efter eldbran- 
den, lade den med en misslynt 
min tillbaka under grytan. Jag 
var räddad. 

Jag insåg genast rätta samman- 
hanget. Här spelade jag samma 
roll som John Smith från Virgi- 
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Till slut måste jag följa med. 
Jag var inte synnerligen hågad 
för det. Jag tänkte på min mor, 
på Belle, på Blåöga, och jag tve-” 
kade. Men de togo mig med sig. 
Dessa jättar i sina med vapen full- 
satta bälten förstodo icke en per- 
son, som sade >»nej»> till dem. 
Och all den stand de såsom en 
andra följd af spirituosan blefvo 
grälsjuke, nödgades jag säga, att 
jag var lifvad för att deltaga iex- 
peditionen, fastän det var en lögn. 

För att ieke trötta läsaren — 
vi följde marodörernas spår och 
påträffade dem mycket tidigt föl- 
jande morgon, under det de höllo 
på att koka sitt hundkött nedan- 
för en brant backe. Strax bred- 
vid stodo de stulna hästarne bund- 
na i en lund af popplar. 

Jag har ingen talang att skildra 
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utkommer hvarje måndag och torsdag in- 
nehållande  ylterst spännande och intres- 
santa romaner och tidsbilder från olika 
länder. Särskild omsorg skall nedläggas 
vid valet af lektyr, så alt endast arbeten 
af de mest kända och mest lästa Törfat- 
tare intagas i Svenska Revuen. 

Svenska Revuen u'gi/ves af Redak 
tör C. A. Petersson, svensk till börden, 
och torde derför icke förvexlas med en 
här utkommanie romantidning med nam- 
net Revuen, som förlägges af en dansk 
vid namn Fl. Petersen och hvilket 10- 
manblad, enligt rättegångsreferat, som varit 
synliga i dagspressen under senaste tiden, 
uteslutande utgöres af ett plagiat från 
den danska Revuen. Alltså — Sverige 
åt svenskarne och försök derför Svenska 
Revuen, som, wi äro öfvertygade derom, 
skall. blifva en angenäm lektyr på lediga 


stunder för en och hvar. 
Svenska Revuen tillhandahålles för 
5 öre i hvarje bättre tidningsaffär och 


igarrbutik. 
F& Kedaktionen af 
Svenska Revuen. 


Gorgona 


eller 
Skräckscener från Paris. 
FACT 
August Lewald. 
(Forts, fr. föreg. nr.) 


Jag behöfver dem icke mera, fö r att för- 
jaga nattens faror; vid hans sida skola mina 
nätter förflyta i lust och glädje. Och intet 
offer får mera falla, för att bevara hemlighe- 
ten af mina qval. För mig till Versoris, som 


Illustrerad Familjetidning. | 


| Tidningens expedition. | 
Vestgötagatan 4, Stockholm. i 
Redaktör: 


| 1:sta Årg. 


Nu hade de passeradt den trånga gränden och anlände till en 
temligen fri plats. 


Jourdan Ferron: — Du vill så, och jag skall 
lyda dig. Den unge Versoris från Genua skall 
i morgonen uppträda vid hofvet — 

I morgon? — afbröt drottningen honom; 
— först i morgon? 

Margareta! Du omnämnde min skuld, och 
är det icke du, som är min gäldenär? Bort- 
slösar jag icke mitt djupa vetande för att 
tjena dina lustar? Är jag icke din slaf? Lik 
den väldige djefvulsbesvärjaren beherskar du 
mina andar, och jag fa måste darra inför 
dig. Margareta, tala! Skall du en gång blifva 
led äfven vid Luigi? Skall också han — 

Ej ett ord mera! — skrek drottningen 
med fasa. — Att här nu säga ut dina tan- 
kar vore ett brott. Luigi vill jag älska så, 


älskar mig! Jag skall hysa menskliga känslor. | som mitt hjerta åtrår, med en kärlek — jag 
En paus uppstod. Derpå började mäster | känner det — som jag ännu aldrig hyst. 


Denne yngling var mina drömmars hemliga 
förtjusning, redan förr än jag någonsin skå= 
dat honom med mina ögon. 

Den unge Versoris skall alltså lefva ak- 
tad vid ditt hof, vara din gunstling, helt och 


hållet beherska dig? — frågade den gamle | 
I 


listigt. 

Helt och hållet — helt och hållet. Han 
skall befalla öfver mig som öfver en piga, — 
utropade Margareta. — Blott honom vill jag 
lyda — honom ensam. 

Valan då! Jag har ditt löfte, som du 
aldrig skall bryta, när det gäller mig: skulle 
det en gång inträffa — 

Aldrig, — sade "Margareta med kraft, 
och ett luftdrag, som just i detta ögonblick 
strök genom gemaket, vållade, att de små, i 
bly löst infattade fönsterrutorna på ett säll- 


samt sätt klingade mot bvarandra. Hon for 
till sammans, 

I så fall skall du se honom, tala med 
honom redan i natt; i detta ögonblick. Mar- 
gareta började att darra, hennes frågande 
blick hvilade flammande den gamle läka- 
ren, som fortfarande stod inför henne stum 
och orörlig. 

Jag skall se honom, säger du, — yttra- 
de hon omsider, — och hvar är han? 

Den gamle smög nu bort till lönndörren, 
genom hvilken han inträdt, öppnade den och 
ledde vid handen en blek, skön yagling in i 
drottningens gemak, hvilken emellertid i pin 
sam väntan hade satt sig på hvilobädden. 

Du ser, Luigi Versoris, att jag har hål- 
lit ord, — sade betänksamt mäster Jourdan, 
i det han med ett slags ängslig omsorg slåpte 
den unge mannens hand liksom en sköterska, 
som låter det barn, hon vårdar, försöka de 
första stegen. Tänk på mina ord! Der är 
dörren till det rum, der jag väntar dig. 

Med dessa ord lemnade han honom. 

Ynglingen befann sig på höjdpunkten af 
jordisk sällhet, ty ban stod nu midt emot 
| den bild, som hade uppfylt hans själ under 
| vaka och sömn, och det var icke mera någon 
bild utan en kärleksvarm skön gvinna, som 
mot honom sträckte sina hvita armar. Hans 
blyghet vek snart under den eldiga omfam- 
ningen, ock den fattige lärlingen Robert, hvil- 
ken ännu för en kort stund sedan förlärdes 
af längtan, hvars tankar obestämdt sväfvade 
omkring efter ett visst något, som ännu var 
honom gåtlikt, se vi nu i Luigi Versoris per- 
son såsom den mest afundade man ikonun- 
frrkeb om någon hade kunnat ana hans 
lycka. 

Men Margareta, intagen af en öm böjel- 
se för den sköne grglingen, iakttog gent e- 
mot honom en kysk återhållsamhet, som be- 
fråmjades af hans blyghet. Hon varen gåta 
för sig sjelf, och ännu aldrig blefvo en om- 
famning och en kyss mera oskuldsfullt gifna 
och emottagna än vid detta förtroligaste mö- 
te. Redan grydde dagen, då den vaksamme 
| mästaren sakta klappade på lönndörren och 
tänkte att störa ett älskande par i deras 
sinnesrus, Men de känslor, af hvilka båda 
| voro intagna. voro af en annan art. Yng- 
lingen drog mildt sin hand ur drottningens, 
som fasthöll den, och med löftet »i morgon» 
försvann han. ö 


SJETTE KAPITLET. 


Enguerrand de Marigny. 


. Djupt bekymrad, satt Ludvigs förste 
minister rufvande på många saker i sitt hus 
La Tombe-Isoire, hvilket hos folket stod i 
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hontas, mera rädd för henne än 
för den farligaste menniska i verl- 
den. Men dessa inkräktare befun- 
nos vara blekansigten, Det var 
eh stor skara grufarbetare, som 
voro på väg till Pike's Peak och 
begagnade oxvagnar såsom  fort- 
skaffningsmedel i stället för att 
åka på den nya jernvägen. 

Jag stälde mig under deras be- 
skydd. De hade skingrat vildarne 
och togo nu deras lägerplats i be- 
sittning. Jag tillbragte en lugn 
natt, med undantag af att jag 
tyckte mig se Pocabontas i dröm- 
men. Följande morgon föreslogo 
mina nye vänner, att jag skulle 
sluta mig till deras sällskap och 
försöka min lycka i grufregioner- 
na; de voro öfvertygade om, att 
hvar och en skulle finna så myc- 
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ket guld, att han inte visste, hvad 
han skulle göra af det. 

— Sedan kan du resa hem och 
gifta diz med någon vacker flicka, 
min gosse, — sade en af dem vän- 
ligt, i det han klappade mig på 
axeln. 

— Aldrig, — mumlade jag. — 
Jag har inte något mål i lifvet, 
med undantag af ett enda. 

— Och hvad skulle det vara, 
min unge vän? 

— Att begifva mig dit, hvarest 
det aldrig funnits eller någonsin 
kommer att finnas någon qvinna. 

— Godt! Då äro grufvorna just 
rätta stället. Der ser man inte 
en skymt af det täcka könet, min 
gosse. Der kan du i hela dess 
utsträckning njuta privilegiet att 
sjelf tvätta och laga ditt linne. 
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vackra hvita händer, men det fäste 
jag mig inte mycket vid — det 
fans inga blåa ögon, som kunde 
märka deras vanstälda utseende. 
Jag hade arbetat sex dagar. 
Jag var en from ung man, och 
jag ville derför icke gräfva på sön- 
degen, såsom åtskillige af mina 
kamrater gjorde. Jag sattidörren 
til min lilla hydda och läste en 
gammal tidning och tänkte på de 
länge sedan förflutna dagar, då jag 
brukade vara rädd för flickorna. 
Huru glad kände jag mig icke 
öfver, att Jag vuxit ifrån den dår- 
skapen! En skugga föll på min tid- 
ning, och jag tittade upp. Aska 
från en klar himmel kunde icke 
hafva gjort mig mera häpen. Der 
stod en ung dam med ett leende 
på läpparne. Det var inte någon 
af vesterns enkla nybyggaredöttrar, 
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och från de hvite männen spår. 
Det började blifva mörkt, och 
vi fortsatte likväl vår vandring. 
Jag var ömfotad, modfäld och 
sorgsen. Alla forna pröfningar i 
mitt lif, hvilka på den tiden synts 
mig så svåra att bära, föreföllo 
mig nu som rena obetydligheter. 
Ack, om jag blott varit hemma 
igen! Med hvilken glädje skulle 
jag icke hafva satt mig i smör- 
fjerdingar och spilt kokhett te på 
mig! Huru gerna skulle jag icke 
på söndagarne med blossande öron 
hafva gått längst fram i kyrkan 
och satt mig på min nya kastor- 
hatt i min fars bänk! Huru an- 
genämt skulle jag icke hafva funnit 
de näsvisa flickornas återhållna 
skratt bakom mig! I hvilken 
lugn, i hvilken nästan djerf ton 
En blyg ung mans äfventyr. 2 


elakt rykte för rvårt spökeri. Det låg utan- 
för tullporten S:t Jaques i byn Mange-Souris, 
som nu för tiden kallas Mont-Souris, i trak- 
ten af Pantheon. Uppförandet af detta hus 
förlades till romaretiden, och i långt senare 
dagar hade en beryktad röfvareanförare här 
drifvit sitt ofog. La Tombe-Isoire så väl som 
slottet Vauvert, som beboddes af chartusian- 
munkar och nu benämnes med det stympade 
namnet Diable-au-Vert, voro de egentliga 
hemvisten för Vauvert, lokaldjefvuln i Paris, 
hvars skalkaktiga elakhet icke lät någon re- 
sande lugnt färdas fråm på den gamla ro- 
marevägen, som ledde till Issy. Också var 
han i lika grad fruktad af alla parisarne. 

Enguerrand de Marigny, den af alla ha- 
täde svartkonstnären, kunde väl bo under 
detta trolls beskydd, enär han sjelf icke var 
mycket bättre än det; men i sjelfva verket 
var La Tombe-Isoire, detta beryktade spök- 
näste, ett slags landtlig vistelseort för mini- 
stern, när han ville draga sig tillbaka från 
stadsbullret, eller när han var uttröttad af 
sina ifriga efterforskningar i det gamla Pet- 
au-Diable, 'såsom folket plägade benämna det 
af de afrättade tempelherrarne bebodda tor- 
net, för att här tillbringa några timmar i 
tysta funderingar. Här hade han omgifvit 
sig med allt, som var honom af nöden vid 
idkandet af de hemliga vetenskaperna. 

Vi se honom sittande i ett höghvälfdt 
rum med af ålder och dam mörknade läder- 
tapeter samt med långa, smala fönster, hvil- 
kar små, runda, i svart bly infattade rutor 
i midten inneslöto ett brokigt vapen. På 
väggarna varseblifva vi, teckande på taflor, 
de der gåtlika skriftecknen, som den tidens 
mest gängse svartkonstböcker åt oss bevarat 
och med hvilkas hjelp det skall hafva varit 
vise män möjligt alt bryta upp anderikets 
portar och mana fram dess inbyggare, för att 
låta dem inför sig afslöja framtiden, Till 
hvilken grad de menniskor, som hängåfvo sig 
åt sådana vetenskaper, voro bedragare eller 
bedragna, vilja vi icke här undersöka. Sant 
är emellertid, att en hel trolldomslitteratur 
bekräftar det, att dylika formler och tecken 
voro till finnandes och användes. Att betje- 
na sig af dem, lika godt med hvilkens fram- 
gång, förskaffade en person genast namnet 
trollkarl! och svartkonstnär. 

Ministern satt der med bleka läppar och 
drägten i fullkomlig oordning, oaflåtligt få- 
stande den stela blicken på en framför ho- 
nom befintlig ofantlig jordspegel, hvilken i 
konstiga slingor omgafs af det kraftigaste 
trolldomsrhedlet, som var bekant under nam- 
net de »sjunio inseglen». Den härligaste som- 
marsol lekte derute de brokiga blomster- 
kalkarna, af hvilka den byggnaden omgifvan- 
de ängen doftade — han lade alls icke något 
märke dertill. Ingen stråle intet doft träng- 
de in i den multna mörja, som omgaf honom. 

Jordspegeln var hans verld. I den ville 
han se sin egen och konungens — drottnin- 
gens — rikets — sina fienders framtid. Alla 
medel voro dock fruktlösa. Oraklet förblef 
stumt. Den svarta ytan blef tom, och den 
dystra spådom, som han deraf hemtade, upp- 
fylde honom med bäfvan, skärpte hans efter- 
tanke och fördubblade hans bekymmer. Så 
torde han redan hafva suttit flera timmar, 
då utan omständigbeter och med en blick 
och hållning, som vittnade om tillförsigten 
att framkalla ett angenämt afbrott, den högt 
fråjdade läkaren och astrologen, mäster Jour- 
dan Ferron oanmäld trädde in till mini- 
stern. Denne såg upp och fäste en allvar- 
lig blick på den inträdande. 

Ni kommer, — utropade han, — just i 
en läglig stund. Ni skall bistå mig med ert 
djupare vetande. Min framtid grumlas, mitt 
slut nalkas, jag ser mina fienders triumf, och 
min konst är för svag att beherska den mäg- 
tiga föreningen af verkande krafter. 

Hvad oroar er så? — frågade mäster Jour- 
dan i förvånad ton. — Hafva icke alla edra 
företag krönts med den mest glänsande fram- 
gång? Var någonsin en minister här ilandet 
så mägtig som ni? Hvem skulle våga att 
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skulle jag icke hafva frågat frö- 
ken Miller, om jag kunde få följa 
henne hem! Hvilken verksam del 
skulle jag icke hafva tagit i di- 
skussioner! Tomma dröm! Min 
hiskliga Pocahontas marscherade 
i väg och släpade mig efter sig 
som en skrämd kalf. Min strupe 
var alldeles torr. Jag förmodar 
att rödskinnen ledo i brist på vat- 
ten. Strax efter solnedgången kom- 
mo vi till en liten flod med salt- 
aktigt vatten, och der slogo de 
läger. De hade fråntagit mig frö- 
ken  Spitfires revolver, annars skulle 
jag ha skjutit mig. 
Indianqvinnorna rörde ihop nå- 
gonting i en stor kittel, och min 
sköna kom till mig med maten i 
en smutsig träskål. Jag led allt- 
för mycket af hemsjuka för att 
kunna äta, och det gjorde henne 


bjuda er spetsen? Konungens, drottningens, 
alla menniskors lif äro lagda i er hand. Be- 
herskar ni icke äfven mig? Tjenar jag er 
icke beredvilligare, än andarne Ästaroth, As- 
modi och Lucifer tjena mig? Dödade ni icke 
Philip, er- herre, i bild på detta ställe, och 
gaf han icke strax derpå upp andan? Och 
var det icke jag, som till det ändamålet åt 
er förfärdigade en trollbild, benämd Folt? 

Ville jag på det viset döda alla mina 
fiender, — sade Enguerrand med ett djupt 
andetag, — så måste jag fylla dessa salar 
med trollbilder, och det skulle icke blifva nå- 
got slut på mördandet; ty hvem är icke min 
fiende? 

Har ni icke brutit deras magt, i det ni 
tillintetgjorde Bernhard de Molay och tem- 
pelherre-ligan? — genmälte mästaren. — Må 
också de af dem hopade skatterna hafva fal- 


lit i andras händer, hvad frågar ni derefter? | 


Fikar ni kanske efter slikt? Föllo icke andra 
på er lott, ovärdiga, oförgängliga? 

å min? — frågade ministern med ge- 
nomborrande blick — på min? — upprepade 
han med större eftertryck — nej, på er! 

Och genom mig på er, — sade måstaren 

stött. 
Jag vill ej tvista med er, — sade Enguer- 
rand, — men om allt förhåller sig så, som 
ni säger, så hjelp mig! Jag är er lärjunge — 
hvad har jag haft för nytta deraf? Folket 
hatar mig och önskar min död, Paris öfver- 
svämmas af gräsligheter, och jag mägtar ej 
sätta någon dam deremot. Hofmännen håna 
mig, och hela verlden såge gerna ett bål 
tändt att bränna mig på. Allt högljuddare 
bli anklagelserna, att Jag förgiftat konung 
Philip, allt mera hotande höjas mot mig rö- 
ster, att det är på min befallning, som de 
nattliga offren kastas i Seine. På hvad sätt 
skyddar jag mig häremol? Och kallar ni 
NE ännu allsmägtig, ännu vis, ännu inne- 
hafvare af undergörande krafter? Jag står 
omgjordad med all egyptiernas och rabbiner- 
nas vishet och är dock bara en vanmägtig, 
löjlig magier. 

Jag trodde mig icke skola påträffa er i 
denna dystra förtviflan, sade mästaren och 
vände sig bort, för att gå sin väg. 

Ni vill öfvergifva mig, — skrek Enguer- 
rand; — ni hånar mig alltså, Jourdan! Hör 
åtminstone, hvad som försatt mig i denna 
stämning! 

Nå, låt höra! — sade den andre lugnt. 

Jag drömde, nej det var ingen dröm, — 
började Engeurrand efter en kort paus. — 
Jag såg — från detta fönster — en man 
mot mig höja sin blick, och dess faslighet 
var outhärdlig. I den låg hela helvetet. Lå- 
gorna från alla bål, som jag lät antända, 
för att förbränna de eländige tempelherrarne, 
flammade derur, smärtorna, som tortyren för- 
orsakade dem, uttalade sig deri under.vilda 
rullningar, att jag bäfvade tillbaka för odju- 
ret, och slutligen var det stormästaren de 
Molays Unga allvar, som lyste derur och 
som helt och hållet tillintetgjorde mig. Hvad 
äro vanliga förebråelser, hvad är ett sargadt 
samvete mot en sådan blick, som ett spöke 
riktar på oss — ett spöke, som man icke 
manar fram, som helvetet sänder oss opå- 
RN ett spöke, sade jag;'ett spöke, sade 

a 
jeg Ni benämde dei så, — sade mästaren 
med lugnt allvar. 

Om det ändå hade varit ett spöke, — 
utropade Enguerrand i jemmerlig ton, — så 
skulle du lätt ha besvurit det, om det icke 
hade velat vika för min besvärjelse, men det 
var en menniska — en menniska med lif 
och anda, af kött och ben — o, du har be- 
dragit mig, Jourdan Ferron, och dina kon- 
ster ljuga — och då lefver också Philp, som 
jag i folt har dödat, och skall en gång vända 
tillbaka, för att affordra mig räkenskap; ty 
den, som jag såg, var Buridan, tempelher- 
rarnes novis, Molays lärjunge, hvars /oli mar- 
terades, hvars folt sen i går hänger i Mont- 
faucons galge — och sjelf går han i dag 
omkring i Paris samt hånar och anklagar mig. 


Han tystnade af mattighet och slöt till 
ögonen, liksom såge han en fruktansvärd 
bild, som han ville blifva qvitt. Jourdan 
Ferron bet sig i läppen och mumlade: — 
a stora dater fordras styrka och uthållig- 
et. 


Enguerrand fortfor med tillslutna ögon: 
— Och äfven mig sjelf såg jag — i det fria 
— omgifven af luft — och likväl var brö- 
stet beklämdt och jag nära att qvälvas. Jag 
kände mig upplyft mot himlen, och helvetes- 
brand var i hjertat. "Nejden rundt omkring 
förflyktigades för min blick, som var omhöljd 
liksom af en blodig slöja, ty till mina ögon 
trängde mitt hjerteblod — och svarta jätte- 
stora foglar omfladdrade mig under vildt skri 
— och deras spetsiga vingar piskade mitt 
domnade anlete — och jag kunde icke lefva, 
icke dö. O, det var det fruktansvärdaste 
qval, som djeflar kunna bereda — det var 
förskräckligare än döden i lågorna. 

ppna åter edra ögon, grefve de Longue- 
ville, — sade mäster Jourdan, — och öfver- 
lemna er icke åt så stygga drömmerier! Hvad 
är det, som äångslar eder? Buridan, den re- 
sande lärjungen, som flydde härifrån, ingen 
vet hvarthän, och som nåddes af döden långt 
härifrån, redan i samma ögonblick, som hans 
folt hängdes? Han skadar er icke mera, och 
till och med hans ande skall icke våga att 
tränga inom detta område, för att oroa er. 
Här skydda er andra magter. Jag vet, hvad 
det är, som ;i så hög grad ängslar er och 
vill nu yppa det. Det är liken, hvilka flo- 
den icke vill behålla hvilka visserligen sättas 
på er räkniog, men också detta brott är jag 
på spåren — 

O, min Gud, — skrek den ängslade En- | 
guerrand, — hvad behöfs det? Har det för 
mig blifvit en hemlighet? Och gränsar det 
icke till det underbara, att i innevarande 
stund icke hela hofvet, hela staden har kän- 
nedom derom? 

Hvad är det för en inbillning ni hyser? 
— ropade mästaren med en ton af förundran. 

en Enguerrand reste sig från sin läns- 
stol, gick med säkra steg fram till mäster 
Jourdan, fattade hans hand, drog honom tätt 
intill sig och hviskade honom i örat: — Det 
är drottningen, som slagtar offren. 

Hvad säger ni? Hvilket brottsligt ord 
befläckar era läppar? — sade Jourdan Ferron 
leende. — Denna engel af skönhet och sakt- 


Är en liderlig djefvul, en hexa, som in- 
om sig bär fröet till ett helt menniskoslägtes 
tillintetgörelse, — fortfor Enguerrand. — Hen- 
nes andedrägt dödar — hennes blick — allt 
hos henne har afgrunden öfvergjutit med 
det, som retar till kärlek, för att göra det 
desto förderfligare. 

(Forts.) 


Trogen i döden 


James Grant. 


(Forts. fr. föreg. n:r.) 


Frukosten afslutades under tystnad, ty 
nu för tiden blefvo alla litet upprörda då 
tidningarne ankommo, och blotta äsynen af 
elt telegram kom grefvens och grefvinnans 
kinder att blekna. Både grefven och baro- 
nen satte slutligen sina glasögon på nåsan 
och började läsa upp listorna på de döde och 
sårade, och till allas glädje fans intet bekant 
namn deribland. Sedan läste baronen högt 
några skildringar om de grymheter som be- 
gingos på slagfältet — ingen visste om de 
voro sanna, men man läste dem likväl med 
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öfvervinha min svaghet. När jag 
fann för godt att återvända till 
min födelsestad, skulle ingen men- 
niska vara så lugn, så sansad och 
ega så stor sjelfbeherskning som 
John Flutter jun., jag sjelf, som 
senast vistats i Rocky untains. 
Den utsigten styrkte mig. Just 
då var jag inte det minsta blyg 
Jag slöt mig till äfventyrarne och 
betalade dem kontant, för att jag 
fick åka i deras vagnar och del 
taga i deras måltider. På utsatt 
tid uppnådde vi vår bestämmelse- 
ort. Jag ville icke besöka någon 
af de tältduksbyar, hvilka växt upp 
ur marken som svampar. Det 
kunde finnas en qvinna på någo, 
af dessa ställen. Jag begaf mig 
direkt till bergen, der jag inlöste 
en sjuk mans jordlott och skred 
till verket. Jag fick blåsor på mina 
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Der fins ingen, som stryker dina 
kragar, det kan jag slå vad om. 

— Kör till då, jag följer medl! 
— utropade jag liksom en skåde- 
spelare på scenen, 

Jag kände mig uppmuntrad — 
en vild, glädtig känsla af obero- 
ende. Att jag så lyckligt undgått 
de faror, som på sista tiden hotade 
mig, ökade den glädje, med hvil- 
ken jag afbidade framtiden. Detta 
var bättre än att blifva en ny 
Juan Fernandez eller väderleks- 
spåman på Mount Washington. 
Ack, om jag varit framme vid 
Pike's Peak! Under det att jag 
i dessa högt belägna ödemarker 
samlade högar af det gula guld, 
hvilket skulle köpa all lyx i verl- 
den åt den qvinna, på hvilken 
mitt val en gång skulle falla, kunde 
jag på samma gång småningom 


berna och turkarne blifvit funna med bitar 
af menniskokroppar mellan sina fingrar — 
dessa kroppsdelar voro slitna från sårade 
tyskar! En sachsisk officer, som blifvit sårad 
i striden, hade sökt skydd i en bondstuga, 
der han svimmade af blodförlust, och den 
grymma bondqvinnan stack ut hans ögon 
med en trägaffel! Dessa och liknande berät- 
telser spriddes med blixtens snabbhet öfver 
hela Tyskland — ja — de funno till och med 
vägen till några engelska tidningar — och 
bidrogo naturligtvis att öka bitterheten mel- 
lan de fiendtliga länderna.  Ernestine och 
Herminia utbytte betydelsefulla blickar under 
det de lyssnade till dessa hemska skildringar 
— båda tänkte de med ångest och fasa på 
att deras fästmän voro utsatta för samma 
grymma öde. Till och med grefvinnän glöm 
de Putz, och sin knyppling, hvilken var lika 
ändlös som Penelopes väf, för att lyssna till 
baronen. Hennes tankar följde den älskade 
sonon, som kanske i denna stund låg sårad, 
hjelplös och döende, på något öde och öfver- 
gifvit slagfält. 

Plötsligt höjde baronen sin röst, och ett 
drag af liflig tillfredsställeise upplyste hans 
ansigte. 

För tusan! — utbrast han. — Här — i 
Extra Blätter — står namnet på en af edra 
vänner. 

Af våra vänner, hvem då? — frågade 
grefven oroligt. 

Baronen läste högt följande telegram: 

»Med ledsnad mottogo vi just nujett 
telegram som underrättade oss att 95:te thy- 
ringska regementet råkat ut för en svår olyc- 
ka och förlorat tvänne officerare. — Löjtnant 
Charles Pierrepont föll vid första anfallet till 
marken, som man tror — dödligt sårad — 
eller. död. ; 

Baronen tystnade och skiftade färg — 
grefvinnan bleknade äfven, men grefven sade 
med ett lugnt leende: 

, Stackars pojke — det var en modig yng- 
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ng! 
Ett sakta skri undföll Ernestine, och hon 
sjönk afsvimmad ned på stolen, men baronen 
hvars stirrande ögon alltjemt voro fästade på 
tidningen, märkte ej huru djupt den bedröf- 
liga underrättelsen gripit hans blifvande brud. 

Baronens ansigte uttryckte den största 
fasa, och han sade långsamt och dröjande: 
— Ack, min Gud, — det värsta återstår 
ännu. 

Samla din styrka, gamle vän. 

Läs högt — skynda — skynda — jag 
vet att något händt vår son! — stammade 
grefvinnan. 

Ja — grefvinna — löjtnant" Pierrepont 
föll vid första anfallet till marken som man 
tror, dödligt sårad. 

Det har ni ju läst förut — hvad bryr 
je mig om honom? — afbröt grefven otå- 
igt. 

Och grefve Henrik von Frankenburg blef 
tillfångatagen samt hängd af franska tiraljö- 
rer. — O, mina kära vänner — sansa er! 
-— bad baronen deltagande. — Jag ber er — 
lugna er tills vi fått närmare underrättelser 
— kanske är allt ett förfärligt misstag. 

Vi tyckas bestämda för sorg och lidan- 
de numera! — utbrast den stackars gamle 
grefven, under det hans hustru glömde allt 


utom sin sorg, och gråtande lade hufvudet 


mot sin makes bröst, 


SEXTONDE KAPITLET. 


Framför Metz. 


Vi måste nu berätta om den strid, som 
förorsakade så stor sorg i det hittills lugna 
och lyckliga slottet. 

Som vi redan förut sagt, var den främ- 
sta preussiska hären vid Pont-å-Mousson den 
13:de Augusti. Följande dag tågade med 
flygande fanor och under muntra trumhvirf- 


fasa. Bland annat stod det att de döda ara- | lar fram öfver den stora bryggan, som gif- 
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orolig. Med en nick och ett grin, 
som kunnat skrämma lifvet ur den 
mest oförskräckte, försökte hon 
förmå mig att äta den rykande 
rätten. Jag kunde icke, och der- 
för såg hon så olycklig ut. 
Plötsligt träffade någonting skå- 
len, så att det heta moset flög rakt 
i synen på min sköna och stänkte 
på mig också. I samma ögon- 
blick träffades äfven ett tjogtal in- 
dianer och ramlade öfver ända med 
munnen full af mat. Det blef 
ett skrikande och hoppande och 
en allmän villervalla. Jag smög 
mig bort från min Pocahontas och 
sprang, så fort som mina trötta 
ben orkade bära mig. Jag styrde 
kosan till det anfallande partiet. 
Det kunde bestå af indianer det 
också, men det brydde jag mig 
inte om. Jag var rädd för Poca- 


vit staden sitt namn. Detta skedde på sön- 
dag förmiddag, just sedan pastorn vid 95:te 
regementet hållit en präktig predikan öfver de 
härliga orden: — Frid på jorden och men- 
niskorna en god vilja — det var tydligt att 
han eller preussarne i allmänhet betraktade 
fransmännen och Frankrike som ett undan- 
tag från de folk och länder mot hvilka denna 
frid och goda vilja borde visas. Så fort Amen 
ljudit efter det vackra föredraget befalde ge- 
:->.alen att alla bössor och musköter skulle 
Maudas samt att kanonerna skulle förses med 
riklig och tillräcklig ammunition. 

General Steinmetz hade blifvit befald att 
göra ett anfall på de franska trupper, som 
lågo mellan honom och Metz precis klockan 
två på söndags middag, och derför skickade 
han en del af sin här — och deribland äf- 
ven thyringarne och westpbalarne, under ge- 
neral von Zastrow att utföra denna order. 
En af dessa aningar om kommande ondt, som 
ofta objudna infinna sig hos oss menniskor, 
hade kommit Charles att känna sig dyster 
och tankfull hela denna minnesvärda dag, 
ochehan satt ofta försjunken i djupa dröm- 
merir. 

Seså — Charles — ryck upp dig! — 
ropade Henrik uppmuntrande. — Din lilla 
roman är ännu inte afslutad. Vi hafva kri- 
get framför oss, och, som du vet, medför krig 
ära oc befodran- 

Ja — för några. 

Och för de andre — menar du? 

Athdet medför död. 

Hvarför så dyster just nu? — frågade 
hans vän. 

Lifvet förefaller mig så ovisst och beräk- 
neligt. 

Ja visst — men du kan vara säker om 
att det har mycken lycka för dig ännu! Har 
da haft någon besynnerlig dröm om vår Er- 
nestine nu igen? 

Nej — svarade Charles med ett matt 
leende, 

Allt blifver nog godt och bra för er bås 
da. — Min syster behöfver inte gifta sig till 
rang och rikedom — hon eger båda delarne 
sjelf. Baron Grynthal är inte på långt när 
dn grefvinnan Ernestine von Frankenburg! 
— tillade han med en anstrykning af börds- 
stolthet som ovilkorligen påminde Charles om 
hans moder. 

Vår brigad skall nu draga fram under 
general von Zastrow — de andra komma se- 
dan efter, — tillade han med ett muntert och 
gladt uttryck. 

Charles tryckte hans hand, men kunde 
ej dela vännens hoppfullhet. 

Jag vill inte se dig så der sorgsen, gamle 
vän! Ernestine skall blifva din, eller också 
förblifver hon ogift. Kan du inte lita på hen- 
ne — och på mig? 
glömmer huru ringa och obetydlig 
jag är i den stolta grefvinnans ögon! 

Fattiga och ringa flickor blifva ofta gifta 
för sina sköna ögons skull — hvarför skulle 
inte en ringa man också kunna blifva gift 
för sin skönhet och sina andra förtjenster? 
— sade Henrik skrattande. 

Som de båda vännernas kompanier nu 
voro skilda skakade de hjertligt hvarandras 
händer, medan de halft sorgset och halft gladt 
hviskade »au revoir!> 

Dagen var klar och varm. Naturen tyck- 
tes högtidsklädd, och de nga brynta bond: 
ansigten, som blickade efter de framåttågan- 
de soldaterna, bleknade vid tanken på att 
menniskorna sålunda vanhelga Guds sabbat 
och använda den tid, han utsett för bön och 
tacksägelser, till att taga hvarandras lif och 
egendom. 

Rundt omkring Ars och Grigy, Borny 
och Colombey syntes stora boskapshjordar 
fredligt beta i det alnshöga gräset, och de 
klara, blå floderna slingrade sig fram mellan 
fälten och kullarne, som om de haft brådt 
att komma bort från de hemska scener som 
snart nog skulle ega rum i den fredliga trak- 


ten. Säden vajade af och an för de lätta 
sommarbriserna, och sparfvarne flögo mun- 


tert qvittrande från gren till gren, medan 
tusentals bin sögo honung ur de oräkneliga 
vilda blommornas kalkar. 

I de små landstugornas dörrar stodo 
bleka och darrande flickor, hvars stora ögon 
fyldes med heta tårar då de följde de förbi- 
marscherande trupperna; och de högtidliga 
klockringningarne från olika göthiska torn- 
spiror tycktes liksom en själaringning för de 
otaliga män — både fransoser och tyskar — 
som inom några timmar skulle uppge sin 
sista suck. 

Första striden — eller skärmytslingen — 
började vid St. Barbe, ej fullt sju mil (en- 
gelska) från Metz, framför hvilken marskalk 
Bazaine låg lägrad med de franska hufvud- 
trupperna. 

Kanonaden från fiendernas läger skör- 
dade många offer, och de preussiska office- 
rarne rusade fram under utropet: Hoch Ger- 
mania! — Vorwärts! Vorwärts! — ifrisa att 
Komma under skydd för den mördande el- 

en. 

Fransmännen å sin sida ropade lika if- 
rigt. — En avant! — En avant! — å bas la 
Prusse! — vive la France! — De hade nem- 
ligen allaredan upphört att ropa »Vive V'em- 
pereur>. 

Alla byarne stormades efter hvarandra 
af tyskarne, och fransmännen försvarade sig 
med verkligt lejonmod — deraf kom också 
der stora mansspillan som utmärker denna 
dag. Endast i en enda dal lågo, 1,780 dö- 
dade och slottet Colombey togs och återtogs 
tre särskilda gånger. 

Hela dagen varade denna slagtning som 
utsträckte sig öfver hela sju (engelska) mil. 
Luften var uppfyld af kanonröken, som in- 
svepte allt i en tät dimma, och i dalar, — 
trädgårdar -- vingårdar och skogar — öfver 
allt — hvart man blickade, lågo stora hopar 
af döda och sårade. 

Preussarne mottogo ständigt nya förstärk- 
ningar, och de arma, utmattade fransmän- 
nen — under Bazaines anförande — tvungos 
att draga sig tillbaka mot Metz, ehuru de 
modigt försvarade hvarje fotsbredd mark, så 
långe det ännu var dem möjligt. 

Det 95:te regementet var med i den tred- 


je stormningen af slottet Colombey, hvilket | 


fransmännen slutligen måste lemna, sedan 
bela marken och alla rummen bokstafligen 
voro betäckta med deras döda och sårade. 
Bland de sistnämda befann sig också en fransk 
Kapten hvars bröst var genomborradt af en 
kula, och som med svårighet kunde hålla sig 
uppe vid en vägg. En af Charles kamrater 
— löjtnant Donnerworth greps af medlidande 
vid den hemska synen af den blödande man- 
nen, och erbjöd honom sin näsduk för att 
dermed hämma blodförlusten. Men frans- 
mannen, hvars hjerta troligen svälde af sorg 
och bitterhet, begagnade tillfället att sticka 
en värja genom den oförberedde ynglingens 


kropp. 

Några minuter derefter gick Charles för- 
bi dem, och såg den till utseendet döde frans- 
mannen ligga på marken, blödande ur en 
mängd svåra sår. På hans bröst hängde 
hederslegionens hvita kors ibland en mängd 
andra lysande ordnar. 

Det kan blifva en present till min Erne- 
stine, — tänkte den unge mannen, — och 
det kan ej vara till hvarken glädje eller nytta 
för den trolösa menniskan, som nyss dödade 
min tappre kamrat, 

Inte ännu — inte ännu! — mumlade 
fransmannen i det han vände sina blodspräng- 
da ögon mot Charles. — Fördömde preussare 
— ännu är det inte alldeles ute med mig! 

Charles drog sig tillbaka. Han skulle 
utan samvetsagg hafva tagit det från den 
döde, men han ville ej röra honom då han 
ännu lefde. 

Vänta litet — blott litet — inom kort 
skall både detta — och — andra jordiska 
ting hafva förlorat sitt värde för mig, — 
tillade den döende med matt, rosslande stäm- 


ma. 
Förlåt mig — jag ville ej göra er något 
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de som ett lokomotiv och genom- 
svettig. Han omtalade för mig, 
att han rest till bergstrakterna 
för sin dotters helsa, och att de 
ämnade tillbringa vintern i Kali- 
fornien. Han slutade med att 
nämna, att också han var törstig 
och så trött efter klättrandet, att 
han skulle bli mig mycket för- 
bunden, om jag ville ge honom 
en tår på tand, i fall jag kunde. 
Nu hade jag alltid en mindre 
qvantitet whisky hemma för medi- 
cinskt ändamål, och jag var blott 
alltför angelägen att göra mig 
flickans far förbunden; derför ru- - 
sade jag snabb som en pil in i 
kojan igen och kom ut med en 
af de två buteljer, som jag egde 
— två buteljer, precis lika, den 
ena innehållande whisky, den ap- 
dra fotogén. Af misstag fick jag 


illa — men jag tänkte att det ej mera var 
er till någon nytta — sade Charles i det han 
beredde sig att gå förbi honom. 

Vatten! — suckade den döende — För 
Guds barmbhertighels skull — gif mig en 
droppe vatten! 

(Forts.) 


Trenne 


Vensklighetens. vidunder 


Historiska skizzer 
at 
Johannes Scherr. 
(Forts. från föreg, nir.) 


Den 25 Juli 1570 sågs domens förskräck- 
liga verkställande. 1 Kitaigorod, i Moskwas 
kinesiska gvarter hade man upprest en mängd 
galgar, uppstaplat högar af pinoredskap, an- 
tändt en stor eld och deröfver upphängt en 
väldig vattenkittel. Opritschnikerna slöto en 
krets omkring dessa tillrustningar. Platsen 
var öde, ty folket gömde sig ängsligt i skrub- 
bar och källare. Under pukors och trum- 
peters skall kom »den förskräcklige» ridande 
med sin svit. Platsens tomhet misshagade 
honom. Han befalde, att man med våld 
skulle ditdrifva folket från alla håll, på det 
att detsamma målte vara vittne till hans 
straffdomar. Efter hand fyldes alltså plat- 
sen med en darrande menniskomängd. De 
dömdes långa tåg anlände, fruktansvärdt att 
skåda; de stackars offren kunde endast med 
största möda framsläpade sina sargade, sön- 
derbråkade, stympade och blödande kroppar. 
Då ropade czaren från sin häst till mängden: 
»Folk, - du skall se plågor och död, men en- 
dast för tuktandet af förrädare. Säg, är min 
dom rättvis?» Härpå svarade det »kärar 
folket: >Länge lefve vår lilla far, czaren! Död 
åt förrädarnel> Derpå togo marterna och 
morden sin början, och sönderstyckandet, 
brännandet, kokandet, pålandet, sönderbug- 
gandet och söndersågandet upphörde först, 
när på två timmar 200 menniskor blifvit af- 
lifvade. Tre dagar senare kom turen till de 
öfriga, hvarvid czaren allra-högst-egenhän- 
digt slog ibjäl furst Schachowskoi med sin 
elfenbenstaf. De mördades hustrur och barn 
lät »den förskräcklige» dränka. Några af de 
qvinliga offren, såsom t. ex. Funikows ge- 
mål, en ädel och dygdig qvinna, lät vidun- 
dret utsätta för så gräsligt skamlösa miss- 
handlingar, att apranan ryggar tillbaka för 
ett antydande desamma, och förenande 
Molochs grymhet med Belias föraktlighet 
tvang han den olyckliga qvinnans femtonåri- 
ga dotter att åse moderns skändande. . De 
afrättades hela förmögenhet tillföll naturligt- 
vis czaren. Ivans fasansfulla blodbad voro 
alltså mycket indrägtiga finansoperationer, 
hane mord tillika penningaffärer. 


VIL 


Nu ändtligen tycktes den senfärdiga Ne- 
mesis vilja röra på sig. Men det var endast 
ett sken, Ty äfven här besannades ännu en 
gång det gamla ordspråket, att folken måste 
umgälla, hvad konungarne, kejsarne eller 
czarerna brutit. 

En hel rad af olycksslag drabbade det 
moskovitiska riket. Det skoningslösa inre 
kriget, som »den förskräcklige» förde mot 
sitt folk, hade år 1560 åtföljts af pest och 
hungersnöd. Dertill kom under nästa år den 
fruktansvärda hemsökelsen genom ett tartar- 
infall. "Khanen på Krim, Dewlet Gerey, för 
retog i spetsen för sina talrika horder ett 
krigståg mot moskoviterlandet, dertill uppeg- 
gad af ryssar, som af fruktan för sin czar 
flytt till tartarerna. -»Den förskräckliger 
ryckte med sina opritschniker mot fienden 


ända till Serpuschow, men anträdde derefter, 
utan att våga en drabbning hals öfver huf- 
vud återtåget och flydde förbi Moskwa till 
det  aflägsna Jaroslawl. Khanen nalkades, 
intog den försvarslösa hufvudstaden, utplun- 
drade den grundligt och nedbrände den se- 
dan, så att endast Kreml återstod. I eldhaf- 
vet skola, såsom det säges, 100,000 menni- 
skor hafva omkommit. Ett andra hundra- 
tusental släpade tartarerna vid sitt återtåg 
bort i slafveri. Följande år, 1752, kom kha- 
nen åter, men blef denna gång tillbakadrif- 
ven, Visserligen icke genom czaren, som un- 
der hela tartarinvasionen visat sig som en 
feg stackare, utan genom knäsen Mikael Wo- 
rotynski, hvilken 50 werst från Moskwa vid 
Lopassna i spetsen för en rysk här, hvars 
kärna bildades af 7,000 tyske landsknektar 
under deras 'öfverste, Georg von Fahrensbach, 
stälde sig i vägen för tartarerne, slog dem 
afgörande och tillbakajagade de slagne till 
deras stepper. 

Ehuru Moskoviterna alltså endast med 
knapp nöd undgått att eröfras och uppslu- 
kas af tartarerna, öfvade de sig likväl sjelfva 
genast åter i eröfring och uppslukning. De- 
ras utbredningsdrift var riktad på Livland 
och Estland. nna gång blef dock den mo- - 
skovitiska glupskheten icke stillad, emedan 
svenskar och polacker voro ryssarne vida öf- 
verlägsne i krigsväsendet. 

»Den förskräcklige» vände derpå sina 
vapen åter inåt, lät sina ryssar känna, hvad 
det ville säga att hafva en czar af hans skrot 
och korn och uppfylde sina sista lefnadsår. 
liksom redan så många af sina tidigare, med 
gräsliga illbragder. 

Hans undersåtars fulländade slafviskhet 
lät honom hållas. Icke den minsta tillstym- 
melse till opposition, mycket mindre till mot- 
stånd, hade han mera att befara. Hos den 
moskovitiska slafpöbeln, hos den förnäma så 
väl som hos den ringa, var hvarje känsla af 
heder och menniskovärde förqväfd. Knäser 
och bojarer funuo det helt och hållet i sin 
ordning, om czaren för en ringa förseelses 
skull lät genomprygla dem såsom stalldrän- 
gar. En bojar, som »den förskräcklige» lät 
spetsa, bad på pålen: »Gud hjelpe cza- 
ren! Gud gifve czaren lycka och välgång!» 
ända tills döden gjorde slut på hans qval. 
Icke långt efter tartarernes infall beskyldes 
segraren vid Lopassna, den ärevördige furst 
Worotynski, för trolldom äfvensom för ett 
anslag mot czarens lif och Ivan lät långsamt 
rosta den olycklige mellan två koleldar. Sam- 
tidigt med Worotynski aflifvades äfven knä= 
sen Nikita Ordojewski. Den »helige» abbo- 
ten Kornelius från Pskow och hans lärjunge 
Bassianus lät czaren sönderstöta i en väldig 
mortel. Den nye erkebiskopen i Nowgorod, 
Leonidas, insyddes i en björnhud och sön- 
derslets af hundar. Icke sällan förlustade sig 
ST med att lössläppa fångade björnar på 

olket. 

Det återstod nu endast för tyrannen alt 
rasa mot sitt eget kött och blod, och äfven 
detta försummade han icke, Om Ivans råa 
och våldsamma beteende vid sina giftermål 
och vid äktenskapens upplösning vilja vi ej 
tala. Han har haft icke mindre än sju hu- 
strur, af hvilka emellertid enligt det kyrkliga 
åskådningssältet åtskilliga endast voro kon- 
kubiner. Sedan han utan någon hänsyn till 
kyrkans sta och förbud till sin sjunde 
gemål tagit Marfa Nagoy, fick han det infal- 
let att fria till en engelsk lady vid namn 

Hastings. Sitt för detta ändamål till 
England skickade ombud, Pissemski, han 
i uppdrag att taga reda på, om bemålde lady 
äfven vore rätt »stor, fet och hvit». Under- 
handlingarne ledde emellertid icke till något 
resultat. I Oktober 1582 födde Marfa Nagoy 
czaren hans yngsta son TEE 

Elfva månader förut, i November 1581, 
hade den »förskräcklige» mördat sin äldste 
son, czaréwitsch Ivan. Det berättas, att prin- 
sen gjort sin fader förebråelser, emedan denne 
medelst rå misshandling omintetgjort hans 
gemål Helenas förhoppning att blifva moder. 
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fotogénbuteljen, och troende, att 
den innehöll whisky, blandade 


jag vattnet till hälften dermed, 
och då gubben tagit tre dugtiga 
klunkar, började han spotta och 
slå omkring sig, derefter att stö- 
na, och slutligen låg han nästan 
dubbel på den hårda klippan i 
förfärliga konvulsioner. Jag kän- 
de lukten af fotogén, och jag trod- 
de att jag mördat honom. Der- 
hän hade det slutligen kommitl 
Min blyghet skulle komma att 
göra värre än drifva mig till sjelf- 
mord, den skulle bli orsaken till 
en gammal hederlig gentlemans, 
hennes fars död! Hon började 
skrika och vrida händerna. Annu 
misstänkte hon likväl icke mig. 
Hon trodde, att hennes far fått 
ett slaganfall. 

— Om han dör, skall jag alk 
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min stekpanna, och jag gick ef- 
ter ett eldkol mellan ett par träd- 
stickor. Då fröken Imogén fick 
se eldkolet, började hon å nyo 
skratta. Det gjorde mig  förlä 
gen. Mina nerver voro redan 
alltför mycket retade, och mina 
darrande fingrar släppte olyckligt- 
vis det brinnande kolet, just 
då den gamle gentlemannen var 
i begrepp att luta sig ned öfver 
detsamma med sin cigarr. Det 
föll mellan hans knän och ram- 
lade rakt ned i sprundhålet på 
kratfjerdingen. 

Detta kurerade mig för min 
blyghet för någon tid, enär det 
dröjde en vecka, innan jag kom 
till sans igen. 4 
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utan en blek, finhylt, vacker ung 
dam på omkring aderton år med 
kinder liknande vilda rosor — så 
svagt, så lätt purpurfärgade voro 
de efter den ansträngande klätt- 
ringen — och stora, klara hassel- 
bruna ögon, och hon var iklädd 
en elegant resdrägt efter sista 
modet. 

— Förlåt, att jag skrämde er 
så, min herrel — sade hon höfligt. 
— Kan ni ge mig litet vatten? 
Jag har klättrat, så att jag blif- 
vit törstig. Pappa är inte långt 
efter, han är bakom klippan der- 
borta. Jag har klättrat fortare 
än han, som ni ser. Jag slog 
vad om, att jag skulle hinna före 
honom, — Och hon log som en 
engel. 

Ja, det var glädjande att finna, 

En blyg ung mans äfventyr. 80 


Vare sig nu att detta eller någonting annat 
varit orsaken, allt nog czaren rasade i ur- 
sinnig vrede mot sin son och stötte spetsen 
af sin elfenbensstaf i tinningen på honom. 
Prins Ivan störtade till golfvet och var fem 
dagar derefter ett lik. 

Detta tyckes dock hafva uppskakat den 
onalurlige fadern. Atminstone kunde han 
icke mera härda ut i sin älsklipgshåla, den 
alexandrowska slobodan, hvarest han ihjäl- 
slagit sonen, utan flyttade öfver till Kreml i 
den efter branden åter uppbygda hufvudsta- 
den. Derstädes afled han efter en kort sjuk- 
dom -den 18 Mars 1585, sedan han mottagit 
»religionens tröst». Hans mer än halft svag- 
sinte son och efterträdare Fedor dog 1595, 
och med honom utslocknade de moskowitiske 
storfurstarnes stam af huset Rurik. 

Hvarföre har jag uppslagit detta rysliga 
kapitel i cezardömets historia för tänkande 
läsares och läsarinnors ögon? 

På det alt ett stycke rysk forntid måtte 
bidraga till att förklara ett stycke rysk nutid. 

Den ryska nihilismen är icke så gållik, 
som han synes. Densamma kan utan svå- 
righet visas vara en logiskt nödvändig pro- 
dukt af Rysslands historia. Man kan mycket 
bestämdt uppgifva hans föräldrar: fadern 
heler zarism, modern korruption. 

SLUT. 


Prinsessan af Alaska. 


En roman från tvenne 
verläsdelar. 


Första boken. 
Den fördolda skatten. 


(Forts, fr. föreg. nir.) 


Huru etolt och egensinnig han är, 
måste man dock erkänna att han har godt 
hufvud, och han kunde hafva blifvit besvär- 
lig för oss.» 

»Men är du riktigt säker på din sak?» 

»Ja bevars. Du skall få se att jag kän- 
ner karlen, och vi kunna göra hvad vi vilja 
i hamnen, medan Maxutoff och hans förbry- 
tare sitta inlåsta i slottet och drömma om 
guidfångst.» 

Men Orlof, såväl som prins Maxutoff sjelf 
sof trygg och lugn, utan aning om de mörka 
planer som uppgjordes af deras samvetslösa 
fiender. 


I en liten fridfull kammare bredvid gu- 
vernörens salong låg det älskliga barnet och 
drömde sina oskyldiga drömmar, under det 
hennes lärarinna och vän den sköna Olga Dari- 
ni, med sammanknäppta händer, och blicken 
Na mot höjden bedjande för sin älskades 
lycka. 

Allt var så tyst och stilla i det ståtliga 
slottet. Vakthafvande officeren hade för länge 
sedan gjort sin sista rond, och ute i korrido- 
ren gick skiltvakten på tå för att icke störa 
det höga parets sömn. 

Men Olga kunde icke sofva, hennes tan- 
kar irrade ständigt bort till ångbåten, der 
Feodor Orlof, den arme fången, låg på för- 
brytarens hårda bädd. 

»Gud hjelpe mig, jag älskar honom allt 
för högt, att kunna göra något för hans 
räddning! Jag vågar ej ens nämna hans dyra 
namn — det skulle genast förråda min hem- 
lighet! Min Feodor, min tappre, ädla riddare! 
O Gud, hvad han måste lida! Och ingen, 
ingen i hela vida verlden — mera än jag, 


vet atl han är oskyldig — han var ej sig 
sjelf i det olycksaliga ögonblicket -— han viste 
ej hvad han gjorde — han tänkle endast på 
mig.» 

I oändlig ångest vred hon sina händer, 
han — hennes afgud — hade blifvit äömd 
såsom en simpel rånare och tjuf, då han just 
stod i begrepp att för hennes skull afsäga 
sig rikedom, makt, ära och kejsarens gunst! 
Men allt detta visste ingen mera än hon — 
eller — om någon visste det, så aktade de 
sig väl att tala derom! Huru gränslöst hans 
stolta själ skulle lida; huru många oräkneliga 
qval hvarje ögonblick af hans lif måste med- 
föra! Huru skall jag kunna få återse honom? 
Finnes det ingen möjlighet att få tala ett 
enda ord med honom?» hviskade hon i det 
strida tårar strömmade utför hennes bleka 
kinder. 

>Olga, min ljufva droltning — min näk- 
tergal!s hviskade barnet i sömnen, och ett 
par små hvita armar sträcktes kärleksfullt 
mot den sörjande. 

Olga måste le; barnet hade uppfattat de 
smeknamn hvarmed prinsessan Maxutuff till- 
talade henne, och använde dem nu i sömnen. 
Kanske drömde hon om sin moders pljufva 
näktergal.» »O, min gud, gif mig åter min 
forlorade älskling!» bad den unga qvinnan, i 
det hon kastade sig på knä vid Irmas säng. 
Jag har lefvat här lycklig och skyddad vid 
min kära Beatrices sida, medan han har lidit 
afgrundsqval der borta i Sibirien. Feodor, 
Feodor, Feodor! Om dessa mina armar åter 
en gång få famna dig, skallintet utom döden 
skilja oss!» 


> Klockan 8 följande morgon voro office- 
rarne ifrigt sysselsatta alt kläda sig för den 
storartade fest guvernören gaf till deras vål- 
komnande. Men dessförinnan skulle Maxu- 
toff sjelf, åtföld af sin stab, göra ett kort 
besök hos kommendanten på Secwuotch. 

Innan” Linieff lemnade sin hytt, skickade 
han bud på Feodor Orlof, som efter en sömn- 
lös natt kände sig märkvärdigt nervös och 
orolig. 

Det var ju icke heller underligt — denna 
dag skulle afgöra hans öde. 

»Sitt ned, Orlof,» sade han vänligt, då 
Orlof stod framför honom, i den simple sol- 
detens styfva ställning. »Jag har just nu 
mottagit odres att skicka er, under bevakning 
till slottet Bananoff. Ni kommer under den 
närmaste tiden att stadna hos prins Maxu- 
loff såsom hans personliga biträde. Detta 
blifver ett lätt och angenämt arbete, och jag 
hoppas att de värdefulla tjenster ni gör re- 
geringen skall kunna förkorta er långa straff- 
tid.» Lycka till, Orlofts 

Orlof bugade sig tacksamt för de vän- 
liga orden. 

Innan vi skiljas, ville jag gerna tacka 
er för de vackra teckningar; ni gifvit mig! 
Samla emellertid ihop edra få tillhörigheter, 
så skall jag skicka er i land med en slup. 
Se här — detta kan nog vara bra att hafva 
ibland,» fortfor den ädle kommer.danten, un- 
der det hans brynta ansikte färgades af en 
liflig rodnad, »jag har lagt några tusen kro- 
nor i den här börsen, och hoppas ni ej nekar 
att mottaga dem! Nej, nej, inga invändnin- 
gar — de kunna nog någon gång komma till 
pass. Jag har dessutom lagt i ordning några 
tidningar, och litet annat smått oc t, 
som ni kan behöfva, uti en kappsäck, oc jag 
hoppas ni kommer att trifvas på Bananolt.» 

Feodor kände sig så upprörd af all denna 
vänlighet, att han knappt kunde säga ett ord. 

Slutligen stammade han dock med bru- 
ten stämma. 

»Gud välsigne er, kommendör Linieff, och 
tusen tack för all vänlighet.» 

De båda männens händer möttes i ett 
kraftigt handslag. ; 

Det gör mig så ondt om er, Orlof; Gud 
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skall veta, att jag under denna tid nästan 
lidit lika mycket som ni sjelf — men Maxu- 
toff är en ädel man, och han kommer att 
behandla er så godt han kan. Farväl nu, 
och — ännu ett ord — akta er för Zubow!» 

Då Feodor lemnat kommendantens hytt, 
gick han till. Lefranc för att taga afsked. 

>Jag är befald till slottet, Pierre.» sade 
han kallt. Farväl så längelp 

Jaså, ja vi råkas nog snart igen, men 
jag har ännu några dagars arbete här,» sva- 
rade Lefranc muntert. Adjö med dig, lycka 
till och välkommen igen, kamrat!» 

»Dåre, dåre, blinde dårel» mumlade frans- 
mannen, i det han kastade en dröjande blick 
efter den bortfarande vännen. »Zubows öga 
följer dig, och du har sjelf beseglat din dom. 
Mig kan du ej längre vara till någon hjelp, 
och således är det nog också bäst att vi 
kiljas!» 

Orlof hade emellertid hoppat i den lilla 
slup, som skulle föra honom till stranden, och 
då han såg den stora kappsäck Linieff pac- 
kat i ordning åt honom, värmdes hans hjerta 


met 
ten törnade nu emot kajen. 

»Hoppa ur, din förbrytarehund, och tag 
ör saker med digi» skrek hans vaktare 

ärft. 

»Tyst», dundrade den unge midships- 
munnen, som följt med för att aflemna fån- 
gen. >»Du kan sjelf bära de der sakerna upp 
till slottet och se till att de läggas i vakt- 
rummen; Fången följer med mig direkt till 
guvernören.» 

»Vill ni vara god följa mig», fortfor den 
unge officeren, i det han, halft förlägen, vän- 
de sig till Orlof, hvars bleka kinder öfver- 
dragits af en flammande rodnad vid den råa 
karlens brutala ord. Först i denna stund in- 
såg han till fullo huru ädelmodigt Linieff och 
bans möån uppfört sig — nu var han skiljd 
från dem, och åter inkastad bland råa sol- 
dater, som skulle finna ett nöje i att plåga 
och såra honom. 

Med häftigt klappande hjerta följde Or- 
lof den vänlige unge mannen och stannade 
uti väntsalen, medan denne gick in för att 
anmäla honom. 

Några minuter derefter återvände han. 

»Ni kan komma in genast», sade han 
gladt. »Prins Maxutoff önskar tala med er, 
innan gästerna anlända». 

Med dessa ord förde han honom in uti 
guvernörens inre mottagningsrum. 

Nästan omedelbart efter dem inkom prins 
Maxutoff, iklädd en dyrbar drägt af sobel 

sammet. Hans milda blick hvilade en 
sekund på Orlof, och det var med synbar för- 
lägenhet ban besvarade dennes helsning. 

>Ah, jaså, ni är fången Orlof. Sitt ned. 
Äro papperen i ordning, fänrik?» 
Ja, se,här — var så godl» 


Maxutoff gick fram till skrifbordet och 
tecknade i hast sitt namn på ett papper. 
Detta papper var helt enkelt ett qvitto på 
en rysk grefve.p ; 

Derefter gjorde han ett tecken åt fänri- 
ken att audiensen var slut. 

Den unge officeren bugade sig, men näår- 
made sig derefter Orlof. 

Farväl, major Orlof. Lycka till!» sade 
RA vänligt, i det han räckte honom sin 

and. 


Feodor sprang upp från stolen, och Olga 
Darinis briliantring trycktes djupt in i löjt- 
nantens bruna hand. 

Då den främmande aflägsnat sig, började 
Maxutoff: 

>Jag skall i dag hafva en rådplägning 
med en gammal indianhöfding. Kan ni tala 
någon eskimå-dialekt?» 

»Nej, ers excellens, jag har endast vistats 
i Amurlanden>, svarade Orlof. 

»Ah, det är bral» 

Maxutoff slöt ögonen och funderade en 
stund, 

Den här fången kan således ej spionera 
ut min stora hemlighet», tänkte han belåten. 
Det tycks just vara den man jag behöfver.» 

Förstår ni er på guldgrufvor?» 

»Jag har genomgått en tvåårig kurs vid 
grefsko'an, och sedan haft fyra års praktisk 
erfarenhet i Sibirieno, sade Orlof dystert. 

»Det var ju ni som skref den rapport, 
general Dackhof skickade mig?» 

»Ja, ers excellens,» 

»Och ni tror er om att kunna undersöka 
marken?» 

>Jag är ovanligt erfaren deri, ers hög- 
het,» svarade Orlof enkelt. 

»Det är bralp 

Maxutoff drog en suck af tillfredställelse. 

»Gör er så hemmastadd som möjligt här 
inne. Under tiden kanske ni vill undersöka 
dessa kustkartor och teckningar. Senare på 
dagen kommer jag nog att er hjelp, men 
just nu är jag upptagen af besök.» 

n ringde på klockan och straxt der- 
efter inträdde en uniformerad hofmästare. 

»Ivan, se till att denna gentleman får 
en god frukost. Han kommer att stadna 
här på slottet. Nu måste jag taga emot mina 
gäster. År den gamla in ianhöfdingen redo 
att föras hit?» 

»Ja, ers höghet». 

Prinsen gaf ännu några få hviskande 
förhållningsreglor till hofmästaren och fortfor 
derefter vänd till Orlof: 

»Säåg till denne man om det är något ni 
önskar. Så fort mottagningstiden är öfver, 
kommer jag nog att bedja er bjelpa mig med 
eder ovanliga skicklighet», 

Feodors fuktiga ögon höjdes med elt ut- 
tryck af innerlig tacksamhet mot den ädle 
prinsen. (Forts.) 
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att jag undergått förändring till 
det bättre! Jag rusade upp och 
bugade mig djupt. Jag var in- 
te röd i ansigtet, jag var inte 
förlägen, jag stammade inte; jag 
kände mig lika lugn, som jag 
gör i närvarande ögonblick, då 
jag svarade henne artigt: 

— Ge-ge-gerna, min fru — min 


fröken, menar jag — ni skall 
få en frisk källa af mig — friskt 
vatten, menar jag -— vi ha en 


förträfflig, kall källa bland bergen 
strax bakom hyddan. Jag skall 
gå efter vatten på minuten. 

— Ah, så brådtom är det in- 
te, min herre — ett nytt leende. 

Jag sprang in efter en tenn- 
bägare — min enda bägare — 
och skyndade till källan och kom 
tillbaka med den kristallklara dryc- 
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kring sig. — Låt honom vara, 
Imogén! Han försökte att för- 
och mörda mig, så att han skulle 
kunna plundra mig efter min död 
och behålla dig såsom fånge, 
min älskliag. Den skurken! 

— Det var ett misstag, ett 
olyckligt misstag, — mumlade 
Jag: 

Han ville icke tro mig; men 
ban var alltför sjuk för att kun- 
na resa sig upp, såsom han ön- 
skade, Jag bemödade mig om 
att göra det mera beqvämt för 
honom, derigenom att jag hjelp: 
te honom att sätta sig på min 
sprängkrotskagge. 

Då han började qvicknpa till en 
smula, tog han fram en cigarr 
ur fickan och frågade mig, om 
jag hade en tändsticka Jag ha- 
de ingen; men det var eld under 
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tid låta henne ha den föreställ- 
ningen, — så beslöt jag. 


Mina ögon trängde ut ur sina 
hålor af fasa öfver hvad jag gjort. 
Jag var fastgrodd vid marken, 
men blott för ett ögonblick. Sam- 
vetsqvalen — återgåfvo mig den 
gången besinningen. Jag erinra- 
de mig, att jag hade salt i hyd- 
dan" Jag gick efter sådant, blan- 
dade det med vatten och hälde 
det ned i hans strupe. Det hade 
åstundad verken och befriade ho- 
nom snart från den giftiga dosis, 
som han sväljt. 

— Ahl Ni har räddadt pap:- 
pas lif! -— utbrast den unga flic- 
kan, i det hon tryckte min dar- 
rande hand. 

— Räddat det! — brummade 
den gamle girigbuken, i det han 
satte sig upp och stirrade om- 
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ken och räckte den åt henne, i 
det jag sade: 

— Ni får ursäkta, att ni må- 
ste dricka ur en tennbägare, min 
fröken. 

Hon tog emot den med en 
nick och började dricka i djupa 
drag, men af någon anledning 
fick hon ett hostanfall och skaka- 
des slutligen till den grad, att 
hon spilde ut vattnet öfver hela 
framsidan af sin gråspräckliga 
sidenklädning. Hon skrattade åt 
mina missägningar, liksom om in- 
te den mest lugna menniska i 
verlden någon gång kunde förvex- 
la de första bokstäfverna i sina 
ord. 

Under det att hon fnissade 
och gaf sig sken af att hosta, 
kom den gamle gentlemannen 
inom synhåll, pustande och flåsan- 


te 


Inom kort utkommer ”Nya Revuen” i 
stort 4-spaltigt format och kommer den att 
innehålla nästan uteslutande romaner af 
svenska författare, och möjligen någon gäng 
af utländska. 

”Nya Revuen” kostar 3 öre, återförsäl- 


jare 2 öre, fritt hemsänd. 


Stockholm, J. W. Holms boktryckeri, 1895. 


